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			Všem, na které historie zapomněla.

		

	
		
			„Ani já, ani kdokoli jiný nemůže jít za tebe touto cestou.

			Tu musíš urazit sám.“

			Walt Whitman

		

		
		

	
		
			LONDÝN

			1932

		

	
		
			Prolog

			Kdysi měla panenku s natištěným úsměvem a světlýma očima i světlými vlasy, které se podobaly těm jejím. Na dlouhou dobu jí panenka byla stálou společnicí, kamarádkou k čaji, když Alice s otcem zrovna cestovala, důvěrnicí, která si musela vyslechnout všechna letmo zaslechnutá tajemství zašeptaná rodičovskými ústy, věrnou duší, která jí nabídla trpělivé ucho, když se všichni ostatní odvraceli. Jmenovala se Zenobia po královně pouštních válečníků, o které jí vyprávěl dědeček. Když se s ní ale jednoho dne Henry Hemlock honil po zahradě, panenka jí upadla a ona jí omylem šlápla na krk. Křehký porcelán se okamžitě roztříštil na kusy. Z toho děsivého zvuku měla srdce až v krku.

			Teď, když s podobným praskáním zlomil ten chlap vaz její mámě, pozvracela se do dlaní.

			Místností otřásla vlna ohnivé energie i ohlušující zvuk, jak se hroutil další z průchodů časem. Rose to odmrštilo až ke zdi bytu. Roztřesený vzduch se jí bolestivě zarýval až do kostí a zubů. 

			Máma byla mrtvá.

			Rose zadržela dech a křečovitě zavřela víčka, zatímco její otec zdrceně naříkal na podlaze, kam ho útočník přišpendlil mečem jediným bodnutím do ramene. Věděla, že křičet a natahovat se po ní jako on už jí nepomůže. Tajná skříň zabudovaná ve zdi za knihovnou ji ochrání přesně tak, jak jí děda vždycky sliboval, ale jen pod podmínkou, že v ní bude sedět tiše a nehybně. Úzká mezírka mezi zadní stěnou knihovny a jejím bokem poskytovala akorát dost prostoru na to vidět a nebýt viděna. 

			Odpoledne se přehouplo k noci. Jejich večeře ještě ležela téměř netknutá na stole a před vetřelci je varovalo jedině kňučení a vytí sousedova psa. Ale i ono bylo rychle umlčeno. Táta už stihl jen rozsvítit lampy a zapálit v krbu, zatímco máma ji rychle schovala do skrýše. To již po schodech duněly kroky. Teplo a světlo naplňovalo vzduch, takže se zdálo, že pokoj dýchá.

			„Říkal jsem vám, že máte spolupracovat,“ řekl muž v pěkném černém kabátě se stříbrnými knoflíky s rytinou symbolu, který zatím nepoznávala. Tenký černý šátek mu halil polovinu obličeje, ale ani jeho látka neutlumila sametový zvuk jeho hlasu. „Nemusí to být takhle. Vzdejte se astrolábu, dejte mi ho a naše jednání bude uzavřeno.“

			Rozházený papír a rozbité sklo mu křupalo pod nohama, když pomalu obcházel její mámu… její mámu a…

			Ne. Děda se co nevidět vrátí domů. Slíbil jí přece, že ji uloží do postýlky, a on své sliby plní. Určitě dá zase všechno do pořádku. Musí to být jen… hrozná noční můra. Jen výtvor její hloupé dětské mysli plné stínů, které si chodí pro děti cestovatelů. Brzy to skončí a ona se zase probudí.

			„Zatracený bestie, všichni do jednoho!“ syčel táta bolestí, když se snažil vytáhnout si z ramene čepel. Za ním zůstala krvavá šmouha. Muž nad ním se ale jen znovu opřel o zdobenou rukojeť, která se zabořila hlouběji do živého masa. Táta sebou cukl, ale jeho divoce kopající nohy zasáhly jen vzduch.

			Máma se nehýbala.

			Rose se v krku rodil vyděšený křik. Hrozilo, že se už brzy vydere ústy ven. Potok páchnoucí krve se vsákl do koberce a pomalu se šířil až k máminým vlasům. 

			Otec se znovu pokusil vstát a jednou rukou nahmatal kamenné těžítko, které při rvačce spadlo na zem. S válečným řevem jím hodil po mužově hlavě, ale ten improvizovanou zbraň snadno chytil. Potom si půjčil od maskovaného muže u dveří další meč s tenkou čepelí. S nespokojeným zachrochtáním jím propíchl i otcovo druhé rameno, aby ho udržel na místě. Když táta vyjekl bolestí, nebylo to zdaleka tak hlasité jako smích maskované stráže u dveří. 

			Musíš si to všechno dobře prohlédnout, pomyslela si Rose, když si přitáhla kolena k bradě. Musíš říct dědovi, co se stalo.

			Jen tiše, tiše.

			Buď statečná.

			„Řekni… řekni Ironwoodovi, že může umřít s myšlenkou, že ten astroláb nikdy, nikdy, nedostane…“

			Ironwood. Pořád tihle Ironwoodovi. To jméno se u nich doma jen cedilo přes zuby, jako se mluví o démonech, kteří se jako stíny stále vracejí soužit své nepřátele. Děda tvrdil, že tady jsou v bezpečí, ale měl sám dobře vědět, že oni v bezpečí nejsou nikdy a nikde. Ne, když jejich tety, strýcové, bratranci a sestřenice napříč stoletími a kontinenty mizeli. 

			A teď přišla řada i na mámu a na tátu. 

			Rose se kousla do rtu tak silně, že jí na jazyku ulpěla pachuť krve. 

			Hlídač se odlepil od rámu dveří. „Skonči to. Potom se tu v klidu podíváme.“ Když se temná postava přikradla blíž, poznala Rose ke svému překvapení, že to není muž, ale vyčouhlá žena.

			Máma jí kdysi vyprávěla, že Ironwood se k ženám z příbuzenstva chová jako k porcelánovým panenkám na poličkách, na které se nesmí sáhnout, ani kdyby je chtěl člověk oprášit. Zdálo se však, že tahle figurka byla nerozbitná i v očích samotného patrona. 

			Ale její máma byla stejně odolná, až do doby…

			… kdy podlehla.

			Maskovaný muž sáhl do náprsní kapsy kabátu a na ukazovák si nasadil dlouhou stříbrnou jehlici zahnutou jako lesklý dráp. Zkusmo jí bodl do vzduchu.

			Rosein pohled sklouzl od zbraně k otcovu obličeji. Díval se přímo na ni. Jeho rty bez hlesu opakovaly: Tiše, jen tiše…

			Nejraději by rovnou začala křičet, pobízela ho, aby bojoval, slíbit mu, že bude bojovat ona, pokud se k ničemu nebude mít. Boule a šrámy po rvačkách s Henrym dokazovaly, že prát se umí. Tohle nebyl její statečný táta, nejsilnější muž na světě a tak-

			Maskovaný muž přiskočil k otci a zaryl mu jehlici hluboko do ucha. Tělo sebou naposledy trhlo a rty navždy umlkly. 

			Někde v dálce zaburácel nad střechami Londýna falešný hrom. Další průchod zmizel v nenávratnu. Tentokrát vše probíhalo o poznání tišeji, ale i tak jí z toho rozbolel každý kousíček kůže.

			Táta tu ještě ležel zahalený ve vůni tabáku a kolínské, ale Rose věděla, že zmizel. 

			„Začni v ložnici,“ poručil maskovaný muž, když do šátku otřel smrtící zbraň a uložil ji na místo. 

			„Tady asi nebude,“ odpověděla tiše žena. „Kdyby ho schovali někde tady, asi bychom to cítili, ne?“

			„Ale třeba tu mají nějakou stopu. Nebo záznam,“ zavrčel její společník, zatímco otevíral jeden šuplík po druhém, ze kterých vyhazoval papyrové svitky, starověké mince, cínové vojáčky, staré klíče… „Ti nevděčníci jsou sběratelé,“ prskl posměšně chlap. 

			Žena prošla okolo knihovny. Podlaha pod jejími kroky zlověstně zaskřípala. Rose si přitiskla ulepené dlaně na ústa, aby zadržela výkřik. Snažila se nevdechovat puch vlastních zvratků, ale odér schnoucí krve jí znovu převracel žaludek. 

			Žena těkala očima po policích, až se zastavila přesně u místa, kde se schovávala Rose.

			Ta chvíle se jí uchytila v paměti jako roztřesený list na vodní hladině.

			Tiše, jen tiše.

			Ale ona už potichu být nechtěla. 

			Kdyby byla tak statečná jako máma, měla by to podstatně jednodušší, pomyslela si. Vyřítila by se ze skrýše, porazila ženu na zem a utíkala. Potom by popadla meč a sek, sek, sek, proťala by černočernou tmu, jak by to udělal táta.

			Ale táta jí poručil, aby byla tiše.

			Pendlovky v rohu pokoje odtikávaly ztracené vteřiny. Tik, tik, tik… smrt, smrt, smrt…

			Rozpálené, trnité šlahouny duše se jí začaly ovíjet kolem srdce tak těsně, že přece jen zavřela oči. Představila si, jak jí cévy, žebra i celá hruď tuhne na kámen a chrání místa, která ji teď tak bolela. Byla ještě moc malá na to, aby s nimi bojovala, to dobře věděla. Byla si ale také jistá, že jednoho dne vyroste a postaví se jim.

			Ženiny oči se konečně odtrhly od Roseiny skrýše a zaměřily se na hřbet jedné z knih. Rosein strach se rozmělnil na čistou nenávist. 

			Ironwoodovi. Pořád tihle Ironwoodovi.

			„Pro kolik lidí bylo prostřeno?“ zeptala se žena, když z police sundala zarámovanou fotografii a ukázala ji svému společníkovi. Rose se stáhlo hrdlo. Vyděšeně zaryla prsty do látky šatů. V rámečku byla fotografie celé rodiny, kterou kdysi udělal táta. 

			Starý dům skřípal a sténal s každým jejich krokem. Maskovaný muž si přiložil ruku ke rtům a hlavou pokynul směrem ke knihovně. Překročil otce a připojil se k ženě.

			Jen tiše.

			„To dítě vezmeme s sebou,“ řekl muž nakonec. „Bude ho chtít.“

			Mrtvolné ticho přerušilo prásknutí prudce otevřených dveří o protější zeď. Schodištěm se rozlehlo vzteklé burácení: „Lindene!“ Kostra domu se otřásala těžkými kroky. Rose se zadívala ke dveřím přesně ve chvíli, kdy do nich vrazili tři muži. Impozantní postavu toho vepředu poznala hned. I ve stísněném prostoru bezděčně o kousek ucouvla. Táta jí ukazoval fotku Cyruse Ironwooda, jak často jen mohl, aby ho kdykoli bezpečně poznala a věděla, kdy má utéct a schovat se.

			Jeden z mužů šťouchl špičkou boty do mámina obličeje. „No, aspoň víme, proč se za námi zavřel ten průchod.“

			Rose div nevyskočila a nevrhla se na něho, ale najednou jí něco došlo. Maskovaná dvojice byla pryč. Neslyšela, že by někdo otevřel okno, ani šustění látky na schodišti. Ti dva se vypařili jako stíny.

			Přichází a s nimi strach, dřív než zavřeš oči

			Potom zmizí v temnotách, drapnou tě dnes v noci…

			„Ta lůza dostala jen to, co si zasloužila,“ zavrčel Cyrus Ironwood, když jediným trhnutím vytáhl meč z otcova ramene. Když kov škrábl o dřevo a kost, tichounce zasténala. 

			„Tuhle odměnu vyplatím s radostí,“ zamručel Ironwood spokojeně. „Věděl jsem, že trocha peněz postačí, aby se věci daly do pohybu. Jen škoda, že s nimi nebyl Benjamin. Co tady stojíte? Hledat!“

			Deset tisíc zlaťáků. Rose tu zprávu, kterou jednoho večera donesl rozezlený dědeček, neměla vidět. Neměla tušit, že Ironwood na jejich hlavy vypsal tučnou odměnu, ale táta občas zapomíná – zapomínal – zavřít zásuvku psacího stolu. 

			Nejmladší z mužů vzal do ruky stejný obrázek, který si před chvílí prohlížela maskovaná žena. Ukázal na Rose sedící upjatě mezi rodiči. „A co ona?“

			Ironwood plivl otci do tváře, když si vzal od svého poskoka rámeček. Rose se zatmělo před očima a měla co dělat, aby zkrotila plamen vzteku, který se jí rozhořel pod kůží. Raději zatnula prsty do ušpiněných šatů. 

			Ironwoodovy oči těkaly po místnosti, dobře je ze své skrýše viděla. Duhovky mu hořely jasně jako kulový blesk. Beze slova obrátil otce na bok a něco pozorně zkoumal. Jeho ucho?

			„Šéfe?“ ozval se další z jeho mužů.

			„Musíme odsud rychle zmizet,“ řekl Ironwood, jako by ho rušily vlastní myšlenky. „Seberte ty mrtvoly. Nemůžeme riskovat, že je někdo najde a pokusí se změnit osu.“

			„Ale co ten astro…“

			Ironwood se otočil a vztekle mrštil obrázkem po drzém tazateli. Ten jen tak tak uhnul. „Pokud tu ten zatracenej krám někdy byl, už je pryč. A teď se postarejte o ta těla. Počkám v autě.“

			Potom odešel a s ním i jeho jedovatý hněv. Rose se poprvé po dlouhé době odvážila zhluboka nadechnout. Jeden z mužů zatím z jejího pokojíčku přinesl růžová prostěradla a společně s druhým do nich zabalil nejdřív mámu, potom tátu.

			Nakonec vynesli i koberec, takže po nich zůstaly jen rýhy v dřevěné podlaze. Rose počkala, než se zavřou dveře, potom napočítala do deseti a poslouchala, zda stíny v pokoji nezačnou šustit pohybem. Když se nic nedělo, odsunula knihovnu a klopýtala dolů po schodech k zadním dveřím. S očima bolavýma od zadržovaných slz otevřela branku, skočila na kolo a opřela se do pedálů.

			Rose už necítila vůbec nic. Jen šlapala, šlapala a šlapala.

			Horké slzy jí zastřely oči a kanuly volně po tvářích, ale jen proto, že venku bylo mrazivo a vlhko.

			Ironwoodův náklaďák se v pouličním osvětlení třpytil jako krovky velkého brouka, když ho z bezpečné vzdálenosti sledovala. Celou dobu myslela na pohádku, kterou jí vyprávěl dědeček. Byla o člověku, ze kterého jeho vlastní nenávistné srdce udělalo odpornou obludu. Teď poprvé jí rozuměla. Rose si představovala, jak se její nehty mění v drápy, kůže v brnění a zuby v tygří tesáky.

			Rose vždycky věděla, že je jen otázkou času, než přijde Ironwood vyhladit poslední zbytky její rodiny, ale přísahala si, že nebude jako děti z rodů Jacarandových nebo Hemlockových, jež se pokorně oddaly Ironwoodovi, když jejich rodiče podlehli nebo byli popraveni. 

			Jak smutné, pomyslela si, že vyrostli bez trnů, které by je chránily.

			Jednoho dne si od Cyruse Ironwooda vezme všechno zpět a zničí jeho trůn hodin a korunu dnů. Dnes ho ale bude jen sledovat mezi stíny.

			Protože někdo ostatně bude muset dědečkovi říct, kam Ironwood těla schoval.

		

	
		
			TEXAS

			1905

		

	
		
			Jedna

			Ettu vzbudilo burácení blesku. Tělo měla v jednom ohni.

			Její mysl se okamžitě probudila, kůže ji pálila až do kostí, div se nesloupla, aby nastavila každičký citlivý nerv, cévu a šlachu neustávající agónii. Chraptivě se nadechla, ale její stažené plíce do sebe nedostaly víc než nepatrný lok vzduchu. Věděla, že ve vodě není, protože ležela na něčem pevném a drsném, ale instinktivní záchvat paniky i záškuby těla jí dávaly pocit, že se topí.

			Etta se otočila na bok a pokusila se vykašlat prach, který ji dusil v ústech. I tak nepatrný pohyb ale spustil vlnu bolesti zaplavující ji od ramene k žebrům a zase zpět k páteři.

			Zlomky vzpomínek pronikaly jen stěží přes sálající clonu horečky a halucinací. Damašek, astroláb, Sophia…

			Etta se donutila otevřít oči, ale rychle je zase zavřela, aby si uchránila zrak před oslepující září slunce. Stačila jí jedna jediná vteřina, aby si prohlédla okolní krajinu, bílou a holou jako ohlodaná kost. Jak se slunce opíralo do písku, ze kterého unikala horkost, všechno svítilo a třpytilo se. Vzpomněla si, jak se leskly sluneční paprsky na vlnách. A vybavila si…

			Bránu.

			Takže ji nevzbudil blesk, ale hřmění průchodu. S úlevou od spalujícího horka nemohla počítat. Všude kolem se prostírala poušť, na jejímž horizontu na ni čekaly jen neznámé planiny místo povědomých starověkých staveb a chrámů. Takže to nebyla…

			Nebyla to Palmýra. Vzduch tu voněl jinak a štípal ji v nose, když se znovu pokusila zhluboka nadechnout. Chyběl tu pach hnijících trav z blízké oázy. A taky velbloudi.

			Srdce se jí stáhlo strachy a do žaludku se zakousl zmatek.

			„Nicho…“ I ten kousek jména ji řezal jako v krku zabodnutý střep. Seschlé rty praskly a Etta ucítila na jazyku železnou chuť krve.

			Pohnula se a opřela dlaněmi o drsné podloží ve snaze se zvednout. Musela vstát.

			Přitáhla si lokty k tělu, ale zvládla sotva zvednout hlavu, když ji zabolelo rameno jako obrovský prasklý puchýř. Její výkřik se konečně vymanil ze sevření vyschlého krku. Ettě se podlomily ruce.

			„Dobrej Bože, ještě si zakřič hlasitěji, nechceš? Stačí, že máme v patách strážce, ale pokud tu s ním chceš přivítat i jízdu, jen si posluž.“

			Dopadl na ni něčí stín. Pár vteřin předtím, než ji ta temná postava strhla zpět k zemi, měla Etta pocit, že zahlédla jasné, skoro nadpřirozeně modré oči. Při pohledu na ni se jejich panenky znatelně rozšířily. „No. No, no, no. Zdá se, že starého Ironwooda přece jen všechno štěstí neopustilo.“

		

	
		
			NASSAU

			1776

		

	
		
			Dvě

			Nicholas se opřel do židle a pozvedl schlíplý roh klobouku, aby lépe viděl na lidské hemžení v taverně U Tří korun. Uvnitř bylo nesnesitelné dusno, které dodávalo rumem nasáklým štamgastům horečnatého vzhledu. Hospodský, bývalý kapitán jménem Paddington, se sám veškerých pijatyk nadšeně účastnil, zatímco jeho bytelně stavěná žena se starala o stálý přísun pití i skromného jídla. 

			Ani jednomu z nich nevadilo, že se jim křiklavě smaragdový nátěr loupe po chuchvalcích ze zdí, jako by chtěl utéct od nesnesitelného puchu chlapů pod parou. Na všechno přísně shlížel poničený portrét Jiřího III. bez očí a citlivých partií. Na obraze se patrně podepsali muži z královského loďstva a námořní pěchoty, kteří před sedmi měsíci začali plenit ostrov, aby si doplnili munici a zásoby. 

			Nicholas nad zteplalou pintou piva přemítal, jestli „tři koruny“ v názvu taverny náhodou neznamenají tři neřesti, které tu vládly: hrabivost, obžerství a chtíč. 

			Osamělý houslista se v rohu krčil nad nástrojem v marné snaze vyloudit melodii tak hlasitou, aby přehlušila košilaté zpěvy chlapů u stolu. Krk se mu stáhl, jako by ho někdo přiškrtil jeho vlastní špinavou vázankou.

			„Napijte se, smrtelníci, víno hladí, víno zve. Ženských máš se navždy zříci, kdo by toužil po kráse! Fa-la-la-la!“

			Nicholas odlepil oči od smyčce klouzajícího po strunách, aby ho vlastní mysl nedovedla zpět na cestu neveselých vzpomínek. Každá vteřina nahlodávala jeho odhodlání a trpělivost, která mu ještě zbyla, teď byla lehká a nicotná jako pírko.

			Jen klid, přemlouval se, jen klid.

			Jak měl ale zůstat klidný, když by nejradši zaryl nehty do stolu a zdí jako divoká kočka, aby dal průchod bouři, která v něm zuřila a hrozila, že se ho každou chvíli úplně zmocní. Donutil se soustředit na chlapy u stolu, kteří vesele mastili karty a nevšímali si ani prudkého náporu deště za okny. Dialekty a jazyky pivních kumpánů byly stejně rozličné jako lodě v zátoce. Uniformovaný tu nebyl ani jeden, což uvítal s povděkem nejen Nicholas, ale i ostatní, kteří bez jakýchkoli skrupulí vytahovali na světlo boží kontraband. 

			Ani se nedivil, že se s ním Rose Lindenová chtěla potkat právě tady. Začal se sám sebe ptát, jestli ta žena se zloduchy koketovala, nebo se mezi nimi jen cítila jako doma. Když nic jiného, mohla si být téměř jistá, že strážci ostrovní brány si sem netroufnou – byli příliš citliví na to, aby si něco začínali s drsnými námořníky.

			Uklidni se.

			Nicholas se dotkl kožené tkanice na krku, na niž si pověsil jemnou dívčí náušnici. Byl to ten nejjednodušší způsob, jak ji neztratit. Neodvažoval se svůj poklad vytáhnout z úkrytu košile – ještě ho pálil štítivý pohled s příměsí politování, který mu včera večer uštědřila Sophia, když ho přistihla, jak si ve světle plamenů prohlíží bílou perlu, zlaté lístky a modré korálky navlečené na zlatou obroučku. 

			Bylo rozumnější se zaměřit do budoucna a nelpět tak na důkazu vlastního selhání. 

			Ettě by se tu líbilo, unikla mu myšlenka dřív, než ji stačil zachytit. Nemohl si pomoct a pořád si ji tu představoval. Nadšeně by se rozhlížela kolem, tahala z hostů všemožné historky o místní odporné minulosti pirátského království. Dokonce mu ji mohla odloudit nějaká nešťastná honba za pokladem nebo posádka pašerácké lodi.

			I tak o ni přišel. Nicholas pomalu vydechl, aby zahnal bolest.

			V nejhorších dnech, kdy se mu samým neklidem a hrůznou změnila krev na zmítající se pavouky a nemohl už svou nečinnost déle snášet, se jeho myšlenky přelily do nočních můr. Zraněná. Neznámo kde. Mrtvá. I uprostřed divokého víru pochybností ale převládla jedna myšlenka – Etta byla příliš mazaná a tvrdohlavá na to, aby si jen tak umřela.

			Schválně uhasil lucernu vedle na stěně a objednal si právě tak dost jídla a piva na to, aby je obsluha bez reptání nechala sedět u stolu, ale jeho kapsy ztrácely s každou uplynulou hodinou na váze a Nicholas věděl, že těch pár drobných, které si ráno v docích vydřel při vykládce lodi, mu dlouho nevydrží.

			„Nikde nikdo,“ zavrčela na něho Sophia zpoza stolu.

			Nicholas se štípl do kořene nosu, aby udusil vlnu frustrace dřív, než ho unese.

			„Trpělivost,“ zavrčel. Noc byla ještě mladá. „Neskončili jsme tu.“

			Sophia otráveně vydechla a hodila do sebe zbytek piva, aby se vzápětí vrhla po Nicholasově pintě, za což si vysloužila obdivné pohledy pivních kumpánů od vedlejšího stolu. Obsah Nicholasova korbelu v okamžiku skončil v Sophiině hrdle. 

			„Tak,“ řekla, když s prásknutím položila korbel. „Teď můžeme jít.“

			Nicholas už chodil po světě přes dvacet let, ale nikdy nesnil o tom, že jednou uvidí někoho z Ironwoodovy rodiny v pozici tak nehodné jednoho z nich. Protože se její povedená rodinka určitě pohybovala po ostrově a sám Cyrus Ironwood pravděpodobně vypsal na jejich hlavy odměnu dost velkou na to, aby si šťastný lovec koupil celý ostrov, byli tu v přestrojení.

			Sophia si mrzutě, ale ochotně, ostříhala dlouhé černé kudrny až k ramenům a spletla jejich zbytek do úpravného cůpku. Nicholas jí od jednoho útlého námořníka opatřil šaty, ve kterých se promenádovala, jako by to byla její vlastní kůže, což Nicholase od dívky libující si v krajce a hedvábí značně překvapilo.

			Nejpřekvapivějším pohledem ale zůstala kožená páska přes prázdný důlek levého oka.

			Nicholasovy obavy, že by po krutém útoku v Palmýře mohla přijít o oko, nebyly liché. Když ji s Hasanem přivezli do nemocnice v Damašku, rána už byla zanícená a zrak navždy ztracen. Než by ale Sophia nechala některého z lékařů oko vyjmout, zvolila raději pomalou smrt v horečkách. Určitě jen z marnivosti, o tom Nicholas nepochyboval.

			Když ale přece jen nebylo zbytí, probudila se v ní chuť žít, protože ani v nejtěsnějším sevření agónie nehodlala opustit tento svět. Vlastně se docela rychle uzdravila a Nicholas jí musel nerad přiznat obdivuhodnou sílu vůle. Když se Sophia rozhodla, byl to důvod k obavám.

			Sophiino trápení se ale ukázalo jako šťastný tah osudu, protože zatímco se v Damašku zotavovala z prodělané infekce, dostal Nicholas zprávu od Rose, kterou mu zanechala v Hasanově domě.

			Okolnosti mě nutí nečekat na domluvený měsíc, ale jednat hned. Buď se potkáme 13. října v Nassau, nebo už nikdy.

			Někdy během cesty z Damašku do Palmýry, kde se měli setkat původně, něco citelně změnilo Rosein odhad „okolností“. Bez podrobností ale Nicholas neměl ani ponětí, zda se má bát, nebo se jen cítit dotčený, že je Rose táhne tak rychle takovou dálku. I když s poraněnou Sophií soucítil, nemohl riskovat, že kvůli ní přijde o příležitost prozkoumat poslední společný rok. Pouhá myšlenka na to v něm zažehla prudký záchvat hrůzy s pořádnou porcí zklamání.

			Sophiiny modřiny a šrámy se ale během dvou týdnů téměř zhojily, až Nicholas před třemi dny uznal, že je dost silná na to, aby ho vedla spletitou řadou průchodů, až konečně – po kratší plavbě na najaté lodi z Floridy – dorazili na místo schůzky s Rose.

			„Pokud se díváš jako štěně, které se chystá čurat na podlahu, jen proto, že čekáš, že s sebou bude mít Ettu, zklamu tě,“ zasyčela Sophia. „Pokud by tady byly obě, nemyslíš, že bychom je tu už zahlédli?“

			Nečekal, že s sebou Rose vezme živou, uzdravující se Ettu… alespoň od dnešního rána ne. Naděje, jak se ukázalo, mu unikala jako písek v přesýpacích hodinách.

			Nicholas se zhluboka nadechnul, aby se uklidnil. Sophiina nenávist prosycovala vzduch mezi nimi a během minulých týdnů se vykrystalizovala na něco daleko ošklivějšího, než cítil kdy dřív. Dokonce i spát vedle Sophie mu přišlo… přinejmenším nepříjemné.

			Jenže… Jak hořce chutnalo slovo potřebovat ve spojitosti s ní! Jenže potřeboval její pomoc, aby našel cestu. Za to jí slíbil, že jí půjde na ruku, až jejich dobrodružství skončí a ona se bude snažit vytratit se z dosahu Ironwoodových pařátů. Dobře ale věděl, že se Sophia myšlenky na ten prokletý astroláb stejně nevzdala, a musel s tím žít, protože ji, Bůh mu pomoz, potřeboval. K čertu s jeho ubohými drobky cestovatelského učení. Prokletá smůla. A do pekla se všemi Ironwoody!

			„Vážně se ti do toho nečasu tak chce?“ zeptal se a přimhouřil podezíravě oči. Ona mu zbylým okem oplatila nedůvěřivý pohled, potom se zamračila a otočila se ke stolům taverny.

			Nicholas přejel prsty po rohu stolu a cítil každou rýhu dřeva. Ještě před dvěma dny by se mu myšlenka na porušení úmluvy s Rose zdála nepochopitelná. Pokud ale nedržela slovo ona, co ho ještě vázalo?

			To přece sám víš, pomyslel si. Musel objevit styčný rok mezi minulou verzí časové osy a touhle, ať už vypadá jakkoli. Etta byla vlečena průchody, dekádami, staletími a nakonec vyhozena někde v tom nešťastném roce, zraněná a sama. Měl trvat na tom, že Rose se pustí za astrolábem a on sám za Ettou, ale i s unavenou myslí a zjitřeným srdcem mu došlo, že jedině Rose má ty správné kontakty, aby rychle pochopila změny v časové ose.

			Nicholas se v duchu připravoval na Rosein ledový hněv, který ho čekal, až se doví, že poslední dva týdny nehledal ten mizerný astroláb, jak mu poručila. S tím ale mohl opravdu začít teprve ve chvíli, kdy jeho mysl netížila starost o Ettin život. Do té doby se na svůj úkol nemohl soustředit.

			I když si v soukromí svého srdce občas pohrával s myšlenkou, že se jako sobecký mizera z celé záležitosti prostě vyvleče, celá duše se takovému nečestnému tahu bránila. Jakmile najdou a zničí astroláb a opraví Ettinu budoucnost, rád nechá Ironwooda smažit se v pekle s vědomím, že už astroláb nikdy nedostane.

			Ale více než čest a povinnost pro něho znamenala Etta. Musel ji najít, pomoct jí, najít s ní cestu ven z celého neštěstí, jak jí to slíbil. Byla přece jeho společnice.

			Jeho srdce.

			Jakmile to skončí, zařídí si život, jak si plánoval. Svět cestovatelů mu nikdy neříkal pane, přístup k jeho tajemstvím mu byl odepřen stejně jako příležitost do něho hlouběji proniknout. Vždycky byl jen pouhým sluhou.

			Dokonce i Ettina budoucnost mu blikala před očima jen jako vzdálená hvězda. Žasl nad tím, co mu Etta vyprávěla o všech válkách, pokroku a objevech, přesto mu ten čas připadal neuchopitelně vzdálený. Nemohl si ho nést v srdci jako něco skutečného ani jako divokou fikci – natož jako něco, co by si mohl nárokovat. Ať už tam ale půjdou, nebo se usadí jinde, chtěl zkrátka Ettě vrátit svět, který znala a milovala.

			Veselí taverny občas přerušilo prásknutí dveří divokým větrem nebo rukou ubohých zbloudilců, kteří se sem schovávali před rozbouřeným počasím. Nicholas na to místo znovu upřel oči v naději, že brzy zahlédne záblesk zlatých vlasů nebo ledovou modř Roseiných očí. 

			„Mohl bys být aspoň trochu užitečný a zbavit se toho zvrhlíka v rohu?“ zavrčela Sophia a opřela si hlavu o zkřížené ruce. „Jestli na mě bude pořád takhle civět, asi po něm skočím.“

			Nicholas zamrkal, očima prolétl všechny rohy taverny a nakonec se zadíval zpět na svoji společnici. „O čem to k čertu mluvíš?“

			V Sophii se vzdouvalo pohrdání jako přílivová vlna, když se narovnala a kývla směrem ke vzdálenému stolu přímo před nimi. U něho seděl muž v černém kabátě, s kloboukem naraženým nakřivo na zmoklou paruku, jako by se chystal při nejbližší příležitosti vyrazit zpět do deště. Když se setkal s Nicholasovým pohledem, rychle se zase začal věnovat svému pivu. Když začal nervózně bubnovat prsty o stůl, všiml si Nicholas známého symbolu vyšitého zlatou nití na zadní straně rukavice. 

			Ruka, která doteď ledově svírala jeho srdce, malinko povolila. Ten ošuntělý chlap byl Linden. Pravděpodobně strážce, pokud hádal správně.

			Nebo jedna z Ironwoodových volavek.

			Ne – to se jen Nicholas naučil podezřívat všechny a všechno. Ironwood by se jim postavil čelem. Rodina jeho otce sice postrádala jakoukoli mírnost a decentnost, o to víc si ale libovala ve smrtících činech. Přece jen ale raději sevřel nůž skrytý v kapse od kabátu.

			„Zůstaň tady,“ poručil Nicholas.

			Jenže Sophia si samozřejmě nedala říct a vrávorala opile za ním. Když se posadili k prázdným židlím u mužova stolu, neznámý ani nezvedl hlavu.

			„Tady je obsazeno,“ zavrčel, „čekám na ňákou společnost.“

			„V tom případě se domnívám, že už dorazila, pane,“ řekl Nicholas. „Zdá se, že máme společného přítele.“

			„Opravdu?“ pootočil muž v rukou korbelem z cínové slitiny. A ještě jednou. A znova, až Sophia ztratila trpělivost a bouchla rukou rovnou do mužovy pinty o zlomek vteřiny dřív, než by to udělal sám Nicholas.

			„Zkus ještě déle pokoušet mou trpělivost,“ zasyčela Sophia. „Jen se opodvaž.“

			Muž se při zvuku jejího hlasu bolestně zašklebil. Pozorně si prohlížel Sophiinu pásku přes oko. „To je kostým, zlatíčko, nebo jen…“

			Nicholas si odkašlal, aby chlapa svedl z nebezpečné cesty. „My jsme ale čekali… někoho jiného.“

			Kůže neznámého vypadala, jako by ji někdo zapomněl na slunci. Nicholas takové tváře dobře znal – zhrubly léty práce na moři. Mužovy zelené oči těkaly po taverně, když zvedl ruku, aby si sundal klobouk a potáhl paruku. 

			„Řekněme, že jsem tu zahlíd… tváře, kterým bych se radějc vyhnul,“ potvrdil Nicholasovi nepřímo neznámý. „Potloukaj se po pobřeží i městečku, a tak si člověk sakra rozmyslí, jestli pomůže dámě.“

			„Opatrnosti není nikdy nazbyt,“ souhlasil Nicholas. „Kde je ta dáma teď?“

			Muž ho ignoroval a pokračoval podrážděně dál. „Říkala, že přijde jen jeden člověk. Podle popisu bys to ale mohl bejt ty, ale co tady s tou?“ zapíchl oči do Sophie.

			Ta se nakvašeně zamračila.

			„Je to moje společnice,“ procedil Nicholas mezi zuby ve snaze se v rozhovoru posunout dál. Chápal, že je nutné udržovat jistá tajemství, ale každá sekunda, která uběhla, aniž by hledal astroláb, mu byla příliš dlouhá. „Odvedete nás tedy k dámě?“

			Chlapík si dlouze přihnul, divoce se rozkašlal a zavrtěl odmítavě hlavou. S kradmým pohledem kolem zabořil ruku do kapsy kabátu. Nicholasovy vlastní prsty ten pohyb kopírovaly, až sevřely rukojeť nože.

			Neznámý ale místo pistole či nože na stůl vytáhl složený kus pergamenu. Nicholas se zadíval na rudou pečeť se znakem Lindenovy rodiny a potom zpět na chlapa. Sophia zatím popadla psaní a pořádně s ním zatřásla, jako by čekala, že z pergamenu začne odkapávat jed.

			„Naše… květinka,“ zdůraznil muž, „se musela zabývat něčím jiným. Teď, když jsem jí oplatil laskavost, půjdu si také po svých.“

			„Laskavost?“ odpověděla Sophia ještě drzeji než předtím. „Nejste vy náhodou strážce?“

			Neznámý se odstrčil od stolu. „Kdysi jsem byl, než nás jiná rodina skoro všechny vyvraždila. Teď už si dělám, co chci, což v tomhle případě znamená, že odtud padám.“

			Jakmile se strážce postavil, vyskočil i Nicholas a sledoval ho davem. Když byl dostatečně blízko, popadl chlapa za rameno. „Co měla tak důležitého na práci? Čekáme tu na ni…“

			Strážce se Nicholasovi šikovně vykroutil, až omylem narazil loktem do pinty jednoho ze štamgastů, až pivo vystříklo Nicholasovi na boty. „Vypadám jako někdo, u koho by si Rose Lindenová vylívala srdce?“

			Podle jeho drsného zjevu i obrovských jizev na krku usoudil Nicholas, že ten člověk pravděpodobně přežil věšení, a tak by se ani nedivil, kdyby se Rose chtěla svěřit zrovna jemu. 

			„Řekla ti ještě něco? Cokoli?“ naléhal Nicholas, rozmrzelý ze skutečnosti, že musí zvyšovat hlas, aby překřičel kvílející housle i bouřlivý smích hostů. „Je ještě na ostrově?“

			„Rozumíš anglicky, hochu?“ pokračoval strážce. „Nebo ti to mám říct francouzsky?“

			Hlasité burácení mužských hlasů protnul ženský výkřik. Nicholas se rychle otočil ke stolu, u něhož ještě před chvílí seděli. Mladá posluhovačka z něho horečně sbírala rozmetané střepy, zatímco jí druhá drobná postava v námořnickém kabátě pomáhala utírat tekutinu, která kapala z okraje stolu na zem.

			„Ty… ty kozo jedna!“ křikla po ní Sophia, když zaskočenému děvčeti vytrhla z ruky hadr, aby se měla čím utřít.

			„To byla nehoda… Promiňte… Já zakopla,“ koktala holka.

			„To jsi slepá?“ pokračovala Sophia. „A já myslela, že jednooká jsem tu já!“

			„No, tak s touhle vám přeju hodně štěstí,“ zaslechl Nicholas strážcův hlas, ale když se k němu otočil zpět, byl už muž na druhé straně hospody, utopený v moři těl, která plnila prostor. Vítr se opřel do dveří, takže se rozletěly a strážce šikovně vyklouzl do noci. Hospodský od Tří korun musel chtě nechtě pustit tác s pitím a hbitě zase zavřít, aby mu do lokálu nenapršelo.

			„Co to mělo být?“ zeptal se Nicholas, když se přiblížil k Sophiinu stolu. Sophia klesla zpět na židli a nenávistným pohledem pozorovala děvče, které zametalo poslední střepy do zástěry.

			„Někdo,“ zdůraznila Sophia, jako by ten někdo ani nestál vedle nich, „se rozhodl ze sebe udělat husu a plýtvat rumem na mou koupel.“

			Pokud měl být Nicholas upřímný, dost to Sophii vylepšilo odér. 

			„Já nejsem husa!“ zčervenala holka. „Dobře jsem se dívala na cestu, pane, ale o něco jsem zakopla!“

			Než ji Nicholas stačil uklidnit, byla pryč, což Sophii samozřejmě ještě víc dohřálo. 

			„Co? To neumí přijmout ani kapku kritiky?“ štěkla a potom se zase rozvřískala na děvče: „Vrať se a braň se sama, ty zatracená…“

			„Dost,“ zastavil ji Nicholas. „Pojď si radši přečíst ten dopis.“

			Sophia se se zkříženýma rukama opřela zpět do židle. „K popukání. Sotva jsi mi ho půjčil, hned sis ho zase vzal zpět.“

			„Nemám čas na tvoje hry,“ zavrčel Nicholas, „dej to sem.“

			Ostrý pohled mu oplatila prázdnotou v očích, ze které mu přejel mráz po zádech.

			„Ten dopis,“ trval na svém Nicholas s nataženou dlaní.

			„Já. Ho. Nemám.“

			Chvíli se na sebe nechápavě dívali. Nicholas měl pocit, že ho její oči krájejí na kousky, a hlava mu horečně pracovala. Podíval se na podlahu, pod židle, prozkoumal nejbližší okolí. Snad ta nešikovná holka? Ale ne, ta klečela, a pokud by něco ukradla, určitě by se jen tak nepotloukala u jejich stolu. Smést do zástěry se střepy ho také nemohla, toho by si byl všiml. Což znamenalo… 

			Že to byl ten chlapík, který utíral stůl.

			„Kam ten chlap zmizel?“ vyštěkl Nicholas, když se otočil na patě. 

			„Proč se za ním honíš?“ zeptala se Sophia otráveně, když se vyškrábala na nohy. Zatímco do něho hučela, zahlédl Nicholas známý tmavě modrý kabát. I pod kloboukem se širokou krempou rozeznal jemné rysy Číňana. Ten se postavil a pozorně je sledoval ze schodiště vedoucího do soukromých pokojů. Nicholas zamžoural do tlumeného světla taverny a opatrně se vydal za ním. Byl to vlastně jen záchvěv pohybu, ale chlapík okamžitě vyskočil jako zajíc. 

			„Mor a cholera,“ zaklel Nicholas. „Počkej!“

			Sophia odněkud z kabátu vytáhla pistoli, o jejíž existenci Nicholas doteď neměl ani tušení, namířila a vypálila naslepo směrem ke schodišti. Ticho, které se po výstřelu rozhostilo tavernou, k nim okamžitě upoutalo pozornost všech hostů. Lokál se rozřinčel zvukem tasených pistolí, nožů a mečů a tím malým výbuchem rozpoutala Sophia pranici, o kterou už si tak dlouho říkala od služtičky nebo kohokoli jiného, kdo jí zkřížil cestu. Konečně měla, co chtěla. V plné síle.

			Jeden z hostů s nohama zesláblýma rumem praštil loktem druhého do týla dřív, než vytáhl zbraň. Ten se ale s přidušeným výkřikem ohnal pěstí a odhodil útočníka na nejbližší stůl, z něhož se začaly sypat karty, kostky, jídlo i pivní korbely. To podráždilo karbaníky, kteří se pustili do hroznu čumilů vedle. Ti museli ustoupit, pokud nechtěli být ušlapáni.

			Ze šarvátky se vymotal jeden námořník, popadl židli a namířil si to rovnou za radostně se šklebící Sophií. 

			Nevidí ho, pomyslel si v hrůze Nicholas zlomek vteřiny předtím, než vykřikl: „Pozor! Vlevo!“

			Sophia sebou škubla, až jí odletěl klobouk. Instinktivně zvedla nohu a bezchybně mířeným kopem zasáhla námořníka rovnou do rozkroku. Když se s výkřikem zhroutil na podlahu, sebrala mu židli, kterou mu vzápětí omlátila o hlavu. 

			Housle kvíkly, jak smyčec odskočil od strun. Samotný houslista šel k zemi přesně ve chvíli, kdy mu nad hlavou proletěla židle vržená whisky nasáklou dorotou, která se zrovna snažila uštědřit pořádnou facku své zmalované sokyni. 

			Uprostřed všeho chaosu seděl pod obraz zpitý osamělý námořník se zavřenýma očima. Kýval se v podivném rytmu a svíral lahev s rumem, jako by to byla tanečnice. 

			„Mám chuť ti dát jednu mezi oči,“ zavrčel Nicholas na Sophii.

			„Myslíš spíš na oko,“ zasyčela Sophia nakvašeně, zatímco cpala do pistole prach. Nechala toho jen dost dlouho na to, aby v nestřeženém okamžiku od vedlejšího stolu ukradla poloprázdnou lahev s rumem.

			Nicholas si proklestil cestu zmítající se spletí končetin, občas se sklonil, aby se vyhnul některé zbloudilé čepeli, která pročísla vzduch. Hospodský se ani neobtěžoval rvačku krátkým výstřelem ukončit a raději si sám vyskočil na bar, aby se z něho mohl vrhnout po krku nejbližšímu z hostí.

			To snad i dehet a peří je civilizovanější než tyhle šarvátky, pomyslel si Nicholas.

			Doběhl ke schodišti právě ve chvíli, kdy jeden z chlapů shodil ze schodů kurtizánu, jež se koulela dolů ve změti sukní. Zachytil ji právě včas a pravděpodobně zachránil před zlomeným vazem. 

			„Proboha!“ zalapal po dechu, když máváním rozptýlil oblak pudru z paruky.

			„Díky, díky!“ líbala děva každý kousek Nicholasovy kůže, kterou neskrývalo oblečení. Rozhodně mu zastoupila cestu. „Nechte mě projít, madam,“ ozval se prosebně Nicholas a snažil se ji jemně odstrčit. Ta ale neustoupila. 

			„Prosím, madam.“

			„Hni sebou, huso!“ zamířila jí Sophia rovnou do obličeje. „Ten má jednu kapsu prázdnou a druhou vysypanou a to málo, co mu zbylo, určitě nevyhodí za tebe!“

			Po těch slovech ženština ustoupila, s odfrknutím se otočila na patě a odpochodovala přidat se ke rvačce. 

			„Copak z tebe slíbala poslední zbytky rozumu?“ štěkla Sophia. „Běž! Nebo ti ten chlap uteče.“

			Nicholas bral schody po dvou až do druhého patra. S každým nepravidelným nádechem ho pálilo na hrudi. Vzadu v chodbě, kde končil i ošlapaný koberec, zely otevřené dveře. Nicholas se pustil rovnou k nim. V pokoji se k sobě choulily dvě dívky, jedna tmavovlasá v pletené dece a druhá, která jí něžně poklepávala na záda a mluvila rychlou, téměř nesmyslnou angličtinou.

			„Rovnou… na mě… malej… divnej chlapík… s nožem… a pak oknem ven…“

			„Malý chlapík s nožem?“ zeptal se Nicholas, zatímco Sophia opakovala: „Ven oknem?“

			Holka zamrkala, jako by si teprve teď všimla, že tam nejsou samy. „Ano, malý, takový střízlík, skoro jako dítě. A byl to jeden z těch… jak se jim říká?“

			„Z Dálného východu? Číňan?“ doplnila ji druhá kurtizána. První kývla a otočila se k Nicholasovi, jako by očekávala odměnu. Ale Sophia měla pravdu – měl prázdné kapsy. Po večeři už mu nezbyla ani mince. 

			Sophia proklouzla dál do pokoje s Nicholasem v patách. V místnosti bylo zakouřeno od sfouknutých svíček a ve vzduchu visel puch těžkého květinového parfému. Otevřeným oknem sem pršelo a voda se vsákla jako temné skvrny do koberce.

			Sophia sebrala z okenního rámu kus utržené látky, a zatímco si ho pozorně prohlížela, vyklonil se Nicholas z okna a sledoval promočené ulice v naději, že někde spatří zákmit pohybu. Přehodil nohu přes římsu, prolezl oknem, seskočil na střechu verandy a z ní konečně dolů na zem. Sophia ho následovala s těžkým bouchnutím a zaklením. 

			Nicholas vyrazil vpřed a dlaní si chránil oči před bičujícím tropickým deštěm. Voda crčela mezi hlínou a dlažebními kostkami a odnášela na jednu krátkou noc všechnu špínu ostrova pryč z města. 

			Zloděj byl ale nenávratně pryč a s ním i dopis od Rose. 

			„Cartere!“ zůstala Sophia stát jako přimražená. Mohutný stín opírající se o barevnou stěnu se najednou změnil v lidskou postavu.

			„Co to…“ vypravil ze sebe Nicholas, když poděšeně ucouvl. Linden seděl skrčený u zdi a jeho otevřené oči už jen slepě zíraly do tmy. Kůži měl voskově bledou, jako by mu v těle nezbyla ani kapka krve. Nicholas na něm ale neviděl žádné stopy po ráně. Zdálo se, že ho nikdo nestřelil, nebodl ani neuškrtil. 

			„Co se mu stalo?“ zeptal se Sophie, když si klekl vedle nehybného těla. Ta jen otočila mrtvole hlavu na stranu, kde jí z ucha prýštil potůček krve a pokračoval až dolů k čelisti.

			„Támhle jsou!“

			Nicholas zvedl hlavu k oknu, odkud na ně ochotně ukazovala jedna z lehkých holek. Několik mužů se v tu ránu otočilo a dupalo dolů po schodech za nimi.

			„Musíme zmizet,“ hlesl Nicholas.

			„Souhlas,“ kývla Sophia a vyrazila první do víru noční bouřky. 
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			Tři

			Etta poslepu tápala po samém okraji svých snů, nesená jemným kolébáním paměti.

			Vlny pod ní se konečně uklidnily a proměnily v pulz, kopírující její vlastní. V tlumeném světle svíček se kolem ní začaly rýsovat šeptající obličeje. Drsné dlaně se dotýkaly její rozbolavělé kůže, a tak se rychle zase stáhla do chladivého hedvábí své stinné mysli, kde hledala jediný zdroj chabého světla – měsíc na půlnocí poskvrněné hladině.

			Přišel k ní první jako vždycky od boku lodi. Část jí samotné, která otupělá ztrátou se rozhořela novým světlem a zaplašila bolesti i strachy, až zůstala jen jeho podoba. Příliv se střídal s odlivem, pravidelně, nahoru a dolů s každým krokem, kterým se k sobě blížili. 

			A najednou byl u ní, svíral ji v náručí a ona mu tiskla obličej k hrubému lnu košile. Vtáhla do nosu vůni moře, rukama opsala křivku jeho zad rozpálenou známým teplem jeho těla. Tady je, tady, už se nemusí obejít bez něho. Jednoduchost toho poznání jí zakořenila v srdci a vykvetla ve všechny možnosti, o kterých zatím jen snila. Drsná mužská tvář se jí otřela o hladké líčko, rty jí pošimraly lalůček ucha, ale Etta z jeho šepotu nic neslyšela, ať ho k sobě tiskla, jak chtěla. 

			Svět pod jejími víčky se zase proměnil – stíny se stáhly akorát dost na to, aby si všimla tváří okolo a záhybu tunelu metra. Tóny houslí naplnily vzduch a ona poznala, že se pohybují v jejich rytmu ve věčném kolísavém kruhu dvou srdcí. Myslela na to, jak ho vzala za ruku a hladila každou žílu a šlachu, aby vytvořila z jeho pulzu, svalů a kostí mistrovské dílo. Zdi kolem se třásly a burácely, ale když se Etta zadívala do Nicholasovy tváře, pomyslela si: Jen ať si hřímají. Ať se to tu klidně rozpadne.

			Nicholas sklonil hlavu a pomalu ustupoval. Snažila se ho chytit za rukáv, za konečky prstů, ale zmizel jako letní vánek a nechal ji převrácenou a samotnou.

			Neopouštěj mě, prosila ho v duchu, když se tíha jejího těla vytratila a ona vklouzla zpět do své kůže, zardělá a vyděšená. Ne, teď ne! 

			Nicholas na ni se smíchem zavolal: Dobrý den přeji všem probuzeným duším!

			Etta otevřela oči. 

			Oheň, který jí v poušti spaloval žíly, byl konečně pryč, ale cítila se titěrná a slabá jako zrnka prachu tancující kolem blikající lampy na nočním stolku. Ležela klidně, dýchala pravidelně a zpoza řas pozorovala pokoj.

			V nohou postele seděl na židli s vysokým opěradlem nějaký muž. 

			Etta polkla, aby potlačila hlasité zalapání po dechu. Z postele viděla jen jeho temeno pokryté hřívou hustých tmavých vlasů prokvetlou několika stříbrnými pramínky. Muž měl na sobě jednoduchou košili a tmavé kalhoty, obojí zmačkané spánkem. V jedné ruce mu spočívala otevřená kniha a mezi prsty se mu proplétala látka uvolněného motýlka. Druhá ruka bezvládně visela podél židle. Hruď se zvedala v pravidelném rytmu spáčova dechu. Její neklid z poznání, že ji ve spánku někdo hlídal, vzápětí uklidnila nevalná pozornost, kterou strážce svému úkolu věnoval. 

			Vánek z okna se opřel do jejích slz i potu a načechral mužův rozepnutý límec. Okno rámované závěsy z karmínového sametu bylo otevřené dokořán.

			Etta se pomalinku zvedla, a když jí bolest projela jako nůž od temene k prstům na nohou, kousla se do rtu, aby z ní nevyšel ani hlásek. Očima přelétla místnost, aby se ujistila, že tam kromě ní a jejího strážce není ještě někdo jiný. Když její pohled nikoho nezachytil, zadívala se na pěkný psací stůl přistavený k tapetám s květinovým motivem hned vedle sekretáře, který se jí zdál tak obrovský, že měla Etta pocit, že pokoj někdo postavil kolem něho. Oba kusy nábytku byly vyřezány ze stejného naleštěného dřeva jako postel. Vyřezané listy a šlahouny se ovíjely kolem rohů, spojovaly se a zase rozcházely.

			Vězela v moc pěkné zlaté kleci, to se muselo nechat, ale byl nejvyšší čas se sebrat a začít hledat cestu ven. 

			V místnosti hořelo několik svíček: na nočním stolku, na psacím stole a v nástěnném svícnu u dveří. Jen díky nim matně rozeznala vlastní obrys v zaprášeném zrcadle nad sekretářem, rozštěpený v půli obrovskou prasklinou táhnoucí se středem skleněné tabule. Kromě toho zrcadlo viselo nakřivo, což Ettině odrazu dodávalo na ještě větším zkreslení. 

			Panebože. 

			Etta si protřela oči a se vzrůstajícím překvapení zkoumala svůj obraz. Věděla, že pobyt v Damašku dodá její bledé pleti barvu, ale teď měla tvář, uši i krk spálený od slunce tak, že se loupaly. Mastné vlasy jí někdo spletl tak, aby jí nepadaly do propadlé tváře plné modřin. Vypadala ještě nemocnější než jen nemocná. Kdyby jí někdo neumyl tvář a paže od prachu, vypadala by, jako by ji někdo táhl za taxíkem po Times Square. A to hned několikrát.

			Nejhorší na tom ale bylo, že jí někdo – zatímco spala – svlékl šaty a místo nich jí natáhl ke kotníkům dlouhou noční košili s ošklivou lila mašlí u krku. Doufala jen, že to byla ta samá osoba, která jí zavázala rameno a umyla ji, jak to nejlépe šlo. I tak se ale při představě, jak zranitelná byla a jak špatně všechno mohlo skončit, roztřásla jako osika.

			Protože už déle nemohla ignorovat bodavou bolest, soustředila se na levé rameno a jemně odhrnula látku košile, aby prozkoumala svědivý obvaz pod ní, který jí kryl paži od ramene až k lokti. Kousla se do rtu, aby zahnala zbytečný poryv slz, který se jí dral do očí, když opatrně loupala z hojící se rány příkrov obvazu.

			Pod ním ji přivítal odporný odstín růžové. Nebyl to lesk nové kůže, ale divoký žár popáleniny, pokryté nerovnoměrným puchýřem. Krk se jí nesnesitelně stáhl, a tak se zhluboka nadechla a očima sklouzla zpět k dřímajícímu strážci. 

			Pryč odsud, Spencerová! Nejdřív uteč, potom mysli.

			Jakmile si byla jistá, že se při prvním prudkém pohybu nepozvrací bolestí, zabořila chodidla do zaprášeného orientálního koberce. Když chtěla zkusit, zda ji unesou nohy, zaslechla za zavřenými dveřmi v protilehlé stěně pokoje rychlou kadenci kroků. V pohybu tak prudkém, že se jí zatmělo před očima, klesla na všechny čtyři, aby se skryla za mohutným stínem postele.

			„Musíme dostat…“

			„Tak mu to zkus říct…“

			Hlasy prolétly okolo dveří a zanikly tak rychle, jak se ozvaly. Zbylo z nich jen jemné bzučení v uších, které také ustoupilo, aby uvolnilo cestu šumu pokřivených tónů, které sem pronikaly škvírami v podlaze. Cinkání sklenic se snoubilo se štěbetáním napěněným jako šampaňské. 

			„Na zdraví!“

			„Připíjím!“

			Najednou Ettiným zmateným srdcem projela čepel strachu.

			Zdá se, že starého Ironwooda přece jen všechno štěstí neopustilo.

			Nicholas i Sophia ji varovali, že Ironwood má strážce u každé brány. Muže, který na ni mluvil, sice nepoznala, ale bylo to jedno, protože jen jedno jediné slovo z jeho úst jí řeklo, že je v pořádné kaši.

			Ale i tuhle myšlenku přehlušil ještě větší strach.

			Kde je Nicholas?

			Posledních pár vteřin v hrobce jí ulpělo v paměti jen jako střípek. Pamatovala si bolest, krev, Nicholasovu vyděšenou tvář a potom… 

			Dál už cítila jen, jak se jí neviditelné lano ovíjí kolem pasu a táhne její tělo do sžírající tmy. Etta si pěstmi promnula oči ve snaze tu vzpomínku centimetr po centimetru rozuzlit.

			Jsem sirotkem svého času.

			Moje časová osa je změněná.

			Budoucnost v nenávratnu.

			V hrudi se jí rozhostila dusivá hrůza. Sedělo to. Všechny ty fragmenty odpovídaly tomu, co vyprávěl Nicholas se Sophií. Čas ji vytrhl rovnou ze scény, vlekl ji různými průchody až do styčného roku mezi časovou osou, kterou znala, a tou, jež někdo neodvratně vytvořil. 

			To proto, že Trny sebraly astroláb? Etta věděla, že neopatrnost mohla časovou osu změnit, ale ne tak moc, aby se z cestovatelů stali bezprizorní sirotci. To už chtělo špetku úmyslu, soustředění a strategii. Krádež astrolábu i fakt, že jí někdo zabránil v jeho zničení, nemohl vést k její situaci, takže v tom muselo vězet něco jiného. Někdo ten astroláb použil. Jiné vysvětlení ji nenapadalo. Trny pomocí astrolábu nenapravitelně změnily nějakou historickou událost, a tak tu teď vězela obklopená Ironwoody, zatímco Nicholas byl někde úplně jinde. 

			Pod víčky jí vířily barvy a krev tepala v uších v divokém crescendu bolesti a smutku.

			Máma.

			Ani na ni nemohla pomyslet. Ironwood přísahal, že ji zabije, pokud se Etta nevrátí do daného termínu. Ale… Zhluboka se nadechla. Když už o matce věděla to, co jí dřív zůstávalo skryto, musela doufat, že Rose ještě žila a že už dávno unikla z Ironwoodova zajetí. 

			Teď je čas, aby se Etta zachovala podobně. 

			Přinutila se uvolnit ramena, aby volně dýchala tak, jak ji to učila Alice, když ji trápila tréma před koncertem. Úzkost i strach jí teď byly k ničemu, a tak se nadechla, vydechla, znovu nadechla, než je vyhnala z mysli a uvolnila místo lehkým, ladným notám. Byla to jemná, klidná hudba, která plašila stíny svým světlem. The Lark Ascending od Vaughana Williamse. Samozřejmě. Alicina oblíbená, kterou jí Etta musela hrát k narozeninám před pouhými několika měsíci. To bylo ještě před koncertem v Metropolitním. Než ji střelili někam k ústům těsně před bránou do průchodu. 

			Přestaň myslet! Uteč!

			Když pomalu vstala, zavrtěl se její strážce na židli, a upravil tak nevědomky svou pozici. Ze rtů mu uniklo lehké zamručení a kniha sklouzla až k samému kraji jeho dlaní, takže hrozilo, že brzy s bouchnutím spadne na zem. Ani se nepozastavila nad tím, jak podivné bylo, že její hlídač si udělal pohodlí a vyzutý se stočil na židli s knížkou.

			To je jedno. Přímo před ní se otevíralo doslova okno příležitosti, a tak musela začít jednat. 

			Když Etta otevřela okno dokořán, rám zaskřípal v tichém protestu. Vyklonila se ven, aby zhodnotila situaci, ale rychle se zase stáhla zpět dovnitř.

			Vysoko na nebi visel měsíc a osvětloval pobořené zbytky města. Kromě dvou vzdálených luceren tu chybělo pouliční osvětlení, ale i tak si Etta nemohla nevšimnout kopců, které se táhly za okny, křivolakých uliček ztracených pod hromadami cihel a dřeva, jen aby se zase objevily spálené a zdevastované.

			Ve vzduchu visel pach kouře a soli a neodbytný vítr nesl od vzdálené vodní plochy hustou mlhu. Zdálo se, že město ten čistý, chladivý opar lačně vtahuje do plic. Mrakodrapům chyběly celé kusy a ze zdiva trčela okna jako vykotlané zuby. Občas ale z ruin vykoukly i zbrusu nové stavby s ještě neomítnutými cihlovými zdmi. I když tu hodně prázdných ulic a plácků vyklidili, pořád to Ettě nebezpečně připomínalo válečný Londýn, který navštívila s Nicholasem.

			Na chvilku měla pocit, že ví, kde je, ale ten se zase rychle vytratil. I když místo jí unikalo, čas dokázala odhadnout podle nábytku, drahých závěsů a ložního prádla, zkázy kolem i odporné košile pro viktoriánské panenky, do které ji nacpali. Hádala, že skončila na konci devatenáctého století. Nebo snad na začátku dvacátého?

			No, řekla si povzbudivě, jediná cesta ven je oknem.

			Její pokoj byl ve druhém nebo třetím patře, i když to na strmé ulici těžko odhadovala. Po domě se plazilo složité lešení sahající od střechy až k zemi. Vystrčila ruku a hmátla po nejbližším opěrném bodě. Její prsty se bez problémů ovinuly kolem hrubého dřeva, a než mohla začít pochybovat o svém rozhodnutí a pomyslet si, že je to hodně špatný nápad, přehodila nohy přes římsu a přistála chodidly na nejbližším dřevěném prkně lešení.

			„Tohle je hotové šílenství,“ zamumlala, když opatrně zkoušela, jestli ji dřevo udrží. Kolikrát jako dítě v New Yorku četla zprávy o zhrouceném lešení?

			Osmkrát. Přesně osmkrát. 

			Okamžitě zbledla jako stěna, a tak musela s netrpělivě tlukoucím srdcem čekat, než zase najde rovnováhu. Zadržela dech, ruce se jí námahou třásly, ale nakonec se přece jenom svezla z římsy a spočinula jen na dřevěných deskách lešení. 

			Ani neskříplo.

			No vidíš, pomyslela si, dobrá práce. Jen tak dál.

			Celé to připomínalo sestup po komplikovaně sestrojeném žebříku, který se občas pod její váhou povážlivě zachvěl. Mezery mezi jednotlivými stupínky byly tak široké, že je Etta jen tak tak překlenula, ale s každým krokem nabývala sebedůvěry, která ji neopouštěla, ani když se jí vítr opřel do zad a ona pochopila, že netuší, kam se dát, jakmile sleze na pevnou zem.

			Verandová okna v patře pod ní byla větší a vystupovala ven do prostoru. Navíc odrážela nebezpečně moc světla na lešení. Etta se plížila vpřed a zamžourala dovnitř, skrytá pláštěm tmy. Pokud by v místnosti někdo byl, musela by se držet u kraje lešení, aby si jí nikdo nevšiml. Nejdřív ale chtěla vědět, kdo vlastně v obrovské budově bydlel a proč si ji vzal k sobě.

			Místnost s verandovými okny byla větší než ta, ze které právě unikla, orámovaná vznešenými policemi z tmavého dřeva, na kterých se řadila kniha za knihou. U okna stál bytelný psací stůl a u něho křeslo s vysokým opěradlem, ale jinak se zdálo, že je opuštěná. 

			„Tak pojď,“ dodávala si odvahu, „hni sebou, Spencerová!“

			Když se kousla do rtu, aby při dopadu nevykřikla bolestí, která jí svírala poraněné rameno, vytryskla kapička krve. Přidržela se trámu lešení jako na prolézačce a natáhla prsty na nohou. Když se jimi jen lehce otřela o trám pod sebou, rozechvěl ji strach. 

			Je to moc daleko. Paže se jí pod váhou těla bolestivě napínaly, když se rozhlížela doprava a doleva, aby našla nejbližší opěrný bod, ke kterému by mohla přeručkovat. Ne, to nemohla zvládnout. Ne, když jí celé rameno pálilo jako v jednom ohni a třásla se jako osika.

			To nezvládnu. Znovu se zadívala dolů. Tentokrát její zrak padl na nakloněnou ulici. Pomyslela si, jak asi bude vypadat, až se tam rozplácne jako balík bílé průsvitné látky prosáklé krví. Kdyby ale dopadla měkce, jistě by zvládla najít rovnováhu, zachytit se… 

			Náhlý pohyb za oknem před ní ji vytrhl z myšlenek. Zpoza skla na ni zírala zmatená tvář. Etta zamrkala a strachy zapomněla i dýchat. Okno se se skřípěním pootevřelo.

			„To sis navařila pěknou kaši, holka.“ 

			Když se k ní natáhla dvojice paží, nemyslela, nemluvila, jen kopala. Její pata zasáhla něco tvrdého. „Sakra!“ uslyšela ke svému potěšení bolestí prosycený hlas. 

			„To nemuselo být!“ ozval se hlas znovu, tentokrát přitlumený dlaní, která svírala krvácející nos.

			Od ramene jí celou levou rukou projela palčivá bolest. Prsty, které ještě před chvílí křečovitě svíraly trám, povolily. Zalapala po dechu a zůstala viset jen na jedné ruce. Zaryla otřepené nehty do dřeva a nohama šátrala po čemkoli, co jí dá oporu dřív, než se pustí úplně.

			„Podej mi ruku, nedělej hlouposti,“ nabádal ji mladík v okně. Etta se odtáhla, aby na ni nedosáhl, zatímco muž se vyšvihl k ní na lešení. „Vážně si myslíš, že je lepší zlomit si vaz? Tak toho nechej. Jsem zraněný.“

			V tu chvíli se zvedl vítr, nafoukal Ettě vlasy přímo do očí a zvedl lem její košilky. 

			„Vážně obdivuju tvoje odhodlání, ale asi bys měla vědět, že stačí zavolat a v okamžiku se sem slétne roj Trnů. Věř mi, že nebudou nadšení, když se budou muset plahočit dolů jen proto, aby tě sebrali. Kromě toho si myslím, že se ti taky moc umřít nechce, takže ti prostě pomůžu zpět dovnitř a máme vystaráno.“

			„Trny?“ zamračila se Etta. Takže ne Ironwoodovi?

			Vzduch rozechvěly zvuky, které si Etta nejdřív neuměla zařadit, ale chvění pod rukou už pochopila okamžitě. Celé lešení se ve větru nahnulo na stranu, až to zapraskalo. Něco jí přiskříplo zraněné rameno a letělo k zemi. Ona to následovala.

		

	
		
			Čtyři

			Stalo se to tak rychle, že Etta ani nestačila vykřiknout. Jednu chvíli ještě padala, ale hned druhou ji někdo zachytil za paži a táhl ji k sobě do okna, div jí nevykloubil ruku. Tváří dopadla na drsný povrch cihlové stavby. Zavřela oči, když se lešení začala kymácet a hroutit na zaparkovaná staromódní auta v ulici pod nimi.

			„Podej mi ruce, jo?“ pobídl ji mladík přiškrceně. Etta zavrtěla hlavou. Zraněné rameno měla ztuhlé od ramene k zápěstí a rozpálené bolestí, jako by jí někdo do žil nasypal horký písek. 

			Mladík tedy pustil její zápěstí a natáhl se po košilce. S hlasitým zasténáním ji vytáhl nahoru. Ettiny nohy se otřely o zeď. Dokud se lokty pevně neopírala o římsu, ani nedýchala. Potom už Ettu pár silných paží vtáhl do okna. Přistála přímo na svém zachránci na koberci pod oknem.

			Skulila se z něho a dopadla na záda. Celé tělo jí vibrovalo vlnou bolesti a adrenalinu, a tak chvíli trvalo, než se tlukot jejího srdce ustálil natolik, aby přes jeho šílený rytmus Etta něco slyšela.

			„No, to bylo vzrušující. Vždycky jsem chtěl zachránit dámu v nesnázích a ty jsi mi to umožnila víc, než bych čekal.“

			Etta pootevřela jedno oko a otočila se za hlasem. Vedle ní ležel opřený o loket mladík a obdivně si ji prohlížel. Těžce se zvedla do sedu a odvlekla se ke stolu, aby si nebyli tak nepříjemně blízko.

			Její zachránce byl mladý, přibližně v Ettině věku nebo snad o nějaký rok starší s krátkými kaštanovými vlasy prosvětlenými červenými pramínky. Byly příšerně rozcuchané, což Ettu přivedlo na myšlenku, že se jich opravdu zachytila, než zapadla oknem zpět do domu. Košili měl u krku rozepnutou a navíc naruby, jako by si ji oblékal ve spěchu a bezmyšlenkovitě. Poškrábal se na strništi na bradě a pozoroval ji pronikavě modrýma očima, ze kterých sálal nevyslovený žert.

			Ten hlas… Ty oči.

			Ironwood.

			Etta se vyškrábala na nohy, ale cestu jí blokoval stůl. Kluk ovšem tvrdil, že tu bydlí Trny, což by znamenalo, že sám zběhl z Cyrusových řad a přidal se k jeho nepřátelům. Nebo tu byl zavřený stejně jako ona.

			Nebo je prostě lhář. Pokud ovšem mluvil pravdu… Byla Etta přesně tam, kde potřebovala být. U lidí, kteří jí ukradli astroláb. 

			„Ale vyděsila jsi mě pořádně, to snad může přiznat i chlap,“ ozval se kluk.

			„Kde to jsem?“ přerušila ho.

			Zdálo se, že ho zaskočilo, že Etta umí mluvit, ale vstal a přinesl jí z rohového stolku sklenici nějaké jantarové tekutiny. „Zníš stejně příšerně, jako vypadáš. Lokni si.“

			Upřela oči na skleničku.

			„Ale ne, s tebou není žádná legrace,“ popotáhl mladík. „Počítám, že tě asi uctím spíš vodou. Počkej tu a ani muk. Zatím přece nechceme zburcovat celý dům, nebo ano?“

			Etta si nebyla jistá, co přesně tím myslí, ale poslechla a tiše sledovala, jak se mladý muž přesunul ke dveřím a opatrně se vyklonil na chodbu.

			„Ty tam! Ano, ty! Přines mi sklenici vody. A opovaž se mi do ní zase naplivat. Copak si vážně myslíš, že bych to nepoznal? Sám jsem v té ušlechtilé zábavě dost zběhlý.“

			„Copak jsem nějakej mizernej sluha?“ ozval se okamžitě nakvašený hlas.

			Takže tu přece jen jsou stráže. Otázkou ovšem zůstávalo, zda ochraňovaly jeho nebo sebe před ním.

			„Přesto se domnívám, že oficiální pokyny od tvého pána a velitele zněly jasně: ‚Dejte tomu milému chlapci všechno, nač si vzpomene.‘ No a ten chlapec by teď rád vodu. Trochu života do toho umírání, přidej do kroku… A dál už to znáš. Díky, starouši.“

			Etta protáhla koutky. Jasný Ironwood. A podle toho, co slyšela, spojenec Trnů.

			„Já nejsem tvůj…“ Mladík místo odpovědi zavřel dveře a opřel se o ně s potěšeným úšklebkem. 

			„Jsou tak příšerně vážní, že je vážně jednoduché je vytočit,“ zašeptal jí s rošťáckým mrknutím. „Když už jsi tady, určitě si spolu užijeme spousty legrace.“

			To sotva, zaškaredila se Etta.

			Po chvíli se otevřely dveře a ve škvíře se objevila sklenice s kalnou vodou. Jakmile si ji mladík vzal, dveře se zase zabouchly. Tentokrát Etta slyšela cvaknutí zámku.

			„Co to je za vodu? Vy pijete to, v čem jste se vykoupali?“ křičel mladík na zavřené dveře. 

			„To bys měl ještě kliku,“ zavrčel strážce na chodbě.

			Když podával sklenici Ettě, ještě si pro sebe něco brumlal. Voda měla hnilobně hnědý odstín a něco podezřelého v ní plavalo.

			„Promiň,“ řekl mladík, když si všiml Ettina znechuceného výrazu. „Po zemětřesení to tu s vodou nevypadá nejlépe, ale nikomu z ní ještě nebylo špatně.“ Lokl si a dodal: „Zatím.“

			Voda sice chutnala trochu po hlíně a malinko kovově, ale Etta ji do sebe obrátila na dvě polknutí. Pořád se třásla po prožité námaze.

			„Kde to jsem?“ chtěla vědět. „A kdy?“

			„V San Franciscu,“ odpověděl její zachránce, „12. října 1906. Pár dní jsi o sobě nevěděla.“

			Zdálo se, že Etta pod tíhou té informace zarývá paty hlouběji do koberce. Třináct dní. Ztratila celých třináct dní. Nicholas může být kdekoli. Sophia také. A astroláb…

			„Krátce jsme se setkali v texaské poušti, když tě vyplivl průchod. Vzpomínáš si?“

			„Čekáš na děkovnou řeč?“

			„A nezasloužím si ji? Máš zatracený štěstí, že z nás sirotky udělal ten samý průchod, protože jsem tě zachránil nejen před strážcem brány, ale i před kojoty, kteří se nemohli dočkat, až natáhneš brka. V podstatě se dá říct, že kdyby nebylo mě, šéfík by teď spouštěl tvoje rozervaný ostatky do hrobu.“

			To potvrdilo Ettino podezření. Časová osa se musela změnit a udělat ze všech cestovatelů narozených po zásahu do ní sirotky času. Etta zavřela oči a zhluboka se nadechla. 

			„Co se změnilo?“

			„Co se změnilo… Myslíš na ose? Pokud budu soudit podle společnosti, do které jsem ale jaksi nebyl přizván, bych řekl, že se osa posunula přesně tak, jak doufali. Ti blbečci, co to tu vedou, mumlali něco o Rusku, které prohraje, ale přesto zvítězí. Ožralecké bláboly. Proč trčíme v překrásném San Franciscu po zemětřesení, můžeš klidně hádat. Drž se těch lidí dost dlouho a uvidíš ty největší díry všech století.“

			„Ptát ses jich ale nezkoušel, co?“ vyzvídala Etta bez známky obdivu. „Který rok to byl?“

			„To jsem ti přece říkal. 1906,“ zatvářil se káravě. 

			Spolkla hořkou slinu rozladění. „Na to jsem se neptala. Chci vědět, který rok byl zrovna v Texasu?“

			„Nejsem si vůbec jistý, jestli bych ti to měl…“

			Etta se vymrštila jako šelma a jen tak tak ovládla slova, která ji pálila na jazyku dřív, než by ožehla jejího společníka. Ne! Styčný rok jí zamlčovat nebude. Jedině tak se totiž bude moct vrátit po svých stopách zpět do Damašku a Palmýry.

			„Ohoho!“ ucouvnul kluk. „Tváříš se stejně dravě, jako před chvílí, když jsi mě kopla do nosu. Věř mi, odstranili z dosahu všechno, co by mohlo sloužit jako zbraň.“

			Etta se zadívala na sklenici ve své dlani a potom zpět na mladíka. „Za posledních pár týdnů jsem se naučila být zatraceně vynalézavá. Myslím, že s jedním podřadným Ironwoodem si poradím,“ povytáhla obočí. 

			„Podřadným?“ štěkl na ni tónem chyceným mezi nevěřícným údivem a zlostí. „Víš ty, kdo já jsem?“

			„Ne. Zatím jsi měl plné ruce práce se sebechválou, takže ses zapomněl představit,“ řekla Etta. „Ale počítám, že ty víš, kdo jsem já?“

			„To tady nikomu neušlo,“ zamumlal podrážděně kluk. „Jak hluboko jsem klesl, když se musím představovat.“

			Jednu ruku schoval za záda, zatímco druhou položil na břicho v posměšné úkloně. „Julian Ironwood, k vašim službám.“

			≈≈≈

			Musela se tvářit tak nevěřícně, že se z jeho žertovného úsměvu stal sardonický škleb. Takovou reakci opravdu nečekal.

			Julian Ironwood, zasmála se Etta jako bez života. Cesty časem ji už poskytly spoustu zážitků, nad kterými jí zůstával rozum stát – setkání s osmnáctiletou verzí její učitelky houslí, kterou znala už od svého narození, pokud by si měla vybrat jen jeden z nich –, ale žádná ji zatím překvapivě nepřipravila na setkání tváří v tvář s mrtvolou. Etta se snažila o nijaký výraz, protože věděla, že když na něho bude upírat vyděšený pohled, vyvolá jen smršť otázek. 

			Nicholas Ettu výslovně varoval před nebezpečím, které s sebou nese vyzrazení cizího osudu. Pokud se někdo dozví, jak zemře, bude se rozhodovat jinak, a ovlivní tak časovou osu. Když chtěla Etta varovat Alici, ta ji včas zastavila, ale teď…

			V srdci se jí sbírala známá kaluž viny. Etta se kousla do rtu. Jenže… S jakou pravděpodobností mohla potkat Nicholasova bratra zrovna tady a teď? Proč se jí Nicholas nezmínil, že Juliana kdysi držely Trny v zajetí?

			„Buď ti můj roztomile sadistický dědeček provedl něco příšerného, nebo mě hodláš informovat, že jsem se zabil poněkud hloupým pádem z hory,“ řekl. „Jiné reakce už poslední dobou ani nečekám.“

			„Ty,“ vyprskla Etta, když se otočila zpět k němu, „já… já nechtěla, jen…“

			„Uklidni se, jo? Šílíš tady úplně bezdůvodně,“ krotil ji. „Jak vidíš, nejsem mrtvej.“

			„Počkej,“ přerušila ho a přišla blíž, aby si ho lépe prohlédla. Oči měl stejně ledově modré jako jeho dědeček a pod špínou a úšklebkem se skrývaly stejně vysoké lícní kosti a rovný nos, který ve tváři Cyruse Ironwooda zbrousilo jen stáří. Zdálo se, že Julian zdědil i ironwoodovskou touhu ovládat jakýkoli rozhovor, ať už byl jakkoli krátký.

			„Ty žiješ,“ vysoukala ze sebe nakonec Etta. „Takže… takže jsi neumřel?“

			Julian protáhl koutky v pobaveném úsměvu. Ten rozhovor se mu začínal líbit. „Jak vidíš, jsem živý a zdravý. Plevel nezajde, jak říká dědeček, což je ovšem podivné, protože plevel je on sám.“

			„Co se stalo?“ přerušila ho Etta.

			Zazubil se tak drze, až se jí zpěnila v žilách krev. „Co si myslíš, že se stalo?“ odpověděl protiotázkou.

			Etta krotila svůj temperament s trpělivostí, kterou by do sebe v životě neřekla. „Za bouřky v horách jsi na cestě do kláštera Taktsang Palphug uklouzl a…“

			„Prozradil děda světu opravdu takovou spoustu podrobností?“ uhladil si Julian vlasy dlaní. „Většinou brání čest rodiny jako lev, ale asi neodolal pokušení udělat ze mě úplného pitomce.“

			Jeho slova vůbec neodpovídala žertovnému tónu hlasu. Etta si ho prohlédla lépe. Svěšená ramena, špinavé, pomačkané šaty, jiskra v očích, kterou dřív měla za rošťáckou rozvernost… Uvažovala, která tvář Juliana Ironwooda je ta opravdová a ve které se jen zabydlel.

			„Hned jsem si to myslel,“ popocházel Julian po pokoji s očima sklopenýma k podlaze. „Postaral se aspoň… Říkal něco o vzpomínkovém aktu?“

			Etta povytáhla obočí. „To netuším. Ale snad ano.“

			„Ne, že by mi na tom záleželo,“ vyhrkl a mával přitom rukama, jako by chtěl vytesat slova ze vzduchu před sebou. „Jen to nemá ten správný efekt, když člověk zmizí v oblaku sněhu a mlhy. Chlap by přece jen rád… Ale to máš jedno. Na ničem z toho už nezáleží.“

			„Tak stůj přece chvilku. To tvoje popocházení mě dohání k šílenství,“ řekla Etta. „Nemůžeš zůstat v klidu a všechno mi vysvětlit?“

			Posadil se na roh velkého stolu a složil ruce do klína. Během vteřiny už pohupoval nohama a kopal do nohy stolu, takže Etta poznala, že po něm chce nemožné. Nejenže nezmlkl, ale nespálil ani tolik energie, aby sebou na chvíli přestal šít.

			„Za všechno můžou Trny. To jejich kousky ze mě udělaly sirotka,“ řekla Julian. „Před třemi lety prošli do New Yorku roku 1940, zapálili Světovou výstavu, kde měl děda svůj podíl. V tu samou dobu jsem se zdánlivě zabil hloupým pádem v Bhútánu. Protože jsem se narodil v roce 1941, vyplivl mě průchod v roce 1939, což tehdy byl…“

			„Poslední společný rok mezi starou a novou časovou osou,“ dokončila Etta. Když se snažila udržet si pojem o časové ose, která byla vydána na milost a nemilost cestovatelům, i o osudech cestovatelů, měla pocit, že se jí rozskočí hlava. „Ale já jsem se narodila taky po roce 1940 a ta změna se mnou nic neudělala.“

			„V tom případě ta změna tvůj rok neovlivnila a zůstala jen v izolovaném úseku čili až do roku 1941. Asi jsi to slyšela už tisíckrát, ale časová osa funguje nekonzistentně.“

			To už Etta pochopila. Pravděpodobně se tehdy opravila sama, jako by jen nadskočila místo toho, aby vyletěla z dráhy. Zajímavé.

			„Tehdy mě to aspoň vyhodilo na Maledivách, takže jsem si udělal slušné prázdniny, ale než jsem objevil všechny potřebné průchody, roznesla se zpráva o mojí smrti mezi cestovatele a já si řekl, že bych z toho měl vytěžit co nejvíc.“

			„A to tě nikdy nenapadlo, že bys někomu měl říct, že jsi naživu?“

			Nicholasovi? Sophii? Někomu jinému z rodiny?

			Julian se odlepil od stolu, přešel ke knihovně a přejížděl prsty po zkosených hřbetech knih. Pochodoval po místnosti jako kočka u okna, napružený a pozorný. 

			Kdyby jí to neřekl sám Nicholas, nikdy by nehádala, že ti dva jsou příbuzní. Šlo o něco víc než jen o podobu. Nicholas se pohyboval jistým, dlouhým krokem, i když netušil, jak jde, zatímco z Juliana vyzařoval neustálý neklid. Nebyl dokonce ani tak urostlý jako Nicholas a jeho postavu neformovala tvrdá práce na palubě. Mluvil překotně, jako by se jeho slova předháněla, které opustí jeho rty jako první. Nicholas se zase vyjadřoval promyšleně a opatrně, jako by čekal, že někdo může použít každý z jeho výroků proti němu. Julian jako by praskal ve švech, zatímco jeho bratr byl ztělesněným klidem s neustálou kontrolou nad vlastními city.

			Protože musel.

			Protože nikdy nepožíval privilegií, která byla od malička dopřávána Julianovi. Nicholas se narodil do rodiny, jež ho nikdy nechtěla, a společnosti, která jím pohrdala a nevážila si ho.

			V Ettině srdci vykvetl hněv tak živý jako pokřivené portréty na zdech. Pokud je ten kluk opravdu Julian Ironwood, stála před ním osoba, která využila Nicholasovy bratrské lásky a chovala se k němu jako k lepšímu sluhovi, místo aby ho učila umění cestovat časem.

			Byl jsem hlupák, řekl jí tehdy Nicholas, přece jen to byl můj bratr a já v něm nikdy neviděl nic méně. Jenomže Julian to tak necítil. 

			Ten kluk v sobě neměl ani kouska obyčejné slušnosti, aby svému nevlastnímu bratrovi sdělil, že je naživu. Místo toho nechal Nicholase tonout ve vlastním pocitu viny a připravil mu celá léta bolestných otázek o vlastní cti. To kvůli němu musel Nicholas snášet Ironwoodův hněv a odejít do vyhnanství.

			Tolik utrpení – a proč vlastně?

			Pro nic.

			„No, holka, abych pokračoval, trochu jsem se poflakoval po světě, žil, jak se dalo, a protože jsem neměl moc peněz, často jsem se dostal do maléru. Jenže potom mě to začalo unavovat a nudit. Tak jsem si vzpomněl na Trny. Myslel jsem, že bude nejlepší jim prodat to, co vím o dědečkovi, výměnou za pravidelnou stravu a bezpečný nocleh.“

			Zadíval se na Ettu, jako by čekal soucitné vrkání. Ona ale jen zírala na zhasnutý lustr nad hlavou a svírala desku stolu tak pevně, že ji bolely ruce. Nedělej to. Nestojí ti za to.

			„Když jsme u toho,“ otočil se k ní Julian, „budeme se chvilku bavit o tobě – panebože!“

			Etta si užívala bolestného mravenčení v ruce, když se její klouby poprvé dotkly jeho tváře, Julian zavrávoral a skácel se nedůstojně rovnou na zadek. Upřel na ni překvapené oči a rukou si přikryl červenou podlitinu na tváři, zatímco Etta si protřepávala ruku. 

			„Ale za co, sakra, za co?“ zavyl.

			„Napadlo tě někdy vůbec,“ přistihla se Etta, jak zvyšuje hlas, „co ta tvoje smrt způsobila bratrovi? Chápeš vůbec, čím si prošel a jak si to od tvého povedeného dědečka vypil?“

			„Bratrovi?“ opakoval přihlouple Julian. Ettin instinkt ho nakopnout znovu, tentokrát někam pod pás, se jí musel zračit v tváři, protože se Julian raději rychle odsunul do bezpečné vzdálenosti. 

			K jejímu překvapení vykoktal: „Ale… odkud znáš Nicka?“

			Etta ho zkoumavě pozorovala. Vypadal doopravdy v šoku, ať už z rány, nebo z Nicholasova jména. Protože nevěděla, kolik informací mu svěřit, řekla jen: „Trochu jsem s ním cestovala.“

			„Pověřil vás děda?“ zvedl obočí Julian.

			Etta zavrtěla hlavou, ale než to mohla rozvést, skřípl v zámku klíč. Mělo to stačit k tomu, aby Etta zmizela za psacím stolem, kde by ji nikdo neviděl, ale ona se jen výhružně tyčila nad Julianem. Dveře bolestně zaskřípaly a dovnitř vrazili dva chlapi s pistolemi v jednoduchých bílých košilích. Když zahlédli Ettu, zůstali stát jako přimražení. První z nich s černým knírkem přes polovinu obličeje raději ustoupil a pokřižoval se. 

			„Ježíši,“ vydechl ten druhý, menší, blonďatý a skoro plešatý, a podíval se na svého kumpána. „Ostatní měli pravdu. Jako by Rose Lindenový z oka vypadla. Hotovej její duch.“ První chlap se znovu pokřižoval. 

			„Neměli byste mě chránit?“ stěžoval si Julian. „Ta holka je asi trochu mimo…“

			„Mimo? Tak by se to taky dalo nazvat,“ ozval se tmavovlasý. Teprve teď v něm podle hlasu Etta poznala strážce, se kterým se před chvílí dohadoval Julian o sklenici vody. „Jak jste se sem sakra dostala, slečno?“

			„Myslím, že by bylo lépe se ptát, proč vám trvalo celou půlhodinu, než jste zjistili, že jsem pryč?“ odpověděla Etta a natáhla se pro sklenici, kterou nechala na stole. Než stihli něco říct, bouchla jí o stůl, takže z ní zbylo jen pár ostrých střepů. V jednu šílenou chvíli se jí vybavilo Sophiino školení o tom, jak podřezat člověka. 

			Ovládej se, Etto. Musela zůstat tady a najít astroláb, což by dost dobře nešlo, kdyby ji někdo někam zavřel. Část z ní ale nemohla žít s tím, že ji ti lidé viděli, když byla nejslabší a nejzranitelnější. To nemohla jen tak přejít. Musela je přesvědčit, že se umí bránit.

			„Pomalu!“ vykřikl Julian. Natáhl krk, aby viděl na strážce. „Vy s ní nic neuděláte?“

			Blonďák pomalu pozvedl malou černou pistoli, ale potom zaklel a schoval ji zpět do kalhot. „Tak pojď, děvčátko, je čas jít do pokoje.“

			Etta po něm máchla střepem, jako by ani nevnímala teplou louži krve v dlani, která jí vytékala z místa, kde se ostrá hrana skla setkala s kůží. 

			„To si nemyslím,“ zavrčela.

			Tupý dusot kroků na chodbě přerostl v hromové burácení. Hudba, která jim ještě před chvílí dělala tlumenou kulisu, se škrábnutím jehly ustala. Etta zachytila útržky volání: „Je pryč!“ „Najděte ji!“ Vše doprovázely kletby, při kterých by se červenali i chlapi z Nicholasovy posádky. 

			„Tady je!“ zavolal tmavovlasý. „V pracovně!“

			Horečná aktivita pominula a z davu se ozval jediný hlas: „Děkuji. Když Pánbůh dá, je to poslední vzrušení večera.“

			Oba strážci se narovnali, menší z nich si dokonce upravil vázanku u krku. Do tmavého kouta pokoje vpochodoval muž s rukama v kapsách. 

			„Měli jsme to pod kontrolou, pane,“ vyhrkl tmavovlasý, „zrovna jsem se chystal odvést to děvče zpět do pokoje.“

			„To vidím,“ dostalo se mu pobavené odpovědi, „ale zdá se mi, že pod kontrolou měla situaci spíš ona.“

			Když přistoupil blíž ke krbu a měkké světlo mu ozářilo tvář, mohla si Etta nově příchozího konečně prohlédnout. Byl to člověk, který ji hlídal, když ještě ležela v posteli. Tmavé oči jednoho ze stráží těkaly po místnosti, jako by chtěly držet v šachu všechny a všechno, zatímco pohled neznámého spočíval přímo na Ettě. Zíral na ni tak upřeně, až se zdálo, jako by všichni zmizeli a v pokoji zůstali jen oni dva. 

			Z mužovy přítomnosti Ettě tuhla v žilách krev, ale nervozita, kterou cítila, když ho poprvé uviděla, se nedala srovnávat s hrůzou, jež se jí zmocnila, když pochopila, kde se s ním už potkala. Etta ani nevěděla, jak jí střep vypadl z ruky, uhodil ji do bosého chodidla a cinknul o zem.

			Černé vlasy prokvetlé šedí, drsné rysy… Tehdy ho ale neviděla v kalhotách s vysokým pasem a bílé košili, které měl na sobě teď. Pamatovala si ho v klasickém černobílém obleku a v brýlích se stříbrnými obroučkami, jak ho potkala ve Velkém sále Metropolitního muzea. V jednadvacátém století. 

			„Ty mě poznáváš,“ ozval se s lehce pochvalným tónem v hlase. Čekal snad, že ho nepozná?

			Nejenže do něho tehdy vrazila, ale potkala ho znovu, když se řítil chodbou ve chvíli, kdy Etta se Sophií našly umírající Alici v kaluži krve. Jako by věděl, že se to stane. 

			Nebo sám zmáčkl spoušť.

			Stráže okamžitě obklopily muže, jako by je přitahoval do svého pole. 

			Podíval se na Juliana a trochu nepřátelsky prohodil: „Proč mě asi napadlo se podívat nejdřív sem?“

			„Ona mi sem spadla,“ protestoval Julian s prstem namířeným na okno. „Hleděl jsem si svého. Aspoň tentokrát.“

			Muž se zadíval na Ettu. Protentokrát neuhnula. Koutky mu cukly v sotva znatelném úsměvu. „Ani se tě nebudu ptát, jak ses sem dostala. Stačí se podívat na tu hromadu lešení pod oknem. Řekni, napadlo tě někdy, že sis tam taky mohla srazit vaz?“

			Byl tak klidný a jeho hlas zněl tak odměřeně, že všichni kolem najednou vypadali jako v mánii. I jeho postoj, fakt, že nikdy nedal najevo nervozitu, nutil Ettu trochu mu počechrat jeho bohorovný klid. Zajímalo ji, zda se dá vyprovokovat. Měla chuť vyzkoušet hranice jeho strachu. Později se to bude hodit, pomyslela si – to až bude opatrně vyzvídat, kde je astroláb a kde ho Trny schovávají. 

			„Víte,“ řekla Etta, „skoro bych si to přála.“

			Otřela si od krve ulepené dlaně o příšernou noční košilku a sklidila jen vřelou vlnu mužova smíchu a neskrývanou radost v hlase. Otočil se k plešatému strážci a poklepal ho po hrudi. „Neříkal jsem, že má kuráž?“

			„Říkal,“ kývl plešatý. „Pane, přebírám za to všechno plnou zodpovědnost…“

			„Pán“ jen mávl rukou, kterou vzápětí položil svému podřízenému na rameno. „Já jsem jí seděl u postele a stejně její mazaný útěk zaspal. Popros Winifred, ať jí dá něco na sebe, a jakmile se uklidní a bude vypadat trochu k světu, přiveď mi ji, ano?“

			„Zajisté, pane,“ vydechl strážce s viditelnou úlevou. 

			„Já s váma nikam nejdu!“ bránila se Etta s úkrokem vpřed. „Ani nevím, kdo jste! Kdo vám dal právo mi rozkazovat?“

			Muž se už otáčel ke dveřím, ale když uslyšel její slova, zarazil se a narovnal v ramenou. Podíval se na Ettu, ale odraz ohně v brýlích zakryl jeho výraz. Julian zakašlal, aby skryl smích nebo rozpaky. 

			„Jmenuji se Henry Hemlock a ty jsi mi tu vydána na milost a nemilost,“ oznámil muž. „Budeš dělat, co ti řeknu, protože jsem tvůj otec a musíme si toho spoustu vyříkat.“
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			Pět

			Za svítání bouřka ustala a vnesla trochu milosrdenství do noci plné utrpení. Nicholas se Sophií se brodili zatopenými ulicemi a sledovali odtékající proud špinavé vody až k pláži. Sluhové se zrovna budili a vycházeli na balkony barevných dvoupatrových budov, aby vyklepali koberce a vyhodili odpadky. Za chvíli už město páchlo jako obří nočník. Potom co na ně nešťastně šplouchlo něco, co Nicholas nehodlal blíže zkoumat, zkysla Sophiina nálada ještě více než obyčejně. 

			Celé hodiny se schovávali před majitelem taverny. Ten mizera poslal učiněný zástup chlapů, aby se společně s Rudými kabáty pídili po tom, kdo způsobil rvačku a zdevastoval mu podnik. Vina padla na jejich hlavy, i když se sám majitel do bitky s nadšením přidal. Věčné schovávání jejich skutečnému cíli najít člověka s dopisem vůbec neprospívalo. Jak se ukázalo, ani exotický Číňan tu nevzbudil dost pozornosti na to, aby se našel dostatek svědků. Nicholas se už několikrát přistihl při otázce, zda včera nevypil víc, než myslel, a nepovažoval pouhý stín za tajemného muže. Ale lehké děvy v patře si Číňana všimly, takže…

			Zastavil se a zadíval se k přístavu. Upláchne jim na loď? Pokud patří k Ironwoodovým a není jen chytrákem slídícím po snadném lupu, bude se snažit chytit první loď. Čím déle mu nápad prozkoumat přístav hlodal v hlavě, tím rozumnější se zdál. Informace poletovaly mezi námořníky jako mouchy a člověk exotické rasy by jistě jejich pozornosti neunikl. Kdyby se Nicholas poptal, určitě by narazil na někoho, kdo ví, kde ten člověk bydlí a zda se plánuje brzy nalodit. 

			K čertu s tebou, Rose, pomyslel si a rozhodně to nebylo poprvé. Nemohla jsi přijet sama a ušetřit nás všech těch komplikací?

			Sophia se hnala dál, i když Nicholas zpomalil. Teprve o tři délky před ním se otočila. „Vypnul jsi mozek, člověče? Hejbni sebou. Nemůžu se dočkat, až tahle pekelná hra na kočku a na myš skončí.“

			„Jdi sama,“ odpověděl Nicholas, „já teď půjdu po jiné stopě.“

			Jakmile to vyslovil, dusala Sophia zpět k němu, až mu bahno od jejích podrážek stříkalo do obličeje. „Po jaké stopě?“ vyzvídala. „Nebo snad považujeme dohady za vodítka?“

			Zhluboka, trpělivě se nadechl a opatrně vysvětlovat, co má v úmyslu. Dával si pozor, aby neprozradil nic, co by Sophia mohla použít při hledání na vlastní pěst. To by bylo jako podat jí nůž, aby ho mohla lépe bodnout do zad. „Jdu k zálivu se poptat, jestli někdo o našem zloději něco neví.“

			„Tak jo,“ zamumlala a otočila se směrem k přístavu. „Zkrátíme to.“

			Zavrtěl hlavou. „Ty se vrátíš na pláž, trochu si odpočineš…“

			„Musím říct,“ sevřela Sophia bledé pěstičky, zatímco propalovala Nicholasovu tvář pohledem, „že netuším, jak to s tebou ta Lindenová mohla na cestě vydržet tak dlouho. My dva jsme spojenci jen pár hodin a já bych tě nejradši vyhodila z okna.“

			Nicholase samotného překvapilo, jak rychle ho zvládla rozzlobit. Vyčerpání, hlad, naštvání – mohl se vymlouvat, na co chtěl, ale pravdou bylo, že mu šlápla na ještě čerstvou bolístku. „Znovu to jméno vyslov. Jen zkoušejte mé odhodlání, madam,“ zavrčel ironicky.

			Sophia se zamračila. „Chtěla jsem říct, že nechápu, jak snášela to tvoje věčné tajnůstkaření a záchvaty pitomé chlapské hrdosti, kterou si tak hýčkáš. Zůstaň tady, jdi zpátky, nehýbej se, pokračuj… Nejsi moje guvernantka a já zase nejsem jeden z posádky na té tvé blbé lodi, tak mě přestaň komandovat. Zkus mě ještě jednou vynechat ze svých plánů a opravdu tě střelím – tam, kde jsou pánové nejcitlivější.“

			„Musím ti připomínat,“ ozval se Nicholas, naštvaný sám na sebe, že se tou holkou nechá tak rychle rozhoupat na vlnách divokého hněvu, „že to ty sis včera přihnula tak statečně, že jsi zapomněla na přestrojení, střílela z pistole, a navíc špatně a v přeplněné hospodě? To ty jsi obtěžovala britského štamgasta, protože se ti nelíbily jeho pohledy, a málem nás dostala do smrdutého vězení!“

			„Což by bylo daleko příjemnější než náš současný nocleh,“ zabručela Sophia.

			Nikdy mě nebude respektovat, pomyslel si, když se mu samou nenávistí zvedl žaludek. Vždycky pro ni budu jen nula.

			„Jednoho dne po tobě pojmenují morovou epidemii,“ dodal.

			„Doufám, že nějakou hodně ošklivou,“ odpověděla. „I holka může mít své sny.“

			„Od samého začátku se mnou zacházíš jako s krysou,“ pokračoval a ignoroval její ironický škleb. „Vážně chceš vědět, jak mě Etta snášela? Jednoduše. Byli jsme společníci, protože jsme si věřili a ona byla schopná se o sebe postarat. Zato ty se snažíš, abychom tu oba vypustili duši. Potřebuju si ověřit, že Etta přežila tvoji zradu, takže tě vláčím s sebou, i když mi jinak k ničemu nejsi.“

			Po těch slovech se Nicholas připravil na zvláště jedovatou poznámku, v jakých si Sophia libovala, ale ta si jen sundala klobouk a odvázala kousek kůže, pod nějž schovávala krátký cop. Prsty si tiše rozčesávala tmavé lokny. Zapadli dokonale mezi skupinky chlapů, kteří se vybledlým pohledem korálkových očí potáceli z hospod a taveren po noci plné radovánek. Někteří z nich se alespoň pokusili zastrčit si košili do kalhot, i tak si ale od Nicholase vysloužili jen nesouhlasné zavrtění hlavou. Kapitán Hall by všechny do jednoho vyhodil z lodi, kdyby se mu hlásili do služby v takovém stavu.

			Hall. Dal mu vědět, že je živý a většinou zdravý, ale stále čekal na odpověď, kterou mohl dostat jen v přístavu. Nicholas rychle zahnal ozvěnu touhy skočit na nejbližší loď a odplout s ní k horizontu. Na lodi se žilo jednoduše a on věděl, že by ho život námořníka kdykoli ochotně uvítal ve své velké náruči.

			Někdo si začal pískat nějakou košilatou hospodskou odrhovačku. Chlapi okolo se ušklebovali. Než se Nicholas rozkoukal, setřáslo ze sebe přístavní městečko poslední zbytky noci a jeho ulice zaplavily karmínové kabáty, uniformy s naleštěnými knoflíčky, které v kontrastu s okolní špínou vypadaly téměř směšně. Vozy s nákladem vrzaly a rachotily po dláždění sem a tam, následovány lidským hemžením ostrovanů. Zelené palmy a podrost zářily zelení tak jasně, jako by je namalovalo samo slunce. Tak vypadaly jedině po pořádné bouřce. Nad vším se na západě jako čtyřcípá hvězda tyčila pevnost s vysokými zdmi, od jejíchž vlhkých šedivých kamenů se odrážely sluneční paprsky.

			„Jen si jdi,“ řekla Sophia s významným pokývnutím směrem k lodím v zálivu. „Chceš se z toho vykroutit a tady máš hned dvě – tři – čtyři příležitosti.“

			„O čem to mluvíš?“ zeptal se Nicholas, znepokojený tím, jak dokonale sledovala tok jeho myšlenek. „Nebo máš ještě v hlavě?“

			„Mám jen pozorovací talent,“ zašvitořila.

			„Ať už si myslíš, že víš cokoli, můžu tě ujistit, že se pleteš.“

			„Dobře vím, že jsi tu jen marnil čas. Vím, že astroláb je ti ukradený a vzdycháš jen po první holce, která na tebe udělala laní kukadla.“

			„To není pravda,“ bránil se. „A odkdy mají laně modré oči?“

			„Tak co tady ještě děláme,“ dala si Sophia ruce v bok v jasné provokaci. „Myslíš, že když tu budeme hnít dostatečně dlouho, ta ženská zatím najde svoji dcerušku a donese ti ji na stříbrném podnose? My vůbec nepotřebujeme informace o styčném roce, protože se astrolábu vůbec netýkají. Pokud ho mají v rukou Trny, stejně s ním cestují. Takže pokud chceme tu věcičku dostat, musíme se vypravit za nimi – to je naše nejlepší šance. Na to jsi ale zatím ani nepomyslel, je to tak?“

			Byl unavený. Měl plné zuby Ironwoodů, cestovatelů i věčných zásahů do životů nevinných lidí, kteří nakonec nesou důsledky cestovatelské hamižnosti a nároků. Měl chuť říct, ať si starý Ironwood vezme ten zatracený astroláb do hrobu, ale dobře věděl, že by to na Nicholasově vlastním čase mohlo způsobit nenapravitelné škody.

			„Slíbil jsem to,“ řekl nakonec.

			„Sliby jsou pro svatý a neschopný. Většinu času stejně nesplníme ani ty, které jsme si dali sami.“

			Zpod krempy klobouku jí odpověděl nakvašeným pohledem. „Mezi námi je ale propastný rozdíl.“

			„Neříkej!“ odfrkla si Sophia. „Vzmuž se aspoň natolik, aby sis přiznal, že toužíš jen po jednom – najít Ettu.“

			Víc než po dalším úderu vlastního srdce, pomyslel si Nicholas, ale bylo to jako plavání v dešti – ať se pohnul kamkoli, nemohl uniknout ledovému poryvu pravdy. Etta by si přála, aby dokončil, co spolu začali, a astroláb našel.

			A nechal ji umřít?

			Pravou ruku sevřel v pěst, jako by se snažil zachytit vzpomínku na Ettinu drobnou dlaň. A pak to přišlo. Klidná jistota, že ji znal stejně jako sebe samotného. Pokud Etta nepřežije, nic z jeho snažení nebude dávat smysl. Budoucnost mu nepatřila, byla její. To ona ji opletla svými sny. Přál si, aby jednou dosáhla úspěchu a lidé ji oslavovali tak, jak si přála. Záleželo mu na tom, aby si splnila neukončené touhy svého srdce. Všechno, co v jeho životě za něco stálo, byla ona sama nebo něco, co na ni čekalo.

			Ještě nedávno to vypadalo, že se jejich světy potkají i přes nepřekonatelné překážky. Pokaždé, když se jim něco postavilo do cesty, to jen posílilo jejich potřebu být spolu. Jen občas, když se dlouho díval do ohně nebo si ukradl chvilku pro sebe, chytily ho do tenat prchavé obavy. Oba byli tak neskutečně tvrdohlaví, tak odhodlaní vrátit úder pravidlům života i situaci, která ho držela ve svém područí, že se bál, aby jejich pouto nebylo pouhým aktem vzpoury.

			Potom se mu ale vybavila její tvář, odhodlaná a planoucí jako v tu chvíli, kdy ji uviděl poprvé. Když ho rozbolely ruce plné mozolů a prasklin, vzpomněl si na jemnost její kůže. Když se svět chvěl s přicházející zimou, vytanulo mu teplo její přítomnosti. Když ho posměšně soudily pohledy lidí kolem, spočinul v neporazitelnosti, již mu darovala svou vírou.

			Tak jeho pochyby zmizely stejně rychle, jako přišly, a zanechaly za sebou pokoj tak nesmírný jako nekonečné hloubky temného oceánu. Nicholas věřil, že spolu najdou místo, o kterém mluvila Etta. Čas, v němž oba naleznou domov. Teď se té víry nesměl vzdát.

			Od doby, kdy z ní časová osa udělala sirotka, uplynulo už několik týdnů. Pokud přežila své zranění – a on doufal, že ano –, byla dost silná na to, aby se prokousala i vším ostatním a našla cestu zpět do Damašku. Možná se potkají někde napůl cesty a budou pokračovat tam, kde začali, aby spolu přepsali pravidla života. 

			Sophia nepřestala naléhat: „Jdi ji najít, odplujte spolu šťastně až do smrti a nechte mě…“

			„Nechte mě co?“ pobídl ji Nicholas, když umlkla, i když přesně věděl, co má na mysli. Nechte mě najít ten astroláb. Aha, polkl hořké zasmání dřív, než se mu vydralo z hrdla. Jistě by ocenila příležitost ho vyšachovat, aby jí už nikdo a nic nemohlo mařit plány. 

			Místo odpovědi stočila Sophia pohled zpět ke stanům a stájím a dodala: „Copak ti Rose Lindenová neslíbila, že se tu s tebou potká? Vážně tě baví tu sedět, houpat nohama a čekat, až nám matička řekne, co máme dělat dál? Pokud chceš najít Ettu, abys trochu ožil a začal zase myslet na astroláb, klidně se za ní můžeme pustit hned teď. Nese to s sebou samozřejmě jistá rizika, protože je možné, že se k těm Trnům dědeček dostane dřív než my, ale s tím se asi budeme muset smířit. Je to cena za tvoje nechutné trápení v lásce.“

			Upřel na ni podmračený pohled. Soucit přímo odporoval její přirozenosti a vůči zdvořilostem byla tak imunní, že v Nicholasovi její zájem okamžitě probudil červíka pochybností. Zdálo se, že trvá na nalezení Etty i z nějakých osobních důvodů. 

			„Dědeček možná ani neví, co se stalo,“ nakousl Nicholas.

			„Nebuď směšný. Teď už se mu to určitě doneslo. Máme ale jistou výhodu v tom, že starouše víc zajímají Trny než my, takže bychom toho měli využít. Slyšíš? Tik-tak-tik-tak. Běží nám čas. Jdeme!“

			Musel si neochotně připustit, že na jejích slovech něco bylo. Za posledních pár dní mu došlo, že on jediný je ještě ochoten hrát tuhle hru se základní lidskou slušností, a začal se sám sebe ptát, zda je ona slušnost výsadou bláznů. 

			„Kde ji začneme hledat?“ uslyšel Nicholas vlastní tázavý hlas. „A jak najdeme styčný rok, aniž bychom se zeptali jiného cestovatele? Každý z Ironwoodů a jejich pohůnků by se okamžitě rozběhl informovat dědečka a shrábnout tučnou odměnu. Bez vodítka, které jim mohla poskytnout Rose, bylo hledání jen tápáním. Nerad navigoval loď do neznáma a to samé platilo i o jeho životě.

			„Nejdřív se vydáme za Remusem a Fitzhughem Jacarandovými, jak jsem ti celou dobu říkala,“ prohlásila rozhodně Sophia. „Když se za dědečkem připlazili zpátky poté, co mu utekli s Trny, dostali od starouše ta nejhorší místa, a tak bych řekla, že ho dvakrát nemilují. Třeba se o trochu informací rádi podělí. Nebo jim můžeš zkusit povědět srdceryvný příběh vaší lásky, uronit hrdinskou slzičku hodnou muže…“

			Lítost. Výborně. Konečně mu došla trpělivost. „Pokud ti tvoji informátoři sedí v nějakých příšerných dírách bůhvíkde, asi jim ještě nedošlo, že se časová osa změnila.“

			„Pokud to nebudou vědět sami, určitě nás aspoň pošlou za někým, kdo nám poradí, takže ať se stane cokoli, za tu cestu to stojí.“

			Nicholas to s povzdychem zvážil. Zdálo se mu, že Sophia má poprvé v životě rozumný nápad. Tady jen ztráceli čas a on měl až po krk Roseiných her. Pokud jim Jacarandovi pomůžou najít Ettu rychleji, museli se za nimi vydat. Pokud mu výlet za nimi ani v nejmenším nepomůže, aspoň bude mít dobrý pocit, že se pohnul z místa a vymanil z žaláře nečinnosti, do kterého ho Ettina matka uvrhla.

			„Tak jo,“ řekl nakonec, „zkusíme to podle tebe. Pokud se nám nepovede Ettu najít, pustíme se za astrolábem sami, to ti slibuju.“

			Sophia protočila panenky a zase ho předběhla: „Svatí a poražení, pamatuješ?“

			Pokud se Sophia opravdu chystala vydat se za astrolábem na vlastní pěst, jak se Nicholas opakovaně ujišťoval, jejich křehké příměří se chýlilo ke konci. Jakmile padne, bude Nicholas moct udělat vše, co je v jeho silách, aby jí zabránil astrolábu se zmocnit. Ať už je to cokoli. 

			„Čestný člověk je ten, který drží slovo,“ houkl na ni.

			„Čest,“ zasyčela Sophia znechuceně. „Dobře, že jí už moc nemám.“

			Přišlo poledne a s ním i příšerné, na říjen nezvyklé horko, které ho tížilo jako závaží. V požehnaném tichu se stáhli zpět do tábora, Sophia o několik plíživých kroků napřed, Nicholas trošku pozadu. Schválně se držel zpět, ale ne snad proto, aby se vyhnul další konverzaci. Dobře věděl, že kolemjdoucí takové chování od černého sluhy, otroka, čekají. Zavrtěl hlavou a narovnal se v ramenou, jako by ze sebe tu myšlenku chtěl setřást. Ta šaráda mu ukradla i poslední jiskru dobré nálady, kterou s námahou vykřesal z nového dne. Za hodinu chůze, když se dostali až k pláži, na níž tábořili, se dobrá vůle mezi nimi vypařila úplně.

			„Sakra pes!“ zavrčela Sophia, a kdyby ji Nicholas nezachytil za límec otrhaného kabátu, vyrazila by vpřed jako rozdivočelá kočka. 

			Jejich deky byly rozházené a houpací sítě, které si uvázali na palmy, v jednom spleteném chumlu. Jediný kotlík, schovaný v bujné zeleni, aby sbíral dešťovou vodu, někdo převrhl, a tak teď neměli co pít.

			Jejich malým neštěstím ale nebyla vinna bouřka. To někdo jiný rozházel jejich skromný majetek – u ohniště naplněného vodou seděla s nohama křížem drobná postavička, krmila se posledními kousky sušeného masa z táborových zásob a hrála si s baterkou, kterou si Sophia tvrdošíjně vzala s sebou, i když v tomto století ještě nebyla vynalezena. 

			„Okamžitě to položte, pane!“ křikl Nicholas.

			Mužíček zvedl oči. U úst se mu ještě houpal kousek tvrdého sušeného masa. Jeho pohled znepokojivě výrazný, protože ho rámovalo husté černé obočí podobné šmouhám od inkoustu. Na překvapivě jemném nose i vysokých lícních kostech kvetly červené spáleniny od slunce, barvící jinak dokonale bledou, jasnou pleť.

			I s kusem masa v zubech se nestydatě usmál. Když zvedl ruku ke škádlivému zamávání prsty, zašustil námořnický kabát. 

			Ten zloděj.

		

	
		
			Šest

			Trvalo to několik nazlobených chvil, než Nicholas našel ta správná slova. „Jak se jmenujete, pane? A co u nás pohledáváte?“

			Chlapík naklonil hlavu a pátravě si Nicholase prohlédl. Po chvíli odpověděl hlasem vyšším, než Nicholas čekal, a jazykem, který ještě nikdy neslyšel. Ostrý smích ale překlad nepotřeboval. 

			To už se ale slova chopila Sophia a štěkala na cizince jeho jazykem. Toho okamžitě přešly legrácky. Nicholas povolil stisk, jímž svíral límec Sophiina kabátu, a se zájmem pozoroval, jak se dívka vrhá na mužíčka. Ten sklouzl z palmového kmene, na kterém ještě před chvílí seděl, a tanečními kroky uhýbal před jejími výpady.

			Potom, co do sebe Sophia včera nalila, si Nicholas uměl představit, že jí teď pekelně třeští hlava, a tak se ani nedivil, že sáhla do kabátu pro pistoli a zamířila. 

			Mužíček ztuhl. Nicholas si všiml záblesku na jeho pásku – možná nůž? Krátké příměří mu umožnilo zhodnotit situaci – zloděj byl oblečený jako Angličan, ale šaty na jeho drobné postavě visely tak uboze, že je musel tu zahnout, tam založit, aby v nich vůbec mohl chodit. 

			„Odlož tu ručnici, nü shén,“ řekl vetřelec. 

			Sophia se na něho s hrozivým zavrčením vrhla, ale mužíček ji dvěma plavnými pohyby odzbrojil a poslal na kolena. Sophia překvapeně zamrkala, potom zasyčela a zvedla se jen dost na to, aby se pokusila podkopnout soupeři nohy. Ten ale jen pružně uskočil.

			Něco v jeho obličeji změklo, zněžnělo a z hrdla se mu vydral vír pobaveného dívčího smíchu. Teprve teď si Sophia s Nicholasem uvědomili svůj omyl. Sophia ztuhla.

			Kdeže muž.

			Žena! 

			Nicholas si s nakloněnou hlavou zlodějku znovu prohlédl. Konečně pochopil, jak slepý byl včera v potemnělé taverně, když klouzal očima po přítomných hostech. Pod rozepnutým límcem anglické uniformy vykukovalo lněné plátno, kterým si dívka pevně ovázala hruď. 

			Pohledem teď ulpěla na Nicholasovi. „Odvrať ty oči, nebo o ně přijdeš,“ zahrozila.

			„Mám lepší nápad,“ odpověděl Nicholas s pistolí v ruce: „Dej sem ten ukradený dopis.“

			„Ani jeden z vás nemá nabito,“ řekla žena a ukázala na ně prstem. „Držíte ty zbraně příliš lehce a nemáte u sebe ani nádobu s prachem. A kromě toho…“ Pohledem přejela po ubohém tábořišti. „Mohli byste si takovou pistoli vůbec dovolit?“

			„Zbraň se dá použít mnoha způsoby,“ poznamenal Nicholas. „Chceš opravdu vyzkoušet, kolika?“

			Povytáhla koutky růžových rtů do úsměvu. „Počítám, že to vím lépe než ty, bèn dàn.“

			Snažil se potlačit svíravý pocit v žaludku, který ho při jejích jako břitva ostrých slovech přepadl.

			„Kdo. Jsi?“ procedila Sophia mezi zuby.

			Mladá žena si sundala klobouk a se znechuceným výrazem ho hodila na písčitou zem. Potom si zpoza límce kabátu vytáhla dlouhý černý cop i těžký jadeitový přívěsek dlouhý jako Nicholasův prst. Zdobila ho rytina jehličnatého stromu, vysokého a rostlého do špice. Jeho větve sice nebyly tak obsypány zelení jako ostatní rodinné symboly, ale i tak působil hrdým dojmem. 

			Zatracená práce, pomyslel si Nicholas, když se mu do těla zakousla náhlá únava. Tajně doufal, že pachatel byl jen obyčejný zlodějíček bez vazeb na tajný svět cestovatelů. Tolik štěstí mu ale nebylo přáno.

			„Takže Hemlocková,“ nakousl.

			„Poslal tě můj dědeček?“ skočila mu do řeči Sophia.

			„Pro toho nikdy pracovat nebudu,“ zamračila se ta holka. „Dokonce ani kdyby mi za moje služby nabídl slušný plat.“

			Takže žoldnéřka, pomyslel si Nicholas. Od Halla o nich něco zaslechl. Většinou se jednalo o členy rodiny Jacarandových nebo Hemlockových, kteří se odmítli podrobit Ironwoodovi, když ovládl jejich klany. Proto nabízeli své služby každému cestovateli nebo strážci, který jim zaplatil. Nicholasovi vždycky vrtalo hlavou, jaké úkoly asi přijímali, ale předpokládal, že šlo o sledování zbloudilých příbuzných, hledání ztraceného majetku nebo drobné změny v historii, jež se na časové ose nemohly projevit. 

			„Říkejte mi Li Min,“ ozvalo se děvče.

			„Budu ti říkat třeba Blbečku, když se mi bude chtít,“ štěkla Sophia. „A teď laskavě vysyp, co tu chceš, než popadnu nůž a rozpárám tě od krku až k břichu.“

			Nicholas se sám sebe ptal, jestli je jeho osudem potkávat samé ženské s vražednými úmysly. 

			Li Min se usmála: „Takhle se s obchodními partnery nemluví.“

			Sophia se ostře nadechla, ale Nicholas tentokrát spustil jako první: „Ty nám jen předáš ten dopis, tak jaképak obchody? Počítám, že nebudeš tak laskavá, abys nám řekla, proč jsi ho ukradla, je to tak? Ani to, kdo tě najal?“

			A proč nám tím dopisem teď máváš před očima, když ti někdo zaplatil za jeho krádež? Pokud ovšem nepočítala s tím, že vydělá dvakrát a že jí Sophia s Nicholasem za rychlé nahlédnutí do dopisu dobře zaplatí. 

			„Nikdy jsem neřekla, že mě někdo najal,“ řekla Li Min, „a je jen v mém zájmu znát úmysly cestovatelů, které potkám. Na práci tu člověk skoro nenarazí, a tak ji musím hledat sama, než abych čekala, co mi přeběhne přes cestu. Posledních pár měsíců se to tu jen hemžilo Ironwoody, a tak si umíte představit, jak mě překvapilo, když se tu mrštně jako krab mihnul Linden a potom i vy…“

			I když si nebyl jistý, jestli za to nezaplatí životem, nechal Nicholas pomalu klesnout ruku s pistolí k boku. Když získal trochu jistoty, uviděl všechno v jiném světle. 

			„Pokud jsi ten dopis ukradla v naději na výkupné, sama vidíš, že nemáme ani vindru,“ mávl rukou v zoufalém gestu.

			„Ráda bych jen věděla, co v tom dopise stojí,“ řeklo děvče, „ale je psán dost podivně. Dám vám ho se dvěma podmínkami.“

			„Seberu ho tvojí mrtvole!“ vyprskla Sophia a máchla pěstí. Nicholas ke své nelibosti hned poznal, že Sophia neodhadla vzdálenost mezi ní a Li Min o dobrého půl metru. Li Min s nezúčastněným výrazem uhnula, zatímco Sophia ztratila rovnováhu a pleskla sebou na zem, až se písek rozstříkl do všech stran.

			Sophia se popadla za pásku přes oko a div neskučela zklamáním. Nebylo to poprvé, co si Nicholas všiml, jak bojuje se zhoršeným viděním. Ačkoli se tomu bránil, bylo mu jí skoro líto.

			Li Min odtrhla oči od Sophie a zapíchla je do Nicholase. „Dám ti ten dopis a ty mi ukážeš, jak ho číst.“

			„Nepřijatelné,“ zavrtěl Nicholas hlavou. 

			Pokud ten dopis byl psán „podivně“, usuzoval, že jde o Roseinu šifru, kterou používala v komunikaci s Ettou. Rose musela počítat s jistým rizikem, že Etta Nicholasovi šifru nevysvětlila, on ale rozhodně nehodlal vytroubit rodinné tajemství jen tak do světa.

			Obálka potřísněná pivem se vyloupla z Li Mina kabátu, pomačkaná a ošuntělá, ale celá. Než ji ta holka jediným škubnutím roztrhla na poloviny. Nicholas se Sophií se po ní s výkřikem vrhli.

			„Pokud si ho nepřečtu já, nepřečte si ho nikdo,“ změnil se Li Minin hlas ze vzdušného šveholení na pazourkovou tvrdost. Aby je ubezpečila o svém záměru, přeložila poloviny a přetrhla je na čtvrtiny.

			Sophia se zadívala na Nicholase. „Nestojí to za to. Ať si ten blbej dopis nechá. Máme vlastní plány.“

			Ale rozhodně by nám to ušetřilo čas. S posledním společným rokem by se Etta hledala podstatně snadněji a hlavně bez zpoždění, pomyslel si Nicholas.

			„Nedělej to, Cartere,“ vrčela varovně Sophia.

			„Neřeknu ti sice, jak ten dopis číst,“ zvedl Nicholas ruku, aby Li Min zastavil, „ale přečtu ti, co v něm stojí.“

			„Nepřijímám,“ napodobila Nicholasův přísný tón Li Min. „Mohl bys mi lhát.“

			„Ty pochybuješ o tom, že jsem čestný muž?“ opáčil Nicholas.

			„Co ví Ironwood o cti?“ protáhla Li Min, zatímco mu před obličejem mávala kousky dopisu.

			„Jmenuju se Nicholas Carter,“ řekl, „a krví jsem Ironwood jen z poloviny, charakterem ovšem vůbec. Zavázal jsem se na svou čest rodině Lindenových, že nikomu neprozradím jejich rodinnou šifru, aby se nikdy žádný Ironwood nedostal k jejich tajemství. Podle toho, jak pracuješ, počítám, že to chápeš.“

			„Lindenovi jsou mrtví,“ probleskla Li Min v očích zvědavost. „Zbylo jen pár strážců.“

			„V tom případě jejich metoda funguje,“ řekl Nicholas. „Někteří z jejich cestovatelů jsou totiž opravdu naživu.“

			Li Min k němu skoro neznatelně naklonila hlavu. „Přijmu tedy tvou podmínku, ale něco za něco.“ To děvče se znovu smálo, což nevěstilo nic dobrého. Diskutovali tu spolu pouhou chvíli, ale Nicholas už dobře poznal, co takový úsměv znamená. Začal mít strach, že přijdou i o to málo, co ještě mají. „Pokračuj,“ pobídl ji.

			„Mojí cenou je polibek,“ zadívala se nejdřív na Nicholase a potom na Sophii. „Opravdový.“

			Nicholas se zarazil.

			Čekal, že si řekne o pistole, boty, požádá je o službu nebo dlužní úpis, ale polibek? Dlouho na ni nechápavě zíral, jako by čekal, že je to jen žert a ona vyrukuje s opravdovým požadavkem, ale Li Min ho jen pevným pohledem sledovala.

			Za dvacet let života políbil Nicholas spousty žen. Ne sice tolik jako Chase, ale na toho neměl ani Lothario. Nicholas rozhodně nebyl žádný svatoušek, ale jeho srdce posledních pár týdnů toužilo líbat už jen jednu jedinou, a tak se teď bránilo myšlence na cizí rty.

			Můžu jí dát pusu na čelo nebo na tváře, pomyslel si. Li Min přece neříkala, kterou část těla má líbat. 

			Do toho, Cartere. Přitiskl si dlaně na stehna ve snaze utišit rostoucí podrážděnost. Vyřiď to, přečti ten dopis a dej se na cestu. Na ničem jiném stejně nezáleželo. Nebude myslet na Ettu a její deštěm zvlhlé rty, když ji líbal v džungli, ani na její vlasy plné hvězd tu noc v Damašku. Vyžene si z hlavy myšlenku na to, jak se vedle ní cítil silný a statečný.

			No, přemýšlení příliš nepomáhalo.

			„Dobrá tedy,“ pokrčil rameny, „ať je po tvém.“

			Li Min ucouvla a na tváři se jí rozehrála směsice pobavení a opovržení. „Já jsem mluvila s ní.“

			Následovalo dlouhé, bolestivé ticho. Ach. Kola jeho mysli se znovu roztočila. S ní.

			„Aha, no to je… to je…“

			Sophia se zatím za hlasitého klení škrábala na nohy. Když uslyšela Li Minu žádost, narovnala se.

			„Omlouvám se, madam,“ hlesl Nicholas upřímným hlasem. „Nechtěl jsem dělat tak ukvapené závěry.“

			Li Min jen mávla rukou. „Je těžké přesvědčit muže, že nejsou bohové, protože jim spousta žen musí ještě pořád padat k nohám.“

			Chabě pokrčil rameny. To přece nebyla lež?

			„A ty čekáš, že ti já k nohám padnu?“ zeptala se Sophia s překvapivě klidným výrazem.

			„To ne,“ pípl Nicholas. „Je to tvoje volba. Jak jsi říkala předtím, máme i další možnosti. Může si ten dopis nechat a zmizet.“

			„Takže mi dovolíš to odmítnout?“ protočila Sophia zbylé oko. 

			„Jen jsem chtěl, aby bylo jasno,“ sevřel Nicholas ústa do otrávené čárky, protože mu zrovna došlo, že si nenapravitelně pošlapal šanci. 

			„Dobrá,“ přerušila ho Sophia, narovnala se a udělala krok vstříc Li Min. „My se bez toho zatraceného dopisu klidně obejdeme, ale pokud nám to pomůže najít ty chlapy, kteří… Prostě to chci mít za sebou.“

			Nicholas si hned všiml, jak výrazně vyslovila slovo „chlapy“.

			„Jen do toho,“ sundala si Sophia klobouk a postavila se před Li Min, která jen zrcadlila její stoický výraz. Nicholas měl pocit, že sleduje prazvláštní duel, kde žádná ze znepřátelených stran nechce vystřelit. 

			Sklouzl rukou k vybité pistoli u pasu a zarazilo ho, že Sophia nejedná stejně. Místo toho jen stála na místě a čekala, až se k ní Li Min přiblíží. 

			Potom těžce polkla, když jí Li Min něžně zastrčila zbloudilý pramen vlasů za ucho a sklonila se k ní s takovým citem, že měl chuť plaše odvrátit pohled.

			„Já si počkám,“ šeptala Li Min tak blízko Sophiiných rtů, že je lechtala svým dechem. „Jednou sama ráda zaplatíš a já si pro svou odměnu ráda přijdu.“

			Sophiina tvář už tak zčervenalá od sluníčka teď zářila šarlatem. Li Min jí nabídla dopis. Sophia jí ho okamžitě vytrhla a hodila ho Nicholasovým směrem, aniž by ze žoldnéřky spustila oči. „Přečti ho.“

			Nicholas cítil, jak se mu hned lépe dýchá. Naplnil plíce vlhkým vzduchem nasyceným pachem hnijící džungle. Stáhl se do ústraní a klesl na spadlou palmovou kládu. S nebývalou pečlivostí k sobě přiložil roztržené kusy papíru. 

			Moje malé srdíčko, střede mé bytosti, začínal dopis, ve kterém stálo něco o počasí, králi Jiřím III. a tak dále v celém řetězci nesmyslů. 

			Nicholas cítil, jak bezděčně zvedá obočí. Otřel si pot z čela. Oslovení by náhodnému čtenáři přišlo malinko přehnané, ale Etta mu vysvětlila, že chybí-li v dopise klíč, je třeba použít jako vodítko právě oslovení. Předtím už Rose použila hvězdičku, takže srdíčko se přímo nabízelo, ale co znamenalo slovo „malé“? A „střed mé bytosti?“

			Pokud ovšem…

			Z ukazováků a palců vytvořil Nicholas srdce a umístil ho do středu pergamenu. Vzkaz, který tak odkryl, byl stále nejasný a plný nesmyslů, ale když si představil malé srdíčko v samém středu dopisu, začalo mu všechno dávat smysl.

			Nemůžu se s vámi potkat. Budu od vás držet dál stíny, jak dlouho to jen bude možné. Rok vám prozradí belladonna.

			Další mizerná hádanka. Papír se mu zkroutil ve zlostném stisku, když nahlas předčítal znění dopisu oběma dívkám. Zatracená Rose Lindenová.

			„Zajímavé,“ vydechla Sophia se zvláštní jiskrou v oku. „Nerada to říkám, ale zdá se, že ta ženská má opravdu něco za lubem.“

			„Hotové šílenství,“ štěkla Li Min. „Měli jste pravdu, když jste říkali, že se obejdete bez dopisu.“

			„Rád bych věděl, na co vy dvě narážíte, než vaši šarvátku budu sledovat dál,“ řekl Nicholas s trpělivostí, o jejíž existenci zatím nevěděl. 

			Sophia ignorovala Li Min nevěřícný pohled a vysvětlila: „Jsou jen dva lidé na světě a v časové ose, kteří rozumějí běhu světa a vědí, co kdo dělá. Jeden z nich je dě.. ehm… Cyrus Ironwood a druhý Belladonna. Nebo spíš: druhá.“

			„Takže Belladonna je žena, a ne věc?“ snažil se Nicholas potlačit zvědavost v hlase. 

			„Julian se o ní nikdy nezmínil?“ zeptala se Sophia zmateně. „Ona je… No, nevím, jak to vysvětlit. Hledá poklady ztracené v čase a jednou za čas je draží. Platit si ale nenechá ve zlatě, ale v tajemstvích a službách. Ironwood to toleruje, protože některé poklady musí zůstat ztraceny, aby neporušily jeho změny na ose.“

			„Čeho chcete tou návštěvou dosáhnout?“ zeptala se Li Min. Slunce se jí opřelo do havraních vlasů, když zaujatě naklonila hlavu. „Možná že ty informace můžete koupit ode mě?“

			„Co s tím máš co do činění ty?“ zeptal se Nicholas. Pravdou ovšem bylo, že ho děsilo cokoli, o co mohla požádat ještě, i nejistota, zda může její odpovědi věřit.

			„Říkala jsem přece, že vydělávám na tom, že vím, po čem kdo jde.“

			„Snažíme se objevit styčný rok před poslední větší změnou na ose,“ řekl Nicholas. „Víš o tom něco?“

			Na chvíli se v něm vznítila jiskřička naděje, která ale pohasla, jakmile se Li Min zadívala do tyrkysových vod moře. „Bohužel ne, ale mohla bych vám pomoc najít odpověď.“

			„A nechat si za to slušně zaplatit,“ vyhrkla Sophia. „Snažíš se vyfouknout Belladonně obchody? Ne, děkujeme. Půjdeme raději za někým, kdo má opravdu přehled, než abychom se obraceli na druhořadou žoldnéřku, která si sama ani nepřečte dopis.“ Ignorovala Li Minin vzdušný smích a otočila se zpět k Nicholasovi. „Belladonna ví všechno. Julian mi řekl, že když za ní byl s dědečkem naposledy, vysypala ze sebe všechno, co Ironwoodovi podnikli, kde byli, co tam dělali i všechny takzvaně tajné změny na ose.“

			„A ty Belladonně nemůžeš přijít na jméno?“ otočil se Nicholas k Li Min. „Proč?“ Vůbec se mu ten plán nezdál, ale sliboval si od něho přímou a jasnější cestu za Ettou.

			Li Min pokrčila rameny, ale očima uhnula někam k Sophii. Potom sevřela ústa do přísné čárky. 

			„Ale, jen věří povídačkám, že ta ženská je čarodějnice,“ vysvětlila výsměšně Sophia. „A že ti spoutá duši. Taková hloupost!“

			Nicholas sebou ale při té myšlence přece jen malinko trhnul. V jeho čase bylo slovo čarodějnice vážným obviněním, které rychle přistálo na hlavě jakékoli ženy s nezvyklými zájmy nebo nadáním. 

			Li Mininy rty se otevřely, ale nakonec se jen usmála, přehodila si dlouhý černý cop přes ramena a sehnula se pro klobouk a kabát. „Zdá se tedy, že vaše cesta je už naplánovaná. Buďte zdrávi!“

			Byla už někde na okraji palmového háje, když si Nicholas uvědomil, že odchází. 

			„A to je všechno?“ volala za ní Sophia.

			Li Min ani nezpomalila, když se otočila a houkla přes rameno: „Prozatím ano. Než se zase potkáme!“

			Když už to vypadalo, že za ní Sophia vyrazí, aby ji mohla ještě vyslýchat, popadl ji Nicholas za rameno. Druhou rukou schoval Rosein dopis do kapsy kabátu.

			„Ta holka má ale žaludek, věřil bys tomu?“

			„Sophie,“ přerušil ji, „čarodějnice? Měl bych vědět ještě něco?“

			„Jen se neboj, nic se nám nestane,“ zamumlala Sophia s pohledem upřeným na pošlapaný podrost, který za sebou nechala Li Min.

			„Znáš ji osobně?“ naléhal Nicholas.

			„Ne, to ne, ale je to legenda. Podle toho, co o ní vyprávěl Julian i jak ji děda nenávidí, usuzuju, že bychom si mohly rozumět,“ řekla Sophia. „Netuším, proč mě to hned nenapadlo. Teď už musíme jen najít průchod do Prahy v patnáctém století. Myslím, že pokud se dostaneme na Floridu, můžeme projít do Španělska a odtamtud…“

			„Nerad ti ruším plány, ale jak se vůbec dostaneme z ostrova? Nemáme ani vindru, takže nás na žádnou loď nevezmou.“

			Sophia naklonila hlavu a s vítězným úsměvem mu hodila kožený měšec veliký jako pěst. „Pěkná zlodějka. Ani si nevšimla, když jsem jí ho uřízla z opasku.“

			Nicholas se rozesmál, ale když ho do očí udeřil třpyt zlatých mincí, zarazil se. „Ona si pro to přijde.“

			Sophia se zadívala někam do dálky, kde tušila Li Min. „Výborně.“
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			Sedm

			Vrátili se do toho samého pokoje, z něhož Etta vylezla oknem, doprovázeni novým párem strážců a služkou, kterou na ni její otec – při tom slově zavrtěla hlavou, jako by si ho z ní chtěla vytřást – v podstatě poštval. Kromě toho s nimi šla i šedovlasá dáma s postojem tak přísným, že si Etta říkala, že by se o její páteř dala přelomit dřevěná židle. Nikdo je nepředstavil, ale Etta si byla skoro jistá, že měla před sebou Winifred, o níž se ten člověk předtím zmínil.

			„Můžete vejít,“ popohnala dáma služtičku, které podle Ettina odhadu nemohlo být ani sedmnáct. Zvědavé oči vykukovaly zpoza neposlušných tmavých kudrlin, které vyklouzly z copu. Ta holka se očividně zajímala o všechno, co se kolem šustlo, ale nepůsobila ani vyděšeně, ani ohromeně, což Ettu přivedlo na myšlenku, že má před sebou s největší pravděpodobností strážkyni napojenou na Trny. Lucerna v jejích rukou vrhala mihotavé světlo na hrubé koberce a pozlacený papír a rozkmitala stíny jako poplašené duchy. 

			„Trochu soukromí by rozhodně neškodilo,“ postěžovala si Etta starší ženě, jež se natáhla, aby za nimi zavřela dveře. Etta se s pozvednutým obočím vpíjela pohledem do temně fialové jejích šatů, nepříjemně stažených v pase a s cestičkou perlových knoflíků až k úzkému límci pod bradou. Hedvábná sukně nabíraná vzadu do nařaseného honzíka padala na zem s elegancí vodopádu. 

			Když se služka zanořila do skříně, vytáhla jednoduchou bílou blůzu s černě vyšívaným límcem a dlouhou šedivou sukní pravděpodobně z vlny s úzkým pasem, která se směrem ke kotníkům rozšiřovala a sahala až po zem. Ubohé služce došlo stejně jako Ettě, že neměla nejmenší šanci do těch šatů vměstnat pas. 

			„Trochu ji popustím, bude to jen chvilička,“ přísahalo děvče a trochu vyděšeně se podívalo na Winifred. 

			Zdálo se, že chvilička byla zamítnuta. „Svlíkni se,“ zavrčela Winifred na Ettu. 

			„Co takhle prosím?“ zamručela Etta s pohledem na známý kus oblečení v ženiných rukou. „A korzet na mě nedostanete, s tím se rozlu…“

			Winifred popadla Ettu za zátylek a nekompromisně škubla látkou. Etta, oslepená košilí, se jen tak tak stihla natáhnout pro stuhu, aby se neuškrtila nebo nepřišla o ucho. Potom si rukama zakryla hruď, zatímco jí stará dáma hodila lehkou spodní košilku.

			Ettu napadlo, že jí ta ženská opravdu svlékala, aby ji ponížila a ukázala jí, jak zranitelná vlastně je. To jí nesmělo projít. Když se snažila z jejího sevření vykroutit, strčila do ní Winifred, až zavrávorala, a než se Etta stihla znovu nadechnout, už měla korzet na těle. Winifred se okamžitě dala do šněrování. Potom jí podala lehkou halenku bez rukávů, kterou si měla natáhnout přes korzet. Ettě se z pohledu na veselé růžové mašličky udělalo stejně zle jako z vítězného uchechtnutí té staré čarodějnice. 

			„Ach, ty chudinko. Máš mizernou figuru po matce.“

			„Dotkni se mě ještě jednou a já ti ukážu, co jsem zdědila ještě,“ prskla Etta.

			Winifred už k ní stála zády a přebírala od služky bílou blůzu a popuštěnou sukni. Obojí hodila Ettě k nohám. 

			„Pospěš si, ty hloupé děcko,“ zavrčela, když se Etta neměla k činu. „Pán nebude potěšen, když ho necháš čekat.“

			Při slově děcko se Ettě vzpěnila krev v žilách a její hněv spálil na popel poslední zbytky sebeovládání. „Jediný Pán je Cyrus Ironwood,“ štěkla.

			Pohlavek přiletěl tak rychle, že Etta ani nestačila uhnout. Zavrávorala zpět k posteli s rukou přitisknutou k hořící tváři.

			„Jen se podívej, k čemu jsi mě dohnala,“ zavrčela stará dáma. „Taková nestydatost! A to potom, co jsem se o tebe starala! Myla jsem tě, krmila a ani slůvkem si nepostěžovala! Kdyby mě o to nepožádal sám Pán, nechala bych tě tu umřít nebo tě sama zašlápla jako švába.“

			„Asi ti přeskočilo,“ vydechla Etta se zaťatými pěstmi. „Ještě jednou na mě sáhneš a tví přátelé budou muset tvoje zbytky sbírat z koberce!“

			Služka nápadně zbledla, ale Ettě bylo všechno jedno. Třásla se zlostí, ponížením a zklamáním. Když ji ženy dooblékaly a učesaly, snažila se ještě pořád zkrotit divoký vír emocí. Seděla u velkého zrcadla, ale odmítala se do něho podívat. Věděla, že z její tváře září velký červený otisk ruky.

			„Nic moc,“ zamručela Winifred, jakmile byla Ettina muka u konce, „ale pojď za mnou.“

			Etta věděla, že pokud se chce ujistit, že Trny opravdu mají astroláb, bude muset tu starou čarodějnici následovat, ale poslouchat ji bylo asi tak příjemné jako polykat mořskou vodu – pálilo ji to v hrdle a dusilo.

			„Myslím, že tu zůstanu,“ založila si Etta bojovně ruce na prsou. 

			Žena natáhla ruku a Etta si instinktivně zaclonila tvář v očekávání další rány, ale stařena neměla v úmyslu jí dát pohlavek. Místo toho ji popadla za cop a škubla tak, až Etta vyjekla bolestí. „Pusť mě!“

			To už ji ale stařena vlekla pokojem. Její ocelový stisk nepovolil ani tehdy, když Etta začala kopat a škrábat. Dveře se otevřely, za nimi čekal strážce s vytřeštěnýma očima, ale Winifred ani nezpomalila, jen táhla svoji zajatkyni dál, až si Etta spálila bosé nohy o koberec.

			Zdálo se, že v přízemí se opravdu pořádal nějaký večírek. Když ji Winifred vlekla halou, zaslechla Etta veselý hovor, rozpustilý smích a rychlý klavírní kousek. Ve vzduchu visel pach parfémů a alkoholu. Minuly dveře do knihovny, ze kterých na ně vykukovala Julianova pobavená tvář.

			„To je ono!“ houkl na ně. „Nic jí nedaruj, holka!“

			„Přestaň mi tak říkat!“ štěkla po něm, ale stiskla zuby, když je dohnala vlna smíchu. 

			Nakonec se zastavily u dveří hlídaných třemi muži v elegantních oblecích. Winifred pustila cop a Etta se konečně narovnala. Při pohledu na ni dva strážci nápadně zbledli, zatímco třetí ji přivítal povytaženým obočím, soucitným pohledem a potlačeným smíchem. 

			„Ale jdi, Winni, je to jen malá holka. Buď na ni hodná.“

			„Její holka,“ zavrčela Winifred, zatímco bouchala na dveře. „Na to nikdy, nikdy nezapomeň.“

			„Dále,“ ozvalo se z pokoje hlasem, který připomínal spíš rozkaz než pozvání. Etta byla připravená k boji. Klid, klid, klid, pamatuj na plán, opakovala si. Musela najít astroláb, vzít ho Trnům a vymyslet, jak ho navždy zničit.

			Strážci se rozestoupili a stará dáma šťouchla Ettu dovnitř s rukou pevně zabořenou v látce šatů. To asi, aby se znovu nepokusila utéct, hádala Etta. Překročila práh s odhodláním pokusit se nedívat tak nenávistně.

			Pracovna vypadala podobně jako knihovna – černé dřevo a třpytivé detaily, vysloveně mužský styl. Pokud to mělo návštěvníky ohromit, docela se to povedlo. Z okna byla vidět ta samá zpustošená krajina zalitá prvními paprsky svítání.

			V samém srdci pokoje už u bytelného stolu seděly čtyři osoby. Etta si nejdříve prohlédla ženu v kostýmku s tmavými vlasy nafoukanými do velikých vln. Starší muž vedle ní na sobě měl jednoduché plátěné kalhoty a tuniku schovanou pod koženým kyrysem a pásem se zbraní. Zarostlou tvář mu rámoval vodopád šedivých vlasů s vpletenými stříbrnými perličkami, které se dotýkaly koženého límce. Po jeho pravici seděl mladý Asiat v kimonu modrém jako srdce oceánu.

			Při tom pohledu musela potlačit nevěřícný smích.

			Raději jen vtáhla vzduch do plic a nechala se ukonejšit vůní vosku a leštěnky. Henry Hemlock seděl za stolem s nohama opřenýma o desku.

			Ostatní těkali očima mezi Ettou, Winifred a Henrym a trochu nervózně se vrtěli na židlích. Henry ale jen pokračoval v nakousnuté větě: „Já ti rozumím, Elizabeth, opravdu. Nechceš, aby tvoje děti každou noc usínaly s otázkou, zda ráno ještě uvidí svou matku. Tolik z nás už to zažilo a přetrpělo. Podívám se ještě jednou na rozpis a poptám se, jestli je někdo ochotný s tebou měnit.“

			Ženina ramena klesla úlevou. „Děkuju. Děkuju.“

			„Neměli bychom ale se setkáním váhat, pane, pokud je situace taková, jak říká depeše,“ promluvil Stříbrovlasý. „Musíme jim pomoct a zajistit si výhody dřív, než uděláme jakékoli personální změny. Vlastně si myslím, že bych měl dojít pro Johna s Abrahamem, než se všichni znovu sejdeme.“

			„Ale ten kožich tady necháš, ne?“ zazubil se Henry.

			Muž se zasmál a pohladil načechranou srst límce. „Myslím, že to udělá dojem, až v něm budu pochodovat kolem Seiny.“

			„A způsobí jenom kvůli legrácce příšernou změnu,“ zchladila ho Winifred.

			Etta si všimla, jak nejeden přítomný protočil panenky.

			„Ty bys sestřelila i hvězdu z oblohy, kdyby náhodou zářila moc jasně,“ zavrčel muž.

			„Tak jo,“ sundal Henry Hemlock nohy ze stolu a postavil se. Všichni kromě Etty okamžitě zbystřili a začali sledovat jeho pochodování pokojem. „To stačí. Dobře víte, jak podobné šarvátky nesnáším. Raději se soustřeďte na reálného nepřítele, který na vás tam venku čeká.“

			„Jistě,“ vydechla Winifred sladce jako med a sevřela Ettu pevněji.

			„Myslím, že jsme ještě neprobrali tu možnost, že i ten může být dávno mrtvý a astroláb už se může nacházet v rukou Ironwooda,“ poklepal nervózně Japonec na dopis na stole. „Kdo jiný by mohly být ty stíny? Kdo jiný má prostředky k tomu jít po našich bratrech tak, jak to stojí v tom dopise?“

			Cože? Etta cítila, jak ztrácí půdu pod nohama, jako by se jí v hlavě zrovna rozpoutalo zemětřesení. 

			„Kdyby to bylo tak jednoduché, už dávno bychom to udělali,“ řekl Henry. „Vypadáš překvapeně,“ obrátil se na Ettu, „skoro, jako bys čekala, že astroláb najdeš ještě u nás.“

			Etta neřekla ani slovo, jen se odvrátila a zírala na místo, kde se dřevěná podlaha stýkala s kobercem. Henryho temné oči se leskly, jak sledoval každý Ettin dech a pohyb. Měla pocit, že jí dlaněmi drtí ramena a tvrdohlavě se snaží ji k sobě otočit. Nechtěla mu dát snadný přístup ke svým myšlenkám, rozhodně ne teď, když jí v hlavě hučelo jako v úle a srdce bilo jako zběsilé.

			Uběhly už dva týdny od chvíle, kdy jí v Damašku Trny se Sophií vzaly astroláb. Kdyby ho měly, nebylo by nic snazšího než vyrobit průchod rovnou do San Francisca, ale z útržků jejich rozhovoru Etta pochopila, že Trny z Damašku nejenže astroláb nepřinesly, ale samy zmizely beze stopy i se Sophií.

			„Viděli jsme jen Ironwoodovy, kteří se snažili nenápadně přepsat naše změny,“ povzdychl si Henry. „Kdyby byl astroláb v jeho rukou, Cyrus Ironwood by se ho jistě nezdráhal použít, aby přenastavil časovou osu tak, jak by se mu to líbilo. Jeho rodinu žene jen čirá chamtivost.“

			„Nezapomínejme,“ ušklíbl se Stříbrovlasý, „že i my jsme z matčiny strany Ironwoodové.“

			„Ne,“ usmál se Henry, „právě na to je třeba zapomenout. Nic to nemění na mém argumentu, že musíme věřit, že se Kadir dostal do bezpečí, ale zároveň je třeba se k němu dostat včas a vyzvednout astroláb ze skrýše. Nerad vám krátím večírek, ale řekněte všem, ať se připraví na cestu. Zítra ráno vyrážíme. Několik cestovatelů tu budeme muset nechat se strážci, aby se měl kdo starat o děti.“

			„Moudré rozhodnutí,“ šveholila Winifred.

			Ettě se navalilo.

			Ostatní jen kývli, a když vycítili, že je rozhovor u konce, vstali jako jeden muž. Když procházeli kolem Etty, neubránili se zvědavému pohledu. Etta by skoro řekla, že Stříbrovlasý se při pohledu na ni malinko zachvěl. 

			„Prosím, posaď se, Henrietto. Děkuji, Winifred, můžeš jít. Postarej se, abychom nebyli rušeni.“

			Stará dáma udělala sotva znatelné pukrle, štípla Ettu do zad, až vyskočila, a chystala se zmizet v jediném víru šustivých sukní. Jakmile si byla Etta jistá, že je Winifred z doslechu, vyprskla: „Tahle asi nemusí cestovat průchody, co? Stačí obětovat štěňátko a může si stoletími lítat na koštěti.“

			Henry si významně odkašlal.

			„Ujišťuji tě, že tvoje prateta je ve své podstatě celkem milující bytost,“ odpověděl Henry, ale potom se zarazil a dodal: „Jen tak nějak po svém… A jen v neděli a v květnu. Posadíš se?“

			Prateta? No to snad ne…

			Etta zůstala stát a svírala opěradlo židle tak pevně, že dřevo vrzalo ve spojích.

			„Ze všeho nejdřív musíš vědět, že jsi tu v bezpečí,“ díval se jí do očí Henry. „Mě ani ostatních tady se nemusíš obávat. Podnikl jsem už jisté kroky, abych tě ochránil i před Ironwoodem. Pokud se za ním nevydáš sama, nebude tě hledat.“

			To se Ettě nezdálo. Než se ho na to stihla zeptat, zanořil se Henry do rozházené hromádky otevřené pošty a pergamenů. Zdálo se, že našel, co hledal. Z nepořádku na stole vytáhl černý sametový váček a z něho vysypal na dlaň třpytivou zlatou náušnici s perlou, modrými korálky a malinkými lístky.

			Mámina náušnice. Etta propadla opožděné panice. Jednou rukou se dotkla uší, na kterých ale kromě dírek necítila vůbec nic. 

			„Winifred ji našla ve tvých šatech, když tě sem přinesli,“ vysvětlil Henry. „Říkal jsem si, že ji budeš chtít zpět.“

			Kde je druhá? Ta otázka visela Ettě v mysli jako tichý smutek. 

			Ve světle všeho, co ji už potkalo, byla ztracená náušnice pouhou banalitou, ale Etta to vnímala jako další zklamání, jež matce připravila.

			Věděla, že pokud tomu muži uvěří, jen si přidá další zářez ve výčtu pochybení. „Nech si ji. Kdysi jsem ji našla v jednom olezlém vetešnictví.“

			Henry stiskl rty, a když zase promluvil, jeho slova byla ostrá jako břitva: „Chápu, že nejsi zrovna ve své kůži, a potom, co jsi prožila, se ani nedivím, ale pokud něco nesnáším, jsou to zaprvé lži a zadruhé neúcta k vlastní rodině. Tyhle náušnice nepochází z vetešnictví. Dokonce bych si dovolil tvrdit, že ti je darovala matka, která je dostala od ženy svého milovaného strýce.“

			Takže zná Hasana.

			Ale to ještě nic neznamenalo. Mluvil tu přeci s ostatními o tom, že má bohaté zdroje informací. Třeba se o Hasanovi dověděl z nich. 

			Ale věděl by i to, že máma náušnice dostala od Hasanovy ženy?

			Etta se kousla do rtu, ale nakonec se přece jen přinutila zachovat neutrální výraz. Ne, nepoddá se pokušení zaplnit nepříjemné ticho mezi nimi hloupým tlacháním. Ne, když se Henry očividně cítil jako ryba ve vodě a zvědavě si ji prohlížel.

			„Koho jsi podplatil, aby ti to řekl?“ zeptala se, když si od něho vzala náušnici.

			Henrymu cuklo v koutku, když otevřel zásuvku, ze které vytáhl dlouhé sametové pouzdro, v jehož útrobách se skrýval řetízek třpytivých perel lehce nerovnoměrného tvaru, z nichž každá třetí vězela mezi nádhernými safíry. „Samara je udělala tak, aby ladily tady k tomu náhrdelníku, který jsem si u ní objednal jako zásnubní dar. Je to pro tebe dostatečný důkaz?“

			Teď si Etta konečně sedla. Henry položil krabičku mezi ně na stůl.

			Zásnuby. Zásnuby.

			V hlavě jí vytanula vzpomínka, jež okamžitě zahnala veškeré pochyby, se kterými Etta vstupovala do pracovny. 

			Ale zlatíčko, kdo je tvůj otec? zeptala se jí Alice v Londýně. Henrietta… takže možná… Henry?

			„Nechám ti udělat druhou,“ řekl Henry nakonec, „nebo ti tu jednu nechám upravit na přívěsek. Jak chceš.“

			Etta měla pocit, že se řítí tmou po silnici bez brzdového pedálu. Tohle nemohla být pravda. Henry Hemlock přece nemohl být její otec.

			„Já od tebe nic nechci,“ řekla Etta.

			„Vidíš a mojí povinností je se o tebe postarat,“ odpověděl Henry, „tak mi to po téměř osmnácti letech dopřej.“

			„Já se o sebe postarám sama,“ řekla Etta.

			„Ano,“ zasmál se Henry, „to ti rád věřím, protože znám tvoji matku. Abych pravdu řekl, podobáte se jako vejce vejci. Až mě to děsí.“

			„Jo, taky jsem si všimla, že se pár lidí pokřižovalo, když jsem prošla chodbou,“ odtušila Etta suše.

			Zdálo se, že Henry ji neslyšel. Místo toho se na ni zamyšleně díval a čechral si černou kštici. „Ale pojmenovala tě po mně.“ 

			Takže možná Henry? 

			Zdálo se, že i z Henryho slov zaznívá otázka, ale nakonec se odmlčel a pohledem spočinul na prázdné knihovně na druhé straně místnosti, což dalo Ettě prostor si ho znovu prohlédnout a dokázat svému srdci, že mezi nimi není ani špetka podobnosti.

			„Nevím, co bych ti řekla,“ přiznala.

			„‚Ten, kdo se neodváží sáhnout na trn, nemůže toužit po růži,‘ napsala jednou Anne Brontëová,“ zkřivil Henry ústa do kyselého pousmání. „Tvoje matka byla vždycky nesmírně inteligentní a odhodlaná, ale pro vlastní bezpečí se stranila ostatních. Chtěla mít dost prostoru, kdyby potřebovala utéct. Získat si její srdce bylo jako krotit medvěda. Ještě teď mi zůstalo pár jizev.“

			Etta si – asi už podvacáté – přála, aby měla větší přehled o mámině životě a věděla, kdy odešla od Trnů, kdy se vloudila mezi Ironwoody a kdy podvedla obě znepřátelené skupiny, schovala astroláb a utekla do budoucnosti. Ale Henryho povídání souhlasilo.

			Možná Henry?

			Dost pravděpodobně. Etta si přitiskla dlaň na tvář a prsty zatlačila na spánky, aby utišila divoké šumění krve. Pokaždé, když se pohnula, bodlo ji v rameni. Bolest potom pomohla osekat její myšlenky na holou pravdu. Každý drobný argument, každý nepatrný důkaz se sléval v nepopiratelný obraz.

			Zatoužila po Nicholasovi – chtěla vidět jeho tvář a povídat si s ním tak dlouho, dokud to všechno nezačne dávat zase smysl. Teprve teď pochopila, jak moc se za něho schovávala. Když byl najednou pryč, cítila se obnažená, bolavá a v pasti. Když se z ní stal časový sirotek, nechala Nicholasovi tu odvážnější část sebe a zbylo jen její zbabělé já, které pořád odmítalo uznat pravdu.

			„Vlastně na tom byla stejně jako já,“ řekl Henry, když se na Ettu znovu podíval. „Abych pravdu řekl, nevím, jestli tě pojmenovala po mně nebo jen po jednom okamžiku, po vzpomínce na nás dva. V každém případě je to nečekané, když si pomyslím, jak nás opustila.“

			Ettu zradil hlas, a tak raději mlčela.

			Celých osmnáct let jejího života se jí otec vznášel nad hlavou jako nevyřčená otázka, jako duch, který jí občas přišel připomenout bolestivě zející mezeru na rodinných portrétech. Ale takových duchů měla mnoho na obou stranách rodiny, a tak se jimi Etta nakonec příliš nezabývala, protože by to byl čirý nevděk. Měla přece dost dalších blízkých.

			Otec. Slovo ze slovníku lásky, které se nikdy nenaučila. Nevěděla ani, co cítit. V srdci se jí rozlilo nechtěné, trochu vyděšené nadšení, jež ji hnalo k němu a zároveň daleko od něho.

			„Co tu vlastně dělám?“ zeptala se Etta nakonec.

			„Nejdřív jsme tě chtěli jen vyléčit a chránit. Když tě sem Julian Ironwood přinesl, byla jsi skoro mrtvá. Ale teď, když už se ti daří o něco lépe, doufám, že nám pomůžeš bojovat proti Ironwoodovi – po všem, co ti provedl. A pokud budu mít štěstí, povíš mi něco o sobě. Tedy kromě toho, co už vím.“

			„A to je co?“ zeptala se Etta, zaskočená nadšením v jeho hlase. 

			„Narodila ses a vyrostla na Manhattanu, ráda čteš a od malička se učíš doma. Vím, že jsi hrála všude na světě na mnoha soutěžích a že máš raději Bacha než Beethovena.“

			„Ty jsi četl ten článek v Timesech,“ vydechla Etta.

			„Přečetl jsem si všechno, co jsem našel na tom… internetu,“ přiznal a válel slovo internet na jazyku tak, jako by ho teprve ochutnával. „Ale pořád toho ještě nevím dost. Rád bych se na něco zeptal, ta otázka už mě trápí celé týdny a moc bych si přál, abys mi odpověděla, ale jen když ti to nezpůsobí těžkosti.“

			Jeho opatrná žádost uspokojila Ettinu hrdost a vzbudila zvědavost, ale dřív než mohla odpovědět, potřebovala se sama zbavit jednoho závaží, které ji tížilo na hrudi. 

			„Já mám taky otázku,“ řekla Etta, „jen nevím, zda budu moc věřit odpovědi…“

			„Zeptej se a uvidíš.“

			Zhluboka se nadechla, aby uklidnila svůj dech a přiměla bolavý krk normálně promluvit. „Tu noc, kdy jsem měla koncert… Byl jsi ty nebo některý z Trnů u té střelby? Máte v tom prsty?“

			Tak. Něco mu prolétlo tváří. Henry stiskl rty a těžce vydechl. „Myslíš tu věc s Alicí?“

			Etta čekala, že Henry jen mávne rukou v podrážděné obraně, ale něha v jeho tváři pronikla i křehkým štítem kolem jejího srdce a váha jeho slov ho hrozila rozlomit úplně.

			Polkla a kývla.

			Chvíli trvalo, než Henry znovu promluvil, ale celou dobu se jí díval do očí. Věděla, že přemýšlí, jak pokračovat. Nebo vážil, co unese?

			„Nikdy,“ řekl. „Nikdy bych Alici neublížil, ačkoli nevím, jestli by ona neublížila mně. Věřil jsem jí, když říkala, že se ti snažila zabránit v cestování, aby tě ochránila.“

			„To ti řekla?“

			V jejím srdci se zrodila neposlušná myšlenka. Alice mu důvěřovala.

			„Když jsi zmizela, zůstal jsem u ní,“ pronikla Henryho slova Ettiným srdcem jako šíp. V hrudi jí pulzovala úleva, vděk i závist.

			„Její poslední myšlenky patřily jen tobě.“

			Nebyla sama. Alice neumřela sama.

			Etta si přitiskla dlaň na tvář a dech po dechu stavěla příval slz. „Nebyla sama.“

			„Ne,“ zašeptal Henry. „Neměla vůbec trpět, ale… aspoň tolik milosti se jí dostalo.“

			Etta slyšela, jak jeho nohy šoupou o koberec. Nenabídl jí ruku a nekrmil ji útěšnou lží. Zůstal v její blízkosti, tichý a připravený na chvíli, kdy se metronom jejího srdce zpomalí natolik, aby našel svůj střed.

			„Děkuju, že jsi s ní byl až do konce,“ hlesla Etta.

			„Bylo mi ctí,“ kývl Henry. „Jsi spokojená se svou odpovědí?“

			„Ano,“ kývla Etta. „A na co ses chtěl zeptat ty?“

			„Učila tě tvoje matka, jak cestovat?“ zeptal se Henry. „Skoro bych řekl, že ne, jinak bys tak důvěřivě necupitala za tou Ironwoodovic holkou, ale tvoje matka byla vždycky pět kroků před ostatními a přijde mi téměř nemožné, že by tě nechtěla ochránit před tím, co se ti přihodilo.“

			Etta zaskřípala zuby v ponížení. Styděla se, že skočila do života cestovatelky tak nepřipravená, ale ten pocit už dávno znala. Zaskočila ji hanba, kterou cítila, když poznala, že jí záleží na názoru toho muže. Nechtěla, aby ji měl za méněcennou.

			„Až do té noci po koncertě jsem netušila, že umím cestovat.“

			Rukou zavadil o stín strniště na bradě a čelisti a jeho pohled zněžněl. Ettě se srdcem rozlilo příjemné teplo, za což se okamžitě nenáviděla. „Nikdo z nás se nerodí se znalostí půl tuctu jazyků a informací, jak se chovat na návštěvě v Říši římské. Rychle se to naučíš a tady je dost lidí – včetně mě –, kteří ti rádi pomůžou, jak jen budou moci.“

			Etta povytáhla obočí. Z její soukromé studie vyplynulo, že víc než polovina Trnů se jí odmítala podívat do očí. 

			„Udělala, co musela,“ řekla Etta. „Myslím máma.“

			„V tom se pleteš. Dělala, co jí řekli,“ vstal Henry. Byl vysoký, ale nešel z něho strach. Když se však dal do kroku, podroboval si každý kousek prostoru. „Jak to, že se na ni nezlobíš? Jak ji můžeš po všem, co ti provedla, ještě bránit?“

			Ještě před několika dny by měla spoustu odpovědí, které se jí najednou drolily a protékaly mezi prsty jako písek Palmýry. 

			„Nezachránila tě, když jsi ji nejvíc potřebovala,“ řekl s bolestí v hlase Henry. „Nechala tě vběhnout rovnou Ironwoodovi do pasti.“

			A taky ano… Etta se o sebe starala, jak nejlépe uměla, zkoušela nad situací získat kontrolu, ale to na tom faktu nic nezměnilo.

			„Ironwood ji drží v zajetí,“ vysvětlila Etta, „takže nemohla dělat vůbec nic. Možná že už ji…“ Že už ji zabil.

			Henry si znechuceně povzdychl: „Tvoje matka se osvobodila za pár dní. Slyšel jsem, že pobíhá po časové ose a dává dobrý pozor, aby na tebe nenarazila.“

			„Takže je naživu?“ vydechla Etta svůj strach jako horký obláček dýmu, který se proměnil v led, když jí došlo to, co Henry ještě neřekl. Je naživu, ale nepřišla mi na pomoc.

			„Rád jí odpustím, co provedla nám. Zklamala naši důvěru, když tvrdila, že její rodina už astroláb nemá. Trny ji milovaly, pečovaly o ni a ona jim vzala klíč ke všemu, čeho chtěly dosáhnout.“ Pročísl si vlasy a pokračoval: „Rose znám od doby, kdy jsme byli děti. Jeden čas jsem si dokonce myslel, že ji znám lépe než sám sebe. Nerad to přiznávám, ale nepoznal jsem, jak bezohlednou a zaslepenou se stala. Rose ráda využívá lidí kolem sebe, Trnů, Ironwoodů… Ale ty bys neměla nést následky jejího chování, to je kruté dokonce i podle Roseiných měřítek.“

			Ettě se podobné myšlenky vůbec nelíbily. Žaludek se jí svíral a chtěla matku bránit, nařknout Henryho z předpojatosti, ale když sáhla hluboko do vzpomínek, musela si přiznat, že příliš důkazů pro opak neměla.

			Henry přešel k oknu a zadíval se ven, aby mu Etta neviděla do tváře. „V tom příběhu je tolik temnoty, že se jí sám občas dusím. Naše životy jsou utkány z rodinných vazeb, pomsty a zkázy a ta vlákna nás spoutala tak těsně, že jsi jim neunikla ani ty. Měl jsem s tím počítat, ale bláhově jsem doufal, že tě do toho tvoje matka nezatáhne. Měla bys vědět, že kdybych tehdy tušil, že Rose nosí pod srdcem dítě, nikdy bych tě nepřestal hledat. Šel bych za tebou až na samý kraj času, abych tě toho uchránil.“

			„O čem přesně mluvíš?“ naléhala Etta s křečovitě propletenýma rukama v klíně. Skoro slyšela, jak se v ní zvedá vír myšlenek a řítí se rytmem lží a tajemství do konečného, zdrcujícího crescenda. Nechtěla ho slyšet.

			Ale musela.

			Henry se podíval přes rameno a jejich oči se konečně setkaly. „Tohle všechno, celá tahle cesta, na kterou tě poslala, je založena jen na klamu a lži.“

		

	
		
			Osm

			Etta nechtěla mluvit Henrymu do zad, a tak se odsunula od stolu a přišla až k němu. Slunce se s každou vteřinou škrábalo výše nad obzor a dodávalo chvátajícímu času na naléhavosti. Nebe nad horizontem se zabarvilo jasně purpurovou a Etta v tom jemném světle uviděla i následky zemětřesení: zbytky budov, ulice schované pod nánosem suti, pouliční osvětlení pozohýbané jako suchá stébla trávy. 

			„Já,“ nakousla, ale pochopila, že ten příběh ještě není její. Zatím ne.

			„Netuším, co vlastně o nás Trnech víš,“ podíval se na ni Henry a spojil si ruce za zády. „Nemůžu tvrdit, že jsme bez chybičky a že jsme nikdy nezklamali. Mnoho z nás přišlo v boji s Ironwoodem o všechno – o rodiny, bohatství, domov, bezpečí a nezávislost. Ale lidé tady jsou dobří a slušní a chtějí dělat něco smysluplného. Chráníme jeden druhého. Víš vlastně, že to jméno nám vymyslela tvoje matka? Pořád říkala, že už nemůže být růže bez trní. Když zmizela, málem zničila veškerou naději na úspěch našeho snažení. Z naší pevnosti udělala rázem jen hrad ze skla a odhalila nás všem, kteří nás chtěli zničit. Stačil jediný úder a…“

			„O tom už jsem slyšela,“ řekla Etta. Rose se vetřela k Ironwoodům, aby je svedla ze stopy k astrolábu. Teď se Etta dozvěděla i to, že se Rose krátce vrátila k Trnům. Když zjistila, že je těhotná, utekla do budoucnosti. „Ráda bych věděla, co jsi myslel slovem klam. To je docela vážné obvinění.“

			„Ještě jsem o tom nikomu neřekl, asi proto, že jsem starý blázen,“ zamumlal. Zaváhání v jeho hlase přilákalo Ettu blíž, jako by se chtěla chopit nabízeného tajemství. „Poté, co byli její rodiče zavraždění, tvrdila Rose, že ji navštívil cestovatel, aby ji varoval, že pokud se Ironwood zmocní astrolábu, rozpoutá se nekonečná krutá válka, která zničí všechny a všechno.“

			Etta překvapeně vydechla. Henry se na ni znovu podíval, jako by přesně odměřoval, kolik pravdy ještě snese. „Musíš vědět, že byla po smrti rodičů opravdu velmi, velmi rozrušená. Nevedlo se jí vůbec dobře. Sama tu vraždu jako dítě viděla a byla to podívaná tak odporná, že tě raději ušetřím podrobností.“

			Etta přimhouřila oči. „Takže ty jsi jí nevěřil? Jen proto, že byla rozrušená malá holčička?“

			Zvedl ruce v obranném gestu. „Nikdy bych to slovo nepoužíval lehkovážně. Popisovala toho cestovatele jako bytost zářící jako slunce samo, zlatou a dokonalou. Tvrdila, že když ta bytost mluvila, bylo to, jako by slyšela její slova ve vlastní mysli a viděla obrazy. A říkala, že jí sloužily dokonce i stíny. Stíny.“

			Etta najednou nevěděla, co říct. Vůbec si neuměla představit, že z toho blouznícího děvčátka vyrostla její ledově klidná, pragmatická matka.

			Pokud ale všechno tohle nebylo pouhou fantazií… Její mysl marně klopýtala mezi slovy. Halucinace a klamy. Pokud Henrymu dobře rozuměla, zasáhla smrt rodičů matku natolik, že nakonec zničila nejen její vlastní život, ale i existenci její dcery.

			A všechno to byla lež.

			V žilách jí pulzovala krev, jako když pták tluče křídly proti větru. Odněkud ze samého okraje Ettiných vzpomínek se vynořila váhavá blonďatá postavička se zlatými kudrlinami mezi prsty. Potichu, jemně, aby nerušila. Byla dokonalá, aby nezklamala, a jen sledovala opatrné, pečlivé tahy matčina štětce po plátně táhnoucím se ode dveří jejího pokoje. 

			Sama sebe se ptala, jestli s ní máma mluvila tak málo jenom proto, že jejím jazykem byla barva a tvar, zatímco Etta komunikovala zvukem a vibrací.

			Henry k ní natáhl ruku, ale rychle ji zase svěsil, když se Etta bolestně zašklebila.

			Po chvíli pokračoval: „Když byla malá, vymlouval jí to dědeček, ale o mnoho let později, když se se mnou pokusila obnovit původní časovou osu, se jí znovu zdálo o tom zlatouškovi, jak mu říkala. Okamžitě se na tu myšlenku fixovala. Ta dravá osobnost plná života, kterou jsem znal, pomalu vadla a místo ní jí v srdci rostl paranoidní uzlíček nervů. Celé noci nespala, mizela na celé týdny neznámo kam, a když se vracela, byla najednou zase vyrovnaná, ale všechna svá tajemství pohřbila hluboko v sobě. Chtěl jsem jí pomoct, ale ona pomoc odmítala. Když se její halucinace zhoršovaly, tvrdila dokonce, že ji někdo sleduje ze tmy.“

			Každé slovo přestřihlo jednu nitku v Ettině srdci a hrozilo, že ho rozpárá úplně. 

			„Měl jsem ji odradit od myšlenky špehovat Ironwoodovy a vůbec k nim jít, ale ohýbej ocel holýma rukama! A potom zmizela a já se celá léta jen bál. Byl jsem si skoro jistý, že si vzala život.“

			To ne. Její máma by se nikdy nevzdala. Nepřipravila by se jen tak o život.

			„Jsi v pořádku?“ nakrabatil obočí Henry.

			A ty bys byl? Pomyslela si.

			„Proč ten astroláb potom jen schovala? Proč ho rovnou nezničila?“ zeptala se Etta. „Jen tak si nemohla být jistá, že ho Ironwood nikdy nedostane, nebo ano?“

			„To je právě to, o čem se tu celá léta přeme,“ sehnul se pro sáček, ze kterého vyndal deník vázaný v černé kůži. „Tohle jsme získali skoro před dvaceti lety, když zemřel tvůj dědeček z Lindenovy strany. Je to deník jednoho z jeho předků, který sbíral informace od ostatních cestovatelů a pečlivě zanášel změny do časové osy. Podle legendy by zničení astrolábu uvedlo časovou osu do původního stavu.“

			„Což znamená,“ řekla Etta, „že by se stalo přesně to, co Trny chtějí, je to tak?“

			„Ano, ale za strašnou cenu,“ položil Henry deník na stůl. „Víš, že když zemře cestovatel v jiném čase, než je jeho přirozený, jeden průchod se nenávratně zničí?“

			Etta kývla.

			Představ si, že přijdeš o jednu jedinou věc, jež dokáže průchod znovu otevřít a osvobodit uvězněného cestovatele, který zůstal viset v nepřátelském čase, daleko od přátel a rodiny. Kdysi existovaly celé tisíce průchodů, dnes už zbyly pouhé stovky. Spousta z nás tvrdí, že se nás rodí stále méně a méně, a tak se s posledním průchodem uzavře i náš způsob života a vymizí navždy.“

			„Ty si to ale nemyslíš.“

			„Já ne,“ potvrdil Henry. „Rozumím, že ne každý používá průchodů pro své sobecké potřeby jako starý Ironwood. Někteří prostě jen chtějí navštívit rodinu a přátele, kteří cestovat neumějí, nebo chtějí něco prozkoumat. V tom se mnou souhlasila i tvoje matka – nechtěla riskovat, že přijde o rodinu rozprášenou v různých epochách. Poslední události mě ale přesvědčily o tom, že pokud máme obnovit to, kým opravdu jsme, nic jiného nám nezbyde.“

			Šum v Ettině hlavě konečně přerostl v mohutnou explozi a přehlušil Henryho slova. Část její bytosti se vzpírala tomu, co po ní Henry chtěl. Nechtěla tu informaci přijmout, nechtěla o ničem vědět, ani si dát dvě a dvě dohromady.

			„To přece nedává smysl,“ řekl hlasem tak zoufalým, až se za něho sama nenáviděla. Chytala se logiky jako tonoucí stébla, aby ochránila své srdce. „Nic z toho. Máma si přála, abych ten astroláb zničila. Sama mi to přikázala.“

			Pokud tedy Henry nelhal o tom, že ten astroláb chce zničit, nebo o tom, co jeho zničení udělá s jejich světem, ale proč by se namáhal? Snad by ji zkusil přesvědčit o všech důvodech, proč se astroláb musí zachovat i o plánech Trnů s ním. Etta ale zůstávala podivuhodně klidná a její intuice mlčela. Henry zněl především unaveně a naštvaně. V jeho očích nenašla Etta ani špetku vypočítavosti. On sám svým slovům opravdu věřil. 

			„Měla se k nám vrátit, když ještě mohla, ale neudělala to,“ pokračoval Henry. „Místo toho si vymyslela plán, jak do toho zapojit tebe. Na každém kroku dávala v sázku tvůj život a co hůř – udržovala tě v dokonalé nevědomosti. A proč? Jen proto, aby se věci děly tak, jak žádal ten její zvláštní osud. Věděla, že se o tobě Ironwood nakonec dozví a bude se tě snažit využít, a dopustila to.“

			Etta se těžce opřela o stůl a vytáhla poslední trumf: „Udělala to, aby mi zachránila budoucnost.“

			„Ironwoodovu budoucnost,“ opravil ji jemně Henry. „Vidím, že ti tu trochu chybí logika, ale žádná za tím není. Místo toho, aby Rose astroláb zničila, vytvořila celou tuhle hru, která měla dát smysl všemu, co viděla jako dítě. Jen tak se dá celá tahle šaráda vysvětlit.“

			„Protože kdyby mi chtěla opravdu zachránit budoucnost,“ soukala ze sebe Etta přes knedlík v krku, „řekla by mi, abych astroláb chránila, ne abych ho zničila.“

			Její matka po ní žádala, aby se sama zničila, zatímco jí celou dobu udržovala v domnění, že jedině tak se zachrání. Bolelo to tak, že se Etta nemohla ani nadechnout.

			Když byla Etta malá, pochopila, že samota má tón – dlouhé úpění bílého šumu, které obalovalo ticho. Občas sedávala ve dveřích svého pokoje a sledovala, jak její matka maluje, tichá a krásná. Chladná a ostrá. Etta mohla počítat každé jednotlivé šustnutí štětce. 

			Tiše stála a v duchu se ptala: Vidíš mě? 

			Jeden koncert po druhém odehrála pro prázdnou židli vedle Alice a ptala se: Slyšíš mě? 

			Jako dítě chodila v noci spát přikrytá jen po kotníky a s rozsvícenou lampou a poslouchala, až se se skřípěním zavřou dveře máminy ložnice. Zajímám tě? Plakala Etta do polštáře.

			Celý život byla tichá, odhodlaná, nadaná, milující, trpělivá a naplněná nadějí i přes samotu, která naplňovala její domov. Teď už ale nemohla ani dýchat. Neslyšela ani Alici, nenašla ji ve vzpomínkách, protože kdyby si to připustila, musela by žít s tím, že jediná osoba, která ji měla ráda, už není. Musela by vidět svůj život ne jako semínko klíčící po letech tvrdé práce, ale jako orchidej, kterou její matka schválně prostříhala a dala jí jen tolik vody, aby nezašla.

			„To není pravda,“ řekla.

			Ale Henry ji jen sledoval a mnul si rukou čelist. Vypadalo to, že by rád řekl ještě něco, něco horšího, ale prozatím si to nechával pro sebe.

			To není pravda, šeptala Etta.

			Než si uvědomila, že pláče, bylo pozdě na to, aby to zastavila. 

			„Já,“ začal Henry a přinutil své ruce klesnout podél těla. „Prosím… Ani nevím, jak tě utěšit. Nenechala mi ani tohle.“

			Etta se rozpustila ve vlastní bolesti a sevřenou pěstí na krku dusila vzlyky. Taková krutost. Taková podlost. Jak moc ji matka musela nenávidět, aby ji vlákala do pasti, která ji nakonec měla připravit o život. 

			„Zdá se,“ zasípala Etta nakonec, „že všechno byla jen lež. Kromě její lhostejnosti.“

			„Ach, Etto, Etto,“ zavrtěl hlavou, a cokoli ho dřív drželo zpátky, zmizelo jako mávnutím kouzelného proutku. Ucítila teplo jeho ruky na své a to gesto k ní proniklo i přes divoký třes. „Etto, já tě tu chci, jsi pro mě vším, copak to nevidíš? Panebože, láme mi srdce tě takhle vidět. Řekni mi, co pro tebe můžu udělat.“

			Henryho hněv byl opravdový, hmatatelný a rostl s každým vyřčeným slovem, až Etta sama nevěděla, který z nich vybouchne první. Byla vděčná, že tu Henry je a zlobí se s ní. To zahnalo veškeré pochyby a přivolalo všechny ty večery, kdy se před spaním dusila pláčem a ptala se, zda ji matka slyší nebo zda se i její slzy topí v nekonečném tichu. Etta nebyla hloupá, ale zaslepila ji láska k matce a neustálá honba za její náklonností. 

			Nejhorší na tom ale zdaleka nebyl fakt, že ji máma využila, ale všechny ty škody, které v souvislosti s tím vznikly. Nicholas. Co by tomu asi řekl, že její rodina, a ne ta jeho, způsobila tolik bolesti?

			Etta se třásla jako osika a pokoušela se to před Henrym skrýt, a tak se přesunula na opačnou stranu stolu, nabrala vzduch do plic a otírala si uslzenou tvář tak dlouho, dokud v sobě nenašla klidnou sílu, které se mohla zachytit.

			„Můžeš mi říct, co se vlastně stalo? Potřebuju to pochopit. Pokud vím, byli to tví muži, kteří chtěli zabít mě i s Ni…“ Etta se odmlčela. O Nicholasovi se teď bavit nechtěla, rozhodně ne s člověkem, kterého sotva znala.

			„Ach, myslíš s tvým společníkem?“ navrhl opatrně Henry, jemuž bylo vše okamžitě jasné.

			„S partnerem,“ pokračovala Etta. „To oni ukradli astroláb a odcválali s ním někam pryč. Pak už vím jen to, že jsem se vzbudila na jiné poušti v jiném století. Pokud ti lidé nejsou tady s tebou, kde vězí? A co se stalo?“

			Henry si povzdychl a vstal. „Tvoji identitu i mé zájmy jsem zatím ostatním zatajil a lituju toho víc, než můžu říct. Pokud jde o zbytek, chápu, že jsi prošla těžkou zkouškou, ale nechceš se i přes to se mnou trochu projít? Bude lepší, když ti všechno ukážu.“

			Winifred, která očividně celou dobu poslouchala za dveřmi, jí podala boty, jakmile se Etta vyloupla z pracovny. Když se vedle ní objevil Henry s lehkým kabátem přes sako, zmizela ta žena někam do temnoty jako duch. 

			„Půjdeš bez kabátu?“ zeptal se Henry při pohledu na Ettu.

			„Zlatíčko Winifred asi shledala, že žádný nepotřebuju,“ odtušila Etta. Jeden ze strážných se uchichtl do dlaní, za což si vysloužil od druhého ránu. 

			Henry se zatvářil překvapeně: „Tvoje matka jí taky tak říkala.“

			„Chceš říct, že ty dvě se potkaly a obě to přežily?“

			Henrymu cuklo v koutu a jeho bolavý, nervózní výraz se rozplynul: „Nikdy jsem netvrdil, že z toho vyšly bez šrámu.“

			„Vždycky jsem si říkala, odkud má máma tu jizvu na bradě,“ snažila se Etta z celé situace vytěžit aspoň zrnko humoru. 

			„Obávám se, že tu jsem jí způsobil já,“ řekl Henry, „když jsme byli mladší, docela divoce jsme spolu trénovali šerm. Je to jen jediná jizva v její rozsáhlé sbírce, ale když mi tu službu vrátila,“ ukázal na vybledlou čárku nad obočím, „byli jsme si kvit.“

			Etta se snažila udržet nezúčastněnou tvář. Krev za krev. Celá Rose Lindenová. 

			Její myšlenky zahnala až váha Henryho kabátu na jejích ramenou.

			„Stačí to takhle?“ zeptal se. „Říjen je tu mírný, takže by neměla být moc velká zima.“

			Ettu ale zamrazilo spíš z Henryho úzkostného pohledu, a tak se zachumlala do kabátu a sevřela jeho látku v dlani. „Díky.“

			„Jen se chvilku projdeme, Jenkinsi,“ otočil se Henry na strážce, který se předtím neubránil smíchu. Ten druhý jen krátce kývl, a když Henry s Ettou prošli chodbou, připojili se k nim oba dva. Etta se zmateně otočila, ale Henry si ji přitáhl k sobě.

			Místo toho, aby šli dolů po hlavním schodišti, vedl ji k menšímu postrannímu, holému a jednoduchému, které kdysi pravděpodobně používalo služebnictvo. Když sešli o dvě patra níž, otevřela se před nimi velká vstupní hala, nad kterou bděl portrét nádherné mladé ženy s královským výrazem, sametovými šaty a kapkami diamantů. Všechno to osvětloval obrovský křišťálový lustr, který jako zázrakem přežil zemětřesení a přišel jen o pár lístkovitých ornamentů. 

			Jenkins ustoupil k obrovským vstupním dveřím a k němu se vzápětí přidali další dva muži zhruba stejného vzrůstu s těmi samými tmavými vlasy. Někteří už prokvetli stříbrem, jiní ne. Etta se na chvíli zastavila u obrazu a promnula si bolavé rameno.

			„Bolí vás něco, slečno Hemlocková? Nechcete na to něco?“ zeptal se Jenkins.

			„Ehm, ne, děkuju,“ spustila Etta napřaženou dlaň. Rameno ji sice pořádně trápilo, ale nechtěla se nechat omámit léky, protože potřebovala čistou, soustředěnou mysl. „A jmenuju se Spencerová, ne Hemlocková.“

			„Ale kdepak. Ty jsi Hemlocková až do morku kostí,“ uchichtl se Henry, „a tiše se trápíš, aby náhodou neutrpěla její nezlomná hrdost. Přineste jí léky, Jenkinsi.“

			„To opravdu zní dost povědomě,“ mrkl vesele Jenkins. Jeho otevřené přátelství a vtipkování Ettu znovu překvapilo. 

			Henry jí opět nabídl rámě, ale Etta jen proklouzla kolem. V hlavě jí ještě zněla Henryho slova. Jsi Hemlocková až do morku kostí. To by bylo docela jednoduché, ne? Prostě to přijmout, uvelebit se v měkkém hnízdečku rodinných vlastností a nepohrdnout nabídnutým místem na světě.

			Jenkins vytáhl z kapsy kabátu stříbrnou lahvičku s tabletami. 

			„Aspirin,“ uklidnil ji s úsměvem.

			„Už je to dobrý,“ snažila se Etta potlačit unavený tón hlasu. „Vážně. Ale děkuju.“

			Henry se tvářil, že ji bude přesvědčovat, ale když si všiml její tváře, ještě celé opuchlé a červené od pláče, rozhodl se ji netrápit.

			„Půjdeme, pánové?“

			Ettě neušlo, jak si všichni byli podobní. Možná že všichni byli Hemlockovi?

			Pokud byli strážci, sloužili také jako návnada? Ta myšlenka jí projela hlavou jako hrot kopí. Čtyři muži včetně Jenkinse je obestoupili a skryli do kokonu svých těl dřív, než vůbec vyšli na ulici. Etta čekala, že trochu poodstoupí a zlomí lidský štít, ale když vykročili na čerstvý noční vzduch a vydali se dál po strmé cestičce, nikoho to ani nenapadlo. Pochodovali jako vojáci a Etta se sama sebe ptala, před čím Henryho asi chrání.

			Jenže to už stejně věděla. Před Ironwoody. Ten muž byl stejným nepřítelem starého Cyruse Ironwooda jako její matka a podrýval jeho moc už celá desetiletí.

			Když došli k ohybu cesty, zastavili se. Teprve teď odeslal Henry své muže mávnutím ruky na stranu. „Řekni mi, co vidíš.“

			Etta zírala Henrymu do tváře a pozorně si prohlížela křivý kořen jeho nosu, ošklivou jizvu u levého ucha, která dávala tušit, že se mu ho někdo kdysi pokoušel uřezat. Snažil se zkrotit divokou hřívu kloboukem, ale ta si stejně dělala, co chtěla, a vlnila se ve vlhkém vzduchu o to vzpurněji.

			Etta se otočila, aby se podívala na kopce a ulice svažující se k zálivu. „Vidím… utrpení. Občas nějaký dům. Pokřivené stavby.“

			Celkově ale zkáza zdaleka nevypadala tak děsivě, jak líčily její učebnice dějepisu. Přejel jí sice po zádech mráz, ale panika se držela dál.

			„To, co tu kolem vidíš, je město, které poznamenalo zemětřesení, ale ne oheň. Zkáza, kterou znáš ze své časové osy ty, byla způsobena požárem,“ vysvětlil Henry s rukama v kapsách. „Pokud bys sem ale přišla v časové ose starého Ironwooda, neviděla bys tu vůbec nic. Jedna malá změna na časové ose to město srovnala se zemí.“

			Takže tohle není Ironwoodova osa? Etta se otočila na patě zpět k Henrymu. „Jaká změna?“

			„Když se Ironwood hnal za svými zájmy, lépe řečeno za územím patřícím jeho rodině v Severní i Jižní Americe, změnil výsledek rusko-japonské války. Víš, o co šlo?“

			Etta zavrtěla hlavou. „Ne, počkej, to bylo ještě před první světovou, nebo ne? O teritorium?“

			„Šlo spíš o protichůdné zájmy v Mandžusku a Koreji,“ vysvětloval Henry. „Když bylo jasné, že Rusové jsou poraženi a doma docházelo k nepokojům, Ironwood přesvědčil presidenta Roosevelta, aby začal jednat o míru a nenechal válku zuřit ještě další měsíce, jak tomu bylo na původní časové ose. Stálo to sice podstatně více životů na obou stranách, ale způsobilo spoustu reforem, které nakonec zachránily miliony Rusů v první světové válce.“

			To bylo… nemožné.

			Skoro jako cestování v čase pomyslela si Etta nevesele. Nebo jako to, že teď stojí tady, uprostřed poupravené verze historie, kterou se učila ve škole. Lehký vánek zachytil pramen jejích vlasů a donutil ji si ho zase uhladit. Místo kouře a popela dýchala vlhkou vůni moře, kovový dech spalin a obyčejný lidský puch. „Co to má ale co do činění se zemětřesením v San Franciscu?“ zeptala se.

			Henry se k ní otočil. „A to je to, co bych rád, abys pochopila, Etto. Je mi tě líto, protože vím, že tvoje budoucnost není taková, jakou si ji pamatuješ. Vím, jak to bolí, když tvůj život, přátelé i sny najednou zmizí. Všichni jsme se museli smířit s tím, že smíme věrně sloužit jen a jen času samotnému. Je to naše dědictví, náš národ, naše historie. Ale budoucnost, kterou znáš, je plná šarvátek a válek, nepodobná míru, který panoval před zásahem Cyruse Ironwooda.“

			Etta pochopila, že smutnila nejen za svým snem proslavit se jako koncertní houslistka, ale i za Alicí. Pomalu jí docházelo, že má v životě důležitější úlohu a že může pořád hrát, jen bez nároku na uznání davu a úspěch. I tak na ni ale myšlenka na úplně odlišnou budoucnost byla trochu moc.

			„Každá změna, kterou uděláme, ať malá, nebo velká, se rozlije osou jako kola na vodě. Kam to bude, můžeme jen předvídat, ale skoro nikdy řídit,“ pokračoval Henry. „Válka v Rusku prorostla jako šlahouny do jednotlivých životů a různých míst a měnila všechno, co jí stálo v cestě, až do doby, kde se jeden jediný muž, Dennis T. Sullivan, náčelník sanfranciských hasičů, dostal v nevhodný čas na místo zemětřesení a na následky zranění zemřel. Po něm tu zůstali nezkušení hasiči s dynamitem na proseky proti požáru. Ten samý den se jedna žena vzbudila o chvilku dřív, než by bývala měla, a rozhodla se udělat rodině snídani. Tak způsobila jeden z nejzkázonosnějších požárů v celém století.

			„Takže my jsme teď…“ soukala ze sebe Etta, jako by její ústa odmítala vyslovit pravdu. „Jsme v původní časové ose? Ti muži, kteří vzali astroláb, ji vrátili zpět?“

			Henry kývl a tím gestem změnil její svět, jak ho znala.

			„Celé roky identifikujeme možné historické pilíře – okamžiky, lidi a rozhodnutí, které budou mít obrovský vliv na budoucnost,“ vysvětloval. „To potvrdilo naši teorii, že rusko-japonská válka byla jednou z takových událostí a změnila budoucnost od roku 1905 dál. Ironwood se zaměřil na osmnácté a devatenácté století, takže čas předtím naštěstí větších změn ušetřil. Nenabízel mu dost bohatství na to, aby se o tu dobu snažil.“

			„Jenže bohužel?“ nakousla Etta hlasem plným úzkosti.

			Henry se chabě usmál. „Bohužel máme zprávy, že Ironwood poslal své lidi, aby věci zase uvedli do stavu, v jakém je chce mít. Pokud nebudeme jednat rychle, ztratíme náskok.“

			„Tím jednat rychle myslíš zničit astroláb?“ chtěla vědět Etta.

			„Moji lidé, kteří ti ho vzali, už mají v patách Ironwoodovy pohůnky. Pokud vím, byl jeden z nich zabit. Ten, který přežil, se schovává v Rusku i s astrolábem a čeká, až ho přijdeme zachránit. Dnes budu muset všechny informovat, že jediným řešením je zničení astrolábu a uvedení časové osy do původního stavu. Tak, jak to má být. Nemůžeme tu věc nechat ve hře, protože kdyby ji dostal do drápů starý Cyrus, prostě by si otevřel průchod do nových let a způsobil lidstvu další ohromující rány. Tomu je jedno, kolik duší trpí nebo přijde o život, stačí, že přežije jeho rod. Chce pořád víc a víc, a jak se v posledních letech ukázalo, nikdy se nenasytí.“

			Než zachrání svou milovanou první ženu od smrti. Než bude mít úplně všechno.

			Etta se zachumlala do kabátu, aby v něm udržela poslední zbytky tepla.

			Tak jak to má být. Tohle Henry omílal pořád dokola. „Ty tedy věříš v osud, Henry? Myslíš si, že něco si zasluhuje existovat jen proto, že to tu kdysi bylo?“

			„Věřím v lidstvo, v mír a přirozený řád věci,“ odpověděl Henry, „věřím, že vyrovnat síly už můžeme jen obětí. Nezbývá než přijmout, že nemůžeme vlastnit věci a lidi, kteří pro nás nikdy nebyli určeni, nemůžeme kontrolovat každý výsledek ani obalamutit smrt. Jinak to všechno nemá vůbec žádný smysl.“

			„Je tu ještě něco, čemu nerozumím,“ řekla Etta. „Pokud se moje budoucnost změnila a můj život už není to, co byl, proč jsem se vlastně mohla vrátit zpět? Neznehodnotilo to fakt, že jsem našla astroláb a zase o něho přišla?“

			Henry jí všechno vysvětlil tak jasně a trpělivě, že se Etta samým vděkem skoro usmála.

			„My cestovatelé žijeme mimo přirozený zákon času. To proto si pamatuješ svůj starý život, i když už neexistuje. I čas ale vnímá a nemá rád nedůslednosti. Aby jim zamezil, udržuje nebo obnovuje tolik činů, kolik jen může, i když potom čelí velkým změnám. Takže v budoucnosti zase pocestuješ zpět, ale třeba to nebude z koncertu. Možná půjdeš do muzea jen na návštěvu.“

			A Alice možná bude naživu, šeptala její duše a ta slova zapálila v jejím těle jiskru sladké naděje, která ji okamžitě strávila od hlavy až k patě.

			Astroláb musí být zničen, o tom nebylo debat. Vězelo v něm víc síly, než by jeden člověk měl kdy mít v ruce, a ona byla připravená obětovat svou budoucnost, pokud by to znamenalo omezení budoucích škod na minimum. Kromě toho se jí Henryho tvrzení líbilo. Nemysleli teď už jen na sebe, ale na opravdové oběti Ironwoodových čachrů – obyčejné lidi, vydané na milost a nemilost jeho choutkám a náladám. 

			Její čas, budoucnost, ve které vyrostla, existovala jen za cenu nepočítaných životů a katastrof, jež se děly nejen cestovatelům, ale celému světu. Návrat zpět k původnímu řádu věcí oslovoval část její duše, která zápasila s poznáním, že cestovatelé mohli způsobit i užitečné změny, ale nikdy to neudělali. Znamenalo by to návrat k morálce, nový začátek a silnější pravidla pro cestovatele.

			Bude muset dokončit, co začala. A brzy.

			Co ale Nicholas?

			Nicholas, který na ni čekal a rostl v její paměti jako levandulový východ slunce na horizontu před nimi. Nechala se tou vzpomínkou zalít jako nádhernou vlnou světla.

			Můžu ho toho všeho ušetřit. Stejně se do toho vůbec neměl zaplést. Pokud by se jí podařilo mu zamezit, aby se do celé věci znovu zamíchal, možná by mohla pomalu rozplést i vlákna potíží, do kterých ho uvěznila její rodina.

			„Můžu jít s tebou?“ zeptala se Etta. V tu chvíli se zvedl vítr, opřel se jí do kabátu i do vlasů, jako kdyby i on chtěl, aby se rychle dala na cestu. „Do Ruska?“

			Henry se na ni nevěřícně zadíval. „Jsi si jistá? Jestli si ještě potřebuješ pár dní odpočinout…“

			„Ne. Chci to vidět na vlastní oči,“ řekla Ettě odhodlaně. „Ani nemysli na to, že bys mě tu nechával pro mé vlastní dobro.“

			„To by mě ani ve snu nenapadlo,“ odpověděl Henry. Etta chvíli trvalo, než rozklíčovala neznámý podtón v jeho hlase. Byla to hrdost. Okamžitě si tajně přála slyšet taková slova znovu a znovu. „Půjdeme zpátky?“

			Stráže se kolem nich srotily do ochranného štítu a všichni se v přátelském tichu odebrali do nádherného domu nad městem, které čas ušetřil zkázy. Jakmile vešli, vyrazila Etta ke schodům, ale Henry ji nasměroval doleva do velké slavnostní jídelny. Klavír už utichl, ale místností se ještě šířilo štěbetání a těžké kroky hemžících se lidí. Zdálo se, že všichni balí. Pár z nich ještě vzalo útokem zbytky jídla a pití na stolech, další zametali nepořádek, rolovali matrace a ložní prádlo, počítali zásoby a měnili si to, co jim přebývalo s ostatními.

			Ačkoli bylo hodně z nich oblečeno ve strohém dobovém stylu, stejný počet se jich proháněl domem ve všech barvách duhy. Šifonové večerní šaty vlály chodbami, propletené s vojenskými uniformami. Ženy v rohu pomáhaly ostatním česat si vlasy do uměleckých drdolů a občas zachytily některé z dětí, které se pletlo ostatním pod nohama. Jejich smích rezonoval i v Ettině rozbolavělém srdci.

			Noc se zrovna setkávala s ránem a minulost s přítomností. Tihle lidé se tu sešli, aby tajně odvedli svou práci, ale kromě toho se tady, v tajné skrýši, zrodilo světlo a teplo, které přetrvalo, i když uhasl oheň a dohořely svíčky.

			Etta se pokusila stáhnout, ale Henry ji vedl dál. Nemusel říct ani slovo, aby na dům padlo ticho jako těžká opona. 

			Dokonce i děti zmlkly a obrátily k němu obličejíčky s velkýma očima a perličkově rozesmátými ústy. Jedno z nich k němu napřáhlo otevřenou dlaň, na což jeho matka reagovala s očividnými rozpaky. Henry zanořil ruce do kapes a s napjatou tváří předstíral, že se prohrabává všemi vymyšlenými poklady, které tam schovával. Nakonec přece jen vytáhl bonbon v lesklém obalu, klučík ho popadl a s radostným pískotem se běžel schovat za matčinu sukni. 

			Ani to ale neodtrhlo společnost od pozorování Ettiny tváře. Ettě se sevřelo srdce a rázem se znovu proměnila v malou ustrašenou holčičku ve světle reflektorů. 

			Ale tou já už nejsem, opravila se. Ne potom, čím vším si musela projít. 

			„Podobnost končí u tváře a vlasů,“ vysoukala ze sebe s všeříkajícím mávnutím ruky.

			Otevřeně nepřátelské výrazy se v tu chvíli změnily ve zmatené otazníky v očích. A potom se matka drzého klučíka rozesmála. Ostatní ten zvuk uslyšeli a sami vybuchli v koncert trochu smutných uchichtnutí, které přerostlo v srdečný smích, jako malé změny na ose přerůstají ve velké události.

			„Musíme dnes ještě probrat naši další cestu,“ položil Henry Ettě ruku na rameno, „ale snad mi neupřete to potěšení představit vám svoji dceru Ettu?“

			„No jasně!“ ozval se veselý mužský hlas, který přerušil překvapené ticho. „Další Hemlock do party. Už bylo načase, abychom se vyrovnali Jacarandům. Gratuluju, starouši! A vítej u nás, holčičko!“

			Henry sice protočil panenky, ale usmíval se tak nadšeně, že se mu nahrnula barva do tváří.

			Jakmile překvapení trochu opadlo, spustil se jásot a nadšený pískot, který zase ohromil Ettu. Srotil se kolem ní hotový roj žen, jejich teplé dlaně svíraly ty její a občas spočinuly na sotva viditelném obvazu pod Henryho kabátem. Všechny povídaly jedna přes druhou, takže je Etta nestíhala sledovat.

			„A on tě tam nahoře schovával…“

			„Já si říkala, kam pořád mizí…“

			„Radost pohledět…“

			Jen jeden hlas se lišil svým ledovým chladem a nakonec přehlušil ty ostatní. Za jejich zády se vynořila Winifred a položila Henrymu ruku na rameno. Ten se odvrátil od mužů, kteří ho poplácávali po zádech a tiskli mu ruku. 

			„Ta osoba, s níž chceš mermomocí pracovat, ti přišla dát zprávu,“ informovala ho. „Mám jí říct, aby počkala?“

			Henry povytáhl zaujatě obočí. „Ne, ne, čekám na ni už celé dny. Je na chodbě?“

			Ženy vtáhly Ettu hlouběji do srdce Trnů a bez ustání se vyptávaly. Etta očima hledala Henryho tmavou kštici, ale zahlédla jen její záblesk pohybující se směrem k chodbě.

			Když vysokými okny pronikly dovnitř první paprsky dne, všimla si drobné figurky ve vstupní hale. I Julian tam byl s nimi a něco té postavičce vykládal, zatímco ji hravě šťouchal do ramene. Ta mu ale ránu vrátila s opravdovou silou a rovnou na solar plexus, takže Julian zavrávoral a dusil se vlastním smíchem. 

			Když se Henry přiblížil, odehnala Juliana úplně a přehodila si dlouhý havraní cop přes rameno. Na sobě měla chrpově modrou hedvábnou tuniku zapnutou až ke krku s rukávy vyšitými složitým vzorem, do kterých si schovala ruce, jakmile Henry promluvil. Její volné kalhoty ze stejné látky se zaleskly v pohybu, když zamířila ke schodům. Než vystoupila na první z nich, otočila se a zachytila Ettin pohled. V tu chvíli pootevřela nevěřícně ústa. Etta by ráda věděla, co Henrymu nese a proč po tom její otec tak lační. 

			Julian jen chvíli postával u dveří a díval se po ostatních, než ho Jenkins zahnal zpět. Zdálo se, že u Trnů nebyli vítání jen Ironwoodovi. 

			Etta se otočila zpět na dav lidí kolem ní a poprvé umlčela pochyby, jež si s sebou nosila celými staletími. Padala hlouběji do rukou, které se natahovaly k pozdravu, a nechala se zahltit úlevou z jejich nadšení. 

			Rodina.

			Tak takhle to mělo být, pomyslela si.

			Někde za tím se ale zjevovala pořád ta samá tvář. Nicholas.

			Samotný v nelítostné, rozžhavené poušti.

			Já přijdu, pomyslela si. Zůstaň naživu. Najdu tě.

			Ale ještě ne.

		

	
		
			PRAHA

			1430

		

	
		
			Devět

			Nicholasovi teď v mlze a na studeném vzduchu vytanulo na mysli něco, co vždycky opakoval Julian: Všechna města závidí Paříži, ale Paříž závidí Praze. 

			Schovaný ve výklenku budovy, kde vyskočili z průchodu, viděl jen trh na otevřeném dvoře před ním. Když se změnilo počasí a na město padla tma, stánky se rychle vyprázdnily, kroky a dvoukoláky rachotily po dláždění a nejrůznější lidé v nejrůznějších šatech se rozbíhali do všech stran ve snaze utéct před náhlým deštěm. Překvapený smích a křik se rychle nesl pryč.

			Ačkoli doufal, že jeho kalhoty a košile nebude mezi obyvateli tohoto století budit pozornost, ke své nelibosti se spletl. Mohlo by ho snad zachránit jen to, kdyby si oblečení roztrhal a vydával se za venkovana. Muži této epochy nosili doublety a jerkiny, které z nich dělaly naduté holuby, nebo – v případě světlejších látek – obrovská vejce s končetinami.

			Otočil se na Sophii, jež ze sebe setřásla kabát, vytáhla si košili z kalhot a vše znovu přepásala, takže to vypadalo jako tunika. Možná to nebylo přesné, ale snad zase ne tak úplně nepřesné. Aspoň se uchránili roztrhaných punčoch. Byla to sice jen nepatrná útěcha, ale aspoň nějaká.

			I když mu tady jeho barva kůže nevadila tolik jako v jiných epochách, najednou měl stejně pochyby, zda ho místní budou automaticky mít za maurského nebo tureckého kupce. Proto bylo hotovým potěšením mít mokré, potemnělé ulice jen pro sebe a Nicholas toho hodlal náležitě využít. To si samozřejmě plánoval ještě dřív, než vykročil z úkrytu ven na déšť a pořádně se rozhlédl kolem. 

			Konečně pochopil, co Julian myslel. Nicholasovy nohy se odmítaly pohnout z místa, i když mu déšť stékal po obličeji potůčky. Jeho oči se vpíjely do dvou protáhlých věží gotického kostela. Kolem něho se k podmračené obloze zvedala úpravná průčelí domů a jejich štíty se leskly v podivném světle. Na první pohled se vše zdálo jednoduché, ale Nicholas s potěšením zjistil, že ho město klame a jen nechce být na první pohled poznáno ve své kráse. Cesty a uličky vedoucí z náměstí se stáčely do stínů lákajících tajemstvím. Vše tu vypadalo jako ve snu, jako v představě ze dřeva a kamene.

			Teprve Sophiin dobře mířený pohlavek ho probudil z ohromeného zasnění.

			„Pospěš si! Nemůžeme čekat!“ napodobovala jeho hlas. „A proto tu budeme stát a čučet okolo, aby nás všichni viděli,“ dodala ironicky.

			I když si Nicholas tisíckrát sliboval, že se jejími poznámkami nenechá rozčílit, stejně se naježil. „Já jsem se jen…“

			„Dobrý večer, milá dámo a laskavý pane,“ ozvalo se za jejich zády.

			Nicholas se otočil a hledal mezi potoky deště zdroj toho tenkého hlásku. Blonďatý klučík ve zlatě slonovinovém doubletu a s kalhoty promáčenými od deště postával opodál a nepříjemně se mračil. Péro na kloboučku mu zvadlo a jen těžce povlávalo, když se otočil a vážně pronesl: „Má paní vás zve na čaj.“

			Horký čaj zněl jejich uším jako příslib nebe, ale Sophia odpověděla dřív, než se Nicholas na něco zmohl. „Dáme si víno, ne čaj.“

			Nicholas se s ní sice mohl dohadovat, ale kluk jen plačtivě protáhl obličej a lehounce se uklonil. Sophia se šibalsky usmála na Nicholase přesně ve chvíli, kdy si on sám uvědomil, že mu něco ušlo. Možná nějaké heslo.

			„Prosím, následujte mě,“ vedlo je jejich zlaté dítko okolo věže s bránou. Nicholas zachytil obrovské hodiny po její straně poseté symboly a tabulkami. Na první pohled jejich vrstvy připomínaly obrovský astroláb. 

			Sophia přimhouřila oči a okřikla ho: „Mohl by ses přestat tak hloupě tvářit? To je jen orloj.“

			To slovo mu ale neřeklo nic kromě toho, že je to obrovský astroláb, který místo upravování čas jen ukazuje. 

			Chlapec je vedl ulicemi Prahy s jistotou místního a nádhernou architekturu i umění vetkané do kůže města prostě ignoroval. Nicholase město natolik uchvátilo, že podivnost, která se mu rozlévala před očima, zpozoroval až se značným zpožděním.

			Zpomalil, nejistý, jestli ho šálí vlastní zrak, nebo… Pravdou bylo, že byl unavený. Pořád ale cítil bodnutí neviditelnosti a odmítnutí dost na to, aby ho jen tak nechal být. 

			Blížila se k němu skupinka lidí, kterou mohl pořádně prozkoumat. A zase. Zhluboka se nadechl a pozoroval, jak se mladá žena, starší muž i vojáci zastavili a otočili i přes bičování deště zády, když kolem nich Sophia s chlapcem prošla.

			„Co je?“ obořila se na něho Sophia. „Funíš jako čajová konvice.“

			„Štítí se nás,“ řekl Nicholas tiše, aby ho chlapec neslyšel. „A jestli ne nás, tak našeho průvodce.“

			Sophiin překvapený výraz se proměnil v ohromené zírání, když se o tom Nicholas zmínil. Zrovna se brodili kalužemi do další úzké uličky. Nicholase mátlo to, že kromě rychlého odvrácení nevykazovali ti lidé žádné známky znechucení či opovržení. Žádné škleby, žádné nedůvěřivé pohledy. Všichni se tvářili neměně jako mramorové sochy, a jakmile přešli, otočili se zpět a pokračovali v rozhovoru, jako by se nic nestalo. Nicholase najednou všechno píchalo a svědilo, až měl pocit, že se mu kůže na kostech rozpíná. 

			Chlapec se otočil, a protože mu neušel Nicholasův výraz, uklidnil ho: „Netrapte se tím, pane. Nemohou si pomoci.“

			Což znamenalo… co vlastně? Že je k tomu hromadně někdo nutil?

			„Ach, skoro bych zapomněla,“ odmávla Sophia rukou Nicholasovu němou prosbu, ať mu pomůže. „Jsou to nějaké čáry, abychom se zbavili svědků. Dědeček Ironwood věří, že Belladonna naložila každému v tomhle městě tolik zlata, že si nedovolí ani špitnout, natož si všímat jí samotné nebo jejích hostů.“

			I když za peníze se ve všech epochách dalo koupit skoro všechno, tohle vypadalo na trochu složitější postup. Nicholas rychle přiskočil k nejbližší kolemjdoucí, starší ženě. Podle nevýrazného oblečení bez ozdob soudil, že je to služka. V košíku zavěšeném na lokti si nesla pytlovinou zakrytou zeleninu. Když se k ní Nicholas přiblížil, zůstala stát, jako by zkameněla. Lehce ji poklepal mezi lopatky. Žena se ani nepohnula, ani nemrkla, jen její hruď se zvedala v pravidelném dechu. 

			„Tvrdila jsi, že to není čarodějnice,“ sykl Nicholas Sophii do ucha, když ji dohnal. „Přísahalas!“

			„Taky že není,“ trvala na svém Sophia. Služka se zatím otřásla, jako by ji něco právě vzbudilo z hlubokého spánku, a pokračovala dál. Stín pochyb v Sophiině tváři ale Nicholasovi neušel. „Aspoň jsem si skoro jistá.“

			To už je chlapec konečně přivedl do ulice plné patrových paláců. Byly spíš menší, každý z nich jinak barevný s jinak otesaným kamenem. Dveře do ulice vítaly kolemjdoucí jako brány schopné odolat i útoku beranidlem, pokud by bylo potřeba. Z oken padala na ulici měkká záře svic a pohledy sloužících. 

			Na samém konci ulice v ústraní od pražského bohatství se krčil úzký obchůdek nakloněný doprava v takovém úhlu, že se i jeho dveře a okna skláněla našikmo k zemi. Vstup zastiňoval závěs a nikde nebylo ani památky po ceduli s názvem obchodu. 

			Nicholas se dotkl Ettiny náušnice na koženém závěsu a pokoušel se klidně, pravidelně dýchat. Když hned po Sophii vklouzl dovnitř, přivítal ho závan teplého prachu a hnijící hlíny. Místnost byla posetá svíčkami jako nebe hvězdami. V tlumeném světle ale vypadaly otřískané, většinou jen z poloviny plné, sklenice a lahvičky ještě špinavěji než krajka pavučiny, která je ovíjela. 

			Polovina polic, na kterých ty věci ležely, byla zprohýbaná a popraskaná a jejich obsah popadaný na zem dávno zapomenut. Vosk ze svíček kapal na skleněné vitríny a dřevěné židle, stejně pochroumané jako všechno ostatní. Ať už si Nicholas přál suché, teplé místo sebesnažněji, necítil se tu vůbec dobře. Ze všech rohů na něho dýchal rozklad.

			„Madam!“ zavolal chlapec.

			Karmínový závěs za pultem zašustil a pod portrétem dítěte s tváří porcelánové panenky se vynořila mladá žena s vlasy černými jako havraní křídla. V jejich záři by se odrážely plamínky svíček i bez zlaté a perlové síťky, kterou na nich nosila. Na jejím krku se houpal zlatý těžký kříž a padal až někam k nízkému živůtku z jahodově červeného hedvábí. Jako by ta žena do špíny okolo ani nepatřila. Její tvář s nepřirozeně velkýma očima a rty na sebe okamžitě strhávala Nicholasovu pozornost. Udělal krok k ní, aniž by si to uvědomil. Myšlenky, jež se ještě před chvílí snažily poskládat ve smysluplný tok, ochably a rozpily se.

			Žena chlapce srdečně přivítala a sotva znatelně se bříškem prstu dotkla kořene jeho nosu. Její úsměv byl sladký jako med. Když mu něco špitla do ucha, chlapec kývl a radostně odskotačil k židli opodál. Potom jí podal útlý kožený svazek. 

			Žena se na ně v třepotavé záři svíček stále usmívala. Její kůže, zlato, perly i kovově protkaný šat vábily Nicholase svou nádherou. Světlo se od ní odráželo stejně jasně jako od tabulky skla.

			Nicholas se malinko zaklonil, jako by chtěl uniknout její přitažlivosti, a s nakloněnou hlavou si ji pozorně prohlížel. Něco na ní, snad mihotavý pohyb, snad svíčky planoucí nebezpečně blízko jejích rukou, mu napovídaly, aby pochyboval o tom, co vidí. 

			„Vidíš?“ vyprskla Sophia pobaveně. „Říkala jsem ti, že na Lindenovou zapomeneš natotata.“

			Nicholas se k ní otočil a snažil se zachytit slova, která měl ještě před chvílí na jazyku. To ne. Ta žena Nicholase nepřitahovala jako Etta, ale… Spíš se cítil jako po whisky vypité na lačný žaludek. Jako kdyby mu bylo zle.

			„Vítejte,“ špitla žena tak lehce, že se k ní Nicholas se Sophií musel přiblížit, aby ji vůbec slyšeli. Svíčky přesně kopírovaly jejich pohyb. Teprve teď se Nicholas přinutil od té ženy, té Belladonny odtrhnout oči. Všiml si, že uprostřed páchnoucích lojových svíček plane jedna krvavě rudá.

			„Vítejte, znavení cestovatelé,“ vycenila na ně Belladonna zuby bílé jako perličky, jaké v této éře neměl kromě ní snad nikdo. „Jak vám mohu pomoci?“

			Tahle žena? To ona se utkala s Cyrusem Ironwoodem a vybojovala si nezávislost? Možná že její kouzlo dokázalo obměkčit i srdce z kamene.

			„Přišli jsme si s tebou vyměnit pár informací,“ řekla Sophia, když se rukou a bokem opřela o pult.

			Nicholas se zadíval na strop – byl lehce klenutý, ale ne kupolovitý. Většinu z něho zakrýval léty zahnědlý vlhký pláštík prachu a plísně, jen tu a tam z něj vykukovaly podivné mystické symboly. Úplně nahoře se leskl stříbrný srpek měsíce napůl zastřený černými mraky okolo.

			„Vlastním mnoho pozoruhodných předmětů,“ odpověděla žena tajemně, „a vím o spoustě dalších.“

			„Můžeme přestat chodit kolem horké kaše a přejít k věci?“ zavrčela Sophia netrpělivě. „Někdo mi řekl, že víš všechno o všech. Pokud to tak není, raději půjdeme rovnou o dům dál.“

			„Možná bys mohla trochu upřesnit, po čem paseš?“ zazvonil houslově jemný hlas. 

			„Rádi bychom měli informace o, ehm… jedněch cestovatelích velmi zvláštní povahy.“

			„A ty bys zase neměl být tak přesný a zkusit to trochu tajnůstkářsky,“ zamumlala Sophia a zavrtěla hlavou. „Hrozně ráda bych tu zůstala i do dalšího století.“

			Odněkud se ozval strašidelný dusot, který roztřásl i trámy nad jejich hlavami. Ze stěny za chlapcovými zády spadl portrét pobledlého, neškodně vypadajícího pána, a jakmile se jeho roh dotknul země, rám se rozskočil na kusy. Když pod nimi utichl dusot kroků, Sophia se narovnala a zadívala tam, odkud zvuk přišel. Nicholas sevřel v dlani nůž.

			„Kdo byl k čertu tohle?“ zavrčel.

			Žena se jen klidně usmála. „Prodávám ty nejlepší elixíry, pane. Možná bych ti mohla nějaký nabídnout pro tvoji ženušku?“

			„O to tě neprosil, ty hloupá huso…“

			Sophiina slova zanikla v hlasitém prásknutí dveří za ní. Do místnosti vletělo klubko černostříbrného hedvábí a síťoviny. To všechno se k nim valilo po zemi jako hrozivý bouřkový mrak.

			Žena skoro tak vysoká jako Nicholas přišla blíž. Polovinu tváře jí halil závoj z černé krajky, ale oči jí plály kočičí žlutí. V jejich koutcích se jako slzy leskly tři perličky, pravděpodobně vetknuté do propíchnuté kůže. Nebo…? Výstřih měla cudně zakrytý kusem bílé látky, ale to, co měl Nicholas původně za krajku, bylo něco úplně jiného. Komplikované ornamenty vypadaly spíše na tetování. Když se otočila na Sophii, všiml si Nicholas sněhově bílých vlasů zapletených do složitého copu. 

			„Kdo?“ naklonila se žena k Sophii, jako by větřila. 

			Sophia lehounce vyjekla překvapením a ohnala se rukou, ale to už se podivná žena šinula dál. Nicholas instinktivně uskočil, když se jala očichávat i jeho. Znělo to jako prase hledající v zemi lanýže. Zpoza závoje jasně slyšel jektání zubů. Nicholasovi se z jejího zemitého odéru zatočila hlava. Něco podobného cítil, už když sem přišel. 

			„Madam,“ spustil tak usebraně, jak mu jeho nervozita dovolila, „budete-li tak laskavá…“

			Otočila se na patě a odnesla s sebou vůni mokré hlíny a levandule. 

			„Ráda ti ukážu naše poslední přírůstky, pane,“ nepřestala se usmívat mladá kráska za pultem. Ta druhá jenom těkala očima mezi ní a chlapcem.

			„Zhasni ji,“ štěkla ta starší. Pokud krasavice svá slova zpívala, její společnice je drtila mezi zuby.

			Zlaté dítko si založilo pasáž v knize, opřelo se rukama o zaprášený pult a vyskočilo nahoru, aby sfouklo krvavou svíčku, které si Nicholas dřív všiml. 

			Belladonna zmizela v proužku kouře, který pomalu stoupal k rozskřípaným trámům. Když se rozplynula úplně, posadil se chlapec na židli, znovu se chopil knihy a začal číst.

			Sophia sebou trhla a zapíchla oči za pult. Místo krásné ženy se setkala ale jen s Nicholasovým pohledem. Nakonec zavrtěla hlavou.

			Kráska byla pryč. Prostě zmizela.

			Nemožné.

			Asi si bude muset přiznat, že se dotýkají samé hranice nadpřirozena. Nicholas vědět, že musí dávat dobrý pozor a i přesto, že jeho víra ve vyšší moc mohla být pevnější, si vzpomněl na slova, která v dětství často slyšel od kapitána Halla: Bůh nás ochraňuj.

			„Jak…? Ty jsi…?“ Nicholas vlastně ani nevěděl, na co přesně se chce zeptat. 

			Žena v černém se řítila na Sophii, která se pokoušela chabě bránit. Ze země popadla tlustou knihu a mrštila jí hostitelce po hlavě, jenomže netrefila. 

			Čenichání nabralo na intenzitě, když nakonec černá žena natáhla ruku lemovanou vodopádem černé krajky a pobídla ji: „Pojď za mnou, zvířátko.“

			Sophia ucouvla.

			Než stačil Nicholas vyskočit, popadla žena Sophii za loket a otočila ji k sobě, jako by ji chtěla vyplatit na zadek. Jediným pohybem jí vykasala košili a vytáhla zpod ní něco, co se prozatím skrývalo bezpečně zastrčené za páskem.

			Nicholas si chvíli myslel, že ho šálí zrak, protože když se ruka jejich podivné hostitelky vynořila ze Sophiiny košile, třímala dlouhou útlou čepel se zlomeným koncem. Tam, kde měla být ostrá špice, se šklebil jen rozeklaný zub. Jílec zdobil velký prstenec z propletených stříbrných pruhů. 

			„Dobrý bože!“ vyhrkl Nicholas, když si žena přiložila zbraň k nosu a naposled spokojeně začenichala. „Tak tohle s sebou celou dobu vláčíš?“ zeptal se Sophie. „Kde jsi k tomu přišla?“

			Hned jak to dořekl, mu to došlo. Sebrala to mrtvole strážce v Nassau. Dorazila k ní dřív a nějak se jí podařilo jí pod pláštíkem tmy sebrat to, co na ní ještě mělo cenu. A on si toho ani nevšiml.

			Na co tu věc ale měla? Sevřel se mu žaludek při představě, jak mu s radostným výrazem vráží ve spánku dlouhou čepel do břicha. 

			Sophia se na něho ani nepodívala. „Jak jsi věděla, že to mám u sebe?“ zeptala se té černé ženské, pravděpodobně opravdové Belladonny. 

			„Krev smrdí jako hnijící kozí vnitřnosti,“ zavrčela ta žena. „To mi bude jako vstupné zatím stačit.“

			Přidržela čepel u plamene svíčky a dlouho studovala prsten na jílci. Nicholas úplně neviděl, co na něm bylo, ale zdálky to vypadalo jako vyleptané slunce. Černý závoj se třepotal v závanech ženina dechu.

			„Vstupné?“ zeptal se nevěřícně Nicholas.

			„Ano, zvířátko. Vstupné. My tady dobročinnost nepěstujeme, tohle je obchod. Nebo jsi čekal, že vám nabídnu něco k zakousnutí a budu vám dělat pomyšlení?“

			„Jsou ve vstupném zahrnuty i informace?“ měřila si ji nedůvěřivě Sophia.

			„To samozřejmě záleží na tom, co byste si rádi koupili,“ zavrněla Belladonna. „Občas ráda něco směním. Zamkni obchod, chlapče!“

			„Ano, paní,“ pípl kluk poslušně, ale našlo se v něm dost odvahy na to, aby Belladonnu počastoval mrzutým pohledem, že zase musí vstávat od četby. 

			„Děti,“ povzdechla si Belladonna, když vedla Nicholase se Sophií za pult. „Jsou dobré jenom na to, aby člověku ujídaly.“

			Sophia se překvapeně rozesmála, ale Nicholas si nebyl úplně jistý, že jejich hostitelka žertuje, zvláště když si přitom pohrávala s čepelí, jako by se vůbec nebála o své prsty.

			„Ona ať jde za mnou,“ zapíchla Belladonna ukazovák do Sophie ještě předtím, než se pustila dolů po temném schodišti, „ale ty jdi k čertu, suchare. Ach ano, a na posledních schodech raději zadrž dech. Pokud omdlíš, skutálíš se dolů na vlastní nebezpečí.“

			„Prosím?“ zeptal se Nicholas zdvořile, ale to už i k jeho nosu dorazil hnilobný zápach, a tak raději bez řečí poslechl. 

			Sešli o dvě patra níž do útrob domu, osvětlených jen oranžovou září loučí. Nicholas si matně vzpomněl na to, jak mu Julian vyprávěl, že pod Prahou vedou podzemní chodby, vlastně celé podzemní ulice, na kterých potom místní postavili nové, vyvýšené, aby zabránili povodním. Měl pocit, že se soukají temnými žilami města přímo k jeho bledým kostem.

			Z rohu něčeho, co vypadalo jako dílna, vycházelo světlo. První kamrlík, kterým prošli, ukrýval rostliny a sušící se byliny i něco, co Nicholasovi připomnělo sklárnu. Pokračovali dál úzkou kamennou tepnou do další místnosti, ve které stála kruhová kamna poskládaná z vrstev jako zatuchlý kamenný dort s lahvemi místo ozdob. Z některých z nich trčely dlouhé skleněné hubice, jež sloužily k přelévání tekutin z jedné nádoby do druhé jednodušší hned pod ní. Když prošli, sklonila se Belladonna, aby pod nimi rozdmýchala oheň. Hned potom se před nimi vynořila zvonovitá pec s malými otvory a řada sudů, ve kterých se honily myši. 

			„Jsi alchymistka?“ zeptala se Sophia, jako by tomu všemu hned porozuměla.

			„Jsi chápavé zvířátko,“ pochválila ji Belladonna, aniž by hnula brvou, „ale jen do toho alchymistům trochu fušuju. Co takhle zkusit můj elixír mládí? Vypadáš jako stará mladá.“

			Nicholas popadl Sophii za rameno dřív, než její vražedný výraz přerostl v činy. 

			Poslední chodba je přivedla k cíli – do ještě menší a ještě temnější komory, kde kromě nich byl už jen obrovský obraz zakrývající celou zeď. Nicholas si nejdříve všiml zářícího měsíce na tmavé, zamračené obloze a vln omývajících neznámé, opuštěné pobřeží. 

			„Teď,“ spustila Belladonna, „na nic hlavně nesahejte, nedívejte se do žádných zrcadel, nesedejte si na moje židle a hlavně vězte, že se zloději se tu nakládá podle starobylého práva.“

			Sophia sarkasticky zasalutovala, ale Nicholas pro jistotu sevřel v dlani rukojeť nože u boku.

			Bez dalších pokynů a dalšího varování se Belladonna zanořila rovnou do obrazu. 
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			Deset

			Byl to samozřejmě průchod, podivný druh brány, který prostě čekal před namalovanou oblohou. Rozechvělý vzduch zkresloval klidný obraz moře. Když jím Belladonna prošla, utichlo i známé dunění.

			Nicholas se Sophií si vyměnili pohledy plné očekávání. 

			„Nene, jsme tady kvůli tobě a tvojí krásné milé, takže první půjdeš ty,“ řekla Sophia rozhodně. 

			„Jen jsem se chtěl zeptat, jestli netušíš, kam přesně ten průchod vede,“ ohradil se Nicholas, „ale nikdy bych tě nenechal tam vkročit přede mnou.“

			Sophia si frustrovaně odfoukla a rozhodila ruce. „Zato bys mě vystavil životu plnému viny a hanby, kdyby tě ta čarodějnice proměnila v prase a upekla si tě dřív, než bych ti mohla zachránit kůži?“ frkla Sophia. „To by se ti líbilo, co? Tobě i s tou tvou mizernou, otravnou mužskou ctí!“

			„Řekl bych, že většině lidí by příliš nevyhovovalo stát se prasetem a večeří v jednom,“ odpověděl Nicholas, „ale pokud se má něco přihodit, ať to radši stihne mě než tebe. Ty víš lépe, kde jsou průchody, a mohla bys pokračovat sama…“

			Sophia protočila panenky a natáhla ruku. Nicholas jen chvíli nechápavě zíral na její otevřenou dlaň, než ho otráveně popadla za zápěstí a táhla s sebou dovnitř. Celé to bylo tak podivné, že si Nicholas sotva všiml divokého útoku průchodu na jeho smysly.

			Vyběhli ven na druhé straně a jejich kroky zastavil až těžký perský koberec a sípavé zavrčení velkého bílého vlka ležícího v klubíčku pod obrovskou železnou strukturou, která připomínala spíš padací most než stůl. 

			Nicholas se stáhnul zpět těsně před rozechvělý vzduch brány a jeho oči zkoumavě těkaly po místnosti.

			Byla malá a bez oken, ale na stěnách visely závěsy. Skleněné police a vitríny se leskly rudou tak sytou jako čerstvá krev. Daleko děsivější byla ale absence dveří, přinejmenším těch viditelných. Vůbec se nedalo odhadnout, kde a ve které epoše se ocitli. Neozvaly se dokonce ani žádné zvuky, které by jim to napověděly. Kromě pachu staroby cítili už jen zemitý odér hlíny, který doprovázel Belladonnu na každém kroku, jen o něco silnější, plnější.

			Nicholas se pátravě zadíval na řady usušených bylinek a květin nad jejich hlavami a malinko svazky rozhrnul, aby viděl na jejich hostitelku. Než usedla ke stolu, podala si sklenici hnilobně, hořce páchnoucí tekutiny a ponořila do ní dýku. V ten moment se podivná směsice zpěnila jako kouzelný lektvar. 

			Sophia ustoupila k nejbližší polici s vystaveným mečem. Jeho dlouhá, těžká čepel už byla ztupená a zubatá, ale zlatý jílec zářil nedotknutou krásou, zdobený dvěma zlatými chimérami. Zatímco Nicholas ten kousek jen obdivoval, měla Sophia chuť zvednout sklo a potěžkat si ho.

			„Pokud na ten meč jen sáhneš, osobně ti jím useknu prsty, opeču je a hodím Seleně,“ informovala ji Belladonna s klidnou zlověstností, aniž by odtrhla oči od své pekelné polívčičky. Vlk na podlaze vedle ní zvedl hlavu, na chvilku přestal hryzat kost, které se předtím věnoval, a souhlasně zafuněl. Nicholas rychle odvrátil hlavu, aby se nemohl znovu přesvědčit, že ve vlčí mordě leží lidský femur. 

			„Co je to za meč?“ zeptala se Sophia zvědavě.

			„Artušův Excalibur,“ řekla Belladonna.

			„Excalibur?“ povytáhl Nicholas obočí. Legendární meč, který neměl existovat. Alespoň tedy co věděl. 

			„Jak to, že ho ještě nikdo nekoupil?“ zeptala se Sophia. Ironwood by jím jistě s radostí stínal ty nejnenáviděnější z nepřátel. Je pravda, že jeho vraždy by trochu té poezie jistě potřebovaly.“

			Belladonna zašustila závojem a při slově Ironwood se lehce usmála.

			Ví, kdo jsme, pomyslel si čím dál tím nervóznější Nicholas.

			„Jeden z mých mrchožroutů mi ho vylovil z odporně špinavého jezera,“ vysvětlila Belladonna, „ale nikdy jsem nebyla schopná vašemu Pánovi dokázat jeho původ, a tak tu zatím zůstává. Až do chvíle, kdy ho někdo bude muset najít. A zvířátko, rychle zapomeň na to, že bys ho ukradla,“ sykla Belladonna a Sophia okamžitě spustila nataženou ruku zpět k pasu. „Nepřála bych ti, abys skončila mezi mými zloději.“

			Aniž by se na Sophii jedinkrát podívala, ukázala Belladonna na velikou síť visící ze stropu naplněnou lidskými lebkami vyhlazenými a vybělenými jako mořské perly. Při tom pohledu se Sophia nevědomky zamračila a raději se přesunula k další vitríně s osmi zlatými vejci různých velikostí posázenými drahokamy.

			„Císařská Fabergého vejce, ruská specialita,“ vysvětlila Belladonna, když si z hroznu na stole uloupla kuličku vína a rozkošnicky ji vložila do úst. „Jsem ochotná vám udělat slušnou cenu, pokud vás zajímají. Kvůli tomu, jak divoká to byla doba, se těžko prodávají.“

			Divoká doba. Nicholas se chytil toho slova jako tonoucí stébla a zasunul si tu informaci do hlubin paměti. Tam, kde je divoko, bývají i změny na časové ose.

			„Možná jsem tě přece jen měla nechat projít jako prvního,“ zamumlala Sophia směrem k Nicholasovi, zatímco hltala chamtivým pohledem mísu nádherných jablek, která sem snad ani nepatřila. „Čerstvé vepřové bych si teď docela dala.“

			„To zní opravdu docela dobře,“ přiznala Belladonna, „skoro se mi sbíhají sliny.“ S těmi slovy hodila kuličku vína vlkovi, který ji za letu chytil do tlamy. Potom zvědavě začenichal Sophiiným směrem, ale nakonec přece jen sklopil hlavu a dál je pozorně sledoval. „Támhle v rohu je poklad krále Jana, potom Cromwellova hlava a panel Bayeuxské tapiserie, pokud tě ještě baví marnit můj čas.“

			Když Sophia zaujatě zamručela, vzal ji Nicholas jemně za límec a stanul před ní. „Přišli jsme s vámi uzavřít obchod, madam.“

			„Ale mít tak Cromwellovu hlavu,“ povzdychla si roztouženě Sophia, jako by ho mohla přesvědčit. 

			Nicholas se propletl řadami polic, které ho dělily od stolu, a Sophia se neochotně šourala za ním. Přesně jak Nicholas čekal, žádné židle tu pro ně nebyly, a tak stáli před Belladonnou jako branci u odvodu. 

			„Teď mi pěkně povězte, po čem Ironwood jde, a já vám řeknu, co za to.“

			Sophia znechuceně zavrčela: „Staroch nás sem neposlal.“

			Jejich podivná hostitelka se uvelebila na židli a spustila: „Copak nejsi Sophia Elisabeth Ironwoodová, narozená v červenci roku 1904 a s láskou vyzvednutá ze Sirotčince Panny Marie, když tě tam už potřetí nachytali při kapsářství?“ zeptala se sarkasticky čarodějnice.

			Sophia si dala ruku v bok a odpověděla: „No, třikrát mě chytili, ale stokrát zase ne. To není špatný skóre.“

			Nicholas si nebyl jistý, proč na to Belladonna vůbec upozorňovala, zda se jen chtěla pochlubit svými informacemi nebo Sophii malinko odzbrojit. 

			Zachráněná, sirotčinec, kapsářství.

			Panebože. Julian se mu kdysi zmínil, že než k nim Sophia přišla, neměla zrovna vychování mladé dámy, ale tohle… To bylo horší než pocházet ze skromných poměrů. Sám dobře věděl, že když jsou děti nuceny protloukat se samy a přežívat ze dne na den, vpálí se jim to do duše jako cejch.

			Belladonna se ušklíbla, když se její pozornost přesunula na Nicholase. Rázem měl pocit, že mu přibyl druhý stín.

			„Každý tady ví, odkud pocházím, takže to nemusíš opakovat, abys mi něco dokázala. Přišli jsme si pro informace,“ řekl Nicholas nakonec.

			„Opravdu?“

			„Chceme vědět, který je styčný rok,“ vysvětlila Sophia, „abychom našli někoho, koho změna na ose uvěznila v nepřirozeném čase jako sirotka. Ale tuším, že už to stejně všechno víš.“

			Belladonna se k nim naklonila a opřela si lokty o desku stolu. Potom si uhladila závoj přes ústa, jako si muži hladívají bradku. „Opravdu? No samozřejmě že to vím. Kdo je ta osoba, kterou hledáte?“

			„Je to Hen…“ spustila Sophia, ale Nicholas přísně zavrtěl hlavou. Vůbec se mu nelíbila představa, že bude mít tahle podivná ženská spadeno na Ettu. Temnota i bizarnost tohoto místa mu našeptávala, že musí Ettu před tím vším chránit, jak dlouho to jen půjde. 

			Žena se otočila na Nicholase, až jí stříbrné rolničky ve vlasech zaklinkaly. 

			„No,“ protáhla Belladonna, „tvoje zoufalství páchne hůř než tvůj zajímavý odér. Nemáš vůbec nic a nikdy jsi nebyl tak blízko Ironwoodovi, abys mi mohl předat nějakou cennou informaci, takže se obávám, že náš obchod je uzavřen ještě dřív, než začal.“

			Sophia rozezleně vyrazila vpřed a rukou sjela ke zbrani u pasu. V tu chvíli byl na nohou i vlk a vycenil zuby, ale Sophia na něho za divokého vrčení upřela oči a zvíře se stáhlo a napřímilo uši. 

			Nicholasovo srdce bilo jako zběsilé a nejradši by se na patě otočil a utekl, ale dobře věděl, že se neplahočili staletími, močály a bouřkami jen proto, aby je nějaká čarodějnice odmítla. Pokud z ní dostanou kýženou informaci, jejich hledání bude o to jednodušší a nebudou se muset trmácet všemi průchody do všech století, aby zjistili, kde se Etta nachází. 

			„Není tu ještě něco, co bychom ti mohli nabídnout?“

			Ticho, stín a světlo svic zrodilo myšlenku. Nicholas si všiml chvíle, kdy se vetřela Belladonně do hlavy. Čarodějnice sepnula ruce a její závoj se zachvěl, jak zakrýval samolibý úsměv.

			„Prodávám i zboží nevyčíslitelné hodnoty. Věci, které se nedají ocenit. Jak asi víte, vítěze takových aukcí si vybírám podle toho, jak mě zajímá to, co mi nabízejí. Může to být tajemství nebo službička… Tady by se jistě dalo smlouvat. Já vám dám informace, vy mi posloužíte,“ opřela se Belladonna do židle. „Co přesně máte udělat, vám zadám já a k tomu i čas, kdy se to má stát.“

			„Rozhodně neudělám nic…“ Nicholas se odmlčel, a když našel ta správná slova, pokračoval: „Neudělám nic hanebného.“

			Čarodějnice zvedla obočí. „Božínku, ty máš ale představivost. Co se týče služby, myslím tím spíš úkol. Třeba vás pro něco pošlu nebo doručíte nějaký vzkaz. Nebo mi budete dělat společníky na cestě. A tak dále.“

			To neznělo zas až tak nesnesitelně.

			„Takže Nicholas ti bude muset sloužit?“ chtěla vědět Sophie. „A bez odporu?“

			„Jen na čas a jen ve věcech, které souvisejí s úkolem,“ máchla Belladonna dlouhými drápy směrem k Sophii.

			„Takže otroctví,“ bodlo Nicholase u srdce. Nesnesitelné. Měl hned vědět, že se ta ženská bude snažit spoutat křídla jeho srdce. 

			„Nic tak hrozného,“ řekla Belladonna skoro uraženě. „Jen služba na den, na dva, kterou mi splatíš svůj dluh. Jakmile budou účty vyrovnány, pouto zanikne.“

			Sophia popadla Nicholase za límec, aby ho probrala z usilovného přemýšlení. „Zapomeň na to, raději půjdeme za Jacarandovýma, jak jsme plánovali.“

			A budeme riskovat, že nic nevědí? Riskovat neustálé běhání dokolečka, až zmizí i jediný opěrný bod? Už jednou nad nimi čas vyhrál a teď by to měl dopustit znovu? Etta někde ležela sama a zraněná a představa, že by to měla vydržet jen o chvíli déle, než bylo nezbytně nutné, ho mučila. Ze Sophie mluvila jen její pekelná pýcha a pocit, že má na všechno nárok. Nicholas nečekal, že jim odpovědi spadnou do klína. Obchod byl obchod a on musel věřit, že by ho Rose Lindenová neposlala jen tak do vlčí mordy, ať už obrazně, nebo doopravdy. Ta ženská měla směšné metody, ale pořád byla na jeho straně.

			„Každý má pána, ať už si to připustíš, nebo ne,“ řekla Belladonna, „a já jsem většinou dobrý a velkorysý pán.“

			Jak hořce chutnala pravda, když ji Nicholas polkl se slinou. Někdo byl vázán věrností a slibem, jiný chamtivostí, další byli majetkem jiných, aniž by se o to sami přičinili…

			Kapitán Hall říkával ještě něco. Život je nejistota sama a jediným lékem proti jeho šílenosti je odvaha. Ano, byl to risk, ale odměna byla více než lákavá. Kromě toho mu dala Belladonna na vybranou, takže Nicholas jednal o své vlastní vůli. Nicholas se dokázal smířit s dluhem, pokud bude informace, kterou za to obdrží, úměrná úsilí úkolu. 

			„My neexistuje,“ řekl Nicholas Sophii, když jí rozpletl prsty. „To je ta odpověď.“

			Najdi Ettu. Zachraň její budoucnost. Oprav všechno, co Ironwood zničil. 

			Nicholas si byl jistý, že jednoho dne bude žít i on vlastní život, ať už bude vypadat jakkoli. 

			„Než si plácneme, řekneš mi, co mě čeká?“ zeptal se Nicholas.

			Belladonna přimhouřila oči a zadívala se na velké stojací hodiny za ním. „Sama ještě nevím, ale máš třicet vteřin na to, abys přijal nebo odmítl. Potom vás Selena vyprovodí ven,“ cinkala groteskním drápem o skleněnou nádobu se stříbrnou čepelí ve vteřinovém taktu.

			Všechny Nicholasovy instinkty se bouřily. Nerad se rozhodoval pod tlakem. Kdyby si aspoň mohl ten úkol nějak osladit, kdyby zase našel odvahu a víru…

			„Mám jen jednu podmínku,“ zadíval se Belladonně rovnou do kočičích očí. „Než řeknu ano, rád bych se zeptal na něco úplně jiného.“

			Spřáhla ses s ďáblem? Ten dotaz rychle odehnal. Sežereš moji duši jako dortík? 

			Belladonna přerušila ticho ironickým frknutím. „Dobrá, dobrá.“

			„Mají Trny ještě ten hledaný astroláb rodiny Lindenových?“ zeptal se Nicholas tak konkrétně jak mohl, aby nedal čarodějnici prostor pro nicneříkající odpovědi. 

			Po chvíli zaváhání řekla: „Podle posledních zpráv ano, jeden z Trnů tu věc má stále v rukou.“ Její dech načechral černý závoj. „Zmínili jste Jacarandovy, ale snad nemyslíte ty zrádce Rema a Fitzhugha?“

			„A co když ano?“ zeptala se Sophia s významným pohledem upřeným na Nicholase.

			„Pokud doufáte, že najdete Trny, jejich poslední místo pobytu je San Francisco v roce 1906. Zdá se ale, že se budou stěhovat,“ dodala Belladonna, „a nejsem si úplně jistá, kam to bude. A pokud si nejsem jistá já, ti dva prašivci to také nebudou vědět.“

			Nicholas povytáhl obočí. To bylo víc informací, než doufal. Zkusil tedy štěstí ještě jednou: „Pohybují se Trny často i v jiných časech?“

			„Ano, ale jsem si jistá, že tam zkoumají změny na ose, takže se tam hned tak vracet nebudou.“

			Nicholas cítil, jak se mu uvolnila napnutá ramena. Krátce kývl na znamení díků a cítil se už o mnoho jistější. 

			Kovový stůl zavrzal, když se o něho čarodějnice opřela, ale než promluvila, ozvalo se ostré vlčí zakňučení.

			Varování.

			Nicholas by přísahal, že slyšel přes pravou zeď něčí hlasy křičet slovo revolucja! Potom se celá místnost roztřásla a všechno kolem rozpilo do jednoho mlžného oblaku.

			Zaduněl ohlušující hrom, sklenice a vitríny se roztřásly, a když padly na zem, rozprskly se všude kolem lesklé střepy. Sophia poděšeně vykřikla a bouchla se o roh stolu. Nicholas uskočil jen tak tak, když se ze stropu utrhl kus sádry a s prásknutím dopadl na místo, kde ještě před chvílí stál.

			„Co to sakra je?“ chtěl vědět. „Minometný útok?“

			Další hlasy: „Revolucja!“

			Belladonna si oprášila vlasy i šaty, vlastně se spíš otřepala jako Selena a zvědavě začenichala. Spokojená s tím, co ucítila, se podívala na stříbrné cibulky u pasu. „Uklidni se, zvířátko, tenhle pokoj už přežil tolik nepokojů a revolucí… Jediným vchodem je brána, takže jsme tu v bezpečí.“

			Chvilku bylo ticho, ale potom se zase rozduněly kroky a střelba. Za zdí křičely hlasy neznámým jazykem: „Očistite dvorec!“

			Belladonna vstala, rozhlédla se okolo a sípavě vydechla. Ohnula se pro stříbrný zvonek a zazvonila.

			Čím déle zvonila bez odpovědi, tím hlas zvonku zesiloval, až jím nakonec rámusila těsně u brány. Tou proklouzl zlatý chlapec a tak tak se vyhnul ráně do hlavy.

			„Ukliď to boží dopuštění,“ přikázala mu, „a zapiš všechno, co už se nedá opravit.“

			Kluk měl dost rozumu na to, aby počkal, až se Belladonna podívá jinam. Teprve potom na ni vyplázl jazyk. 

			„Dlužíš mi ještě další rok,“ řekla mu, aniž by odtrhla oči od stolu. „Takový nevděk a to potom, co jsem tě zachránila z rukou svého bratra.“

			Už tak bledý chlapec teď zbělal jako křída. S poslušným kývnutím zmizel v průchodu, který se za ním s hromovým burácením zavřel, a za chvíli se vrátil se smetáčkem a lopatkou. 

			„Kde jsme to přestali?“ řekla Belladonna medově, jako by jí ušlo chlapcovo nakvašené metení. „Ach bože…“

			Sebrala jednu z lebek, která vypadla ze sítě, a něžně ji pohladila po křivce prázdných důlků. „Tuhle jsem měla opravdu ráda. Nosila mi narcisy.“

			„To byla časová osa,“ přerušila ji Sophia dutým hlasem. „Zase se změnila.“

			Protože někdo použil astroláb, nebo… Nicholas nikdy nečekal, že na vlastní kůži pocítí, jak se jeden čas vlévá do druhého. Když cestoval s Julianem, panovala Ironwoodem nastolená stabilita. 

			Ale Belladonna zmiňovala revoluce a nepokoje, jež se děly přímo v těchto zdech. Mohla být ta exploze, kterou před chvílí slyšeli, příčinou změny, nebo se o to postaral někdo v předchozích letech?

			A co přesně to znamenalo pro Ettu? 

			„Ale nejsou z nás sirotci,“ rovnal si v hlavě nahlas Nicholas. „Jsme tedy v posledním společném roce? Byla to změna sama, nebo další z jejích důsledků?“

			„Ano. Ale pokud se teď pokoušíš ze mě vylákat rok a místo, zklamu tě,“ řekla Belladonna. „Nepotvrdím ani nevyvrátím, že se nacházíme v roce daleko po vašem narození.“

			Pokus o spiklenecké mrknutí jim napověděl, že jsou opravdu někde po narození Nicholase i Sophie. 

			„Tak velká změna musela ovlivnit informace, které jsi nám před chvílí poskytla,“ řekla Nicholas. „Abych našel osobu, kterou hledám, musím vědět, ve kterém roce se nacházím i co způsobilo změnu. Jen tak si budu jistý, že ji časová osa vrhla do tohoto roku.“

			Belladonna mlela naprázdno čelistí skrytou pod závojem a oči se jí divoce leskly. „Dobrá, zvířátko. Stejně si myslím, že přišel čas obchod malinko přestěhovat. Ale věz, milé dítě, že jsem ti dala víc než komukoli jinému. Už mě proto dál o nic nežádej.“

			„Rozumím. A naše transakce?“ očistil si Nicholas ústa od prachu, aby ho nespolkl. „Jak ji dokončíme?“

			Nicholas si dobře všiml, kolik zlatých a stříbrných prstenů Belladonna nosí na každém prstě. Bylo jich takové množství, že se vrstvily na jejích kostnatých prstech, některé úzké jako žilky, jiné tak tlusté jako prst sám.

			Teď si Belladonna sundala jeden z prsteníku a vstala tak těžce, až kosti zachrastily. Potom se došourala sádrovou sutí až na druhou stranu stolu, jako by s sebou nesla celý zbytek místnosti. Nicholas od ní přijal zlatý prsten, který nepříjemně studil na dlani.

			Pod kontrolou kočičích očí si ho natáhl na pravici a čekal. Díky Bohu, že mu ta věc nevypálila cejch, protože jizev už měl za tucet dalších chlapů. Pořád to ale bylo znamení, že nepatří sám sobě, i když jen dočasně.

			Jeho srdce začalo bít na poplach jako lodní zvon před bouří.

			Ne. Už jsem došel tak daleko a čeká mě ještě dlouhá cesta. Teď nemůžu zaváhat.

			„Tak zní naše dohoda: jedna služba dle mého výběru za informaci o posledním společném roce a Trnech,“ oznámila Belladonna. „Přísahám, že smlouvu dodržím, jinak ať jí propadnu životem. To je můj slib. Zopakuj!“ pobídla Nicholase. 

			Jakmile ta slova dořekl, rozpálil se prsten a těsně mu obepnul prst. Nicholas poděšeně ucouvl, když mu Belladonna sevřela ruku jako do klepet. Aby nevyděsil Sophii, spojil ruce za zády a tajně se pokoušel tu ďábelskou věc sundat nebo aspoň posunout, aby si ulevil od náhlého tlaku.

			Obroučka se ani nepohnula.

			Selene si zase sebrala ze země kost a její zuby cvakly o její ohlodaný povrch. Belladonna se pomalu posadila.

			Sophia se opřela oběma dlaněmi o stůl a řekla. „Tak do toho.“

			Belladonnin závoj zašustil. Jak to, že se tak stará žena umí smát jako děvčátko?

			Strach se proměnil v bestii, která sežrala všechno, co jí přišlo do cesty. Naději. Víru. Očekávání. Nicholasovi přejel po zádech mráz. 

			„Madam?“ přinutil se k pevnému tónu.

			„Ty moje zvířátko,“ usmála se Belladonna, „mluvil jsi tak moudře a myslel sis, jak jsi mazaný, ale na něco jsi zapomněl. Nikde nestojí, že ty informace dostaneš před splněním úkolu. Budoucnost může znamenat století i vteřiny, minuty i hodiny.“

			Nicholas popadl desku stolu tak pevně, že mu ruplo v kloubech. „To je nečestné! Nemáš svědomí!“

			Sophia to shrnula daleko jasněji: „Ty jedna prolhaná čarodějnice!“

			Belladonniny oči ho trýznily tak, že div nevyskočil z kůže. „Ts, ts, ts. Takové ošklivé řeči.“

			„Taková nebetyčná drzost!“ syčela Sophia. „Ten astroláb ukradli mně! Zbili mě a nechali mě tam jen…“

			Přitiskla si dlaň na pásku přes oko, zaklela jako námořník a vrávorala zpět k bráně.

			„To není žádná tragédie, pokud to z tebe udělalo ženu, kterou jsi teď!“ volala za ní Belladonna. „Budeš se tomu chlapci hodit, až bude plnit svůj úkol. A jedno oko je víc než dost.“

			Sophia se na chvilku zastavila a toporně narovnala záda. „K tomu, abych tě roztrhala na cucky, žádné oči nepotřebuju.“

			„Znělo to, jako by sis mým úkolem ještě nebyla jistá,“ procedil Nicholas mezi zuby. Úmluva je úmluva. Nikdy by s ní nesouhlasil, kdyby věděl, že mu sežere jedinou věc, kterou neměl: čas. 

			„Právě jsem se rozhodla, že se hodíš přesně na tu věc, která mě teď napadla. Pokud jsi tak přičinlivý, jak se o tobě tvrdí, nebude to trvat dlouho.“

			V jeho srdci se zase něco pohnulo. Narovnal se v ramenou a jeho oči se setkaly s potěšeným pohledem čarodějnice.

			„Je to vlastně úplně jednoduché,“ zazubila se Belladonna za závojem, „přeju si, abys zabil Cyruse Ironwooda.“
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			Jedenáct

			Ettu napadlo, že chlad, který ji sevřel do ledového objetí, vůbec nepochází z průchodu samotného, ale z místa na druhé straně. 

			Pomalu otevřela jedno oko a sama se divila, že ještě stojí. Průchod je vyhodil ven děsivou rychlostí a točil je dravě jako buben pračky, ale přistála pevně na nohou, jako by vyskočila úplně sama.

			„Tady jsi,“ přehlušil dunění brány něčí hlas. Když ucítila na zápěstí stisk cizí ruky, probrala se ze zmateného omámení. Etta se přinutila dýchat mělčeji. Srkala jedový vzduch po doušcích a chladila si plíce i bolavé spánky. Za zády ucítila podivný tlak a nemusela se ani otáčet, aby věděla, že prošli i poslední dva strážci. 

			Etta se rozhlédla kolem. Když cestovala s Nicholasem, rychle se naučila, že kdo chce přežít, musí rychle odhadnout své okolí, určit rok a pochopit, jak splynout s okolím. Čepel paniky, která jí projela srdcem, když letěla průchodem, se pomalu rozplynula. Její mysl dohnala instinkty. 

			Prošli bránou na Ruském kopci v San Franciscu do Ruska samotného, což Ettě rozhodně nepřišlo jako náhoda. Její mysl si ale asi nikdy nezvykne na to, že zatímco jednu chvíli boří paty do štěrku, hned potom přistane do měkké hlíny lesa. Stromy obsypané jako plamen rudým a zlatým listím jim poskytovali bezpečný úkryt a ticho toho místa Ettě připomnělo spíš znovu nalezenou vzpomínku než přítomnou chvíli. 

			Po levé straně trčel ze skelné hladiny pomalu plynoucí říčky kámen, vypadající skoro jako hrad nějakého temného království s rozeklanou špicí jako ruinou strážní věžičky.

			Z toho samého kamene byl postaven i most, který se v téměř dokonalém oblouku klenul nad vodou. Z pohledu ze země vypadala páteř mostu tenoučká jako prst. Celá stavba byla zapuštěná do země a pohlcena bujícím životem okolo, takže se Etta musela sama sebe ptát, jestli je jen starý, nebo opravdu starobylý. 

			Nejvíc ji ale upoutalo něco jiného. Fascinovalo ji to tak, že si ani nevšímala hemžení kolem a vpíjela se očima do odrazu mostu ve vodě zalitého odpoledním světlem. 

			„Dokonalý kruh,“ řekl tiše Henry, „dvě poloviny se na chvilku setkají a stvoří jednotu.“

			Etta nad těmi romantickými slovy nakrčila obočí, ale to už Henry ukazoval na růžolící Winifred, která se probíjela davem stráží. Na sobě teď měla kožich a klobouk, který vypadal jako obrovská exotická masožravka chystající se jí pohltit hlavu. 

			„Všechny přípravy jsou dokončeny, pane,“ řekla. „Čeká vás dnes na večeři.“

			„Kdo?“ zeptala se Etta, i když věděla, že od Winifred se odpovědi nedočká. 

			Ta si ji jen změřila a zapíchla oči do Henryho kabátu kolem Ettiných ramen. „Už jsem pro ni sehnala kabát, kdybyste náhodou chtěl, aby vás doprovodila.“

			„Výborně,“ zaradoval se Henry. „Zastavíme se v hotelu za ostatními, abychom se převlékli. Počítám, že na mě čeká i vhodný oděv?“

			„Zajisté,“ potvrdila Winifred. „To jsem zařídila hned, jak jsme se ujistili, že změny se ujaly.“

			„Nějaké zprávy od Kadira?“

			Kadir. Ten chybějící Trn. Etta se pátravě zadívala Winifred do obličeje, ale ta jen trochu ustaraně zavrtěla hlavou: „Asi bude v bezpečí paláce. Vsadím se, že na nás už čeká.“

			„No, teto, to zní skoro optimisticky,“ podíval se Henry s vědoucím pohledem na Ettu.

			„Pokud ne,“ dokončila Winifred, „pak je mrtvý a my dorazíme právě včas, abychom si vyzvedli jeho ostatky.“

			„A je to,“ zamumlal opodál Jenkins. „Pokud jde o to uhasit poslední plamínek naděje, tahle ženská nikdy nezklame.“

			Henry nabídl Ettě rámě a jakmile se do něho zavěsila, vydali se lesní cestou ven ze skrytu stromů a keřů. Dva strážci už zaujali své místo před nimi a prošlapávali jim cestu. Etta byla překvapená, s jakou lehkostí s nimi srovnala rytmus chůze. 

			I když ne všechny Trny opustily San Francisco, dobrého půl tuctu se vydalo na cestu dřív, aby připravilo Henryho příjezd. K Ettinu překvapení s nimi byl i Julian. Letmo zachytila, jako ho někdo vytáhl na ulici, zatímco se snažil schovat dekantér brandy pod kabát. 

			„Kam to jdeme?“ zeptala se Etta.

			„Doufám, že se nebudeš zlobit, když ti řeknu, že je to překvapení, ale slibuju, že příjemné. Jen jsem chtěl vidět… Rád bych tě prostě představil jednomu příteli a ukázal ti jedno moc důležité rodinné místo.“

			Rodič, který se o svůj život dělil se svým potomkem. To Etta ještě nezažila. „Pokud tam nebudou tygři ani kobry…“

			„Prosím?“ ozval se Henry trochu zmateně.

			Winifred jim vpadla do rozhovoru se svým vrozeným taktem: „Já vám, Henry, rozhodně nebudu říkat, co máte dělat, ale ta holka nemá vychování ani výcvik a na té večeři půjde o hodně. Radši bych si ji na pár dní vzala do parády.“

			„Žádný strach, teto, je to jen večeře se starým přítelem,“ odbyl ji Henry. „Kromě toho bude třeba najít Kadira i s astrolábem.“

			Svět kolem potemněl, když se jim nad hlavou sevřely koruny stromů a slunce pokračovalo na své cestě za obzor. 

			„Co se stane, když tu Kadir nebude?“ přehlušil Ettin hlas pleskání podrážek o bahnitý povrch. „Co potom?“

			„Ještě se držím naděje, že ho tu najdeme,“ odpověděl Henry, „ale zajímá mě, co bys dělala na mém místě ty?“

			„Tobě vážně záleží na tom, co si myslím?“ zeptala se Etta.

			Henry se zatvářil zmateně. „Proč bych se tě jinak ptal? Chci vědět, co se ti honí hlavou.“

			Etta se chtěla chvíli vyhřívat na slunci pocitu, že se o ni někdo zajímá, ale nakonec ho přece jen rychle zahnala. 

			„Myšlenky sedmnáctiletého děcka… Vy jste přišel o rozum, Henry.“ Zavrčela Winifred.

			Ale Henry si trval na svém a čekal na odpověď.

			Etta cítila, že jí věří. 

			Kdy se jí její matka na něco zeptala dřív, než sama všechno rozhodla?

			Dokonce i Nicholas. I ten zkusil využít její důvěry, i když to byl jen jeden chabý pokus zrozený ze špatného svědomí, a navíc s úmysly tak čestnými, jaké jinak mají jen hrdinové historických románů.

			„Okamžitě bych začal čmuchat kolem všech Ironwoodů, které bych zvládla vypátrat,“ řekla Etta, „podnikla pár dalších změn, vlastně tolik, kolik by se jich dalo najednou zvládnout.“

			Henry k ní naklonil hlavu a zamyslel se. „Aha. A tak bys vylákala starého Cyruse ven? Určitě by ty změny chtěl jít opravit.“

			Etta kývla. „I kdyby s sebou astroláb nevzal, určitě by nás k němu nakonec on nebo někdo z jeho lidí dovedl. Stačilo by ho trochu rozptýlit.“

			„Naštěstí víme aspoň tolik, že si v osmnáctém století koupil zpět svůj starý dům na Manhattanu. Než se tam ale dostaneme s Britskou okupací, pěkně si dáme,“ zamručel Henry zamyšleně. „Uvažoval jsem, že použiju to jeho štěně, abych ho vylákal ven. Bohužel na to nemáme dost lidí, ale jinak je to výborná strategie.“

			„Skvělá myšlenka,“ natahovala nohy Winifred, aby jí nic neuniklo a stačila jejich dlouhým krokům. „Ten kluk nám stejně nepřinesl nic, čím by nám splatil prokázanou laskavost, a jen nás vyjídá.“

			„To ale není tak úplně pravda,“ řekl Henry a věnoval Ettě laskavý pohled.

			„Pouhá šťastná náhoda,“ zavrčela Winifred.

			„Šťastná rozhodně,“ souhlasil Henry. „Co na něho říkáš ty, Etto?“

			„Na Juliana?“ přesvědčila se Etta, že mluví o tom samém člověku. „Je to…“ Otravnej, nafoukanej, nevychovanej spratek. „Ironwood.“

			„Snad se k tobě nechoval nemístně?“ zeptal se Henry opatrně. „Nestydatě flirtuje, ale počítám, že je jinak neškodný. Mnoho z nás má pocit, že se u nás zdržuje déle, než je milé, a kdyby nám nepřinesl tebe, skoro bych s nimi i souhlasil.“

			„Co myslíš tím, že je u vás déle, než je vám milé?“ zeptala se Etta.

			„Máš víc otázek než rozumu, dítě,“ zamumlala Winifred. 

			„Už nám nemůže říct o Ironwoodovi nic, co sami nevíme,“ vysvětlil Henry. „Ironwood během let zajal několik našich cestovatelů a já jsem uvažoval o tom, že bych je za Juliana vyměnil.“

			„Toho se ten kluk asi bojí ze všeho nejvíc,“ řekla Etta. „Starouš by ho klidně i zabil.“

			Před nimi se mezi stromy objevila cesta, kterou se valil proud světla z reflektorů dvou staromódních aut. Ta se zastavila těsně u kraje lesa. 

			„Opravdu si to myslíš?“ zeptal se Henry. „Tomu klukovi není nic svaté a skoro bych čekal, že se s námi spřáhl jen pro vlastní pobavení. Ironwood by svého dědice nikdy nezabil, zvláště ne takového, kterého potřebuje.“

			„Jenže kdyby měl astroláb, zachrání svou první ženu a zplodí si úplně nové dědice,“ namítla Etta.

			„Ach ano, tvoje matka tvrdila totéž,“ řekl Henry, „a pravděpodobně se nepletla.“

			„Julian se za Ironwoodem mohl kdykoli vrátit, zvlášť když měl co dělat, aby si na útěku vůbec zachránil kůži,“ přemýšlela nahlas Etta. „Místo toho se obrátil na dědečkova nejnenáviděnějšího nepřítele a zradil vlastní rod. Potřeboval pomoc, ale určitě i ochranu, takže si vážně nejsem jistá, jestli je dobrý nápad posílat ho zpět za Ironwoodem, ale třeba z jeho strachu vykřešete ještě nějakou informaci, kterou by si jinak nechal pro sebe.“

			Henry zářil otcovskou pýchou jako sluníčko a Etta se musela v duchu pokárat za radost, která se jí rozlila v srdci.

			„Ale v jednom se pleteš. Já jsem jen druhý nejnenáviděnější. Prvenství náleží tvé matce. Kdybych jí to chtěl upřít, stáhla by mě z kůže.“

			Winifred se s nakvašeným odfrknutím pustila synovcova rukávu a vyrazila k prvnímu z aut tak rychle, že řidič skoro nestihl vyskočit z kabiny a otevřít jí dveře.

			„Pokud dnešní večer poběží, jak si představuju, brzy pro toho chlapce budu mít jiný úkol,“ řekl Henry a moudře zamířil k druhému autu. „Jak se mají kluci, Paule?“ kývl na řidiče. 

			Etta ani neposlouchala, co řidič odpověděl, jen se skrčila a vklouzla na sedadlo. Henry se k ní připojil, když si sundal klobouk a rukavice.

			„Hemlockovská logika bez lindenovské bezohlednosti,“ zajásal, když položil obojí na volný kus sedadla mezi nimi. Auto se prohnulo, jak do něho sedl jeden ze strážců. „Ty se na večeři ani jinde neztratíš.“

			Když se Etta zavrtala do tepla auta a její kůže pomalu roztávala, podala Henrymu vypůjčený kabát. Henry si ho složil na klíně a zadíval se z okna. Etta pozorovala jeho odraz ve skle a všimla si, jak se jeho dobrá nálada a rozzářená tvář rozplývá jako pára nad hrncem. Zdálo se, že se stáhl do sebe a hluboce zamyslel, zatímco bezděčně hladil růži v klopě.

			Teprve teď si Etta uvědomila, co znamenal odraz ve vodě pro most, který musel celý den čekat na to, až uvidí svoji druhou polovinu.

			Město se nořilo do tmy. Řev motoru spolkl veškeré zvuky zvenčí a šedivý večerní opar halil ulice. Etta měla pocit, že se dívá na němý film, když pomalu projížděli širokým bulvárem. „Něvský prospekt,“ vysvětlil Henry. Ettě se zdálo, že se kradou do Petrohradu jako něčí stín, nečekaní a nechtění.

			Břečka na ulicích skoro splývala s odpadky okolo stok. Auto nadskočilo, jak jeho kola do něčeho narazila, ale ať se Etta rozhlížela, jak chtěla, viděla jen zbytky roztrhaného transparentu na kůlech, které vlekli pryč dva muži ve vojenských uniformách. Pohledem je sledovala až do dvora, kde hořel oheň. Látka i dřevěné kůly okamžitě chytily, sledovány řadou vojenských siluet vykreslených plameny. Kolem vatry postával hlouček mužů a žen, ale Ettino auto projelo kolem příliš rychle na to, aby zjistila, co tam kromě trochy tepla hledali.

			Za oknem se míhaly nádherné fasády domů s oblouky a kupolemi tak barevnými, jako by je někdo vyložil drahokamy. Jaký kontrast k tomu, co se dělo dole v ulicích!

			Etta se opřela hlouběji do sedadla a s nelibostí si prohlédla naducaný bílý kožich, do kterého ji navlékla Winifred. Pravdou bylo, že hořela touhou být zase sama sebou a prozkoumat, kolik toho mají s Henrym společného. S cizí honosnou kůží na těle a Winifredinou přednáškou o etiketě v uších měla pocit, že teď musí opravdovou Ettu nechat jít a na její místo pozvat falešný obraz mladé dámy. 

			Na sobě měla šaty z žensky růžového hedvábí, které jí padalo až ke kotníkům. Přes vroubkovanou látku visely ještě další vrstvy s lesklým okrajem. 

			Než odjeli, podal jí Henry pár bílých rukavic až k loktům a dlouhý perlový náhrdelník. Winifred pak poručil, aby jí do vlasů připnula sponu s diamantovými kamínky. Etta ale tajně doufala, že to je jen skleněná napodobenina. Po hodinovém boji se té staré čarodějnici a dvěma služkám podařilo zkrotit její kštici do něčeho, co aspoň vzdáleně připomínalo prstýnky a sepnout je do účesu, který vypadal jako falešné mikádo. Až si před spaním všechny ty vlásenky sundá, bude ráda, když nebude plešatá. 

			Etta zkroutila ruce v klíně a rozhlédla se kolem: na řidiče, na Jenkinse na sedadle spolujezdce, na Henryho. Ten se zase díval na cibulové hodinky, ale když zachytil Ettin pohled, rychle je zase zaklapl. I tak ale Etta zachytila čas. Něco po sedmé. Příliš brzy na to, aby měli silnici pro sebe. Zdálo se však, že jediné vozy stály zaparkované u krajnice a další zase vypadaly skoro jako tanky. Občas kolem proběhl hlouček lidí, někdo vklouzl do obchodu a jiný zase spěchal domů. Připomnělo jí to krátké chvíle s Nicholasem, které prožili v Londýně během války. Ta scéna v sobě nesla tíhu posledního umírajícího listu na stromě, který čeká na svůj pád.

			„Jsme ve dvacátých letech?“ otočila se Etta na Henryho. Hádala podle aut, módy a hotelového dekoru.

			Henry ale jen sledoval něco za oknem. Možná sloupy?

			„1919,“ odpověděl nakonec Jenkins přes zástěnu uprostřed auta. „Jsme…“

			„Myslel jsem, že reformy už byly schváleny,“ ozval se Henry hněvivě. Zdálo se, že něco překvapilo i Jenkinse a ostatní. „Proč to město vypadá takhle?“

			Už se odchýlili od původní osy, došlo Ettě. A to tak daleko, že ani sám Henry nepoznával všechny díly obrovského soukolí dvacátého století. 

			„Nějaký socialistický vůdce sedí ve vězení, protože ho chytili při pokusu o atentát na ministra vnitra,“ vysvětlil Jenkins. „Malá změna, nezpůsobila ani vlnku, jen nám přidělala starosti. Povídá se, že se toho teď chytili nějací staří bolševici a popichujou lidi, proto jsou teď všude vojáci. Dej tomu den nebo dva a všechno zase bude v pořádku.“

			„Bolševici,“ zamumlal Henry, „nebo Ironwoodové?“

			Ettě sklouzla po páteři kapka ledového potu.

			„Takže tohle není Sankt Petěrburg, který znáš?“ chtěla vědět. „Vypadáš překvapeně.“

			„Teď tomu říkají Petrohrad,“ opravil ji Henry s obvyklou laskavostí, „a opravdu mě překvapuje, v jakém je stavu, protože vím, že reformy, které měly zlepšit život všech tady, už byly odhlasovány. Ať už se tu seběhlo cokoli, zase to opravíme, když už jsme tady.“

			První poklepání na okno znělo jako kamínek odražený od silnice. Teprve druhé Ettu donutilo otočit hlavu. Z tmavé ulice vyskočila mužská postava a napřáhla ruku k hodu. Etta zatajila dech, když lahev zasáhla okno a rozprskla se na střepy. Ze všech škvír města se na ně hrnuly davy lidí.

			„Šlápni na to!“ štěkl Henry na řidiče a ze saka vytáhl zbraň. 

			„Dělám, co můžu!“ houkl řidič. 

			Další kámen zasáhl pavučinu nakřáplého skla, ale Etta se odmítla sehnout a strávit nekonečné chvíle strachu s nosem v dusivém objetí kůže. Řinkot, třískot, praskání. S každým zásahem se auto otřáslo.

			Etta se rozhlížela po domech kolem v očekávání dalších útoků. Nahoře na střeše pekárny se pohnuly dva stíny v černých pláštích. I když to vzhledem k rozestupu budov bylo skoro nemožné, skákaly po nich mužské postavy tak rychle, že držely krok s autem. Tmou problesklo něco kovového. Nůž.

			Nebo pistole.

			Tentokrát strhla na sedadlo ona Henryho přesně včas, aby se vyhnuli dvěma výstřelům. Výplň okna se jim roztříštila nad hlavou. Etta při každé ráně poskočila. Jednu ruku měla pod tělem, druhou si zakrývala uši. 

			Muži vepředu se domlouvali úsečnými rozkazy. Etta se snažila dýchat a znovu se posadit, ale Henryho paže ji tlačila nemilosrdně na sedadlo, až střelba přece jen utichla. Auto zasípalo, otřáslo se a nabralo rychlost. 

			Celých deset minut ležela v té podivné pozici. Když ucítila, že vůz zpomaluje, povolilo i Henryho sevření. Zaklel si pod nos. Etta se posadila tak prudce, že se jí zatmělo před očima. Z kabátu a vlasů si oprášila malinké třpytivé střípky skla a otřeseně sledovala, jak se jí podobné nasbíraly v ruce i klíně jako krystalky ledu.

			„Jsi v pořádku?“

			Etta si ani nevšimla, že na ni Henry mluví, než ji popadl téměř bolestivě za rameno, otočil k sobě a začal ji bedlivě prohlížet. Zdálo se, že kromě drobného škrábance nad levým obočím z toho vyšla docela bez zranění.

			„Panebože,“ vydechl, „ty chlapy vlastnoručně zabiju.“

			„Jsem v pořádku, opravdu,“ ujišťovala ho Etta. Rozbitým zadním sklem jí foukalo na odhalený krk. „Co se to tu vlastně semlelo?“

			„Lidi se bouří,“ řekl Jenkins. „Zatracená práce! Nikdy jsme neměli jet po Něvském prospektu, ale z paláce nás ujišťovali, že je vše v pořádku, opravdu…“

			„Ti lidé tam na střeše,“ koktala Etta, ale Henry ji zastavil jediným gestem ruky. Ještě pořád lapal po dechu, když auto projelo bránou a pomalu zastavilo. 

			Z klenutého vchodu se vyhrnulo několik postav oblečených v nevýrazných uniformách. Etta škubnutím otevřela dveře a postavila se na ještě vratké nohy. Skleněné střípky se jí z klína svezly na tenkou vrstvu sněhu. Když zvedla hlavu a vydechla, zvedaly se jí od úst mléčně bílé obláčky.

			Budova před nimi byla vpravdě ohromující a ani slovo zdobná nedokázalo zachytit její krásu. Vypadala skoro barokně a její světle zelenou fasádu zdobily zlaté detaily. Palác samotný byl obrovský a táhl se, kam až oko dohlédlo. Střechu lemovaly sochy žen a svatých, posypané tím samým lehounce špinavým sněhem. To muselo být ono.

			Druhé auto s Winifred a Julianem zastavilo hned za tím jejich a vypadalo podobně zřízeně. Winifred vyskočila jako čertík z krabičky a soptila vzteky: „Ta zvířata!“

			Julian klopýtal za ní a nevypadal ani tak naštvaně jako pobledle. Když uviděl Ettu, povytáhl obočí a ústy naznačil: Divoká jízda?

			Etta se zamračila a podívala znovu na Henryho, který nechal Jenkinse, aby mu oprášil střepy z kabátu. To už se ale po jejím boku vynořil postarší pán, obdivně zamlaskal a ukláněl se tak, že Etta překvapeně ustoupila. Vodopád ruštiny se přes ni převalil s takovou rychlostí, že neměla nejmenší šanci v něm rozeznat ani jedno ze tří slov, která v tom jazyce znala. 

			Když se Henry postavil za ni a zadíval se společně s ní nahoru, rumraj kolem jako by utichl. Henryho pevně semknutá ústa konečně zněžněla a v jeho očích se objevil výraz, s jakým se lidé vítají se starými přáteli.

			„Vítej v Zimním paláci,“ hlesl nakonec.
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			Dvanáct

			Nicholasovi došla slova. Nezmohl se ani na to tu čarodějnici poprosit, aby svou žádost zopakovala, ale ona to udělala, jako by mu četla myšlenky, a doprovodila to zvonivým dívčím smíchem.

			„Smím se zeptat proč?“ pronesla Sophia s podivuhodným klidem.

			„Vy nemáte právo na otázky,“ řekla Belladonna, aniž by spustila oči z Nicholase, „smíte jen poslouchat. Tedy pokud je ti tvůj život milý, zvířátko.“

			Nicholas jako by vrostl do země, jen jeho duše poletovala po pokoji jako poplašený pták a tloukla křídly o zeď. Svět už mu v životě dal mnohokrát pocítit ponížení a ochromenou bezmocnost, ale tohle, tohle… Dusil ho nepolevující hněv. Kdyby se donutil pohnout, bušil by do kovové desky stolu, až by praskla. 

			Ettina náušnice na kůži ho najednou kolem krku tížila jako věnec cihel. 

			„Co tím myslíš?“ chtěla vědět Sophia. „Přestaň mluvit v hádankách!“

			Vyrazila za Belladonnou, ale zastavilo ji temné vrčení Seleny. 

			Čarodějnice si ji stejně nevšímala, protože upírala oči jen a jen na Nicholase a čekala, co udělá.

			„Ty…“ sípal, když jakžtakž přišel k sobě. „Ty ode mě očekáváš, že sprovodím ze světa vlastní krev? Víš vůbec, co žádáš?“

			Nemohl Ironwooda zabít. Ne že by si to někdy nepřál, ale přání a racionální myšlení od sebe byly na hony vzdálené. Tisíckrát snil o tisíci způsobech, jak starého pána poslat na onen svět, ale když se vzbudil, úlevu mu to nepřineslo, protože se žádná z těch metod nevyrovnala krutosti, které Cyrus Ironwood vystavil všechny Nicholasovy blízké. Jenže i když v něm zůstalo jen čisté utrpení, vztek a zoufalství, věděl, že kdyby Ironwooda zabil, navždy by pošpinil svou duši a zůstal s ním spojen až do doby, než by Nicholas sklidil hořké ovoce svého jednání a byl by nucen za ně zodpovídat. 

			Jedna věc bylo páchat násilí v sebeobraně, druhá úkladná vražda. Samotná myšlenka na ni zanechala v Nicholasových ústech pachuť rzi. 

			„Buď on, nebo ty,“ řekla Belladonna. Luskla prsty na chlapce, který předstíral, že zametá, zatímco natahoval uši. Nicholas se otočil a vrávoral zpět k bráně. „Pochopíš, že jsem jediná, která ti může ten prsten zase sejmout. Čím déle ho budeš mít zarytý v kůži, tím více jedu, který jsem do něho vložila, ti pronikne do těla. Nakonec budeš slabý jako moucha.“

			„Pokud budu muset, klidně si useknu celou tuhle mizernou ruku,“ sáhl po noži u pasu.

			„Posluž si,“ povzbuzovala ho zlomyslně čarodějnice, „nebo to můžeš urychlit a rovnou si podřezat žíly, tvoje oslabené tělo jen o to rychleji jed vstřebá. Pokud mi nevěříš, klidně si to zkus. Jen mě překvapuje, že si před tím vším přeješ někoho najít.“

			Ví o Ettě. Nicholasova krev se proměnila v žluč. Udělalo se mu tak zle od žaludku, že měl potíž stát rovně. Ví o Ettě.

			Čarodějnice. Čarodějnice. Iluze, klam, podlé lišáctví a teď ještě jed.

			„Ale jdi,“ švitořila Belladonna, „přece to nakonec nebude tak hrozné. Copak si nepamatuješ, že jsi byl jeho majetkem? Že jsi sám produktem chtíče chlípného muže, který zneužil bezbrannou ženu? Copak nevíš, že prodal tvoji matku otrokáři do Georgie, který ji tloukl a zneužíval, než ji vysvobodila nemoc a smrt?“

			Nicholas si přitiskl sevřenou pěst na ústa a nejraději by se odvrátil, aby se ovládl, ale bál se, že by mu vrazila do zad nůž. 

			„Bydlí v domě, kde jsi vyrostl,“ řekla nakonec. „Nemáš mnoho času, za chvíli se zase vydá na cestu. Počítám, že se tu opět brzy objevíš.“

			„Uvidíme se v pekle, madam,“ procedil mezi zuby Nicholas.

			Teprve teď si uvědomil, že ho někdo za rukáv vleče směrem k bráně. Sophia mu přes látku košile zaryla nehty až do kůže. „Neohlížej se,“ mumlala, „nedělej jí to potěšení.“

			Nicholas poslechl. Zatajil dech a teprve když ho pohltil hřmot průchodu, dovolil si vykřiknout. Když vyšli na druhé straně, vzduch se náhle změnil a páchl zemitým tónem Belladonniných šatů. 

			„Cartere! Tak počkej, sakra!“ chtěla ho Sophia chytit za rameno a otočit k sobě, aby se na ni konečně podíval. Nicholas měl pocit, že se vrátil na smrtelnou postel a hlavu mu svírala horečka. Sophia se před ním slévala do neurčitých, skoro přízračných kontur. 

			Já blázen! Já zatracenej blázen! Ježíši Kriste!

			Rose Lindenová ho přivedla k čarodějnici jako jehně na porážku a on jí na to skočil. Ze své zkázy může vinit jen sám sebe. Jednal zbrkle a nepromyšleně a teď…

			Probralo ho teprve plesknutí přes pravou tvář. Sophia se napřahovala k další ráně. 

			„Vypadalo to, že sebou každou chvíli sekneš,“ vysvětlila, „a na to, abych tě celou cestu vlekla, jsi moc těžkej.“

			„Děkuju, omlouvám se… mockrát díky,“ koktal, aniž by věděl, co chce vlastně říct. Sophiin políček v něm ale probudil myšlenku, se kterou se celá léta ani neodvážil koketovat.

			Zabij toho dědka a osvoboď se.

			Od slibů. Od viny. Od okovů, které mu svírají vnitřnosti i srdce. Ne. Prodal sice svou duši, ale nehodlal ji zatratit úplně. 

			Zabořil si tvář do dlaní ve snaze ztlumit výkřik, který se mu vydral z hrdla. Zlatý prsten ho horce políbil na tvář. Nicholas se pokusil si ho stáhnout, ale držel jako přilepený. 

			Musel najít Ettu, chtěl ji najít, nic jiného než Etta neexistovalo…

			„Zapomeň na to, co ti ta stará sůva nakukala,“ hučela do něho ocelově chladným hlasem Sophia. „Nemá nad tebou moc, jen chce, abys tomu věřil. Ukaž jí, že jsi nad tím! Dokaž, že se jí nebojíš!“

			„A to říkáš proto, že tomu věříš,“ zeptal se hořce, „nebo proto, že chceš, aby Ironwood žil, až mu přineseš astroláb?“

			Sophia ucukla. Už dlouho nestál Nicholas pod palbou jejích vražedných pohledů, které mu teď přišly téměř útěšné. „Myslíš, že bych si nepřála toho dědka při první příležitosti vykuchat jako žábu?“

			„Jen si říkám, že ty touhle misí sleduješ úplně vlastní zájmy,“ přiznal Nicholas. „A taky věřím, že ta část tebe, která ti bránila s někým tak nízkým, jako jsem já, vůbec zapříst hovor, si teď v mojí zoufalé situaci přímo libuje.“

			„Samozřejmě že hájím své zájmy, ty hlupáčku, ale to ty taky!“ sykla. „Jen se místo za tím jediným, co dává smysl, honíme za někým, kdo za to nestojí, ale pokud si myslíš, že se potom vrátím zpět k rodině, která mě chtěla asi tolik jako tebe, tak bys měl vytáhnout hlavu ze zadku, než to za tebe udělám já!“

			Sirotčinec. Kapsářství. Minulost, kterou halila do hedvábí a krajek. Stálo ji mnoho úsilí, aby vybrousila špinavého sirotka na lesklý, drahý diamant, a co z toho měla? Ani dědice, ani šanci být sama dědičkou, když se po dědici slehla zem.

			Jako by nám starý Ironwood kdy dal zapomenout na to, odkud pocházíme, pomyslel si Nicholas bolestně.

			Se vztekem se mu ale žilo lépe než s nevítaným soucitem. „Proč jsi s sebou nosila tu dýku? Nechtěla jsi ji náhodou použít?“

			Sophia zvedla překvapeně obočí. „Tak o tohle ti jde? Jo, vzala jsem si ji, když jsme byli v Nassau, a byla bych ti o ní i řekla, ale stejně bys mi nevěřil, že jsem ji vzala té mrtvole. A chtěla jsem si ji pořádně prohlédnout. Kdybych ti ji ukázala, okamžitě bys mi ji zabavil jako zlobivému děcku.“

			„Měla jsi mi to říct,“ trval na svém Nicholas.

			„Protože ty jsi důvěra sama, že? Celou dobu mě posloucháš, a když jsem do tebe před deseti minutami hučela, ať žádnou smlouvu neuzavíráš, samozřejmě jsi na mě dal,“ zabodla mu Sophia málem prst do obličeje. „Jenže ty sis dělal zase jen to, co jsi dělat chtěl, a teď s tím musíme oba žít, takže se přestaň tvářit jako Boží umučení a vzmuž se. Teď se vypravíme do Kartága, že ano? Ironwood rozesílá zprávy o změnách na časové ose všem strážcům a cestovatelům, které má rozeseté po časové ose. Než se k nim dostaneme, budou Jacarandové už dávno vědět, která bije, nebo nám aspoň řeknou, za kým máme jít. A Rose Lindenová ať jde k čertu i s tvou svojí starou čarodějnicí!“

			Sophia mu svojí pravdou zasadila hlubokou ránu. Opravdu jí nevěřil. Ani na chvíli, protože si byl jistý, že mu zatím nedala důvod. Takhle to dál nešlo, ale zdálo se, že snad kruh vzájemného nepřátelství nikdy neprolomí. 

			„Říkala přece, že mluvit s Jacarandovými nemá cenu.“

			„A jí věříš? Po tom, jak tě vodila za nos?“ naléhala Sophia. „Nabulíkovala nám všechny ty nesmysly o Trnech, abychom jí věřili a moc se nevyptávali na podmínky smlouvy. Zapomeň na ni. Než jí zase sednout na lep, radši se budu trmácet do Kartága.“

			Měla pravdu. Když nic jiného, chtěl rychle zmizet z toho pekelného hnízda. Nicholas se narovnal a prokřupal si klouby na ruce, aby uvolnil napětí, které se z ní šířilo.

			Taková hanba. Složil jsem se jako malý kluk poprvé na moři. Seber se, chlape. 

			Nicholas proběhl alchymickou dílnou a schody bral po dvou. Sophia s ním držela krok, a když špatně odhadla vzdálenost mezi schody a před ošklivě rozbitou pusou ji zachránil jen pohotový pád na ruce, procvičila si veškerý repertoár nadávek. Posledních pár schodů skoro přeskočila, a když jí Nicholas nabídl dvorně ruku, div mu na ni neplivla. „Já se tě o tvoji mizernou pomoc neprosím!“

			„Tak si trhni nohou!“ štěkl Nicholas. 

			Když odcházeli, zlatovlasý chlapec ani nezvedl oči od knížky. S mrazivým pocitem v zádech si Nicholas uvědomil, že za pultem už zase úřadovala kráska a vedle ní plála krvavě rudá svíčka. 

			„Přijďte zase, děkujeme za nákup!“ provázel je její zpěvavý hlas, na který Sophia s Nicholasem odpověděli jako jeden muž neslušným posunkem. 

			„Vzkaž své paní, že se jednou vrátím a stáhnu z kůže toho jejího přerostlého čokla,“ řekla Sophia klukovi, „a udělám si z něho fešnej novej kožíšek!“

			Při té myšlence se chlapci zalily oči slzami. „Ze Seleny?“

			„Ale ne, nic takového neplánuju,“ uklidnila ho Sophia, „ale paní to stejně řekni.“

			Nicholas se zatím snažil ovládnout svůj hněv dřív, než stihl ovládnout on jeho. Déšť mu tekl za límec, takže byl za chvilku mokrý jako myš. Přál si ještě ledový vítr, který by zchladil jeho obrovskou bolest. Místo toho ale cítil jen pálivý dotek prstenu na pravici, který tepal jako druhé srdce. Když se konečně odvážil zvednout hlavu, město se zanořilo do mlhy a zmizelo jako krásný sen.

			„Kudy teď?“ zeptal se Sophie. „Jak se dostaneme do Kartága?“

			„Za mnou,“ mávla rukou Sophia a otočila se k severu.

			Protože Nicholasovi nic jiného nezbylo, následoval ji.

			≈≈≈

			Cesta po moři by jim trvala celé týdny, a tak Sophia vymyslela složitou pouť mezi stoletími a kontinenty prošpikovanou nebezpečím, ale trocha vzrušení jí byla pořád milejší než prozvracené týdny na lodi.

			Nejdřív se museli znovu vrátit do močálů na Floridě, nasednout na loď, plout několik hodin kalnými vodami a vyhodit několik mincí, aby podplatili toho ubožáka, který v těch místech hlídal bránu vedoucí do Portugalska třináctého století. Odtamtud se protáhli do Německa v desátém století, kde ukradli pár koní a rozzuřili celou vesnici, aby nakonec skončili v Tarragoně v Katalánsku v roce 1700. 

			Tam se hodiny plahočili po prašných cestách a doufali, že jim bude paměť sloužit lépe než Nicholasův úsudek. Aby zabili čas, snažili se vzpomenout na všechno, co věděli o Kartágu, aby se připravili na to, co je brzy čeká.

			Většina Nicholasových znalostí pocházela od kapitána Halla, který si z námořní historie ledacos pamatoval i přes nánosy rzi a pobyt na slunci. Starověké město Kartágo, kdysi největší rival Říma, leželo na výhodném místě na severovýchodním pobřeží Afriky a přístupem k moři ze severu i jihu. Za své bohatství bez římské honosnosti vděčilo město přístavu a lodím, které proplouvaly úžinou mezi ním a Sicílií. 

			Řím svedl s Kartágem tři punské války. Nejvíc si Hall pamatoval o té druhé, ve které sehrál klíčovou úlohu Hannibal, který se Nicholasovi s Chasem tolik líbil, když o něm kapitán chlapcům po večeři vyprávěl. Vynalézavý generál se přeplavil s armádou téměř tisíci mužů a tucty slonů do Španělska a potom přešel přes Alpy až do dnešní Itálie. S Chasem se kdysi jako kluci dokonce pokusili sehrát přechod Rhôny a místo vorů použili stará lodní prkna, zatímco úlohu slonů hrály krysy. 

			Nicholas se těmi vzpomínkami zalitými svitem lucerny snažil trochu ukonejšit, ale čím déle šli, tím temnější byly jeho myšlenky. Kromě několika zajíců zatím nepotkali živou duši. I když si dobře spočítal zbraně, které si Sophia upevnila na tělo, už si vůbec nebyl jistý, jestli před ním neskrývá ještě nějakou, kterou použije v první vhodné chvíli, aby mohla pokračovat sama. Nebo něco horšího.

			Nezabije mě, to by si zavřela průchod, pomyslel si Nicholas. Jaká útěcha!

			Jako kdyby ho netrápilo dost to, že ho oklamala čarodějnice Belladonna. Teď se ptal, proč tak důvěřivě následoval Sophii a trmácel se s ní do Kartága. Kromě toho tam ještě ani nedošli, vězeli úplně jinde a jindy, kde na ně možná čekala strašlivá smrt nebo nějaká jiná hrůza. 

			Nicholas sevřel ruce v pěst a napružil už tak nervozitou ztuhlá ramena. Jako cestovatel byl k ničemu. Proč nenaléhal na Ironwooda, aby mu toho o umístění průchodů řekl víc? Proč se zase nechal vést výhonkem té mizerné rodiny a ke všemu ještě takovým, jehož nenávist k němu mohla hory přenášet? 

			Byl přece schopný námořník, vyznal se ve svém povolání, ale tady si připadal jako jedna z těch ubohých krys, které kdysi s Chasem posadil na vratký vor. 

			„Kdo jsou ti lidé, za kterými jdeme?“ zeptal se Nicholas. „Říkala jsi, že jsou to Jacarandovi, které starouš za něco potrestal?“

			„Remus a Fitzhugh Jacarandovi,“ upřesnila Sophia. „Oba dva byli celá desetiletí dědečkovi dobří přátelé a rádci, na jejichž názor vždycky dal. Julian říkal, že když starý Ironwood jednoho dne přišel na to, že zběhli k Trnům, rozlítil se tak, že spálil všechny jejich věci, pozemky i zápisy. Když ti dva pochopili, že u Trnů jim taky pšenka nepokvete, připlazili se pokorně zpátky a prosili o odpuštění. Místo toho, aby je zabil, je pak Ironwood za trest poslal do Kartága v římském obležení, aby mu tak dokázali věrnost. Hlídají tam průchody.“

			Římské obležení. Takže třetí punská válka. 

			„Jsem si jistý, že teď mají dost času zpytovat svědomí,“ řekl Nicholas, „tohle totiž asi nebude zrovna žádaný cíl cestovatelských výletů. Co tam vlastně tak můžou hlídat?“

			„Nebuď směšný. Nejsou tam jen proto, aby zaznamenávali, kdo projde bránou,“ překvapila ho Sophia. „Také se starají o průchody, aby zůstaly stabilní a nehroutily se.“

			Nicholas kývl. Julian mu vyprávěl, že tohle se s průchody někdy děje. Mívá to dva důvody. Buď někde blízko přijde o život cestovatel mimo svůj přirozený čas, nebo prostě stářím a únavou materiálu, jak věřil starý Ironwood. Jako by průchody byly látkové rukávy, které se časem prodřou.

			„Poslední dobou se uzavírá jeden průchod za druhým,“ vysvětlila Sophia, „to proto jsem mu věřila a chtěla jsem astroláb, abych prozkoumala nově objevené průchody, abych zjistila, kam vedou a jak jsou stabilní. Nevěřím jen tak někomu a už vůbec ne Ironwoodovi. Taky jsem nikdy nechtěla všechno to, co on.“

			Jakmile dořekla, svěsila ramena, jako by se jí nesmírně ulehčilo. Nicholas si vzpomněl, z čeho ji v Praze nařkl, a sám sebe se ptal, jak dlouho v ní kvasil hněv, než konečně vybuchla.

			Já vím, řekl by jí nejradši. Nikdo, kdo Ironwoodovi věřil celou duší, by tak dlouho nepřežil.

			Snažil se představit si ji v přirozeném čase v sirotčinci jako malou, špinavou holčičku dost hladovou na to, aby se nebála, že jí někdo přistihne při krádeži. Dítě, které se musí bít o vlastní přežití, má na duši do smrti cejch a nikdy se nezbaví pocitu, že ať je k nim život jakkoli laskavý, v příští chvíli může být vše jinak.

			„Možná proto ze mě nikdy neudělal dědičku,“ protáhla ústa do krutého úšklebku

			„To ne. Spíš proto, že jsi žena a on je zatracený blázen,“ řekl Nicholas. „A taky kvůli Julianovi v jeho nablýskané slávě.“

			Sophia zvedla obočí. „Ts, ts, ts. O mrtvých jen dobře, Cartere.“

			„On…“ Nicholas spolkl slova dřív, než se mu vydrala z krku. 

			„Copak?“

			Zatracená práce!

			Ještě Sophii neřekl, co mu svěřila Rose o Julianově pravděpodobném přežití. Ne proto, že by si tu informaci nezasloužila, ale proto, že nevěděl, jak na ni bude reagovat. I když by potom Nicholase třeba měla o kapánek raději, mohlo by to narušit křehkou rovnováhu mezi nimi. Proč houpat člunem, který už se tak zmítá na vlnách? 

			Sophia padala ze závratných výšek někam do pekelných hlubin, její nálady byly vrtošivější než vítr a on potřeboval, aby byla klidná a soustředila se na hledání Etty. Poslední věc, kterou potřeboval, bylo, aby ztratila hlavu, nechala ho tu samotného a pelášila hledat Juliana. Bylo to od něho necitelné a odporně sobecké. Dalo mu dost práce vytáhnout všechny odpornosti, kterých se od ní dočkal, aby jí vůbec dokázal takovou informaci tajit a neumřít na špatné svědomí.

			V tomto případě ale světil účel prostředky. Mohl i lhát, dokud ještě doufal na Ettino rozhřešení. Neměl čas na to se odchylovat z cesty a honit se za Julianem, aby se dozvěděl, kde ten člověk celou tu dobu vězel a co z něho teď je. Jak znal svého nevlastního bratra, určitě teď dělal guvernéra nějakému luxusnímu ostrovu daleko od běhu světa. Julian vždycky přistál do měkkého.

			„Nablýskaná sláva,“ zamumlala Sophia. „Copak ti ještě nedošlo, že starouš Juliana nikdy neměl rád a nenáviděl všechno, co Julian miloval, hlavně hry, pitky a malování? Nikdy se neupejpal, když přišlo na to, aby mu vmetl do obličeje, jak za nic nestojí. Ať už Julian udělal cokoli, sklidil vždycky jen zklamání.“ 

			Nicholas nakrčil čelo. Dobře věděl, že starý Ironwood veřejně dědice nikdy neoplakával, ale vždycky si myslel, že jen nechtěl ukázat svoji slabou stránku, protože kdyby to udělal, sesypali by se na něho nepřátelé jako vosy a sesadili ho z trůnu. Kromě toho mu srdce už před léty ztuhlo v kámen. „Bylo to opravdu tak hrozné?“ zeptal se nakonec Nicholas.

			„Asi ještě horší. Ironwood se za něho z duše styděl. Byl přesvědčený, že Julian jeho říši zničí. Kdyby se Julian nezabil…“

			„Tak co?“ 

			„Tak by ho dědeček pravděpodobně odstranil sám,“ dopověděla s rozvahou Sophia a upírala oči někam dopředu. 

			„A tys nám přece nevěřila, když jsme ti v Palmýře říkali, že si Ironwood přeje nové dědice,“ odtušil Nicholas ledově. 

			Tentokrát Sophii došly odpovědi.

			„Zklamal i tebe?“ ptal se dál Nicholas, protože mu jedno přece jen vrtalo hlavou. Julian se honil za každou sukní, která prošla kolem, i když věděl, že na něho doma čeká Sophia a těší se na svatbu. Mluvil o své nastávající s láskou, která ale neměla nic společného se sladkým ohněm lásky, který zažil on s Ettou. Ze všeho nejvíc to připomínalo hojivý balzám přátelství. Ale Sophia sama ho opravdu oplakala i s černým flórem a vším, co k takovému rituálu patřilo. 

			„Jeho smrt byla tím zklamáním,“ odpověděla Sophia. „A to, že jsi ho jen tak nechal spadnout z horské stěny.“

			„Takže přece jen věříš, že to byla nehoda?“ naléhal dál Nicholas. „Že jsem do něho nestrčil?“

			Podívala se na něho pohledem tak opovržlivě soucitným, že ho zabolelo u srdce. „V Praze jsem se přesvědčila, že v tobě není ani kousek vraha. Ani kousek železné vůle. Kdybys to opravdu udělal, ještě teď bys seděl na té hoře a brečel jako holka.“

			Nicholas otevřel ústa a jen tak tak zachytil slova. Jsem víc Ironwood než ty.

			Krevním řečištěm se mu prohnal ledový proud, když se hořce zasmál sám sobě. Opravdu měl v sobě tolik pýchy, aby neváhal použít i svůj nenáviděný původ, jenom aby jí dokázal, že není tak měkký, jak si myslí?

			„Byl to můj nejlepší přítel,“ hlesla Sophia. „A vlastně můj jediný. Nebudu se ti teď omlouvat za to, jak jsem se na tebe zlobila za to, co se stalo, protože na jeho životě opravdu záleželo. Mně ano. Ale… nebylo to to, co jsi prožíval s Lindenovou. Kdybych měla jinou možnost, jak si v rodině vysloužit alespoň špetku respektu, nikdy bych…“

			„Se s Julianem nezasnoubila?“ dokončil Nicholas.

			„Ani s žádným jiným mužem,“ zavrtala Sophia oči až do hlubin Nicholasovy duše. „Vždycky jsem dávala přednost společnosti žen, ať už se na to historie dívala jakkoli. Vzácnou výjimkou ovšem byla tvoje pitomá holubička, která – aspoň pokud jde o mě – může jít k čertu.“

			Nicholas na to neměl žádný zvláštní názor, ale ani předsudky. Jen si říkal, že pokud jde o Ettu a Sophii, jejich city jsou vzájemné. 

			„Pozor,“ řekl Nicholas lehce varovným tónem, „moje milovaná rozhodně není hloupá, a když na to přijde, má slušnou trefu.“

			„Já… já nejsem bez srdce,“ zvedla Sophia bradu s očima upřenýma někam do dálky. „Opravdu. Jen si nemůžu dovolit luxus měkké povahy, pokud chci přežít.“

			Stejně jako ty, dokončil za ni v duchu Nicholas. Oběma dvěma nalil život místo vína jed, jen každému jinou hořkou příchuť. Rukou si pročísl vlasy.

			„Nemusíš mi věřit,“ odvrátila oči Sophia, „ale věř mému hněvu. Radši umřu, než abych tomu dědkovi dopřála všechno, co chce. Přeju mu, aby jednou zjistil, jaké je to toužit po něčem, co nikdy nedostane.“

			Nicholas kývl. Na nic jiného se zatím nezmohl. Při jejich první dohodě mu nalhala, že potřebuje pomoct, aby mohla zmizet, jakmile se astroláb najde, ale on důvěřoval více její pomstě než jejím úmyslům. Stála tam, mezi prsty si popotahovala boltec ucha a on měl najednou pocit, že mezi nimi zůstalo nevyřčené tajemství. 

			Sophia přidala do kroku, aby mu utekla a nemusela odpovídat na žádné další otázky. 

			Cesta stoupala až ke strmému útesu. Na druhé straně se rozkládaly ruiny římského amfiteátru zářící ve svitu měsíce jako ohlodané kosti. Dole pod nimi šplouchala nekonečná temnota moře rozzářená jen tu a tam odlesky světla na vlnách. Nicholase zajímalo, jestli si to místo vybrali Římané jako strategický bod, ze kterého měli dobrý výhled směrem, odkud čekali Kartagince. 

			„Myslím, že už to není daleko,“ řekla Sophia, „tudy. Jakmile se zase dostaneme někam od osmnáctého století dál, připomeň mi, abych někde štípla foukací harmoniku, jo? Bez ozvěny je hledání brány neskutečná otrava.“

			Seběhli ze schodů kolem sedadel až na pódium v samém srdci amfiteátru. Od Nicholasových podrážek se prášilo, jemné částice mu sedaly na boty a vnikaly do plic. Přimhouřil oči, ale jediným vodítkem k bráně zatím bylo jen mravenčení na jeho kůži. 

			„Podívám se támhle,“ zavolal na Sophii, která zatím systematicky obcházela celý půlkruh amfiteátru. 

			Nicholas sestoupil z dalších schodů, které vedly do polorozbořené chodby za sedadly. 

			„Já se podívám sem dolů a ty…“

			Vešel rovnou do roztřeseného vzduchu, který ho vsál do ledového průchodu. Točil se tak zběsile, že mu srdce div nevyskočilo z hrudi.

			Než si stačil uvědomit, co se seběhlo, a než se jeho tělo srovnalo s náhlým pádem do průchodu, topil se. Slaná voda mu vnikala do plic, když poděšeně lapal po dechu, a dusila ho. Voda, voda, unášel ho divoký vír, vzhůru nohama, pak zase hlavou nahoru, dokola…

			Nicholas několikrát kopnul nohama, aby se vysvobodil ze sevření proudu, ale před očima se mu prostírala jen térovitá tma. Hladinu zatím nenašel, jen další temnotu a skuhravý zvuk brány, který rozechvěl vodu kolem v šíleném rytmu. 

			Nepanikař, seber se. Sakra. Zatracená brána.

			A Sophii ať vezme rohatý, že ho ani slůvkem nepřipravila na to, že druhá strana průchodu je pod vodou. 

			I když ho slaná voda pekelně štípala, přinutil se otevřít oči. Plíce měl v jednom ohni. Zoufale se potřeboval nadechnout. Ale ne, on se neutopí. Sakra. Jenže byla noc a bez svitu měsíce nebo pochodně nad hladinou neměl šanci poznat, kde je nahoře a kde dole. Přinutil se jen tak splývat bez hnutí a nechat kolem sebe plynout proud vody. Když se chtěl rozplavat tam, kam ho přirozeně táhlo jeho vznášející se tělo, zčeřila se za jeho zády voda a vyplivla i Sophii. Nicholas natáhl ruku, popadl ji za první část těla, kterou nahmatal, a zamířil tam, kde tušil hladinu. 

			Nicholas se vynořil z temné vody se sípavým nádechem a rukou nataženou k obloze, jako by se jí chtěl chytit a vytáhnout na studený vzduch. Sophia vyjekla jako rozzuřený dravý pták. Teprve teď si Nicholas uvědomil, že ji nepříliš vybíravě vleče za vlasy. 

			„Promiň, tisíckrát se omlouvám,“ vykoktal, ale jeho hlas ještě tlumila spolykaná voda. „Odpusť…“

			„Ticho!“ okřikla ho Sophia. „Chceš, aby nás našli? Plav!“

			„Ale kam?“

			„Kamkoli!“

			Nicholas zamrkal, aby pomohl očím přizpůsobit se tmě. Voda kolem nich se nepřirozeně vířila a řinkot, který ještě před chvílí připisoval bráně, zesílil a nabíral tempo jako celý orchestr bubeníků. 

			Nicholasovi pomalu začalo svítat. Někdo něco stavěl. Kovaly se chladné zbraně. Takhle zněla válka.

			Nad neutuchajícím bušením zněl ale ještě jeden zvuk, skřípání dřeva na vlnách, píseň známá jako tlukot Nicholasova srdce. Lodě. 

			Nicholas se otočil. Obrovská kruhová arkáda připomínající koloseum se na sloupech zvedala k noční obloze a sjednocovala všechno do jednoho velkého portika, jehož ohromné rozměry umocňovaly lodě, které v něm čekaly na vyplutí. 

			Takové vídal zatím jen na starých leptech. Měly nízký ponor a palubu rovnou jako říční čluny. Připlaval blíž, aby si je mohl lépe prohlédnout. Mezi sloupy se houpala jedna z nich s celými tucty otvorů pro vesla a nepřátelským pohledem namalovaným na přídi, který dokreslovala obrovská bronzová tyč. Ta by projela druhou lodí jako nůž máslem, pomyslel si Nicholas. 

			Než se ale dostal až k lodi, strhl ho někdo za límec zpět. 

			„Mohl bys přestat zírat na tu pitomou loď? Tohle je obležení,“ vrčela Sophia. „Pokud nás chytí, zabijou nás a bude to s plnou parádou. Naše sťatá těla pak budou vystavovat pro upevnění bojové morálky.“

			Jasně. Ano. Obležení. Podle toho, co říkal Hall, obléhali Římané svého rivala celá léta, než se jim konečně podařilo proniknout dovnitř, pozabíjet sta tisíce jeho obyvatel a Kartágo srovnat se zemí. Pokud sebou nehodí, budou mít to potěšení všechno vidět na vlastní oči.

			Úžasné.

			Nicholasovi se vzepjala v žilách mohutná vlna adrenalinu, zahřála mu prokřehlé končetiny a rozjasnila chladem otupený rozum. Uprostřed půlkruhu se k nebi tyčila strážní věži podobná konstrukce s širokým základem a zužující se špicí. Spodní patro se všemi sloupy a výklenky pro lodě pravděpodobně sloužilo i jako doky. Několik koster lodí v nich zrovna čekalo na své dokončení. Nicholase ale nejvíc zaujalo patro horní. Když poznal, k čemu je, ztuhla mu v žilách krev. Nahoře na ochoze planuly louče a osvětlovaly mužské postavy. 

			„Za mnou,“ poručila Sophia a dlouhým, sebevědomým tempem se pustila k mostu, který spojoval strážní věž s městem. Tentokrát to byl Nicholas, kdo ji chytil za límec a nepustil, i když sebou plácala jako vzteklá ryba na suchu. Nicholas si přitiskl prst ke rtům ve výmluvném gestu. 

			Tohle nebyl obyčejný přístav, ale vojenský, takže asi jeden z nejhlídanějších v celém městě. Odtud určitě mnoho nehlídaných cest nevedlo. 

			Nicholas se otočil na druhou stranu. Pokud Hallovo vyprávění bylo pravdivé… Jeho oči konečně prohlédly závoj tmy a… potom to uviděl. Ve starém Kartágu nebyl jen jediný přístav, ale dva. Jeden vojenský, druhý obchodní. 

			Nicholas nepochyboval o tom, že i ten Římané už dobře zajistili, ale šlo spíš o to, že odtamtud bylo do města jistě blíž, aby to kupci se zbožím neměli daleko. 

			Aniž by promrhal jediný dech na slovo vysvětlení pro Sophii, ponořil se do studených vln a začal dlouhými tempy ukrajovat vzdálenost mezi ním a městem. Nad hladinu se vynořil jen tehdy, když se potřeboval nadechnout. Dělal to pomalu, opatrně, aby po něm nezůstalo ani šplouchnutí. Každých pár temp se ho Sophia dotkla, aby ho ujistila, že je mu v patách. Jediným mohutným kopem se ponořil pod železnou řetězovou bránu, kterou měsíc osvítil natolik, aby ji Nicholas zachytil koutkem oka, než ho pohltily vlny. 

			Teprve křeč v žaludku a roztřesené svaly mu připomněly, že ani sám nevěděl, kdy naposledy jedli nebo odpočívali. Jak dlouho se oba dva odbývali jen kousky chleba. Když se zase vynořil na hladinu, předsevzal si, že se přesvědčí, zda s ním Sophia drží krok. 

			Čekal. 

			Přístavní voda ho houpala tam a zpět, cákala mu do nosu a očí, když se držel při hladině a vyhlížel Sophiinu tmavou hlavu. Na rozdíl od vojenského přístavu měl ten obchodní tvar podlouhlého obdélníku, podél kterého stály rozeseté lodě jako roztažené prsty na ruce. Po kraji se míhaly temné postavy a křižovaly své cesty. 

			Stráží tu tedy moc nebylo, pomyslel si Nicholas. Přístav byl dost velký na to, že stačilo jen chvíli počkat, až se vojáci ztratí z dohledu. Kolem přístavu stálo několik vápencových budov utopených v nočním šeru, pravděpodobně skladiště zboží. Jsou zkrátka věci, které se celá staletí nemění.

			To, co Nicholas nečekal, byl fakt, že ho Sophia předehnala a hbitě se sápala ven z vody do doků. Nevěřícně a se špetkou vzteku sledoval, jak si hledá cestu do jednoho ze skladišť rovnou za zády jednoho z hlídačů. Skočila po něm, jednou rukou přidusila jeho výkřik, zatímco ho druhou chytila pod krkem. Když se ze skladu vyloupl další muž, provedla mu to samé.

			Než se Nicholas vysoukal z vody a připlížil se k ní, zbavila už Sophie muže šatů, bot i mečů. Nicholas se na ni trochu káravě podíval. 

			„Můžeš trochu hnout kostrou?“ vrčela podrážděně, když se otočila, aby se mohl převléct. 

			„Udělám všechno, co bude v mých silách,“ ujistil ji Nicholas suše, než ze sebe stáhl mokré šaty a vklouzl do uniformy. Sophia zatím provedla to samé. Potom zabalil všechno mokré oblečení do vaku a zeptal se: „Kam teď?“

			Než se dočkal odpovědi, odlepil se od stěny skladiště stín a vyčkával přesně ve slepém úhlu, který Sophii už několikrát zradil. 

			„Uhni!“ vydechl Nicholas. „Pozor!“

			Sophia už ale dávno přečetla z jeho výrazu strach a šla k zemi přesně ve chvíli, kdy jí kolem hlavy proletěla čepel meče. Chyběl vlásek a přišla by i o skalp. Místo do Sophie se zbraň zabodla do zdi budovy tak hluboko, že se ji útočník ani nesnažil vytáhnout a sáhl pro zahnutou dýku, která mu trčela z prstu jako šelmí dráp. 

		

	
		
			Třináct

			Ramenem mu projela ostrá bolest nečekaného úderu, který Nicholase vymrštil dopředu a vyrazil mu dech. Otočil se dost rychle na to, aby si všiml oštěpu mizejícího ve vodě. Když se odvalil k nejbližší zdi, aby byl krytý alespoň z jedné strany, měl černo před očima.

			Sophia! Nazlobený a vyděšený ji hledal pohledem. S poryvem větru v zádech a zlověstným zavrčením se vrhl zpět, div že nenarazil do další maskované postavy, jejíž meč dopadl plnou silou na kámen, až se z čepele zajiskřilo. Bylo to dost blízko na to, aby si Nicholas všiml odrazu vlastní překvapené tváře v naleštěném kovu.

			Mor a cholera.

			Nicholas vytáhl zpoza pásku vlastní nůž a vykryl útok prvního muže s dýkou. Když jeho paže vstřebala úder, zapulzovala mu celým tělem bolest. Než se snažil stáhnout, špice dýky ho polechtala po bradě. Černé pláště útočníků čpěly potem a solí a vypadaly jako nastříhané z noční oblohy. Jen díky jasnému měsíčnímu světlu rozeznal i výšivky na lemech podobné popínavým rostlinám nebo paprskům tisíců malinkých sluncí.

			Noha jednoho z útočníků se mu hbitě zachytila za koleno. Nicholasova únava a vratký postoj jí jen usnadnily práci. Přistál na zemi tak tvrdě, že se mu před očima roztančilo tisíc hvězdiček. Když se pokusil opřít se o ruku a vstát, paži mu zachvátila ostrá, ochromující bolest, a tak se zase zhroutil na zem.

			Na nohy ho postavilo až děsivé bouchnutí po jeho pravici. Nicholas se neodvažoval spustit oči z útočníků na dobu delší, než byla nutná k tomu, aby zase vstal. Mysl už soustředil jen na složitý tanec smrti – útok, obrana, máchnutí, bodnutí. Když se ponořil do zápasu, hořela mu kůže jako v jednom ohni. Dovolil vysokému útočníkovi, aby ho zahnal blíže k Sophii, která zrovna vytahovala nůž z cukajícího se těla na zemi.

			Všichni útočníci vypadali stejně – černé pláště, stříbrné dýky zahnuté jako dráp.

			Co to k čertu mělo znamenat? 

			Útočník zbraní jen tak tak minul špičku Nicholasova nosu, zato jeho pěst se mu trefila rovnou pod bradu dost silně na to, aby mu z ní vytloukla všechny myšlenky i rozum. Viděl dvakrát, takže netušil, který ze zdvojeného obrazu je ten pravý, a tak se raději pořádně rozmáchl. To už mu ale dýka sjela po paži až k zápěstí. Při pohledu zblízka si Nicholas všiml útočníkovy bledé, voskovité kůže. Jako by ten člověk nikdy nepoznal světlo dne. 

			Útočník najednou zavrávoral, zalapal po dechu a vytřeštil oči. To už z jeho zad Sophia vytahovala nůž. Nicholas zvedl zápěstí, ale paže ho tížila víc než kdy jindy, takže jeho další úder protivník snadno vykryl koženou rukavicí. Útočník se z posledních sil narovnal a namířil dýku na Nicholase a meč na Sophii.

			„To si děláš srandu,“ procedila mezi zuby Sophia a její perlová bělma zlověstně bleskla noční tmou.

			Nicholas si ale legraci nedělal. Jediná možnost, jak se bránit rozdvojenému obrazu, byl široký úder. Nicholas i Sophia se vrhli na útočníka, ale ten zatím všechny jejich výpady odrazil. Nicholas cítil, jak jeho hněv napíná poslední řetězy, které ještě poutaly jeho sebeovládání. Tělem mu projela poslední vlna síly a hned za ní poslední chladná myšlenka.

			Nalákej ho.

			Naznačil pohyb doleva, nechal si útočníkem z ruky vyrazit nůž, aby ho přivábil blíž. Když drápovitá dýka prosvištěla vzduchem jen kousek od Nicholasova hrdla, naklonil se Nicholas prudce dozadu, aby Sophia mohla zasadit dobře mířený úder tam, kde se lebka stýká s krční páteří. Útočník se zhroutil k zemi a z jeho kápě se vyřinula záplava blonďatých vlasů potřísněných krví. 

			Nicholas těžce dýchal, jeho plíce volaly po vzduchu a jeho oči pomalu opouštěla rudá clona základního instinktu zabíjet nebo být zabit. Otřel si tvář do rukávu a roztřesené ruce se rozhodl ignorovat. 

			„To byla,“ vyslovili unisono, „ta samá zbraň, nebo ne?“

			Nicholas si promnul paži, aby odehnal palčivou bolest a hledal ránu, která by ji vysvětlovala, ale nenašel ani škrábnutí.

			V hlavě mu hučelo jen jedno jediné slovo. Jed.

			Nemožné. Snad si jen natáhl sval nebo něco vymknul. Určitě se to brzy samo zahojí a nevězí v tom nic tak nekalého jako černá magie. 

			Jenže ten pocit ho už neopustil a bolest se zhoršovala. Tak vyčerpaný a nemocný se necítil ani po těch nejtěžších bitvách, které v životě svedl. Bylo to jako rychle postupující nákaza. Nicholas vykašlal chuchvalec prachu s krví a sehnul se pro vak, který ještě ležel o kousek dál. Prázdnota v jeho srdci se rozpínala jako mor, když sáhl po koženém řemínku, aby se ujistil, že je Ettina náušnice stále na svém místě. Sevřel ji už ale jen levicí, protože pravou paži skoro necítil. 

			Špatně, pomyslel si Nicholas, když pohledem sklouzl zpět k prstenu a rychle se donutil podívat se jinam, než ho pohltí obavy. 

			„Pojď, musíme se zbavit těch těl než…“ nakousla Sopha, ale při pohledu nahoru na skladiště se zase odmlčela. 

			Nicholas ty stíny zaznamenal ještě o něco dřív – pět postav v kápích poletujících okolo jako hejna havranů, které se zvířecí lehkostí skákaly z jedné budovy na druhou. Popadl Sophii za loket a dal se na útěk okamžik předtím, než jim kolem hlav prosvištěl první šíp. 

			Právě včas si všiml další siluety na blízké střeše. S posledními zbytky sebeovládání se sehnul pro kámen a vší silou jím mrštil, což překvapilo útočníka dost dlouho na to, aby se Nicholas se Sophií skryli do bezpečí převisu vedlejší budovy. Dupot nad jejich hlavami ale nepolevil. Věděl, že musí utéct, ale netušil kam. 

			Nejlepší bude se rozprchnout po krysím způsobu, pomyslel si, a zmást kočku na lovu komplikovaným útěkem. Pak už šlo jen o to najít vhodnou díru a zmizet v ní.

			„Kdo to je?“ vydechla Sophia. 

			Belladonnini lidé? Ta zdivočelá myšlenka ovládla všechny další. To ona se tak zajímala o drápovitou dýku a radovala se, že ji má zpět, nebo ne? Možná někde zaslechla, kam míří, když jí odmítl sloužit. 

			„To nevím, ale jsem si skoro jistý, že bychom tu neměli čekat, až je poznáme blíž,“ odpověděl Nicholas a natáhl krk, aby se podíval, kde se stíny zrovna nacházejí. Když se ubezpečil, že vidí jen mraky a hvězdy, pokynul Sophii, aby ho následovala, a nasadil znovu vražedné tempo. 

			Celé město páchlo, jako by se měsíc vařilo ve vlastním odpadu. Nicholas měl pocit, že sestupují rovnou do ošklivě hnisající rány. Nemytá těla, živá i polomrtvá, jim ležela v cestě, ať už se dali kamkoli. Lidé spali hned vedle hnijícího smetí jako na měkkém polštáři, který je ochraňoval před tvrdou a nemilosrdnou náručí kamenného dláždění. 

			Když proběhli kolem kovárny, kde ještě kovář bušil do čepele meče, vylétly k temnému nebi jasné jiskry. Když Nicholasovi zase začala mravenčit pravice, přehodil si nůž do levé ruky a sklopil hlavu. Pohled zvedl jen, když míjeli kupku železných předmětů, která čekala na přetavení ve zbraně, a vedle ní další hromadu nepříliš umně zhotovených mečů, které si ráno něčí ruce ponesou do bitvy.

			Mezi dílnou a další budovou se táhla úzká mezera podobná zakřivené uličce. Nicholas se Sophií do ní vklouzli, aby v relativním bezpečí popadli dech. 

			„Myslím, že jsme je setřásli,“ vydechla Sophia, ale mýlila se.

			Z prádla zavěšeného na šňůře se vynořila černá ženská postava. 

			Sophia okamžitě hodila Nicholasovi dýku, kterou předtím sebrala jednomu z vojáků. Nicholas udeřil útočnici jílcem rovnou do krku, čímž ji překvapil. Sophia ji potom jediným máchnutím sekla do tváře. Jakmile žena upadla na zem a s bolestným zavytím si zakryla rukama obličej, byli zase na útěku. 

			Město se kolem nich vinulo jako obrovský otazník, jako labyrint. Bledé, bytelné budovy se opíraly o své sousedy a jejich siluety se táhly tak daleko, jak jen Nicholas dohlédl. Všechny směřovaly ke kopci v samém srdci města. Domy měly i šest nebo sedm pater, jako by se město rozhodlo růst spíše do výšky než do šířky. Skoro jako Manhattan budoucnosti, který mu popisovala Etta, pomyslel si Nicholas se smutným pousmáním. 

			U příští křižovatky uliček mu Sophia zastoupila cestu. 

			„Dáme se jinudy,“ zašeptala rychle. 

			Nicholas ale stál jako přibitý. Cítil, jak ho Sophia tahá za rameno, ale pozorně pátral očima po tom, co ji tak vyvedlo z míry. Když to uviděl, zachvěl se hrůzou. Na kameni leželo bez hnutí schoulené dítě bledé jako stěna. Při bližším pohledu si Nicholas všiml, že jeho oči zůstaly otevřené a na kůži mi vykvetly ošklivé boláky. Zadíval se na jeho zoufale tenké ručičky. Jedna z nich se ještě zoufale držela mrtvé dlaně vyčnívající z hromady mrtvol, na které už hodovaly mouchy a škodná. 

			Nicholas odkopl jednu z krys, než stihla doběhnout k chlapci, a žaludek se mu zvedl hnusem. Nepozvracel se jen proto, že mu v žaludku nezůstalo zhola nic. Sophia začala dávit, a tak si přitiskla dlaň na ústa a odvrátila hlavu.

			„Řádí tu nějaká nákaza,“ upozornil Nicholas na očividnou pravdu, „tak bychom se tu neměli moc zdržovat. Pokus se na nic a na nikoho nesahat.“

			Sophia kývla a otřela si ruce do tuniky, kterou ukradla vojákovi. 

			Když přiběhli k nízkému kopci zastavěnému majestátními budovami, ucítili nad puchem města spáleninu. Místo toho, aby odporný smrad zvratků a výkalů přebila, vytáhla z něho jen další, jiný odér. Zdálo se, že dějiny smrdí nemocemi, zoufalstvím, ohněm a popelem. Navlhlý vzduch se vpíjel Nicholasovi do kůže, jako by si ho měl s sebou odnést navždy. Někde v dálce se nad vodou neslo pekelné řinčení kovu.

			Tam někde čekají Římané… A něco stavějí? Chystají nástroje na zničení Kartága? Zvuk nepolevoval, neměl začátek ani konec a Nicholas se sám sebe ptal, jestli mu místní musí celý den naslouchat, jako naslouchá kořist krokům blížící se šelmy.

			Nad jejich hlavami se něco pohnulo, a tak se rychle přitiskli k nejbližší zdi. 

			Jen zavřel suchem ztrápené oči, otřel si z nich vrstvu prachu a snažil se nepoddat se beznaději, udeřil ho do nosu známý pach. Otočil se, aby zjistil, odkud přesně přichází. Muselo to být někde na východ od nich. Závan teplého, čerstvého hnoje.

			„Myslím, že tu někde budou stáje,“ zavětřila teď už i Sophia a přidala do kroku. Měla co dělat, aby se tím směrem rovnou nerozběhla. Před nimi stála dlouhá dvoupatrová budova s hromadami sena u venkovních zdí. Stáje vypadaly podobně jako přístav – i tady je tvořily obloukové výklenky otevřené do dvora. Nicholas se přikrčil a zdravou rukou si promnul nepříjemně mravenčící pravici. Pomalu se blížil ke stájím a kryl se za stany a nataženými celtami.

			U dveří, které vypadaly jako boční vchod, stál na stráži opuštěný voják. Opíral se o železná křídla dveří. Nicholas se významně podíval na Sophii, která ho zatím dohonila a skrčila se k němu. Když kývla, vyrazil Nicholas do tmy, aby se přesvědčil, zda budovu nehlídá ještě někdo.

			Napadlo ho, že se mu docela líbí místní sandály, ve kterých se člověk mohl připlížit k nepříteli daleko tišeji než v těžkých kožených botách, jaké se nosily v Nicholasově éře. Než se voják probral z lehké dřímoty, držel ho Nicholas pod krkem. 

			Muž páchl potem a když mu Nicholasův stisk vyrazil dech, zavanul těžkým vzduchem odér sladkého vína. Cukal se, kopal a škrábal kolem sebe tak, že se Nicholas skoro bál, aby si na památku neodnesl jizvu, ale nakonec stačilo jen stisknout jeho krk pevněji a muž omdlel. I když byl Nicholas o dost větší, měl co dělat, aby ho unesl. Táhnout bezvládné mužské tělo bylo jako vléct pytel s horkou vodou s rukama a nohama povlávajícíma kolem.

			Sophia přiskočila a hbitýma rukama sáhla po klíčích zavěšených na vojákově brnění. Prsty se jí třásly únavou. Nebo rozrušením? Rychle po jednom vyzkoušela všech šest klíčů ze svazku. 

			„Pospěš si!“ zašeptal Nicholas.

			„Ha!“ vydechla, když jeden z klíčů konečně zapadl do zámku. Ramenem otevřela dveře a nezvykle trpělivě je přidržovala tak dlouho, dokud Nicholas nevtáhl dovnitř bezvládného vojáka. Přivítala je vlahá tma stáje.

			Nicholas opřel muže o sudy a jen na chvíli se zastavil, aby se jedinou ranou mečem přesvědčil, zda je v nich víno, nebo voda.

			Bylo to víno. Sophia se nahnula nad sud, aby se pořádně napila, a kdyby se nechtěl občerstvit i Nicholas, jistě by si ráda ještě přihla. Na jazyku se mu rozvinula kyselá, svíravá chuť, která ale přece jen zahnala sucho v ústech a bolest v krku.

			Místnost osvětlovaly bledé plamínky svic, takže bylo vidět i na chodníček mezi jednotlivými boxy. Nicholas se trochu zarazil, když si uvědomil, jak jsou velké. Kolik tu asi musí být ustájeno koní, když potřebují tolik prostoru? Zdi zdobily jasné malby, ze kterých v přítmí rozpoznal jen obrysy vojáků uprostřed líté bitvy. Nicholas se zastavil, aby se zadíval na legiony bojovníků na stěnách, když ho vyrušil dusot těžkých kroků někde nad jejich hlavami.

			Ve druhém patře se něco právě probudilo. Ze stropu se snesla rozvířená zrnka prachu.

			Sophia se zadívala na druhý konec stájí k zavřeným dveřím, které pravděpodobně vedly do patra. Nicholas ještě chvíli počkal, tělo mu zaplavila mocná vlna adrenalinu, ale nakonec se nikdo neobjevil, a tak pokynul Sophii, aby šla za ním.

			„Musíme najít sklad zásob,“ zašeptal Nicholas, „a pokud cestou potkáš něco, co vypadá jako oves nebo ječmen, ber to, i kdybys to měla ukrást rovnou ze žlabů.“

			Sophia kývla a vyrazila vpřed. Svoji pozornost stočila k prostřednímu boxu. Když jí plamen svíčky ozářil tvář, vrtěla jen nevěřícně hlavou. 

			Nicholas přidal do kroku a za chvilku byl u ní. „Co se děje?“

			Potom vyděšeně uskočil.

			Zpoza mříží stání se natáhl kožovitý šedivý chobot a zastavil se pouhé centimetry před Sophiinou tváří. S neskrývaným zájem v černých očích se na ně díval slon. Mával ušima jako motýlími křídly a jemně troubil. Nicholas ještě nikdy živého slona neviděl, znal ta zvířata jen z leptů a vyprávění námořníků, a tak teď od něho nemohl odtrhnout zrak. Naklonil se blíž, ale hned zase ucukl, když obrovský sloní kel narazil do dvířek stání. 

			„Používají je ve válce,“ zamumlala Sophia tím nejněžnějším hlasem, zatímco zvíře jemně hladila po chobotu. Slon jí zase zvědavě očichával rozcuchané vlasy. „Je mi to moc líto, krasavče,“ šeptala mu Sophia. Potom opatrně sáhla mezi mříže a otevřela západku.

			„Sophie!“ zašeptal vyděšeně Nicholas. Rozhodně nehodlal škrábat její rozdupané pozůstatky z podlahy. „Nech toho!“

			Sophia ho gestem ruky umlčela a sama vklouzla do stání. Slon přešlápl z nohy na nohu a odsunul se dost na to, aby mohla Sophia vejít a sáhnout do žlabu, kde leželo něco jako obilí a tráva. Sophia vše opatrně smetla do tašky, a potom pokynula Nicholasovi, ať jí podá i svůj vak.

			„Na,“ hodila mu ho, když ho naplnila. „Musíme odsud zmizet.“

			Nicholas vak lehce chytil a otočil se ke dveřím. Jeho společnice přátelsky poplácala slona po boku a zavřela za sebou dveře. Když Nicholas zkoumal okolí, aby tu našel cokoli dalšího, co by se jim mohlo hodit, skoro si nevšiml toho, co tu naopak chybělo.

			Voják!

			Popadl Sophii za ruku a zacpal jí ústa, aby nemohla protestovat. Nicholas ukázal bradou na místo, kde odložili omráčeného strážce a Sophia se překvapeně nadechla. Nicholas se odtáhl, přeběhl ke dveřím a zadíval se klíčovou dírkou ven do tmy.

			Venku se něco pohnulo. Nocí se míhaly stíny. Nicholas se začal ledově potit, když přede dveřmi padl k zemi další voják, kterého obklopily podivné temné postavy. Ty také hned odtáhly jeho tělo. Asi chtěly zamést stopy.

			Proč ho ale nezabily? Snad aby nezměnily tok času? On sám se Sophií hrál nebezpečnou hru, když riskoval změnu za změnou, aby oba přežili. A tihle… tihle cestovatelé? Tihle válečníci rozhodně tak lehkomyslní nebyli. 

			Nicholas napnul uši, aby lépe slyšel mumlání na druhé straně. Jakmile se jeho oči přizpůsobily tmě, všiml si, jak se ke dveřím jako přílivová vlna řítí čtyři různě veliké postavy. Možná ho jen šálila zjitřená mysl, ale měl pocit, že prsten na jeho ruce pálí o to víc, čím blíž ti čtyři jsou. 

			Sophia ukázala někam nahoru, ale Nicholas jen odmítavě zavrtěl hlavou. V hlavě se mu honilo tisíc zbrklých myšlenek. V druhém patře jistě budou další vojáci a aby se dostali ze stájí, museli by přeskočit na další budovu, jenomže vše kolem bylo daleko a navíc o moc vyšší než stáje. Když už unikl utopení a ubodání, rozhodně si tu netoužil srazit vaz.

			V námořní bitvě mohl prostě bojovat, než z obou lodí zbyly jen třísky, ale když člověk viděl, že má nepřítel navrch, vždycky se dalo rychle vycouvat a doufat, že bude vát příznivý vítr. 

			Ta myšlenka byla absurdní. Přes všechno, co se mu v posledních dnech stalo, nebo snad právě proto, se mu na tváři usadil hořký úsměv. Proč tady vlastně skladují víno, když ho zoufale potřebují lidé venku? Ledaže by ty sudy vůbec nebyly pro lidi, ale pro slony. 

			Nalili to víno slonům do krku, víš, vyprávěl mu s Chasem jednou kapitán Hall, aby byli pěkně v náladě. Jakmile je opili, začali sloni řádit tak, že ušlapali všechny, kteří jim stáli v cestě.

			Nicholas se sklonil a znovu přiložil oko ke klíčové dírce, aby se přesvědčil, zda se některý z mužů pohnul. Jeden z nich něco křikl, jako by ho slyšel. Sophia mlaskla, když k ní dolehl zlobou naplněný hlas. 

			„Něco mě napadlo,“ nakousl Nicholas.

			„A je to něco, co z nás udělá mrtvoly rozšlapané slony, otrávené oběti nebo něco podobného?“

			Nicholas se jen netrpělivě zamračil. Sophia se přesunula ke dveřím. „Hlídej na chvilku a dávej pozor. Kdyby chtěli vzít stáje útokem, dej mi vědět.“

			Sophia lajdácky zasalutovala a poslušně zaujala místo u klíčové dírky. „Co máš v plánu, Cartere?“ 

			Nicholas místo odpovědi rozsekl mečem dřevo sudů.

			„Přeskočilo ti?“ zašeptala Sophia a vymrštila se na nohy.

			On ji ale jen popadl za loket a vlekl ji k nejbližšímu slonímu stání. Než se však Sophia zmohla na hlasité pochyby, otevřel Nicholas box dokořán.

			Slon se ani nepohnul. 

			Nicholas si zlomek vteřiny vyčítal, že plýtvá vzácným nápojem, ale když vinný odér prosytil vzduch, slon hlasitě zatroubil, jako by chtěl upozornit ostatní, a vyrazil ven ze stání. Sophia vyděšeně uskočila a Nicholas ji rychle vtáhl za dveře boxu, aby je zvíře neušlapalo. Muselo vážit přes půl tuny. Pod jeho dusotem se roztřásla celá budova, jak se nadšeně hnalo ke kaluži vína.

			„Panejo,“ vydechla Sophia, „ten slon fakt ví, co chce.“

			„Pojď,“ mávl Nicholas na Sophii.

			Ve stáních už netrpělivě čekali další dva sloni, kteří se dusotem a troubením dožadovali svobody. Obrovské uši jim vlály jako lodní vlajky. Nicholas se malinko zaklonil, aby se vyhnul zvědavému chobotu, a odstrčil západku druhého stání. 

			Třetí slon, ještě větší než ti ostatní, trpělivostí zrovna neoplýval, a tak kly vyrazil dveře. Sophia měla štěstí, že včas uskočila, když se vrata stání sesunula na kamennou zem. 

			Někde za hradbou šedivých hřbetů se otevřely dveře. Sotva se ale temné postavy pokusily vejít dovnitř, zvedl nejbližší slon hlavu a zatroubil tak varovně, že by vyděsil i mrtvého. První dva stíny měly akorát tak dost času na to, aby uskočily, než se první ze slonů postavil na zadní, kly škrábl o strop a vyřítil se do noci.

			„Co teď?“ upravila si Sophia klapku přes oko.

			Nicholas ukázal na dveře ve stěně nejbližšího boxu vedoucí na otevřený dvůr. Doufal, že se tudy dostane zpět do ulic. Přehodil si plný vak z jednoho ramene na druhé a vešel do stání. Nohy se mu bořily do travnaté podestýlky, ale to mu nevadilo. Tři opilí sloni jsou dostatečné rozptýlení na to, aby se jim podařilo pronásledovatelům zmizet. 

			Nicholas se přitiskl k nejbližší zdi, aby ho nikdo z ulice nezahlédl. Sophia ho následovala. Opřený o chladivý kámen se tázavě zadíval na Sophii. Ona mu odpověděla podobným pohledem. „Takže sloni. No jasně. To nebylo špatný, Cartere.“

			Naklonil hlavu, jako by se chtěl ještě chvíli vyhřívat na slunci nečekaného komplimentu, i když rozhodně nebyl tak bláhový, aby čekal, že po něm přijdou další. Společný boj ale dokázal stmelit i ty nejnečekanější spojence. Jakmile se trochu seberou a kouzlo nadšení pomine, zase kolem sebe budou kroužit jako hladoví žraloci a jejich krátké spojenectví shoří jako troud.

			„Musíme najít Jacarandovy,“ zašeptala Sophia. „A to teď hned. Rozhodně nechci, aby něco zavětřili. Kromě toho počítám, že než se odsud pohneme, bude se to tu hemžit cestovateli.“

			„Tak jo,“ odpověděl Nicholas, „co navrhuješ?“ Než se stačila Sophia ozvat, dopadl odněkud shora na Sophiiny leské černé vlasy stín dýky ve tvaru drápu. Nicholas ji odstrčil, jak nejsilněji mohl, ale bylo pozdě. Útočníkova bota ji zasáhla rovnou do tváře. Ze střechy seskočila postava v černém plášti. 

			„Vy prostě nerozumíte slovu ne, co?“ zavrčela Sophia, když si promnula pohmožděnou tvář. 

			Každý jiný by si po takovém skoku jistě zlámal nohy, ne tak ale muž v plášti. Ten jen vstal a kapuce mu sklouzla jen dost na to, aby si Nicholas všiml plešaté hlavy a ostrých rysů. Ten člověk už nebyl nejmladší a ve tváři se mu zračil celý jeho život podtrhnutý celou záplavou jizev.

			„Dej mi to,“ zachraptěl, „a já ušetřím tu ženskou. Dej mi to…“

			V tu chvíli mu krk propíchl hrot šípu. Z rány hned vytryskla čerstvá krev, která útočníka dusila tak, že jen marně cvakl ocelovým drápem o šíp. Strach, který svíral Nicholasovo srdce jako dusivé objetí, nepovolil dokonce ani tehdy, když se Sophia vrávoravě postavila a z temnoty vystoupil starý muž v ručně tkané tunice s lukem v rukou.

			„Honem pojďte se mnou,“ pobídl je hlasem roztřeseným strachy. „Stíny se krmí ve tmě a nepřestanou, dokud nás nepozřou do jednoho.“
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			Čtrnáct

			Vchodem do Zimního paláce se klikatilo podivné procesí. Jejich hlouček vedl Henry a tiše si povídal s postarším shrbeným pánem, který asi dělal kurýra. Etta je zvědavě pozorovala zpod dlouhých řas a poslouchala jejich tlumenou ruštinu. Dlouhý, zdánlivě nekonečný červený koberec se táhl po kachličkách a kamenné podlaze jako pozvání do samotného srdce paláce.

			Etta se konečně trochu sebrala, jak z ní vyprchával strach i zima. Překvapilo ji, jak dobře byla budova i přes její obrovskou rozlohu vytopená. Proto ze sebe rychle setřásla svůj směšný kabát, kterého se okamžitě ujali muži v oblecích.

			Julian si zatím za jejími zády pískal melodii dost hlasitou na to, aby byla otravná. Winifred stála hned za ním a stěžovala si jednomu ze strážců na „donebevolající nedostatek předvídavosti“ při cestě do paláce. Pár kroků za ní několik mužů znatelně zpomalilo, asi se chtěli držet od Winifrediných jedovatostí co nejdál.

			„Nedá se vypnout? Co takhle nějaký tajný tlačítko?“

			Etta se na Juliana ani neotočila, a tak musel přidat do kroku, aby jí vůbec stačil. Když se rukávem večerního obleku otřel o její paži a ona ucouvla, věnoval jí pobavený pohled.

			„Poslední holka, ze kterou jsem pálil, mi za tu snahu aspoň dala pusu,“ řekl hlubokým hlasem, když se rychlým pohledem přesvědčil, že je k nim Henry otočený zády. 

			„Často líbáš cvoklý holky?“ zeptala se Etta jedovatě.

			Julian se zašklebil. „Tak už se na mě nezlob, děvče. Jen jsem si chvíli vážně myslel, že se se mnou budeš chtít rvát na život a na smrt. Jen jsem se bránil.“

			Spíš sis foukal zraněné ego, pomyslela si Etta. Julian prostě nečekal, že se s ním bude prát, aby se dostala ven z pokoje, natož že ho zažene do rohu.

			„Tak co tomu říkáš?“ zeptal se. „Myslím těm změnám. Já zatím znal jen dědečkův svět a ty asi taky?“

			Etta se zadívala někam před sebe, vtáhla do nosu jemně navoněný vzduch paláce a vpíjela se očima do scény kolem. Přišlo jí to neskutečné. Věděla, že nejsou na její časové ose, ale čekala, že bude věci vnímat spíš jak zrcadlový obraz. Místo toho ale nahlížela do světa, o který Henry s ostatními Trny přišel.

			Místo toho, aby se tím těšila, myslela Etta jen na svoji poslední návštěvu Ruska, kdy přiletěla na Čajkovského soutěž. S Alicí. Zúčastnila se a vyhrála všechno, co se vyhrát dalo. Potom se o ní psalo v New York Times. 

			To všechno se jí vypařilo ze života jako sníh ze dvora paláce. Zůstaly jen třpytivé kapsy vzpomínek, které se mohly také každou chvíli vytratit. 

			Moje budoucnost není opravdová, připomněla si. Existuje jen díky hamižnosti jednoho člověka.

			Etta tu myšlenku rychle zahnala a uhladila si vlasy, které jí vyklouzly z účesu. Julian se promenádoval po paláci s lehkomyslnou nonšalancí člověka, který ani netuší, že kráčí přímo do vlčí tlamy. Při té myšlence ji zabolela ta část duše, kterou nenáviděla a jíž se lišila od své matky. Měla co dělat, aby vydržela v Ironwoodově přítomnosti pouhou hodinu, takže si ani neuměla představit, jaké asi muselo být s ním vyrůstat. 

			„Víš,“ nakousla, „asi se starému pánovi budeš moct brzo poděkovat sám. A mám-li hádat, bude to brzo.“

			„Budu se moct poděko….“ Julian zmlkl v půlce věty a vykulil oči. Odvrátil se a překvapeně si odkašlal do zaťaté pěsti. „Ale prosím tě. Ty si myslíš, že… teda, asi máš pocit, že mě varuješ, jenže já už to dávno vím. Samozřejmě. Pokud mi něco opravdu jde, pak je to vypadnout z večírku dřív, než se vytratí všechna sranda.“

			„Vsadím se, že to ti teď neskutečně pomůže.“

			„Etto?“ přerušil je Henryho hlas. Otec jí nabídl loket. „Smím tě doprovodit?“

			S posledním pohledem na Juliana se Etta do Henryho zavěsila. Kurýr se posunul někam dopředu a mávnul na muže u dveří, aby jim otevřeli. Když prošli do další komnaty, měla Etta co dělat, aby se udržela na podpatcích.

			„Už jsi našel toho svého člověka?“ zeptala se. „Toho Kadira?“

			Henry zavrtěl hlavou a poplácal Ettu konejšivě po ruce. „Zmínil se v dopise, že kdyby mu Zimní palác přišel příliš nebezpečný, někde tu astroláb schová. Potrvá celé dny, než ho najdeme, ale jistě nakonec budeme úspěšní. Zbytek začne hledat okamžitě, ale tebe bych rád představil jednomu starému příteli, se kterým musím probrat pár drobností, abych zajistil hladký chod časové osy.“

			Nad nimi se klenula kupole stropu vymalovaná v barvách oblohy a země a orámovaná – jak jinak – zlatem. Černobílé kachličky působily skoro usedle ve srovnání se sochami žen a andělů vyřezanými do oblouků, kde se žulové sloupy potkávaly se střechou. Kolem nich propouštěly dvě řady oken do místnosti měsíční světlo, které pomáhalo ozařovat prostor. Z mezer mezi obrazy, zlatými ornamenty a panely hedvábí svítila čistě bílá stěna. Cokoli na ní viselo, obklopovaly do detailu vyvedené šlahouny, lístky a květy. 

			Celá společnost začala stoupat po jednom z obrovských schodišť, které se rozdvojovalo na dva pruhy schodů, aby se úplně nahoře zase spojilo do balkonu nad sálem. 

			„To je Jordánské schodiště,“ vysvětlil Henry. „Ohromné, že?“

			„Já ti nevím,“ protáhla Etta, „možná mu chybí ještě trocha zlata.“

			„Trocha zlata,“ zamračil se Henry překvapeně, ale potom pochopil a roztáhl ústa do širokého úsměvu. „Aha. Sarkasmus. Jak neatraktivní vlastnost pro mladou dámu.“

			„Ano, sarkasmus, jedna z mnoha věcí, kterými ti mohu být k službám,“ odpověděla Etta ještě sušeji. „Hned po dohánění Winifred k šílenství.“

			Otec na ni upřel vědoucí pohled. „Však ona změkne, jen jí dej čas.“

			„Jako změkne ovoce, než shnije?“ hádala Etta.

			„To od tebe nebylo hezké,“ snažil se Henry zachovat přísnou tvář.

			Věděl ale, že jeho dcera není daleko od pravdy. 

			Vlekli se palácem celou věčnost, až i Etta, která po New Yorku nachodila kilometry a kilometry, zatoužila po křesle, do kterého by se mohla zavrtat, sundat si boty a ulevit prstům na noze od agónie úzkých bot. Honosné sály se spojily v jednu velkou barevnou mazanici orámovanou – jak jinak – zlatem. Modré pokoje. Zelené pokoje. Červené pokoje. Obrovské sály s lustry velikosti náklaďáku. Taneční plochy čekající na to, až je zaplní hosté a květiny. Parkety s vzorky z různých druhů dřeva. Mramorové podlahy tak nablýskané, že se v nich Etta viděla jako v zrcadle.

			I tak ale trvalo dalších deset minut, než je vymydlený sluha přivítal u paty dalšího obrovského schodiště a s ruským akcentem pronesl: „Rád by se s vámi setkal před večeří v pracovně. Smím vás uvést do salonku?“

			„Myslím, že bychom měli počkat,“ zabručela Winifred, ale to už se ke slovu dostal Henry. „Ta mladá dáma půjde se mnou. Zbytek ať má přístup do všech místností. Je čas začít hledat.“

			Ettin pohled sklouzl k Julianovi. Neušlo jí, jak ho Winifred popadla kostnatou rukou za rameno. 

			Neopouštěj mě, naznačil jí ústy Julian, ale to už ho stará dáma vlekla pryč chodbou za dalším sloužícím. Jenkins chtěl následovat Henryho s Ettou, ale Henry ho jen mávnutím ruky odehnal.

			„Pane,“ bránil se Jenkins. „Tady jsme v bezpečí,“ uklidnil ho Henry. „Zamkni toho Ironwoodovic kluka někam do pokoje a dohlédni na pátrací akci. Pouč Juliana, že pokud bude trucovat nebo něco zničí, zničíme zase my jeho.“

			Jenkins kývl, ale odcházel jen neochotně. 

			Sluha otevřel dveře a vklouzl dovnitř. Etta se chtěla pustit za ním, ale Henry ji zadržel.

			„Můj přítel není ani cestovatel ani strážce,“ informoval ji šeptem, „ale ví o naší existenci. Rád bych, abys pomlčela o časové ose, ve které jsi vyrostla. Nerad bych, aby se vyděsil a pustil se do nějakých zbrklých řešení.“

			Etta kývla a znovu si prsty upravila účes. Sophia jí už jasně vysvětlila, jaké následky s sebou nese, když si cestovatel pustí pusu na špacír před obyčejným smrtelníkem, a tak ji překvapovalo, že Henry tak moc riskuje.

			Když vstoupili do salonku, obklopilo je tmavé dřevo, takže si najednou připadala tak trochu jako v rakvi. Všechno tu bylo tak agresivně mužské – jasné linie, vůně leštěnky na nábytek a tabáku – že se Etta sama sebe ptala, zda ta místnost kdy viděla ženskou návštěvu. Kolem zdí se táhly skleněné vitríny na knihy přerušené jen občas oválnými portréty mužů ve vojenských uniformách. Zpoza rohu vyčuhovalo křídlo a uprostřed místnosti stál obrovský stůl s rámy všech tvarů a velikostí. Že za ním, schován za rozevřenou knihou – sedí ve světle měděné lampy nějaký muž, si všimla až tehdy, když se pohnul, aby si zvedl k ústům skleničku s alkoholem.

			„Vaše carská Výsosti, pan Henry Hemlock a slečna Henrietta Hemlocková.“

			Carská Výsost.

			Ta slova se jí táhla myslí pomalu jako med.

			Takže car.

			Okamžitě pochopila, proč jí Henry kladl na srdce, aby pomlčela o své časové ose. Ten muž s uhlazenými hnědými vlasy a pronikavýma modrýma oči, který byl jen o pouhých pár centimetrů vyšší než ona, měl být už rok mrtvý a celá jeho rodina taky. 

			„Děkuji, to bude všechno,“ řekl car Mikuláš II. Sluha se uklonil a zmizel. 

			„Miky,“ hlesl Henry a Etta jen žasla nad tím, jak upřímně a s láskou se na něho usmívá.

			Jeho přítel. Přítel, jehož na minulé časové ose nezachránil a který byl zavražděn s celou svou rodinou, když v jeho zemi zavládl nový režim. Ettě zvlhly v rukavicích ukryté dlaně.

			Tak to končilo, když se některý z cestovatelů připoutal k osobě mimo jejich malý, izolovaný svět, napadlo Ettu. Všichni jsou nakonec vydáni na pospas časové ose, a i když se člověk snaží je zachránit, nikdo neví, zda ta změna nepřinese v budoucnosti ještě něco mnohem horšího než jen vědomí o smrti přítele.

			Etta se znovu zadívala na Henryho, který se ze všech sil snažil skrýt dojetí. Píchlo ji u srdce. Dobře ten pocit znala, to bolestné štěstí. Když se potkala s mladou Alicí, úplně to změnilo její vnímání smrti a donutilo ji vidět čas jinak než jako pouhou přímku. Dokud uměla cestovat, dokud uměli cestovat, přirozené hranice života a smrti pro ně neplatily. 

			Přesně v tomto bodě se lišili Trny od Ironwoodovy rodiny. Starý pán viděl v lidstvu jen nástroj k zušlechťování jeho vize světa, zatímco Henry měl co dělat, aby se při pohledu na cara samou láskou nerozplakal, protože on měl se špinavým lidstvem plným chyb soucit a měl ho opravdu rád. Henry si přál zachránit carův život stejně, jako dělal vše proto, aby zachránil mnoho šťastných neznámých v San Franciscu.

			Pouhá myšlenka na to roznítila v Ettě touhu odejít a přidat se k ostatním Trnům hledajícím astroláb. 

			Tohle všechno může být za pouhou noc minulostí. Možná i dřív.

			„Dobrý Bože,“ vydechl car a s úsměvem napřáhl ruku k pozdravu. „Ani si neumím představit, co se mi asi má stát, když se na mě díváš tímhle způsobem.“

			Mluvil lépe anglicky než ona sama, čistě a měkce s vybroušenou linií výslovnosti.

			„To ne, jen…“ Henry si odkašlal a zasmál se. Potom stiskl carovu ruku a na chvíli pustil Ettu, aby i jeho druhá dlaň mohla spočinou na té carově. „Jen jsem si říkal, jak dlouho jsme se neviděli. Dopřeješ mi tu čest představit ti moji dceru Henriettu?“

			„Dceru!“ obešel car se zářivým úsměvem stůl. „Že ses nikdy nepochlubil! Jaká okouzlující kráska!“

			„A navíc chytrá,“ kývl Henry.

			Car se usmál. „Jistě. Intelekt a šarm v jedné osobě.“

			„Je…“ zakoktala Etta, protože si uvědomila, že by asi něco měla udělat, například vyseknout pukrle. Nakonec se ale jen trochu neobratně prohnula v kolenou a vyhrkla: „Je opravdu neuvěřitelné, že vás poznávám.“

			Co taky jiného mohla říct? Bylo to neuvěřitelné, absurdní a víc než jen trochu znepokojující.

			„Potěšení je samozřejmě na mé straně,“ otočil se car zpět k Henrymu a znovu překvapeně zopakoval: „Tak dcera! Kéž bys mi byl něco řekl! Poslal bych pro tu svoji, která je ještě na venkově. Já sám jsem měl co dělat, abych stihl přijet do města včas.“

			„Prosím, odpusť mi, že jsem tě tak nezdvořile vyrušil, ale neplánovali jsme, že se tu ukážeme tak brzy, jak tě asi už napadlo. Kromě toho jsem Henriettu viděl znovu až nedávno po letech odloučení,“ vysvětlil Henry.

			Car s ironickým úsměvem odpověděl: „Jak podivné, že zrovna někdo jako ty ztratí tolik času, když z času jinak těží. Teď se ale konečně posaď a pověz mi, jak se ti daří, starý příteli? Jak pokračuje tvůj vlastní boj?“

			Panebože. Představa, že car ví o jejich světě a sám z něho získává výhody, Ettu znepokojila, a tak se nervózně zavrtěla. To byla úplně první lekce o životě cestovatelů, kterou jí Sophia udělila hlasem tak mrazivě vážným, že si to Etta vzala okamžitě k srdci. Za nic na světě nesměli nikomu prozradit, kým jsou a co dokážou, ani sdílet budoucnost s minulostí, zachraňovat mrtvé před jejich vlastními osudy ani vypadnout z role.

			Taková pasivita ji rozčilovala, ale když teď na vlastní oči viděla následky porušení pravidel, i když to bylo pro dobrou věc, děsilo ji to.

			Etta se ocitla celá ztuhlá na židli, aniž by si pamatovala, že si sedla. Henry se usadil vedle ní a car se také vrátil za stůl.

			„Můj boj stále pokračuje,“ povzdychl si Henry. „Počítám, že už tě se dvěma z mých mužů seznámili?“

			Car se malinko narovnal, založil si ruce na hrudi a jeho původní nadšení o něco ochladlo. „Myslel jsem, že už odpověď znáš.“

			Henry se pokusil o úsměv. „Zlobíš se na mě, Miky?“

			„To bych neřekl,“ odpověděl car. „Porazilo mě kdysi tak slabé Japonsko a ponížilo mě v očích bratranců i vrstevníků po celém světě. Ti nejchudší této země mě kárali za podmínky, ve kterých museli žít. Duma mi brala stále víc a víc moci, jež měla od narození patřit jen mně.“

			Etta se pokusila zachovat neutrální výraz, když car chraplavě pokračoval: „Zradili mě bývalí spojenci a já sám jsem se styděl, že se mi nepodařilo uchovat moc, kterou měl v rukou můj otec a před ním jeho otec. Ale jsem živ. Stále jsem carem. Moje země má těžkosti, ostatně jako každá země, jež prochází velkou změnou. Reformy, které jsi podpořil, byly ale hotovým požehnáním, dokonce i potlačování pogromů proti Židům, v což jsem nikdy tak úplně nevěřil.“

			„A ty nedávné nepokoje?“ zeptal se ustaraně Henry.

			„Už jsou zažehnány,“ dokončil car. „Já už ta rozčepýřená pírka nějak uhladím.“

			„Tím jsem si jist. A co smlouvy?“

			„Porušit je bylo jednodušší, než jsem si myslel. Francie pomohla revolucionářům v bláhové víře, že když padne další monarchie, svět bude o kousek lepší. Bylo jednoduché se postavit proti politickým vraždám, když pomyslíš na historii mé rodiny. Srbsko jsem musel obětovat, ale to jediné nás uchránilo před válkou.“

			Před první světovou válkou, pomyslela si Etta. Rusko přišlo o miliony vojáků ve špatně organizovaném úsilí. Doma zatím vládly otřesné podmínky, ostatní vlády se zmítaly v divokých machinacích… To vše nakonec vedlo k vraždě cara i jeho rodiny. 

			„Nenáviděl jsem tě z celého srdce celé dlouhé roky,“ vydechl car. „Proklínal jsem tě na každém kroku, ale věřil jsem ti a modlil se, aby tvá rozhodnutí byla správná. Tvá rodina se o stará o tu moji po celé generace a o naši zem ještě déle, než jsou Romanovci vůbec na světě.“

			A vede jejich ruku? ptala se v duchu Etta. Radí jim, jak postupovat?

			Nebylo to nakonec to samé, co dělá starý Ironwood?

			„Myslela jsem, že jsi proti zásahům do časové osy,“ skočila otci do řeči Etta, ať to bylo jakkoli nezdvořilé. 

			„Ale ne, Etto, úplně tak to není,“ odpověděl rychle Henry. „My jen pilně chráníme osu před změnami, které na ní udělaly jiné rodiny, zvláště pak, pokud takové zásahy měly znamenat zkázu a neštěstí pro tento kout světa.“

			„To je pravda,“ řekl car. „Hemlockovi nikdy nepodlehli požadavkům mojí rodiny, ať už chtěla více informací nebo jen radu, jak přemoct nepřátele. Je velký rozdíl mezi ochráncem a loutkařem, který tahá za šňůrky.“

			Etta se malinko uklidnila a kývla. Henry se otočil zpět na cara.

			„Němci už se o tvoji vládu tolik nezajímali, když zjistili, jak tě pokořilo Japonsko, co?“ nadhodil Henry. „Obtěžovali se vůbec s Leninem?“

			Car zavrtěl hlavou. „Stejně teď mají plné ruce práce, ostatně jako celý zbytek světa, když taky dostali na frak. Zdá se, že jediná válka bez konce je ta vaše cestovatelská.“

			Henry se usmál. „Třeba tě ještě překvapíme. Pamatuješ si, jak se u tebe stavoval jeden z mých mužů v roce 1905? Neříkal náhodou, že si tu něco schová?“

			Car si pohladil vousy. „Obávám se, že si nepamatuju. Tví lidé sem dorazili otrhaní, unavení a celí od krve, takže nezvládli víc, než mi předat tvůj dopis. Stráže je za mnou nechtěly pustit, ale dali jsme jim aspoň nocleh. Před večeří se stejně zase vypařili jako pára nad hrncem. Po večeři ti komorná ukáže, kde bydleli. Doufám, že se mnou dnes povečeříš? Tví muži zatím mohou prohledat palác a to je pořádná práce. Máme tu patnáct set místností, jak jistě víš.“

			A kolik skrýší v každé z nich? Etta se netrpělivě ošila. To budeme ten astroláb hledat celé dny.

			„Kde je tvůj nepřítel teď? Snad ještě nikdy jsem tě neviděl takhle klidného.“

			„Moji špehové se ujistili, že Ironwood sedí v minulém století někde na Manhattanu a jeho lidé jsou tak zaměstnáni změnami v Americe, že si na tebe a tvoji zem ani nevzpomenou.“

			„To rád slyším,“ vydechl car. Etta ho obdivovala, že na Henryho dál netlačí, nevyzvídá a spokojí se jen s tím, co mu sám Henry řekne, i když by měl prostředky na to, jak z něho takové informace vydolovat. Sáhl po sklenici a pozvedl ji Henryho směrem.

			„Ano, děkuji,“ kývl Henry. Car vytáhl ze skřínky křišťálovou karafu. 

			„I já si dám,“ vypadlo z Etty dřív, než se stačila kousnout do jazyka. Car se rozesmál a dál plnil jen dvě sklenice, ale Etta nežertovala. Trocha alkoholu na kuráž by jí teď jistě neuškodila. Když car podal sklenku Henrymu, jen se napruženě narovnala.

			„Pověz mi o sobě, moje milá,“ pobídl ji car. „Není spravedlivé, abys o mě věděla víc než já o tobě.“

			Etta znovu polkla a cítila, jak se do ní zavrtává Henryho pohled.

			„No,“ začala, „vyrostla jsem s matkou v New Yorku o nějaký čas později než…ehm, teď.“

			Car pozvedl sklenku. „Počítám, že pro tvé vlastní bezpečí. Moudrá volba, příteli. Občas si říkám, že jsem to měl udělat také. Ale pokračuj, dítě.“

			„Nevím, jestli je na mě ještě něco zajímavého,“ řekla Etta, a potom dodala: „Tedy kromě toho, že jsem nedávno sama začala cestovat. A taky hraju na housle.“

			„Výborně!“ zaradoval se car.

			„Car hudbu miluje,“ vysvětlil Henry a očividně se mu ulevilo. „Měl bys vědět, Výsosti, že Henrietta se malinko podceňuje. Je neobyčejně talentovaná a vyhrála mnoho zahraničních soutěží.“

			Etta se na něho zmateně obrátila a srdce jí tlouklo jako o závod. Skoro se jí zdálo, že se Henry svou dcerou chlubí. Poslednímu ruskému carovi.

			„Znamenitě,“ usmál se car. „Tak to tě budu muset poprosit, abys mi zahrála.“

			„A…ano, ale co?“ zamrkala Etta.

			„Na repertoáru má i Čajkovského,“ pokračoval Henry.

			„To ano, ale…“

			„Jistě houslový koncert,“ přešel car hbitým krokem místnost a zpoza klavíru vytáhl pouzdro.

			Pouzdro… s houslemi.

			„Ach,“ vydechla Etta a cítila se najednou trochu hloupě. „Vy myslíte teď?“

			Car se malinko zachmuřil a položil pouzdro na stůl. „Jistě. Neměl jsem předpokládat, že jen tak bez rozmýšlení spustíš.“

			„Ale ne, ne, ráda,“ vyhrkla Etta, když pominulo první bodnutí trémy, které vystřídala všeobjímající touha po houslích a hudbě. Od koncertu v Metropolitním muzeu uběhly už celé týdny a Etta byla předtím nejdéle bez houslí dva dny. Od doby, kdy jí bylo pět let, cvičila denně. To očekávání ji zaplavilo jako droga, až se roztřásla.

			„Výborně. Aspoň se před večeří trochu potěšíme. Henry, doprovodíš ji?“

			Henry se postavil, jako by ani nevnímal Ettino překvapení. Doprovodit ji? Houslový koncert Čajkovského se většinou hrál s orchestrem, ale teď si bude muset vystačit s klavírním doprovodem. Henry už si sedal za nástroj a car vykročil za ním.

			„Možná jen první větu?“ navrhl. „Pokud tedy ovšem nemáš raději tu druhou?“

			„Ano, jistě. Ráda zahraju první,“ hlesla Etta. Teprve teď si uvědomila, že ještě stála stojí celá roztřesená u stolu. Rychle přeběhla k nim, vzala do rukou housle a chvíli si jen užívala jejich váhy a dlaní hladila elegantní dřevěný krk.

			Na chvilku zaváhala, zda je vhodné, aby si sundala rukavice, ale nakonec zvítězila touha dotknout se dřeva nástroje. Hedvábné rukavice přistály na opěradle nejbližší židle. Pokud to cara pobouřilo, rozhodně to na sobě nedal znát a jen dál usrkával ze sklenice.

			Henry si vyhrnul rukávy, aby dal zápěstím volnost pohybu. Etta se sama sebe ptala, jestli Henry opravdu hodlá hrát bez not a její srdce se nadmulo pýchou.

			„Až budeš připravená, můžeme začít,“ řekl.

			Etta si opřela housle pod bradu. Ten kus hrála už mnohokrát, naposledy na soutěži v Moskvě. Alici se nikdy příliš nelíbil, ačkoli si dobyl celý jejich svět, a ráda opakovala, že v jedné z prvních recenzí stálo, že ta skladba byla napsána jen proto, aby se houslím udělaly modřiny. Etta jen doufala, že si všechno ještě pamatuje. Poslední věc, o kterou stála, bylo ztrapnit se před svým otcem stejně jako tehdy na koncertě v Metropolitním muzeu. 

			Když zvedla levou ruku, píchlo ji v rameni, ale Etta na bolest rychle zapomněla, donutila své ruce ke klidu a dotkla se smyčcem strun. Potom kývla na Henryho, který sáhl do kláves a vtáhl je oba do něžného víru hudby.

			Tak hrála Etta Čajkovského houslový koncert na začátku dvacátého století pro cara Mikuláše II. 

			Ten kus nebyl jen těžký, ale ďábelsky zapeklitý, takže Ettě vrtalo hlavou, zda ho Henry vybral pro vazbu k Rusku, nebo spíš proto, aby se Ettou pochlubil.

			Od první noty měla ale Etta pocit, jako by se znovu nadechla. Znovu slyšela hudbu v hlavě i srdci. Pouhá fyzická přítomnost houslí v jejích rukou ji unášela někam daleko na vlnách tónů, které jí tak šikovně připravil Henry, a ohlásil tak hlavní téma díla.

			První věta jen bobtnala a narůstala a hlavní téma se košatilo do stále komplikovanějších variací, které přerostly v úžasnou kadenci. Ettě se samou radostí div nerozskočilo srdce. 

			Očima zabloudila k Henrymu, jenž se zavřenými víčky hladil klávesy, jako by na nich stála vyrytá každá fráze. Čistá, zasněná radost.

			Tak odtud to mám, uvědomila si. Svůj talent jsem zdědila.

			A to jí zůstane i teď, když změnila běh svého života. Už žádné koncerty, soutěže ani debuty, jen čistá radost. Podobně jako když Henry odhalil tajemství časové osy, pochopila, že to není špatné, jen jiné. Čekala ji nová, sladší budoucnost, která bude lépe ladit k té, jenž čeká svět.

			Když dohrála, neochotně odložila housle a vpustila si do hlavy zase skutečnost. 

			Car vyskočil na nohy a nadšeně tleskal. „Nádhera! Vy dva jste opravdoví umělci! Možná, že se dnes vůbec nebudeme zatěžovat závažnými diskusemi a budete jen hrát!“

			Panovníkův jásot ale rychle přerušilo zaklepání na dveře. Za nimi stál ten samý sluha, který je vpouštěl dovnitř. 

			„Ach ano, každý sen jednou končí. Je čas k večeři,“ řekl car a vzal si od Etty trochu posmutněle housle. 

			Když šli v carových stopách na večeři, zašeptal Henry: „Tváříš se nějak divně. Děje se něco?“

			„Ne, jen…“ Etta zvedla oči od plyšového koberce a zadívala se na muže před nimi. „Jen mě překvapilo, že je to úplně obyčejný člověk, že je skutečný. Nejen slova na papíře a fotka. A kromě toho je fajn.“

			I když už si zvykla na myšlenku, že umí cestovat časem, dodneška ji nenapadlo, že by se také mohla setkat s někým slavným nebo pozoruhodným. S Nicholasem si dávali pozor, aby je nikdo neodhalil, a tak se lidem vyhýbali. Ostatní cestovatelé to pravděpodobně dělali stejně, aspoň si to myslela. Celý život studovala příběhy všech těch známých lidí jako zátiší za sklem nebo exponáty v muzeu. 

			Henry si pobaveně odfrkl: „To víš, že je skutečný, a kromě toho chybuje stejně jako všichni nekorunovaní smrtelníci. K svým přátelům je laskavý, ale některé verze historie o něm mluví spíš jako o panovníkovi, který utlačoval a pronásledoval lidi jiného názoru i vyznání. Kromě toho bláhově přehlížel potřeby těch nejzranitelnějších. Dá se říct, že přišel na trůn dřív, než stihl dozrát, vybral si špatné rádce a všemu ostatnímu přispěla shoda nešťastných náhod. Nakonec ale stejně vidím, že nemůže zastavit tok budoucnosti, ve které není místo ani pro něho ani pro jeho rodinu.“

			„Takže na původní časové ose ho taky zabili?“ zašeptala Etta.

			Henry si rukou v rukavici promnul čelo a těžce odpověděl. „Jeho smrt… je nevyhnutelná. Jen okolnosti, jež k ní vedly, se pod Ironwoodovou rukou jen zhoršovaly. Stalo se to a stane se to, tentokrát ale ode dneška za rok. Pamatuješ, jak jsem ti říkal, že musíme obětovat, co máme, abychom zajistili blaho celku? Když jsem byl mladý, vymyslel jsem si tolik možných scénářů, tolik plánů, jak ho zachránit, aniž bych poškodil časovou osu, ale běh událostí se nedá popřít. Vždycky nás rozdělí. To proto věřím, že některé věci stojí zapsané v knize osudu. Vidím stále stejné vzorce a nemůžu se tvářit, že se neopakují. Slouží totiž účelu většímu, než jsme my všichni. V této verzi časové osy mě utěšuje jen to, že carská rodina vyvázne a půjde do exilu.“

			Z jeho slov zněl smutek, ale také odevzdání. „Etto, rád bych tě toho ušetřil, ale je nevyhnutelné, aby ses i ty něčeho vzdala. Sama uvidíš, že tok času neobalamutíš.“

			Etta stiskla jeho ruku v konejšivém gestu, ve skutečnosti ale vůbec netušila, jak ho utěšit nebo co říct, ale byla nevýslovně šťastná, že se její otec mohl naposledy setkat s tak drahým přítelem. Ona sama by ale porušila všechna pravidla na světě, jen aby se mohla vrhnout Nicholasovi do náruče a znovu se zaposlouchat do pravidelného tlukotu jeho srdce. 

			I když se Henry ukazoval světu jen s nakažlivým smíchem a přátelským úsměvem, občas zahlédla v jeho tváři stín, který se tak křečovitě snažil zakrývat. Proto bylo tak těžké si o něm udělat opravdový obrázek. Zároveň to v ní ale budilo zvědavost. Nechápala, jak se její matka, studená a ostrá tak, že dokázala ublížit bez jediného slova, mohla zaplést s někým, pro koho byl smích stejně důležitý jako kyslík. Přinejmenším na první pohled. Teď ale Etta zahlédla rovněž Henryho temnější stránku stejně, jako poznala vlastnosti, které z něho dělaly přítele carů i Trnů.

			„Henrietto… Etto,“ opravil se a v jeho hlase bylo tolik něhy, že to Ettu vzalo za srdce. „Tvůj hudební talent je výjimečný. Hraješ nádherně. Musím složit kompliment Alici a myslím, že by se nezlobila, kdybych řekl, že jsi předčila její um.“

			Takže ji někdy slyšel hrát. Smutně se usmála. Pomohlo jí, že si někdo pamatoval, jak uměla Alice rozezpívat svůj nástroj. 

			„Děkuju,“ hlesla Etta. „Jak dlouho hraješ na klavír?“

			„Skoro celý život,“ odpověděl Henry. „Od doby, kdy jsem byl dost velký na to, abych dosáhl na pedály.“

			Etta kývla a zaryla mu prsty do rukávu. „Asi se k hraní moc nedostaneš, co? Pořád cestuješ… Schováváš se… Něco plánuješ…“

			„Ne tak moc, jak si myslíš,“ usmál se Henry. „Čas si vždycky najdu. Je pravda, že změny na časové ose jsou podobné tvorbě, ale bohužel se nikdy neobejdou bez následků, ať už jsou dobré, nebo špatné. Hudba není ani jedno ani druhé, jen setkání skladatelova srdce s mým. Ale ne,“ rozesmál se Henry, „hlavně nikomu neříkej, že jsem tohle vypustil z pusy. Taková sentimentalita…“

			Etta se usmála, protože dobře věděla, o čem otec mluví.

			„Proč hraješ ty?“ zeptal se nakonec. „A proč se ti to líbí tolik, že si na tom chceš vystavět život?“

			Etty se na to někdo ptal pořád. Alice, reportéři, ostatní hudebníci… Nejčastěji se ale ptala sama sebe. Odpovědí byl vždycky ten samý refrén, ale po Henryho boku si najednou dovolila přiznat další pravdy, které zahnala tak daleko do podvědomí, že začaly rezavět. Ty, které neprozradila ani Nicholasovi.

			„Chtěla jsem, aby na mě máma byla pyšná. Něco, v čem bych byla dobrá,“ přiznala. „Taky jsem si říkala, že když se proslavím, třeba se ozve můj táta nebo jeho rodina, uslyší moji hudbu, vyhledají mě a budou mě chtít poznat.“ Etta zhluboka vydechla. „Je to hloupý, já vím.“

			O několik kroků před nimi se zrovna car zdravil s Winifred a Jenkinsem u bohatě zdobených dveří. Jejich hlasy se nesly chodbou, podbarvené zdvořilým smíchem.

			Přesně ve chvíli, kdy se k nim pustila Winifred, se Henry odvrátil a utřel si oči. Potom se znovu podíval na Ettu a ona najednou nevěděla, co udělat, a tak jen pevněji stiskla jeho paži. 

			Ještě pořád se oťukávali, učili se blízkosti a starosti o druhého. 

			„Já jsem tě slyšel, Etto,“ zašeptal tiše. „Slyšel jsem tě.“
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			Patnáct

			Neznámý muž vystoupil ze tmy a jeho kroky tlumily zvuky nočního hmyzu a křídla poplašených ptáků, kteří se rozletěli k nebi. 

			„Dál ani krok,“ zastavil Nicholas muže a položil mu špičku meče na krk. 

			Noční návštěvník při té hrozbě vytřeštil trochu zlostně oči, ale zůstal poslušně stát. Nicholas si ho pozorně změřil. Měl svěšená ramena jako někdo, kdo celý život pracoval na poli u pluhu. Červená tunika byla tak stará, že hrozila, že se každou chvíli rozpadne, a připomínala mužovu vráskami zbrázděnou tmavou kůži. To vše dokreslovala bílá čupřina a ojíněné vousy a obočí. 

			„Co tu pohledáváte, cestovatelé?“ zeptal se. „A jak jste nás našli?“

			Nicholas si všiml, jak má tenké, kostnaté nohy, na kterých by se bez podpory bytelné hole sotva sám udržel. 

			„Jmenuji se Nicholas Carter,“ představil se, „a přišli jsme si vyměnit pár informací, nic víc.“

			„Ne, dítě, vy jste sem jen přivedli stíny a narušili náš klid. Nic víc,“ řekl tiše muž, zatímco očima nervózně těkal po okolí, jako by čekal ještě něco.

			A znovu Stíny. To slovo se jen šeptalo, jako by se všichni báli, aby je nepřivolali. 

			Když se stařec zmínil o klidu, Sophia si ironicky odfrkla. „Nejde o Ironwooda. Chceme s vámi uzavřít obchod. Máme informace, o které se můžeme podělit, a také jídlo,“ pozvedla vak naplněný krmením pro slony. „Rádi se podělíme, pokud nám odpovíš na pár otázek, které ovšem zůstanou jen mezi námi. Který jsi ty? Remus, nebo Fitzhugh?“

			„Remus,“ zamumlal stařík a ještě něco k tomu dodal, než si pověsil luk znovu přes rameno. Potom se někam zadíval a jeho dech se povážlivě zrychlil. 

			„Pane? Nemáme času nazbyt,“ ozval se Nicholas. Remus uskočil, jako by ho někdo praštil. 

			„Dobrá tedy, pojďte se mnou,“ řekl napjatým hlasem. „Ano, následujte mě, ale rychle prosím. Bude to v pořádku.“

			„O to se postaráme,“ utrousila Sophia. Nicholasovi neuniklo, jak při těch slovech Remus nápadně zbledl. 

			Nicholasovy smysly pracovaly na plné obrátky a jeho pozornost se teď obrátila zpět ke stájím, kde zase převážily lidské hlasy nad sloním troubením. Zdálo se, že se jim rozptýlení vydařilo. 

			„Máte štěstí, že jste vůbec přežili,“ řekl jim muž, když je vedl nocí, „ale ještě větší klika je, že jste tím sloním cirkusem nezpůsobili žádnou změnu na časové ose.“

			Dobrý argument. Nicholas věděl, že jeho štěstí nebude mít dlouhého trvání, ale protože mu život nikdy mnoho štěstí nedaroval, neváhal zkusit, jak daleko ještě může zajít. Přesto ho sžíraly obavy. Pozorně sledoval vratkou chůzi starého muže a neodvažoval se z něho spustit oči. Nebylo to fér, ten člověk je přece jen zachránil, i když mohl jen tak přihlížet, jak z nich útočníkova čepel vysává poslední zbytky života, ale Nicholas se nemohl změnit přes noc. 

			„Uvolni se trochu, jo?“ zamumlala Sophia, když si všimla, jak je Nicholas napružený.

			„Je starej jako Metuzalém a určitě bude mít doma hrnec, ve kterém si uvaříme to, co jsem ukradla těm slonům.“

			„Myslíš žaludkem, ne hlavou,“ prskl tiše Nicholas.

			„Copak jsi neslyšel, co říkal o Stínech? On ví, kdo to je,“ zašeptala Sophia.

			Remus se otočil a napomenul je přidušeným hlasem: „Pro lásku boží, chcete, aby vás někdo uslyšel, jak mluvíte cizím jazykem, a považoval vás za Římany? Já vás už zachraňovat nebudu, to mi věřte!“

			Nicholas se Sophií raději zavřeli ústa a udělali dobře, protože když zahnuli za roh, musel Nicholas uskočit, aby nenarazil do hloučku žen spěchajících opačným směrem k domovům, které je vítaly zapálenými svíčkami. Jejich šaty byly delší a elegantněji nařasené než jednoduché tuniky mužů a nadýchané lemy se jim vlnivě plazily kolem nohou v sandálech. Jedna z nich s temnými, na krátko ostříhanými vlasy na něho kývla.

			„Vši?“ zeptala se Sophia opatrně Rema, když byli z doslechu. 

			Zavrtěl hlavou. „Ne. Darovaly své vlasy vojákům na výrobu luků. Copak nic nevíš, dítě?“

			Sophia se za jeho zády nepřístojně zašklebila. 

			„Ale proč?“ zeptal se Nicholas. „Myslel jsem, že jsou místní skvělí válečníci.“

			„Jsou to drsní lidé,“ odpověděl Remus. Jeho hlas zněl tím pevněji, čím víc se vzdalovali od centra plného pozorných uší. „Každý z místních, ať už je to muž, žena nebo dítě, je bojovník a každý dům pevnost. Zrovna se znova vyzbrojují.“

			„Co se stalo se zbraněmi, které měli předtím?“ zeptal se Nicholas. 

			„Když tu přistáli Římané, chtěli rukojmí a všechny zbraně. To také dostali, jenže jim to nakonec nestačilo a žádali úplnou kapitulaci města. Tu ovšem Kartaginci odmítli, Římanům se vysmáli, a dokonce před zraky římské armády mučili zajatce. A tak se to všechno semlelo.“

			„Římané něco stavějí v přístavu, je to tak?“

			„Vlnolam,“ vydechl Remus podrážděně.

			Přesně to Nicholas čekal – obrovskou dřevěnou stavbu, která sloužila jako molo. V tomto případě ovšem měla uvěznit ve městě celé kartaginské válečné loďstvo. 

			Když se slunce začalo šplhat nad obzor, stoupali nahoru k citadele, ze které byl výhled na přístav. Remus jí říkal Byrsa. 

			Nicholas kráčel se svěšenou hlavou, aby svou temnou kůží nebudil pozornost kolemjdoucích. Dobře věděl, že lidé si málokdy všimnou někoho, kdo se jim nezadívá do očí. Podrážky jeho sandálů šoupaly o ochozený kámen a jeho hlava už se zmohla jen na vysílené levá, pravá, levá, pravá, aby nezapomněl jít dál. Hlavu zvedl až ve chvíli, kdy se mu v zorném poli objevila chodidla o víc než polovinu menší než ta jeho, holá a pokrytá škrábanci. 

			Opálený kluk rychle uskočil, aby uvolnil místo Removi, který postupně zrychloval tempo. Sophia se s nepříjemným pohledem protáhla kolem Nicholase a pokračovala dál. 

			Tomu klukovi nemohlo být víc než osm nebo devět a byl vyhublý až na kost, takže z něho otrhaná tunika smutně visela a na těle mu ji držela jen zoufalá změť uzlů. Když se Nicholasovi zadíval do očí zpoza zacuchané hřívy, zářil mu pohled nezlomnou hrdostí, která ani v nejmenším neodpovídala jeho zoufalému stavu. 

			Nicholas to dobře znal. Tu pýchu, která člověka nutila raději tiše hladovět než se jedinkrát snížit k žebrání o almužnu. On sám nebyl jiný. Hrdý jako otrok i jako volný muž, osvobozený laskavostí kapitána Halla a jeho ženy. Kdyby ho prvních pár nocí po jeho příchodu nekrmili násilím, Nicholas by si nevzal ani drobek. 

			Jsi pyšný jako Lucifer, říkal mu kapitán Hall. To jediné ti tvoje rodina dala a věř mi, že se bez toho obejdeš. V mysli mu vytanul obraz dítěte, které se Sophií viděl na hromadě mrtvol. Leželo tam bez života, zdecimované nemocemi a hladem a odhozené jako zvířecí mršina. 

			Nicholas se na chlapce zkusmo usmál, z ramene si sundal svůj vak, a když si z něho vzal všechno, co potřeboval, a zbylo jen jídlo, opatrně mu ho přidržel před nosem. Kožená brašna vypadala skoro jako něco, co bylo vyrobeno v chlapcově epoše, takže se Nicholas nemusel obávat. Navíc počítal, že kluk si takových maličkostí stejně nevšimne. 

			Chlapec na něho chvíli jen překvapeně zíral, ale nakonec mu v očích problesklo pochopení. Nicholasovi to neušlo. Když mu kluk lačně vytrhl vak z ruky, musel se Nicholas zasmát. Chystal se odejít, když ho drobná ručka popadla za zápěstí a donutila se znovu ohlédnout. Chlapec si sáhl za košili a vytáhl koženou šňůrku s přívěskem ne větším než článek Nicholasova malíčku. Potom se na něho odhodlaně zadíval a nepolevil, dokud Nicholas dar nepřijal. 

			Takže obchod. Jakmile Nicholas vděčně kývl, otočil se kluk na patě a pelášil pryč. 

			Nicholas si prohlížel neočekávaný dárek proti světlu. Byla to tvář namalovaná na kousku skla. Mužské rysy s kudrnatými vlasy, tmavým obočím, velkýma očima a kudrnatou bradkou. Snad to byl amulet?

			Všechny své věci z vaku si teď přidržel jen jednou rukou, zatímco druhou s roztřesenou péčí navlékl dar na šňůrku hned vedle Ettiny náušnice.

			„Cartere!“ štěkla Sophia.

			Nicholasovy dlouhé nohy překonaly vzdálenost mezi ním a jeho společníky jako nic. Neušel mu Remův pochybovačný pohled. Schválně hleděl jen dopředu, aby nedal chlapci možnost dárek vrátit.

			Jen zůstaň naživu, pomyslel si. A uteč.

			„Jsi směšný,“ zasyčela Sophia. „Jak si budeš moct dál hrát na hrdinu, když budeš o hladu?“

			„Najdu si něco jiného,“ odpověděl. Už jsem v životě hladověl i déle.

			Na hlad se dalo zvyknout, ale vzpomínka na velké dětské oči by ho pronásledovala až do smrti společně s hořkou pachutí vzpomínek, které by nezesládly ani vším medem, který by mu další léta přinesla. Chuť pomoct a soucit nebyly slabostí, protože dělaly člověka člověkem. Nemohl se zbavit pocitu, že cestovatelé se nechali příliš strhnout pohodlností nezúčastněného pozorování, a tak přišli o poslední zbytky soucitu a postavili mezi sebe a utrpení ostatních skleněnou zeď. 

			Sophia se na něho podívala a nakvašeně zamručela: „Jen prodlužuješ nevyhnutelné. Není lepší, když umře hlady, než aby čekal na to, co mu navaří Římani?“

			Nejsem bez srdce, bránila se jednou. Ale to nebyl ani on. Jejich srdce byla utkána z jiných vláken, a tak se Sophia mohla podobným rozhodnutím lépe ubránit. 

			Navíc byl příliš unavený na to, aby jí oponoval. I Sophia ale už unaveně pletla nohama a její slova postrádala obvyklou jedovatou slinu. 

			„Je doma Fitzhugh?“ zeptal se Nicholas staříka. 

			„Ne, zavrtěl Remus hlavou. Můj manžel je lékař, víte? Zrovna šel navštívit nemocné a mě poslal zkontrolovat, kdo prošel bránou.“

			„Ty jsi ten zvuk slyšel až sem?“ zeptal se Nicholas, když přeletěl očima město pod nimi. Bledý vápenec teď odrážel fialovou ranní oblohu a byl ještě krásnější než v noci.

			Nicholas bránu neslyšel už ani v ulicích města, natož teď. Teď už mu v uších duněla jen kladiva právě probuzených kovářů. 

			„Bydlíme kousek od druhé brány, která rezonuje s tou mořskou. Hrozný zvuk, ale je dobré vědět, kdy má člověk čekat návštěvu.“

			Nicholas kývl.

			„Spokojený, detektive?“ protáhla Sophia. „Pokud ano, co takhle na chvilku sklapnout? Mám hlavu jako střep.“

			Jak se blížili k domovním dveřím, zvolnil Remus krok, otočil se na své hosty a přitiskl prst ke rtům ve výmluvném gestu. Dveře zaskřípěly, jak se jejich okraj otřel o nerovný kámen. Nicholas se sklonil, aby prošel nízkým obloukem rámu, a vklouzl na malý stinný dvorek. Jednou rukou pro jistotu spočinul na jílci meče. 

			„Tudy,“ zašeptal Remus. Nicholas se ještě jednou rozhlédl, aby zjistil, zda někde není další vchod. Vedle košťat a jiných jednoduchých nástrojů stály opřené luky, meče, štíty a kopí a čekaly na svoji příležitost. Nicholase bodla u srdce nenadálá úzkost. Byl tu sice jediný vchod, což znamenalo lepší přehled o tom, zda sem nemíří někdo nevítaný, ale pokud by se objevily potíže, měli jen jeden únikový východ. 

			Všichni tři potom vystoupali po strmých schodech do druhého patra, kde na ně čekaly další dveře. Remus se nervózně rozhlédl a pokynul jim, aby vešli. 

			Zemité tóny hlíny a bylinek dodávali místnosti lehce zatuchlý pach ranhojičských kamrlíků, ze kterého Nicholasovi nebylo vůbec dobře. V jeho časech nebyli lékaři často o mnoho lepší než řezníci a jejich nástroje se svou tupostí často podobaly jejich hlavám. 

			U levé stěny se krčila postel, na které se sušily bylinky. Naproti ní bylo rozloženo vše, co Fitzhugh potřeboval ke své práci – další rostliny, lahvičky, keramické nádoby, hmoždíře a primitivní váha.

			Pod okny se nacházel pečlivě uspořádaný obytný prostor s nízkým stolkem, kobercem na leštěné kamenné podlaze, židlí a sedacími polštáři. Všemu vévodila pec s konvicí plnou vařící vody, která prskala do syčícího ohně pod ní. 

			Byl to pohodlný domov, ale pro cestovatele přece jen poněkud netypický. Nicholas si všiml jen dvou věcí, které ukazovaly na to, že ti dva nejsou z této éry. Většina cestovatelů podobně jako Ettin dědeček neodolala pokušení sbírat tretky a suvenýry ze svých cest po časové ose. Tihle dva tu ale měli jen pár sošek neznámých starověkých bůžků. 

			„Až si trochu odpočineme, něco pojíme a popovídáme si o tom, proč jste tady,“ řekl Remus, když se posadil na postel a sundal si otrhané boty. „A raději v nějakou přijatelnou hodinu.“

			„Čas nehraje zrovna pro nás,“ nakousl Nicholas, když si Sophia ustlala na polštářích mezi pecí a stolem.

			„A kdy hrál, chlapče?“ protáhl stařík, když se uvelebil na péřové matraci. 

			„Jak víte, že nám ti útočníci dají pokoj?“ zeptal se Nicholas. „Kdo nám zaručí, že nás nenapadnou i tady?“

			„Pracují jen pod rouškou tmy,“ odpověděl stařík, když sfoukl svíčku u postele. „Jsme tu v bezpečí. Zatím.“

			Nicholas si zklamaně povzdychl, ale nakonec se i on natáhl na koberec. Nerovná kamenná podlaha pod jeho zády byla tak nepřátelská jako její sestřenice z jiných epoch. Zkontroloval všechny šrámy i ranky a promnul si pravici, která teď byla v jednom ohni. Zadíval se na vzor vyleptaný do Belladonnina prstenu a potom se ho znovu pokusil sejmout.

			Bezúspěšně. 

			S odfrknutím si založil ruce na prsou, otočil se ke stěně a zavřel suchem bolavé oči. Usnout ale nemohl, protože jeho mysl ještě stíhala odraz Ettiny tváře a vzpomínku, jak sladce se její tělo vinulo k tomu jeho. Kromě toho měl pocit, že si ho měří něčí pohled.

			O několik hodin později, když se Nicholas konečně otočil, aby se přesvědčil, zda ho intuice neklame, už Remus tvrdě spal a jediné, co se v okolí hýbalo, byl osamělý vítr za oknem.

			Když do místnosti proniklo jasné denní světlo a oheň prohřál stěny domu, opřel se Nicholas o stolek v zoufalé snaze ubránit se další vlně spánku. Sophia, která se poddala se štěněčí důvěrou spánku, už byla zase čerstvá a nervózně poklepávala bříšky prstů o desku stolku, jako by se nemohla dočkat, až stařík dovaří oves a čaj. 

			„Tumáš,“ nabídl Remus Sophii misku vloček a bolestně se zašklebil, když mu čaj z hrníčku vyšplíchl na roztřesené ruce. Aniž by se Nicholas ozval, vtiskl mu Remus do rukou další hrnek a nakonec nalil i sobě. 

			„Jen aby bylo jasno – je třeba držet vše v přísné tajnosti,“ nakousl Nicholas. „Ať už si tu řekneme cokoli, musí to zůstat mezi námi.“

			Remus povytáhl obočí. „A komu bych to tady kromě Fitzhugha tak vyprávěl? Hosté k nám příliš nechodí, a i kdyby chtěli, Cyrus nám s nimi zakázal mluvit. Ani já ani Fitzhugh se nemůžeme spojit s rodinou, jinak by nás Ironwood okamžitě zabil.“ 

			Nicholas si to mohl spočítat. I on byl vyhnán do exilu svého přirozeného času. To ovšem taky znamenalo, že neměli mnoho naděje, že od Rema dostanou informace, které potřebují. 

			„Tak tedy pokročíme, milí přátelé,“ nakousl Remus. „Ptejte se, na co chcete. Já se ale budu chtít ptát taky.“

			Sophia pofoukala čaj a zhluboka si lokla. Při prvním doušku zkřivila znechuceně ústa. „Proč to chutná jako rozmíchaná hlína?“

			„Je to zelený čaj,“ ozval se Remus malinko pobouřeně. „Proto chutná po čisté zemině. V této éře a na tomto kontinentě není k mání, tak byste mohli ocenit moji pohostinnost.“

			„Jak je ti libo.“

			Nicholas měl sice radši hořkou silnou kávu, ale teď byl rád za jakýkoli stimulant, který mu pomůže udržet pozornost. 

			Zvedl si hrnek k ústům a pomalu smočil rty. Čaj voněl mokrou trávou a chutnal spíš kysele. Posílení a osvěžení by od toho nápoje čekal marně, a tak ho zase položil na zem vedle sebe a opřel se o stůl. „Musíme objevit oba styčné roky pro poslední dvě změny na časové ose. Víš o nich něco?“

			Stařík se zatvářil překvapeně. „Ach, obávám se, že jste velmi přecenili náš kontakt se světem, který vlastně neexistuje, pokud jste to ještě nepochopili. Protože nesmíme cestovat, nechodí nám ani zprávy, a proto se nás netýkají ani změny na ose. Už tady trčíme celá léta bez kontaktu s cestovatelským světem, bez jídla a bez jistoty, že odsud budeme moct jednou odejít.“

			Zatracená práce pomyslel si unavený a až do hloubi srdce zklamaný Nicholas. Co ale taky čekal?

			„Byla hloupost si myslet, že vám staroch odpustí, když se mu připlazíte k nohám,“ povytáhla Sophia obočí. 

			„V tom případě mě mrzí, že nás rovnou nepopravil spolu s ostatními. Ten mizera nás sem vyhnal, protože dobře věděl, že to bude naše smrt a že tu nemine den, abychom nepomysleli na to, čím jsme mu ukřivdili, a nelitovali toho,“ povzdychl si Remus. „Teď už s Fitzem litujeme jen toho, že jsme slabošsky utekli od Trnů. Žilo se mezi nimi těžce, zvláště když se zdálo, že Ironwood zničil půlku jejich řad. Ale řekněte mi – děje se tu toho dost na to, aby to Cyruse rozptýlilo natolik, že by si nevšiml našeho zmizení do jiné epochy? Řekl nám, že u každé brány stojí stráže a starají se o to, abychom neupláchli.“

			„Tam, kde jsme se vynořili my, nikdo nebyl,“ přiznala Sophia. „To jste se vážně ani jednou jedinkrát nepodívali, jestli Cyrus nelhal?“

			„Ne. Jeho hněv je všeobjímající a my jsme doufali, že nám nakonec přece jen odpustí, když mu budeme věrně sloužit,“ rozesmál se temně Remus, „ale pěkně jsme se pletli! Už se ale obelhávat nebudeme. Až se Fitz vrátí, doprovodí vás k druhé bráně z města. Tentokrát zmizíme i my.“

			Nicholasovi se zamlouvalo nazlobené zklamání, které proudilo ze starcových slov. Zatímco si mnul brnící pravici, pozorně svého hostitele zkoumal, aby se ubezpečil, že je nechce oklamat. V jeho tváři se ale zračila jen hořkost zklamání. 

			„Myslel jsem, že jste se přišli vyptat na stíny, které jsem pro Cyruse musel zkoumat,“ zvedl se Remus ze židle, aby zamíchal ovesnou kaši, kterou vzápětí naplnil dvě misky pro své hosty. „Ach ano, se starým cestovatelským učením vám rád pomohu, protože na nic jiného už stejně nejsem dobrý. Zbytek mi už bohužel dávno uniká.“

			Nicholas ale neposlouchal. Plně ho zaujalo, jak silně musí svírat dřevěnou lžíci, aby ji vůbec cítil v ruce. Když odehnal strach, který se mu vkrádal do srdce, zaměřil se plně na jídlo. Kaše nechutnala zrovna nejlépe a navíc si o ni popálil rty, ale ani on, ani Sophia ještě nikdy nejedli tak hltavě.

			„Existuje někdo, kdo by nám pomohl odhalit poslední společný rok, aniž by hned utíkal žalovat Ironwoodovi?“ zeptal se Nicholas, když odložil prázdnou misku.

			Remus se zamyslel. „Většina z velkých změn proběhla v devatenáctém a dvacátém století, takže byste mohli zajít za strážkyní jménem Isabella Mooreová. Žije v Bostonu. Ironwood nechal zavraždit jejího syna zhruba v době, kdy jsem s Fitzhughem utekl za Trny. Vím, že má výborné styky a Ironwooda pochopitelně zrovna nemiluje. Najdete ji kdykoli mezi rokem 1916 a 1940.“

			Další vodítko. Které je možná dovede tam, kam jejich otázky – nikam. Přinutil svou zdravou ruku pustit okraj stolu. 

			„Co jsi myslel tím, když jsi říkal, že jsme přišli kvůli Stínům?“ zeptala se Sophia, pofoukala čaj a žíznivě si přihnula. „Co o nich víš?“

			Když si malinko škytla nebo snad říhla nebo obojí v nějaké roztomilé kombinaci, Remus se uraženě zamračil. 

			„Zaprvé si myslím, že byste mi měli říct upřímně, co hledáte,“ řekl nakonec, „protože Stíny jdou po jedné jediné věci: po astrolábu.“

			Nicholas cítil, jak se mu napíná kůže na zádech, a Sophia se málem udusila čajem. 

			„Překvapuje vás to?“ zeptal se Remus. „Cyrus se nikdy nemění, dokonce ani v těch nejnebezpečnějších časech. A jak víte, ve vědění je síla. O to víc se Ironwood snaží tajit pravdu o jeho povaze a historii.“

			S tím Nicholas rozhodně nemohl polemizovat. „A jak o něm víš ty?“

			„Dřív jsem byl kronikářem rodin. Dělal jsem tu práci ještě déle, než ty vůbec žiješ,“ vysvětloval Remus. „Vím o věcech, ze kterých by ti tuhla v žilách krev. To proto se na nás Cyrus pro útěk k Trnům tak zlobil. Nechtěl, aby o astrolábu někdo věděl, natožpak Henry Hemlock. Popravit mě ale taky nemohl, protože všechny staré zápisy byly spáleny a je možné, že poslední část skládačky, kterou Cyrus potřebuje, mám já. Vím, že podle legendy se nový průchod dá vytvořit jen pomocí astrolábu, ale kromě toho je třeba mít k ruce ještě něco z roku, do kterého chceš cestovat. A já znám písně, které všichni ostatní už dávno zapomněli.“

			Sophia kývla na znamení, že stařík mluví pravdu. 

			„Víte něco o alchymii?“ zeptal se Remus. „Nebo o jejích zákonitostech?“

			„Je to jen snůška nesmyslů,“ řekla Sophia. „Zastaralé žvásty, které omámily nejednoho hlupáka. Proměna olova ve zlato, hledání všeléku, elixíry nesmrtelnosti…“

			„Sophie,“ zvýšil Nicholas varovně hlas. Nechtěl ji kárat, ale záleželo mu na tom, dostat z Rema co nejvíce informací a rychle zmizet. 

			„Ano, něco z toho jsi vyjmenovala, ale zákonitosti alchymie sahají až za hranici materiálního světa. Dalo by se říci, že je to snaha pochopit opravdovou povahu života a způsob, jakým ovládnout energii. Alchymie znamená i opatrné studium nádherných záhad života, smrti a možná i zmrtvýchvstání. Nahoře, dole, vně i vevnitř, ve vesmíru i v duši.“

			To by vysvětlovalo podivné symboly v Belladonnině dílně. Zdálo se, že alchymie je spíš druh světonázoru než řemeslo nebo profese.

			„Kdysi dávno žil muž, kterému se podařilo pochopit, jak dosáhnout nesmrtelnosti. Nakonec, jak jinak si podrobit život, když ne zničením toho, co mu dává hranice?“

			„Čas,“ vydechl Nicholas. „Chceš říct, že…“

			„Ten muž, zakladatel naší linie,“ pokračoval Remus, „spoutal všechny tyto energie a přetvořil je na něco nového, něco svázaného s pozemským vlivem vlastní krve. To potom vložil do přístroje, jehož pomocí vše ovládal. Svým dětem věnoval tři kopie tohoto mistrovského klíče, ale každá z nich byla slabší než ta předtím. Jeho děti se tedy nelítostně praly o původní verzi, se kterou chtěly dosáhnout každý svého cíle, až se jednoho dne dva starší obrátili proti nejmladšímu, kterého měli za otcova mazánka. Když se alchymista pokusil zasáhnout, byl zabit společně se svým nejmladším.“

			„Typická ironwoodovská povaha,“ zamumlala Sophia.

			„Jak už to tak bývá, když se dva perou, třetí se směje, a tak se původního klíče zmocnil čtvrtý syn, parchant, levoboček od Mistrovy chudé posluhovačky.“

			Sophia se při slově parchant ošklivě podívala a odhrnula rty ve zlostném zavrčení. Teprve teď si Nicholas uvědomil, kolik má se Sophií společného. Dřív mu její rodinná historie nikdy nepřišla na mysl. 

			„Protože žil ve stínu svých sourozenců a jako učeň se svému otci díval pod ruce, uměl s astrolábem zacházet. Dobře ale věděl, že by mu ho ostatní nikdy nedovolili vlastnit, a tak se protloukal staletími, až se svým sourozencům se slabšími astroláby ztratil úplně. Léta běžela, a když pomalu odložil strach, pořídil si na různých kontinentech i rodiny. Práce s astrolábem ale na jeho těle zanechala podivuhodné následky. Žil o století déle, než je lidem dáno, a jeho děti zdědily schopnost cestovat vytvořenými průchody i bez astrolábu, jako by se síla toho nástroje uhnízdila v jeho těle a těle jeho potomků. To samé ale platilo i pro jeho nevlastní sourozence. Když nakonec nejstarší manželský syn konečně alchymistova levobočka našel – tehdy už to byl starý, vetchý muž –, sprovodil ho ze světa,“ uzavřel své vyprávění Remus.

			„Jak to, že byl tak starý, když mu astroláb prodloužil život?“ zeptala se Sophia.

			„To sice ano,“ připustil Remus, „ale to neznamenalo, že nestárnul. Alchymistovy děti stárnuly jako ostatní, ale žily dál, dokud jim na onen svět někdo nepomohl. I když se za generace naše krev zředila a žijeme zase stejně krátce jako ostatní lidé, jiskra z astrolábu, která nám koluje v žilách, nám otevírá brány k cestování.“

			Nicholas zavrtěl hlavou. Alchymie, nesmrtelnost na zemi, a ne v nebi… Znělo mu to jako pohanské povídačky. 

			A přece… pomyslel si nevesele. 

			V Remově příběhu bylo zrnko čisté, nezkalené pravdy. Pokud něco lidi pohánělo k nemožným činům víc než chamtivost, byl to strach a vůle přežít. Ať už si Remus ke svému povídání přibásnil cokoli, něco na něm přece jen bylo. 

			„Dcera se propadla někam do tmy minulosti a nezůstala po ní žádná památka. Její bratr ukradl astroláb a použil ho způsobem, který mu nebyl přirozený. Zápisky o té události jsou zmatečné, ale zdá se, že tím způsobil zmizení kopií astrolábu. A tak existuje už jen jeden jediný, ten původní, a pokud se Cyrusovy divoké představy nemýlí, nejstarší syn po něm pořád pase.“

			„Myslel jsem, že všechny čtyři rodiny měly svůj vlastní?“ ozval se Nicholas. Pokud ne, znamenalo to, že Lindenovi celou dobu v rodinném vlastnictví skrývali originál. 

			„Možná že i měly, ale někdo jim je ukradl. Nejstarší syn za sebou měl spoustu lidí – cestovatele odtržené od rodin, kterým ukradl život a přetvořil si je ve věrné sloužící. Protože pro ně nemáme vhodný název, jsou naší historii známí jen jako Stíny.“ Nicholas stiskl čelist a malinko se zašklebil, což neušlo Removu pozornému pohledu. Stařec se uchichtl a pokračoval: „Cítím z vás nedůvěru. Je mi ovšem jasné, jak to všechno zní.“

			„Jako lživé plácání,“ nebrala si servítky Sophia.

			„Hluboko v naší historii se nacházejí věci tak staré, že se člověk musí ponořit do cestovatelského učení i společných nočních můr a hledat v nich indicie. Před několika generacemi vyhořel celý sklep s našimi záznamy. Říká se, že za to mohla jedna jediná svíčka. Teď, kdy nemáme o alchymistovi žádný pořádný důkaz, není vůbec divu, že v jeho existenci mnoho cestovatelů nevěří, stejně jako zavírají oči před Stíny. Když se ztratí dítě, hned se řekne, že se z něho stal sirotek časové osy nebo že zabloudilo v průchodech bůhví kam. Pokud jde o temné události, lidská mysl si vždycky vytvoří nějaké vysvětlení.“

			Nicholas zavrtěl hlavou a protřel si oči. „Jakou roli tedy hrají Stíny?“

			„Říká se, že pracují pro posledního žijícího syna toho alchymisty, plní jeho přání a kradou cestovatelské děti, aby mu zajistili další generaci sluhů a naději na nalezení původního astrolábu,“ řekl Remus tak klidně, jako by si ani neuvědomoval, jak absurdně to všechno zní. „I když o jejich příběhu nikdo neví a děti mizí už jen zřídka, strach ze Stínů se potomkům vštěpuje pořád, byť jen nevědomě. Jen mi sama řekni, děvče, copak neznáš tu písničku: Přichází a s nimi strach, dřív než zavřeš oči…“

			Nicholase překvapilo, jak rychle Sophia dořekla: „Potom zmizí v temnotách, drapnou tě dnes v noci.“ Tvářila se u toho ale nezúčastněně. „Nemusíš dělat reklamu mizerné říkance.“

			„Jen ji dokonči,“ pobídl ji Remus. „Jak je to dál?“

			Sophia se na něho vzpurně podívala, ale tiše zanotovala: „Pamatuj si, dítě mé, hodinu i den, nechť tvá cesta klikatí se, není rovná jen.“

			„To Stíny po vás teď jdou,“ řekl Remus. „Stíny jeho zářného slunce. Nezastaví se před ničím, dokud vám nezabrání zmocnit se astrolábu, pokud byste ho náhodou našli. Vaše cesty se bohužel setkaly a už se nikdy nerozdělí.“

			„Opravdu se s tím nedá nic dělat?“ zeptal se Nicholas. „Nic jiného už jsi o jejich metodách nečetl?“

			Stařík jen pokrčil rameny, postavil se a odšoupal se k peci pro svoji porci jídla. Následovalo několik minut naplněných jen hypnotickým mícháním, mícháním, mícháním. Nicholase zatahal za ucho hlas vlastní intuice a žádal si sluchu. 

			Sophia zabořila hlavu do dlaní, těžce vydechla a zanořila se do vlastních myšlenek, ale Nicholas neměl stání. V hlavě se mu rojilo příliš mnoho myšlenek na to, aby zůstal klidný. Pochodoval tedy v kruzích po místnosti jako lapené zvíře a jenom občas se zastavil, aby očima prozkoumal kousek zdobené kachličky, bustu a drobné dřevěné krabičky. V jedné z nich ležel obdélníkový předmět zabalený v pytlovině – harmonika. 

			Tohle byl jeden z okamžiků, kdy se potřeba přela s morálkou. Prsty přejel přes chladný naleštěný povrch a naklonil se nad něho tak blízko, až zahlédl vlastní ztrhanou tvář. Jako dítě občas něco ukradl – zbytky jídla, trochu náklonnosti, na čas i vlastní svobodu… Ale i teď se za to nenáviděl. Nicholas krabičku rychle zase zaklapl a očima sklouzl k místu, kde Fitzhugh Jacaranda drtil své léčivé bylinky a dělal to, co ranhojiči dělají, když zrovna netrhají shnilé zuby a neřežou zraněné končetiny. 

			Pod dřevěnou lavicí zastrčenou trochu v ústraní ležel pevný oválný kožený vak s dlouhým popruhem otevřený tak akorát, aby mohl Nicholas zvědavě nahlédnout dovnitř. Když se přesvědčil, že stařík je stále zaujat mícháním, palcem u nohy poodhrnul okraj otvoru. Vak přetékal různými sáčky, pečlivě složenými obvazy a lahvičkami, jaké stály i na stole. Pod tím vším ležely k použití připravené nástroje. 

			Neodbytná intuice ale Nicholasovi nedala spočinout, až nakonec vybuchla jako sud střelného prachu, div nepadl na znak. Když se zadíval na muže, který se ještě stále pokojně věnoval vaření, přinutil se nasadit klidný tón a zeptal se: „Jak to, že šel Fitzhugh za pacienty, když brašnu má tady?“

			Remus přestal míchat a nervózně ztuhl. Nicholasovi padlo srdce až do kalhot a ruka se bezděčně dotkla jílce meče. 

			V okamžiku ticha, které se mezi nimi rozhostilo, sáhl Remus po nejbližším noži, pevně ho sevřel v ruce a namířil na Nicholase. 

			„Neutíkej. Budeš to dělat jen horší,“ zašeptal. „A daleko se stejně nedostaneš.“
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			Šestnáct

			Etta se pletla, když si představovala, že „Malá jídelna“ bude připomínat jídelny v obyčejných domech s nepatrně otlučeným nábytkem, podlahou poškrábanou od židlí a stolů a pár drobnůstkami dodávajícími prostoru domáckou atmosféru. Místo toho ji ale čekal jen další honosný sál podobný těm, kterými prošli, jen o něco menší a s jedním lustrem místo pěti, šesti či sedmi.

			Bylo toho na ni najednou skoro moc – Etta si dobře všimla svého ohromeného odrazu v zrcadle nad krbem hned nad svícny a zlatými hodinami vkusně poskládanými na krbové římse. 

			Ettu uvedli na židli pouhé dvě židle od cara. Henry se mu posadil po pravici, Winifred se naparovala po panovníkově levici a vedle ní seděl Jenkins, který se tvářil stejně ztraceně jako Etta a nevěděl, co má dělat. Chyběli jen další osobní strážci a Julian, který i přes pozvání do paláce nebyl u cara vítán. Ettě to přišlo jako rozumné rozhodnutí, když pomyslela na to, jaké neštěstí jeho dědeček této části světa přinesl ve své verzi časové osy. 

			Sluha jí dvorně odtáhl židli polstrovanou žlutým hedvábím, a jakmile se Etta postavila na své místo, jemně jí židli zase přistrčil. Když konečně seděla, všimla si, jak rovnostářské uspořádání u tabule vládne. Car se mohl otočit a mluvit s kýmkoli z přítomných. Zdálo se, že nástrahám rodinné večeře se tak přece jen vyhnou.

			Potom nastal dokonalý servírovací tanec. Do Ettiny misky nalil sluha polévku a na talíři se usadily malé masové koláčky. Ettě neušlo, jak Henry pozoruje cara. Když se panovník pustil do jídla, chopil se lžíce i Henry a po něm Etta. A s jakou chutí! Naposledy jedla v San Franciscu kousek chleba a ovoce v hotelu, kde se převlékali, ale nic z toho ji nemohlo nasytit tak jako bohatá krémová polévka a zahřát jako teplé maso. 

			„Řekněte mi, Vaše carská Výsosti, jak se má vaše paní? Když jsem tu byl naposled, nebylo jí dobře a já jsem moc litoval toho, že jsme se nepotkali.“

			„Daří se jí podstatně lépe, děkuji,“ odpověděl car. „Užívá si života na venkově a já se zase raduji z její spokojenosti.“

			„To opravdu rád slyším,“ usmál se Henry. 

			Když dojedl, odložil příbor na talíř a jeho ruce mu spočinuly v klíně. Během minuty se k němu seběhlo služebnictvo a odneslo prázdné talíře. Winifred Henryho následovala a vše se opakovalo jako dobře nacvičená divadelní produkce.

			Etta tedy také odložila příbor, ale i potřetí ji překvapila rychlost, s jakou se vše odehrávalo, i fakt, že každý ze stolujících měl k dispozici jednoho sluhu. Ten carův byl už starší a zdálo se, že se pod tíhou tácu téměř ohýbá. Etta mu věnovala soucitný pohled. Neušlo jí, jak car diskrétně přidržuje jeho roztřesenou ruku, kterou mu sluha doplňoval sklenici vína. 

			Winifredin s Jeninskovým sluhou si vyměnili významné pohledy. Byli mladí a lépe stavění než ten Ettin, který vypadal, že brzy onemocní. Tvář měl bledou jako stěna, a když nesl tác, silně se potil. 

			Dalším chodem byla ryba, jeseter v šampaňské omáčce, nad kterým se Winifred rozplývala tak hlasitě, že se za ni Etta skoro styděla. Hned po jeseterovi přistálo na stole kuře v kořeněné omáčce, jejíž složení Etta nebyla schopná přesně rozpoznat, a protože masa není nikdy dost, objevila se na talíři i šunka. Všechny pokrmy se samozřejmě servírovaly s různými druhy vína, kterého bylo tolik, že Winifred za chvíli vypadala, že by se od hodiny mohla uložit k spánku. Sama Etta pro jistotu přešla na minerálku, aby se v opilosti nesvezla dolů ze židle. 

			Pěkná pirátka, pomyslela si, nevydržím ani pár sklenic vína. 

			Etta ještě s přemáháním dojídala šunku, když car dojedl. Další očividné pravidlo: jakmile dojí car, dojí i zbytek, ať už má ještě hlad, nebo ne. Ettě sebrali talíř dřív, než stihla položit vidličku. 

			„Můj oblíbený broskvový kompot!“ zajíkala se Winifred blahem, když přinesli malé mističky. Želé, zmrzlina, kompoty… Etta se bála, že když do sebe vpraví ještě lžičku, bude jí určitě stejně zle od žaludku jako jejímu číšníkovi, kterému se třásly ruce tak divoce, že se rozřinčel i porcelán na tácu. Etta by mohla přísahat, že jí za límec spadla kapka jeho studeného potu. Otočila se na Henryho, jehož oči pozorně sledovaly číšníka i hosty. Etta cítila, jak se jí zrychluje pulz do nepříjemného staccata. 

			„To já si dobře pamatuji,“ usmál se car Winifred. „Určitě se nahledali, než v téhle zimě objevili někde broskve, ale co bych neudělal pro váš úsměv?“

			Ettin číšník opustil místnost jako poslední a jeho místo zaujal někdo nový. Pomalu vytáhl lahev vína z kbelíku s ledem. Vypadalo stejně jako ty ostatní s vinětou s carským monogramem a insigniemi, ale když se číšník otočil zpět ke stolu, držel láhev za krk, a ne za dno. 

			„Jste neskutečně laskav,“ řekla Winifred, „Jsem si jistá, že…“

			V tu chvíli vyskočil Jenkins od stolu. „Iron…“

			Etta, která ještě před vteřinkou seděla u stolu, najednou padla na znak pod tíhou Henryho úderu. Těsně předtím, než dopadla na zem, zachytila pohledem lahev vína svištící těsně kolem cara a Winifred. Než se sklo roztříštilo o stůl, číšník vykřikl: „Za revolucju!“

			Na těle jí přistála celá Henryho váha tak prudce, že jí to vyrazilo dech. Přikryl ji vlastním tělem, a tak jen ze země sledovala barevné stropy a stěny, které se slévaly v jednu rozmazanou duhu. Čas se zachvěl a zahučel silou změny. S ohlušujícím třeskem se vzduch proměnil na přílivovou vlnu ohně a země pod jejich nohama zmizela.
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			Sedmnáct

			Plameny z pece se odrážely v dlouhém ostří Remova vytaseného nože, ale jeho tvář zůstávala skrytá ve stínu. Kromě praskání ohně se pokojem rozléhal jen Nicholasův přerývaný dech. 

			Nakonec Remus roztřeseně hlesl: „Musíte pochopit… Není kam jít… Jinak to nejde.“

			„Jinak nejde co?“ chtěl vědět Nicholas. Jeho oči sklouzly k Sophii, která ještě pořád seděla u stolu s tváří ve dlaních. „Vstaneš už konečně?“ zasyčel na ni. 

			„Jinak nepřežijeme. Bez Cyrusovy ochrany půjdeme všichni rovnou na smrt. Nemůžeme žít bez rodiny. Ať půjdeme kamkoli, najde nás buď on, nebo Trny, které by nám za starou zradu taky s chutí podřízly krk. Potřebujeme ho. Musíme si získat zpět jeho důvěru.“

			„Sophie!“ naléhal Nicholas. „Jdeme odsud!“

			„Je to znamení, jak moc o vás stojí,“ snažil se vysvětlit Remus, když se těžce narovnal v ramenou, „proč by jinak posílal posla se slibem odměny i sem k nám? Vy jste náš lístek zpět do Cyrusovy přízně.“

			„Takže všechno to, co jsi předtím říkal o svobodě a útěku… to není pravda? Ale proč by nemohla? Proč prostě neodejdete s námi?“

			„To nepůjde, to nepůjde,“ blekotal chabě stařec. Nicholas pro jeho patetické skuhrání úplně zapomněl, jaké nebezpečí od něho hrozí. Navíc žil v domnění, že starce snadno přepere. Už podruhé ho někdo převezl, a tak mu v srdci zahořel mocný plamen hněvu. Cestovatelská krutost opravdu neznala hranic. Všichni byli stejní – jeden sobečtější než druhý. 

			„Takže Fitzhugh šel do města pro kavalerii?“

			Zatraceně. K vodní bráně se nedostanou, ale mohli by objevit druhý průchod, o kterém Remus mluvil, kdyby jen Sophia… 

			Nicholas se otočil za dávivým zvukem. Sophia se u stolu dusila kašlem a rukama křečovitě svírala okraj stolu. 

			„Co se děje?“ vyhrkl. „Sophie?“

			„Necítím…nohy,“ zasípala. 

			Nicholas se otočil zpět ke starci a vytasil meč tak rychle, že čepel jen zasvištěla. „Co jsi jí provedl?“

			Remus se jen usmál. 

			„Jestlipak víš,“ začal roztřeseným hlasem, „že rodinné klany se spojily pod názvy stromů, protože je to hezký symbol přesahů do budoucnosti a kořenů hluboko v minulosti? Ironwood, Jacaranda, Linden… Habr, žakaranda, lípa… Vždycky jsem se divil, že si Hemlockové vybrali své jméno zrovna po tak titěrné kvetoucí rostlině. Bolehlav…“

			„Ty…“ prskla dusivě Sophia. 

			Nicholas ztuhl a ještě jednou si to přehrál v hlavě. Kvetoucí rostlina. Potom ale…

			Panebože.

			„Přesně tak,“ usmál se Remus. „Hemlockovi samotní jsou jako jed a šíří kolem sebe strach stejně jako tenhle čaj, který jste vypili. Zjistí, po čem toužíte, nalákají vás sliby důvěry a respektu, jen aby si vás podrobili a přesvědčili vás o všech svých lžích, kterými oplétají časovou osu.“

			Sophia se zadívala na Nicholase s tváří naplněnou nefalšovanou hrůzou. To by samo o sobě stačilo k tomu, aby se rozžhavil doběla. Věděl, že ten pohled se mu navždy vryje do paměti. Sophia seděla u stolu a s výrazem hrůzy zarývala nehty do ochromených nohou, jako by je chtěla přinutit ji zase poslouchat. 

			„Teď už se asi nevrátíš, je to tak?“ zachechtal se zlomyslně Remus. „Jsem od vás v bezpečné vzdálenosti a vy sami znamenáte pro náš svět tak málo, že se časová osa neposunula ani o vlásek, i když je jasné, že brzo skapete.“ 

			Nicholas udeřil jako blesk. Skočil po Removi a přitiskl ho na rozpálenou pec. Místnost naplnil odporný puch spálené látky a vlasů. Removi ztuhl úsměv na rtech a v očích se objevil strach. 

			„Ty jsi…“

			„Nevypil tu tvoji odpornou břečku?“ vycenil Nicholas výsměšně zuby. „Ne, to jsem tedy nevypil, pane.“

			Remus máchl nožem a škrábl Nicholase do brady, ale ten jím mrštil o zeď tak divoce, že mu vyrazil dech i zbraň z ruky. Když nůž cinkl o podlahu, odkopl ho Nicholas do pece. 

			Stařík se drze šklebil, jako by Nicholase pobízel, aby ho do plamenů hodil taky. Ten ho ale jen popadl za tuniku a varovně jím zatřásl: „Existuje nějaký protijed? Tak zpívej, dědku!“

			Jeho zlost ani nepatřila Removi jako jemu samotnému. Nenáviděl se za to, že si nevšiml drobných náznaků nebezpečí. I když si všiml, že Remus váhá, netušil proč. 

			„Však se to brzy dovíš,“ podíval se stařec úkosem na Sophii, která se v křečích svíjela na podlaze a marně se snažila postavit. „Neměli jste sem chodit, hlupáci…“

			Nicholas se napřáhl a vší silou uhodil Rema jílcem meče do spánku. Ten se v bezvědomí zhroutil na zem. Nicholas ho jen odtáhl dál od plamenů a potom upustil jeho bezvládné tělo na zem. 

			Hlupák jsi ty, když čekáš slitování od Ironwooda.

			„Nicku… Cart…“

			Poklekl k Sophii a konejšivě jí stiskl nataženou dlaň. Co věděl o bolehlavu kromě toho, že zabil Sokrata? „Ty víš, jestli na to existuje nějaký protijed?“

			Její tvář křivila hrůza a bolest, přesto ho zvládla počastovat nevěřícným pohledem. 

			Sakra. Kdo by jí mohl pomoct? Tady v Kartágu zůstat nemohli. Nemluvili místním jazykem, nevěděli, kde hledat dalšího ranhojiče, a navíc je tu mohli kdykoli najít.

			Ranní oblohou se rozlehlo zadunění hromu a přehlušilo i praskání ohně v peci a bušení Římanů v přístavu. Nicholas sebou trhl. Druhý průchod.

			Není čas, pomyslel si, není čas. 

			Vrhl se k zemi, chvatně sesbíral všechen svůj skrovný majetek a vložil ho do Sophiina koženého vaku, který si přehodil přes rameno. Potom se obrátil na Sophii, která se stále snažila udržet pod kontrolou cukající se obličej.

			„Odpusť,“ hlesl, když ji zvedl ze země. Její ruka ho ještě na znamení protestu chabě pleskla po tváři. „Nemyslel jsem si, že by ses odsud dostala po svých, ale pokud tě unese vlastní pýcha, nebudu ti bránit,“ ozval se Nicholas.

			Sophia už se ani nepohnula.

			„Hned jsem si to myslel.“

			Vrávoravě se postavil, a když se mu krev odlila z hlavy, zatmělo se mu před očima. Celé dlouhé vteřiny promrhal jen snahou udržet se na nohou, ale jakmile si byl zase jist svým krokem, odnesl Sophii ke dveřím. Její pleť se zabarvila nemocným odstínem ryby vyvržené na suchou zem a ruce se jí nekontrolovatelně třásly. 

			Medicína. Copak by ranhojiči vyráběli jed bez protijedu? Pokud byl Fitzhugh Jacaranda opravdu felčar, musel tu něco mít. Nebo ne?

			Nicholas ji přenesl na pracovní stůl a položil ji jen dost dlouho na to, aby popadl Fitzhughovu brašnu, zavřel ji, a potom se Sophií v náručí skočil ke dveřím. Potom si vzpomněl na dřevěnou krabičku s harmonikou. S unaveným zafuněním ji zastrčil do Sophiina vaku. Teď, když brána burácela jako letní bouřka, obešli by se i bez ní, ale nevěřil, že mu budoucnost naservíruje další vchody jen tak zadarmo. 

			Kopnutím rozrazil dveře a přehodil si Sophii přes rameno. Ta ho nakvašeně pleskla do zad. 

			„Líp se tak běhá,“ vysvětlil, ale zbytek věty mu uvízl v krku. Z okna druhého patra dohlédl přes zeď dvorku na ulici pod nimi, kde se davem žen a dětí prodírali čtyři muži v čele se starším kudrnatým blonďákem v omšelé modré tunice. Skoro se zdálo, že ho muži jdoucí za ním zadupou. Na sobě měli chabou imitaci tógy, jako by jen někde v chvatu popadli prostěradlo a obtočili si ho kolem těla. Kromě toho měli napomádované vlasy učesané na pěšinku, jak se to nosilo v devatenáctém a dvacátém století. Jeden z nich dokonce nosil dokonale zastřižený knír. 

			Zdálo se, že Ironwoodovi muži, kteří se jinak chlubili úzkostlivou opatrností, akci příliš neplánovali. Nebylo to poprvé, co se Nicholas sám sebe ptal, jak velkou jeho život pro Cyruse Ironwooda má asi cenu. Obyčejný cestovatel by sotva riskoval hněv starého pána a dával všanc desetiletí výcviku, kdyby nešlo o opravdu tučnou sumu. V srdci se mu vzedmula hloupá vlna pýchy. 

			„Už jen kousek,“ ozval se někdo z venku. Fitzhugh? „Doufám, že tvůj tip je správný, starochu,“ vrčel jeden z mužů za ním. Miles Ironwood. Samozřejmě. Když toho chlapa viděl naposled, bušil do něho na příkaz starého pána pěstmi jako trest za Julianovu smrt. Zdálo se, že je čekalo kouzelné shledání. 

			Ale na to nebyl čas.

			„Kdo…?“ zasípala Sophia.

			„Miles Ironwood,“ řekl.

			„Toho jsem vždycky chtěla… zapíchnout.“

			„No, tak máš konečně možnost,“ odpověděl Nicholas, „takže hlavně neumírej, než mi dopřeješ to potěšení tě přitom sledovat.“

			Dům měl stejnou nevýhodu jako celé město. Pokud do dveří vstoupí nepřítel, nebude kudy utéct. Pokud…

			Nicholas se rozběhl ke schodům do vyššího patra a dál. Sophia mu na rameni povážlivě ztěžkla. „Sophie? Sophie!“

			„Hej!“ protnul známý hlas vřavu na ulici. „Cartere!“

			Nohy ho pálily, jak se řítil po nerovných schodech s bezvládnou Sophií na rameni a každý sval se mu třásl. Třetí patro, čtvrté, páté… Málem zakopl a spadl, než se konečně dostal na střechu. Za ním duněly kroky. Pozorně se rozhlédl kolem, má-li kam skočit. 

			Dýchal tak těžce, že přeslechl i svist šípu a na jeho přítomnost ho upozornila až bodavá bolest v rameni a úder, který ho připravil o poslední zbytky rovnováhy. Vrávoravě ucouvl.

			„Cartere, stát!“ křikl další z mužů. „Bude to jen horší!“

			To sotva. Horší to totiž už ani být nemohlo. Pokud šlo o něho, ti chlapi ho mohli dovléct k Ironwoodovi jen mrtvého. A předtím musel ještě hodně věcí stihnout. 

			Hlavně najít Ettu.

			Nicholas se naklonil hluboko nad pramen své síly a přeběhl k okraji střechy, aby posoudil, zda dohodí Sophii na druhou stranu. V tu chvíli někdo zapískal.

			Chvíli mu trvalo, než našel zdroj toho zvuku – drobnou postavu v černém plášti schoulenou na střeše. Divoce mu mávala. Srdce se mu rozbušilo nadějí, že je to Rose, kterou bude konečně moct zaškrtit za všechnu tu kaši, do které je dostala, ale když v neznámé pomocnici poznal Li Min, překvapivě nebyl zklamaný. Ironwoodovi muži nebo zlodějka dost chytrá na to, aby je vystopovala v Kartágu? Nebylo nad čím přemítat.

			„Promiň,“ zašeptal Sophii, když ji shodil z ramene.

			„Co?“

			Mrštil jí jako košem a když její tělo dopadlo na tvrdou střechu, bolestně se zašklebil. Nicholas zatnul zuby a zlomil dlouhý konec šípu, jako by ani nevnímal krev, která mu prosakovala tunikou. Na sousední střechu to měl necelý metr, vzdálenost, kterou bez těžkostí překonal. Tam mu přišla naproti Li Min a pomohla mu zvednout Sophii. 

			„Jste tu, abyste ji zabila pro ty ukradené peníze, nebo vás vede jiný tajemný cíl?“ zeptal se Nicholas s vážnou tváří. „Protože na to první není čas a brzy budeme mít společnost, raději vám teď pomůžu,“ ušklíbla se Li Min. 

			Potom se zadívala na Sophiinu popelavou tvář. „Co jí dali?“

			„Bolehlav,“ vyslovil Nicholas opatrně, jako by jen to dodalo jedu na smrtící síle. 

			„Potom musíme jednat rychle,“ řekla věcně Li Min. „Nemáme čas.“

			Nicholas, který se sotva držel na nohou, ji z nedostatku jiných možností ochotně poslechl.

			„K zemi,“ poručila, když zahlédla něco za jeho zády. 

			Jakmile Nicholas klesnul na střechu, vytasila Li Min z hlubin černého pláště nůž a trefila jím jednoho z pronásledovatelů rovnou do srdce. Pod váhou jeho padajícího těla se zhroutili i ostatní. Zůstal stát jen jediný a i tomu se vzápětí do krku zabodla Li Mina čepel. 

			Nicholas se na ni otočil, ale to už pelášila dolů po točitých schodech vedoucích někam dozadu za dům. 

			„Tudy! Tudy! Pospěš si!“ volala na Nicholase.

			„Prý pospěš si,“ mručel nakvašeně ve snaze přidat do kroku, aniž by zakopl a udělal i se Sophií několik ošklivých kotrmelců. 

			Li Min byla rychlá a obratná jako divoká kočka, což přesně odpovídalo její drobné postavě, ale i tak se Nicholas cítil jako nemotorné zvíře, které s ní sotva drží krok. Z levé ruky už cítil jen bolest v místě, kde se hrot šípu dotýkal kosti. Když si to Nicholas uvědomil, udělalo se mu zle od žaludku, a tak se raději soustředil na to, aby neupustil Sophii. Anglicky křičící hlasy se kvapem blížily a protínaly těžké ticho obléhaného města. 

			Když se chodidly dotkl pevné země, zalila ho vděčnost, ale neměl čas se zastavit a počkat, až zmizí i černé mžitky před očima. Pohledem sledoval Li Min, která se prodírala davem tak obratně jako delfín vlnami. Nějaká žena se ustaraně dotkla jeho ramene, ale Nicholas ji setřásl a pokračoval se sevřeným žaludkem dál až k budovám okolo Byrsy.

			Těsně předtím, než dosáhli vrcholku kopce, se Li Min prudce otočila a vklouzla do mezery mezi posledními dvěma domy. Tam se hned vedle sloupu světla chvěla brána a lákala je svým zpěvem, jako by už dávno vycítila jejich přítomnost. Nicholas cítil, jak mu tělo vypovídá poslušnost. Dusil se kovovou pachutí krve, ale naposledy se donutil udělat krok a nechat se průchodem odnést jako vánek pryč. 
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			Osmnáct

			Alice kdysi řekla Ettě, že pokud se jednou chce stát vynikající houslistkou, bude si muset chránit čtyři věci: srdce před kritikou, mysl před otupělostí, ruce, aby se nechvěly na hmatníku, a uši, aby slyšela, co hraje. 

			V té chvíli jí ale v uších jen bolestivě zvonilo, až jí z toho všeho rozbolela hlava. Váha celého světa ji tížila na prsou a šíji, takže skoro nemohla dýchat. 

			Donutila se otevřít oči, ale hned se jí udělalo zle ze zatuchlého vzduchu.

			Oblak kouře zahalil celé okolí oparem, který nezmizel ani tehdy, když začaly plameny stravovat hedvábné panely i sádru na stěnách. Lustr nad stolem se roztříštil a dolů pršely jako sněhové vločky lesklé skleněné střepy. A stůl… Stůl i kus podlahy pod ním neodolal nárazu a rozštípl se. Etta zamrkala. Pálily ji oči, ale dál statečně hledala pohledem ve změti uhlíků ostatní. 

			Nikdo tam ale nebyl. Car, Winifred, Jenkins, číšník… Všichni pryč. Asi je už někdo dostal ven, možná záchranáři…

			Ne.

			Když si uvědomila pravdu, přejel jí mráz po zádech a měla co dělat, aby potlačila výkřik. 

			Ne.

			Nedostali se ven, protože vůbec neměli čas utéct tomu ohlušujícímu výbuchu. Což znamenalo, že…

			Propadli podlahou. Nebo jejich… jejich těla. Ten výbuch…

			Ettě se znovu navalilo a hrdlo se jí sevřelo tak silně, že skoro nemohla dýchat. V boku ji píchalo tím víc, čím odhodlaněji se snažila ze sebe sundat drtivou váhu té věci, která na ní ležela. Jednu ruku měla uvězněnou pod zády a druhou mezi hrudníkem a teplým závažím…

			Henry.

			„Henry,“ cítila Etta proud vlastního hlasu, ale přes zvonění v uších neslyšela vůbec nic. „Henry! Henry!“

			Přikryl ji svým tělem skoro celou. Ettě se splašeně rozbušilo srdce a tlouklo tak rychle, že se bála, aby se nerozskočilo na kusy.

			Jeho tvář se dívala na opačnou stranu a rukou ji ochranitelsky objímal, ale nehýbal se. Nehýbal se. 

			Etta vytáhla ruku ze sevření jejich těl, až ji znovu rozbolelo pochroumané rameno. Protože nic neslyšela a celá místnost byla naplněná dýmem, měla pocit, že plave pod vodou a prohlíží si zkreslené obrázky života pod hladinou. Rukou divoce hmatala kolem, až se dotkla Henryho odhalených zad plných popálenin. Roztřásla se a bříšky prstů hledala pulz.

			Neumírej, prosím. Neumírej.

			Chvíli trvalo, než odlišila vlastní třes od chabého třepotání pod jeho kůží, ale nakonec ho přece objevila. Tep. Byl ještě živý, i když mu k smrti moc nechybělo. 

			Sebrala všechnu sílu a opatrnost, se kterou ho ze sebe odvalila dost na to, aby zpod něho vyklouzla, aniž by ho musela otáčet na sežehlá záda. Zápach spáleného masa a vlasů jí zase nahnal žluč až do krku. Musela si zakrýt ústa dlaní, aby se nepozvracela, když se rozhlédla kolem a uviděla, co zbylo z Winifred. Panebože, panebože…

			Jenkins před výbuchem křikl: Iron! Ironwood. Vše šlo tak rychle, že ani nestačil vyřknout jméno svého vraha. Číšník, který to měl všechno na svědomí, také něco křičel, ale Etta mu nerozuměla. Jen jasně pocítila změnu na časové ose. 

			Henry měl pravdu. Cyrus Ironwood opravdu poslal své agenty, aby změnili časovou osu k obrazu svého pána, ale tohle přece nebylo to, o čem se učila v dějepise. Což znamenalo, že časová osa získala úplně novou verzi?

			V jejím srdci vzplála sžíravá nenávist. 

			Podlaha pod ní se pořád drolila. Kousek od ní zela obrovská díra. Teprve teď si Etta uvědomila, že jí výbuch vyzul obě boty. Nebylo tu bezpečno, našeptával Ettě strach, který se v ní vzdouval jako obrovská temná vlna a hrozil zatopit poslední racionální myšlenky. Místo jasných slavnostních barev a zlata tu teď vládly jen skleněné střepy, cákance krve, popel a suť. 

			Ale ona byla ještě naživu. A musela žít dál. Musela dýchat, utéct…

			V uších jí zvonilo tak silně, že nemohla myslet na nic jiného. Vlastně nemyslela vůbec. Na vratkých nohou se postavila nad Henryho a objala ho kolem pasu. Z otevřených ran v jeho zádech začala okamžitě crčet krev a špinit Ettě šaty. Henry zasténal bolestí. 

			Rozeklaná díra v podlaze odhalila doutnající místnost pod nimi. Kusy kovu a dřeva jí jako šrapnely roztrhaly punčocháče a poškrábaly paty a kotníky. Když viděla, jak Henryho nohy bezmocně bouchají o podlahu, zašklebila se bolestí a vypětím. Odvléct pryč ho mohla jen škubavým smýkáním za použití veškeré své síly. Cítila ale, že i ta ji rychle opouští. V tu chvíli se před ní objevily oblakem dýmu zahalené dveře. Někdo je nechal otevřené a vedle nich smutně ležel převrhnutý tác s jídlem. 

			Kouř už pomalu pronikal i do chodby, ale ještě ho nebylo dost na to, aby se Etta nemohla poprvé opravdu nadechnout. Opatrně položila Henryho na plyšový koberec. Klekla si k němu a hledala v jeho tváři známky života. Henryho něco muselo bouchnout do hlavy, protože mu na pravém spánku vyrostla pořádná boule a po tváři mu tekla krev. 

			Měla se hned zvednout a utíkat k východu, ale nemohla se donutit k pohybu. Měla pocit, že v ní něco právě umřelo. 

			Sotva Henryho našla a teď…

			Etta spolkla nevítaný vzlyk. Nechtěla přijít o poslední zbytek sebekontroly dřív, než zase začne myslet. 

			Jaké by asi bylo žít s Trny? V hlavě se jí rojilo tisíc možností. Život po boku otce, který by ji nevyužíval, vážil si jejího talentu, zasvětil ji do všeho, co má cestovatel znát, dal jí najevo zájem, který nebyl jen osobní touhou vypěstovat si nástroj pro své budoucí plány. Dát Ironwoodovi co proto a donutit ho konečně pustit cestovatelský rod z drápů. Najít Nicholase, přivést ho k lidem, kteří ho ocení a věnují mu respekt, jaký si zaslouží. Prohlédnout si celý tok času se všemi krásami, které nabízel svět…

			„Etto.“

			Přes ohlušující pískání v uších si nebyla jistá, zda opravdu slyší matčin hlas, ale intuitivně cítila tíhu její přítomnosti. Pomalu se otočila a sledovala, jak se matčina postava vynořuje ze zakouřené temnoty. 

			Když ji před časem Ironwood vtáhl do sítě svých lstí, dala by všechno za to, aby matku viděla a nechala si vysvětlit, co se stalo. Teď ale všechno věděla a pochopila plný rozsah ztrát i podvodů, kterých se na ní i na druhých ta žena dopustila. Zvedla oči a poprvé uviděla Rose takovou, jaká byla. Sama sebe se ptala, jak jí mohl uniknout strach, který pulzoval hned pod maskou chladné vypočítavosti. Přitom měla zklamání vepsané pod kůží. 

			A teď tu byla z nějakého důvodu. Rose totiž bez důvodu nikdy nepřicházela.

			„Máš v tom prsty?“ křičela Etta, aby přehlušila otravný zvuk v uších. 

			Její matka na sobě měla mužské kalhoty zastrčené do vysokých holínek a volnou bílou košili. Dlouhé blonďaté vlasy v copu odhalovaly modřinu na levém oku a tváři. Ettě se při tom pohledu přece jen sevřelo srdce, ale hněv se postaral o to, aby se zase zatvrdila. Rose se při Ettině otázce bolestně zašklebila. 

			Přesně tak, pomyslela si Etta, teď vím, čeho všeho jsi schopná a o co ti jde.

			Když Rose sklouzla pohledem od Etty k Henrymu, ucouvla, jako by ho uviděla až teď. Když se přiblížila a chtěla si kleknout, došla Ettě trpělivost a vyštěkla: „Nesahej na něho!“

			„Dobře, zlatíčko, dobře,“ řekla nahlas Rose s tváří plnou napětí. Potom natáhla otevřenou dlaň, zatímco její druhá ruka stále spočívala na pistoli. „Musíš jít se mnou.“

			Bože, jak si Etta přála dožít se té chvíle. Jak toužila po jakémkoli znamení, že je její matka naživu a přijde si pro ni. 

			Po znamení, že ji chce.

			„Henrietto,“ zopakovala Rose, „nemáš ani zdání, co se na nás valí a co mě pronásleduje už roky. Celé týdny se mi dařilo je svádět z tvé stopy, ale Stíny…!“

			Stíny. Etta zkroutila znechuceně pusu. Poslední jiskřička naděje, že se Henry přece jen pletl, právě uhasla. 

			Henry se jí zavrtěl pod rukama, a tak ho Etta vzala za klopu, jako by ho tím chtěla udržet při vědomí. Jako dítě své slzy před matkou vždy schovávala, protože věděla, jak netrpělivě a podrážděně na ně Rose reaguje, ale teď jí to bylo jedno. Henry otevřel oči, podíval se nejdřív na Ettu a potom na Rose.

			Matčiny ruce zůstaly bezmocně viset. Ani jeden z nich se nepohnul, ale Etta cítila, jak se Henrymu rozbušilo srdce. Sklonila se k němu, aby slyšela jeho hlas. „Přišla jsi mě… dodělat…Rosie?“

			Rose ho sledovala s kamennou tváří, a aniž by hnula brvou, promluvila hlasem studeným jako led: „Nikdy jsi nic nepochopil. Nikdy jsi mi nevěřil.“

			„Ale pochopil…“ zasípal Henry. „Ale Rosie… proč Alice? Proč… musela umřít?“

			Alice.

			„Etto, ona tě ochrání. Jdi s ní,“ sevřel jí ruku ve snaze na sebe upoutat její pozornost. 

			Alice.

			Zase se nad ni naklonila Roseina tvář: „Všechno ti vysvětlím po cestě, ale teď…“

			Alice.

			Etta se od matky odtáhla.

			Byla unesena, oklamána a postřelena a teď ještě skoro přišla o sluch. Všechno kvůli Rose. Všechno, co kdy udělala, dělala v touze vysloužit si úsměv, objetí, trochu respektu od ní. Pořád ji omlouvala, až už nebylo čím.

			Etta se otočila a objala se kolem loktů, jako by ji to mělo ochránit. Jako by mohla zmizet.

			To její matka zabila Alici.

			Sledovala, jak Etta mizí se Sophií průchodem? Usmívala se v sebestředné radosti, že i tohle kolo vyhrála? Stačilo, aby Rose jednou předstírala, že jí věří, a Etta ji nechala přetvořit její budoucnost.

			A nechala Alici zemřít úplně samotnou. 

			Najednou Ettu v očích štíply slzy hanby a ponížení. Kdysi byla tak pyšná, tak vzdorovitá, tak odhodlaná dokázat všem v tomto skrytém světě, že Roseina dcera dokáže být stejně silná, chytrá a prohnaná jako Rose sama. Ale ona její dcerou vůbec nebyla. Ne. Posloužila jen jako vítaný nástroj. Celé roky se snažila o její lásku, chválu, ocenění…

			„Ty,“ vyhrkla Etta, a když si zakryla dlaněmi oči, cítila, jak jí mezi prsty stékají slzy. Zvedni hlavu, poručila si Etta. Zvedni hlavu a podívej se, jaká je a vždycky byla. „Tos byla ty.“

			Rose se jí vzdorovitě podívala do očí, ale nic z toho nepopřela. 

			Ettě vytanula na mysli Alicina tvář, mladá a posetá pihami, uniforma, kterou s takovou hrdostí nosila, její byt na Upper East Side, její úsměv, když se Etta učila první stupnice, její nadšení, když z první řady sledovala Ettina vystoupení. Její život.

			Vychovala mě cizí žena, zadunělo jí hlavou jako blesk. Kromě ní na mě nikomu nezáleželo.

			Možná proto jí matka neřekla o tajném světě cestovatelů ani o otci. Dobře věděla, že Ettino měkké srdce by se oddalo Trnům a ona už nemohla uskutečnit své plány. 

			S tím je ale konec.

			Alice, žena, která ji vychovala a dala jí lásku, pozornost i cíl, byla její opravdovou matkou. Rose byla jen žena, která jí tu matku sebrala. Zavraždila.

			Z myšlenek ji vytrhl až dusot. Když zvedla hlavu, všimla si postav v černých pláštích s dlouhými zakřivenými dýkami. Rose se otočila, zaklela jako námořník a bez váhání vystřelila. Útočník po její pravici se vrhl k zemi, ale Rose vypálila znovu a tentokrát neminula. Mířila jako obvykle dokonale přesně.

			Než jí došly náboje. Vystřelila znovu na druhého útočníka, ale zbraň jen naprázdno cvakla.

			Henry, který všechno pozoroval, se znovu zoufale pokusil vstát. Hýbal ústy, takže asi něco říkal, ale Etta slyšela jen vlastní krev ve spáncích a pískot. 

			Rose odhodila pistoli a strhla útočníka k zemi. Když zase vstala, napřahoval na ni dýku, jako by jí chtěl podříznout krk. 

			Etta se soustředila na vojáky dusající chodbou a sluhy, kteří se řítili za nimi. Když se blížili k jídelně, proběhla Rose kolem, hrubě ji odstrčila a pokračovala s útočníkem v patách dál.

			Když narazila do zdi, vytřáslo to z ní veškerý smutek, jehož místo zabrala čirá nenávist. Mohla teď žít jen z hněvu.

			„Etto,“ ozval se Henry, když se pokusil posadit. Vzápětí se ale dusivě rozkašlal. Skoro ho neslyšela. Nakonec ho popadli čtyři vojáci. Jeden se snažil vzít za loket i Ettu, ale ta se mu vysmekla a raději ustoupila do bezpečné vzdálenosti. „Poslouchej! Poslouchej mě!“

			Tohle musí skončit. Její matka to začala, ale Etta, druhý a poslední žijící Linden, to ukončí a vše napraví. Všechny obavy se vypařily a Etta věděla, co musí udělat – obnovit původní časovou osu. Jedině tak mohla vše napravit, snad i včetně životů, které vyhasly.

			To rozhodnutí ji mělo děsit, ale když ze sebe Etta setřásla minulost, nesnesitelné otázky i nejistotu, konečně se cítila svobodná. 

			Zadívala se na Henryho a slíbila mu: „Já to dokončím.“

			„Ne! Ne!“

			Odtrhla se od Henryho a vojáků a vyrazila jako zběsilá pryč chodbou, až o její přítomnosti v Zimním paláci svědčily jen krvavé stopy na koberci. 

			Ohnula se a roztrhla už tak natržený lem šatů, aby dala nohám větší volnost. Potom se dala ostře doleva za roh. V uších jí děsivě praskalo, ale pískot přece jen pomalu ustával, takže slyšela dost na to, aby ji to varovalo. 

			Zastavila se tak prudce, až se jí perský běhoun nařasil pod nohama. Tucty, snad i stovky lidí se hrnuly chodbou proti ní a křičely: „Očistite dvorec!“ Pořád dokola. Muž v jejich čele svíral v jedné ruce krvavě rudý prapor a v druhé pistoli. Za ním se ježily lesy pracovních nástrojů a zbraní. 

			Berou palác útokem. Budou rabovat. Etta měla co dělat, aby se nadechla a zoufale kulhala. Ironwoodův plán tedy zahrnoval víc než úkladnou vraždu. Nepochybovala, že tu jeho muži zasévali mezi lid nespokojenost a uváděli do pohybu kola revoluce, která potom stačilo nasměrovat na dráhu násilí. Věděl snad, že sem přijde i Henry s Trny? Poručil jim, aby počkali na jeho příjezd?

			Otočila se na patě a běžela zpět tam, odkud přišla, nejdřív doprava, potom doleva… Naposledy se ohlédla, ale kromě černého dýmu neviděla vůbec nic. 

			Něčí ruka ji popadla za loket. Z krku se jí vydral výkřik, když ji nějaká síla vtáhla do dveří. Kopala a škrábala jako divá, ať už ji to držel kdokoli. Dveře se zavřely a ona přistála tak tvrdě, až jí to vyrazilo dech. Před očima jí tančily černé mžitky.

			„Etto… co se děje? Etto!“

			Vytrhla se ze sevření neznámých rukou a promnula si oči.

			„Co… co… já?“ koktala Etta s hlavou bolavou jako střep. Když zvedla hlavu, překvapilo ji, s jakou starostí se na ni Julian dívá. Jemně ji pohladil po tváři, a když prsty zase odtáhnul, byly potřísněné čerstvou krví. 

			„Výbuch!“ zakřičela, aby se vůbec slyšela. Julian s bolestným šklebem kývnul. 

			„To jsem si myslel.“

			Etta se odtáhla a zase zamířila ke dveřím. „Útočníci!“ 

			Řekl něco, co znělo jako vzpoura. 

			„Utíkej,“ pobídla ho.

			„Kam jdeš ty?“ křikl Julian konečně tak hlasitě, že mu porozuměla. 

			„Musím prohledat palác a najít astroláb!“

			„Jenže ten tady není,“ popadl ji za ramena Julian a otočil k sobě. „Našli Kadira mrtvýho ve skříni a po astrolábu nikde ani památky. Tvému otci to ale chtěli říct až po večeři.“

			Kdyby si Etta vrazila do břicha nůž, rozhodně by to bolelo méně než Julianova slova. Ironwood zabil svého nepřítele a vzal si, po čem nejvíc pásl. Její mysl už se soustředila jen na jediné. Ironwood má astroláb. Musím najít Ironwooda a všechno ukončit.

			Julian otevřel pusu, aby ještě něco řekl, ale Etta mu jen položila prst na rty, pootevřela dveře a zadívala se ven. Z chodby se sem nesl řev davu, ale nerozuměla ani slovo. Trochu ji uklidnilo, že dav pokračuje dál k jídelně. Popadla Juliana za rukáv a vytáhla ho s sebou ven. 

			Než se dala do běhu, cítila, jak se Julian brání. Počastovala ho nevěřícným pohledem, který se k jejímu překvapení setkal s opravdovým strachem. Zdálo se, že Juliana dění kolem vyvedlo z míry. Probral se, až když nějaký muž na samém okraji davu něco křikl a ostatní se otočili. V tu chvíli začal pracovat jeho pud sebezáchovy. Teď zase vlekl on Ettu.

			Sama netušila, zda Julian ví, co dělá a kam je vede. V paláci by člověk mohl bloudit celý den a schovávat se v sálech a skříních, to ale Julian očividně neměl v plánu. Etta se ohlédla přesně ve chvíli, kdy na ně někdo namířil pistoli a vystřelil. Kulka naštěstí trefila jen pozlaceného anděla a ustřelila mu hlavu.

			„Sakra!“ vyjekl Julian. 

			Jak se odsud člověk mohl bez pomoci dostat? Odfoukla si rozcuchané vlasy z tváře a rozhlédla se kolem. Potřebovali najít jakýkoli východ – dveře, okno, odpadní rouru, cokoli, co je dostane pryč od zuřící lůzy. Zdálo se, že Julian je taky pro každou možnost, jak se dostat ven. Zase se dal do běhu a rukou si zakrýval hlavu, jako by to něčemu mělo pomoct. 

			Některé chodby sloužily paláci jako tepny, ale v těch se teď tísnili vojáci, vyděšený personál na útěku i chudě oblečení lidé, kteří se sem nahrnuli zvenku. Teď bylo Ettiným jediným vodítkem ticho, které hledala za clonou pískotu. Potřebovala se dostat na místo, které ještě neobkličovaly davy proudící do zlatých tepen budovy jako kyselina. 

			Revoluce, opakovala si v hlavě. Se vší zkázou, kterou s sebou přinášela. V jiném roce, v jiné formě, ale pořád ta samá. Jen tentokrát za ní stál Ironwood. 

			Stáhla Juliana k sobě za roh. V tu chvíli ji někdo uhodil do brady a kolenem kopl do nohy. Opět měla co dělat, aby popadla dech, ale když do sebe na podlaze konečně vsála trochu vzduchu, ucítila vůni prádla a škrobu. Před nimi ležela na zemi mladá pradlena v roztrhané uniformě a nárazem povytažené sukni. Zdálo se, že se s Ettou srazily. 

			Julian se držel na nohou a něco dívce povídal váhavou ruštinou. Ta jen roztřesenou rukou ukázala na dveře na konci chodby a potom popadla kufřík a dala se přesně opačným směrem, až za ní blonďatý cop vlál. Byl to poslední obraz, který se Ettě naskytl, než elektrická světla kolem jasně zablikala a vzápětí docela zhasla. Teď už osvětlovaly prostor větší než celý Ettin dům na Manhattanu jen spoře rozmístěné svíčky. 

			„No, to bylo divný znamení. Říkala, že máme běžet tudy,“ ukázal Julian palcem tam, kde se ve zdi tísnily nenápadné dveře.

			„Umíš rusky?“ zeptala se Etta, když se zase dali do běhu. 

			„Hodně špatně. Říkala něco o části paláce pro personál, možná jídelně nebo pokojích, tak se necháme překvapit, ne?“ blábolil s nepochopitelným nadšením. 

			V tu chvíli se ale znovu rozletěly dveře. Dovnitř proniklo světlo tak ostré, že si Etta musela zaclonit oči. Na chodbě se objevila silueta muže s krabicovitou svítilnou. Teprve když překvapeně vykřikl a stočil kužel světla na stranu, poznala v něm Etta sluhu v livreji, který je přivítal před vchodem do paláce. Stiskl pevněji svítilnu a prstem na rtech je upozornil, aby byli tiše. Potom jim gestem ruky pokynul, aby ho následovali.

			Etta s Julianem si vyměnili tázavý pohled. 

			„Jakou máme asi šanci,“ začal.

			„Že nás tu zabijou?“ dokončila Etta, zatímco postupovali vpřed. „Lepší asi bude se zeptat, co z toho, co máš u sebe, by se dalo použít jako zbraň?“

			„Ehm, myslíš kromě tebe? Potřebuju ještě něco jinýho?“ zašeptal Julian. „Ty jim přece nedovolíš, aby nás dostali živé, že ne, děvče?“

			Kdykoli jindy by se Etta rozesmála, ale došla jí nemilosrdná pravda. Julian jim příliš nepomůže, takže bojovat bude ona. A byla si jistá, že kdyby došlo k nejhoršímu, rozmazlený Ironwoodův chlapec ji v tom bez mrknutí oka nechá. 

			Také ale věděla, že pokud ji někdo dokáže dovést k bráně v lesích, je to on. 

			Výměnou za něco jiného, pomyslela si Etta hořce. Nebylo to poprvé, co si pomyslela, o kolik lépe by jí bylo, kdyby ještě měla po boku Nicholase. Ani kdyby nikdo z nich netušil, kde hledat bránu, spolupracovali by jako rovný s rovným. Myšlenka, že svěřuje svůj osud do rukou člověka, který se jako Ironwood narodil a byl tak i vychován, ji klidem zrovna nenaplňovala. 

			„Pojďte tudy,“ ozval se sluha anglicky se silným akcentem. Julian zpomalil dřív než Etta, ale nakonec přece jen došli k muži. Zatnula ruce v pěst. Jejich průvodce se na ni zadíval s hrůzou v očích. „Je mrtvý?“

			Etta chvíli zaváhala, ale nakonec kývla. Muž zavřel oči a zhluboka se nadechnul, aby uklidnil pocuchané nervy. Potom se narovnal a vtiskl jí do ruky svítilnu. 

			„Běžte až nakonec chodby,“ řekl zajíkavě. „Je tam otevřené okno. Pospěšte si.“

			„Počkejte,“ protáhl se kolem nich Julian a vyrazil na opačnou stranu. 

			„Tak jo,“ řekl nakonec po chvilce ticha, „musím přiznat, že pořád čekám, že nás tu někde přepadne popravčí četa a vyřídí nás v romanovském stylu.“

			„To není vtipný,“ zasyčela Etta a kradla se dál chodbou.

			„Trochu humoru, Lindenová-Hemlocková-Spencerová,“ zašeptal Julian, když ji dohnal. Do vnitřních sálů doléhala vřava zvenčí jen tlumeně, přesto ale bylo slyšet až moc. Střelba připomínala nekonečné burácení hromu. „Co takhle se tady prostě schovat a počkat, až se to přežene?“

			„Než nás tu někdo najde a zabije?“ protáhla Etta nakvašeně. To už ale její nos zachytil poryv čerstvého vzduchu z otevřeného okna. Tak, jako asi popadli a vyřídili Henryho. S každým mrknutím se jí na víčkách promítlo oslepující, matoucí světlo exploze, které její duši spálilo na popel. 

			Opravdu jsem ho opustila?

			Překvapeně si uvědomila, že pláče. 

			Nechala jsem ho tam umřít?

			„Tak pojď, holka, tak hrozný to zase nebude,“ povzbuzoval ji Julian. „Budeme v pořádku, dostanu nás odsud. V budově Carské akademie umění je další brána. Je to kousek, musíme se jen nějak dostat přes Něvu. Jak by se ti líbilo sluníčko, teplo a okouzlující nedostatek kulometů?“

		

	
		
			Devatenáct

			Okno pokrývala jinovatka a temná obloha začala prskat sníh. Hrstky vloček přistávaly na zemi pod oknem a roztávaly v ošklivou břečku, do které už někdo vtiskl své stopy. Zdálo se, že nebyli sami, kdo tu nehodlal čekat na vlastní zkázu.

			Zvenku se sem neslo známé heslo: „Očistite dvorec!“

			Etta popadla křídlo okna oběma rukama a nadzvedla ho dost na to, aby se protáhla ven. Do těla, zahaleného jen v lehkých šatech a hedvábném kombiné, se jí okamžitě zakousl mráz, ale to bylo jen dobře. Konečně měla pocit, že se jí vrací jasné uvažování. 

			„Šup nahoru,“ udělal jí Julian stoličku, ale Etta ho ignorovala a protáhla se oknem sama i přes bolest, která ji bodala do ramene i bosých nohou, jakmile na ně dopadla. Hned za ní tvrdě přistál Julian. 

			Palác ležel těsně u řeky, oddělený od toku jen ulicí a nábřežím. Kolem se nic ani nehnulo, ale Julian přece jen zaslechl něco podezřelého. Hbitě zhasl svítilnu a rukou zabránil Ettě v pohybu. Po silnici prosvištělo auto a jeho pneumatiky rozprskly všude kolem sněhovou břečku a bahno. Když něco z toho přistálo na Julianových ještě před chvílí neposkvrněných kalhotách, podrážděně zavrčel. 

			Etta se rozhlédla kolem po vhodném místě, kudy se dostat přes řeku. Někde v dálce zahlédla siluetu mostu, ale od ní je dělila masa lidí hrnoucích se po ulici. Rozhodně tu nehodlala čekat, aby zjistila, zda to jsou vojáci nebo další davy nespokojených obyvatel. 

			Julian zamířil rovnou k nábřeží a naklonil se přes zeď. Něco zakřičel, ale Etta viděla jen jeho pohybující se rty. Sluch se jí pořád úplně nevrátil a v uších jí ještě pískalo, což ji naplňovalo strachem, který by ji pohltil celou, kdyby rychle nemyslela na něco jiného. 

			Etta dokulhala k Julianovi, aby se podívala, co se skrývá ve tmě pod zábradlím. Čekal tam převozník v jedné ze tří pramic uvázaných u malého mola a kouřil, jako by se vůbec nic nedělo. Nahoru stoupal úzký proužek dýmu. 

			Julian se rozzlobeně otočil na Ettu. „Ten chlap chce přes sedm tisíc rublů jen za půjčení jednoho z jeho mizernejch člunů. Říkal, že mu ostatní sluhové za převoz bez reptání zaplatili. Já ale u sebe takovou sumu nemám. Ty ano?“

			Po všem, co se za poslední hodiny událo, cítila Etta jen podivný, nepřirozený klid. Improvizované výbušniny byly problém. Rozlícená lůza taktéž. Chamtiví převozníci ani náhodou. 

			„Půjčíš mi tu svítilnu?“ zeptala se a nastavila dlaň. 

			Poslušně jí ji podal, ale v poslední chvíli přece jen ucuknul. „Co plánuješ? Zase koukáš jako divoženka…“

			Etta mu svítilnu bez diskuzí vytrhla z ruky, přehoupla se přes zeď a vydala dolů po náspu až k molu. 

			„Mluvíte anglicky?“ zavolala na převozníka.

			Ten vstal, vystoupil ze člunu a posměšně se zazubil. Jeho oči zabloudily k Ettinu rameni, kde trhlina v šatech odhalovala holou kůži. „Málo anglicky pro malou lady.“

			Ettě se v duchu udělalo špatně, ale navenek zůstávala klidná a oplatila převozníkovi úsměv. Potom promluvila, jak nejsladčeji dovedla: „Ano, malá lady potřebovat nutně pomoct. Budeš hrdina a pomůžeš dámě v nesnázích?“

			„Ty s ním flirtuješ?“ houkl na ni Julian nevěřícně.

			„Kam?“ ušklíbl se chlap.

			Etta ukázala bradou někam přes řeku, kde se tyčila majestátní budova akademie. Nakonec na ni ukázala prstem a muž sledoval její ruku, paži…

			Přesně v tu chvíli ho Etta praštila do hlavy lucernou tak silně, že padl omráčený na dno člunu. Byl sice v bezvědomí, ale zdálo se, že ještě dýchá.

			„Bože, Lindenová-Hemlocková, nebo čí vůbec jsi!“ houkl Julian po cestě dolů k řece.

			Etta hodila rozbité zbytky svítilny do nejbližšího člunu, odvázala pramici, na které ležel omráčený převozník, a nechala ji volně plynout mezi kusy ledu po Něvě. Chvilku uvažovala o tom, že se mu omluví a poděkuje, ale nějak jí to bylo jedno. Pirát by taky neděkoval, jen by si vzal, co potřebuje. Pokud se musí oprostit od citlivější části své bytosti, aby se odsud dostala živá a našla svého skutečného piráta, ráda to hned udělá. 

			Skoro slyšela Nicholasův hlas, jak jí šeptá do ucha: Pirát, ale podle práva! Dovolila si jedno probublání smutného smíchu. 

			Julian se na ni podíval způsobem, který nenechával žádné pochyby o tom, co si o tom všem myslí on. 

			„Spencerová,“ řekla mu nakonec. „Jmenuju se Spencerová.“

			Etta rychle skočila do člunu a cítila, jak se pod ní rozkolébalo jeho vratké dno. Jakmile byl vevnitř i Julian, houpání ustalo. Etta lehce povolila uzel poutající je k molu. Pomalu plynuli rovnou mezi malé kry ledu vznášející se po líně plynoucí hladině a na okamžik se na sebe zadívali očima plnýma očekávání.

			„Klidně bych veslovala,“ řekla Etta, „ale rameno mě bolí tak, že skoro nepohnu rukou, takže by ses třeba taky mohl začít podílet na našem útěku?“

			„Jistě,“ řekl rychle Julian a ani se neobtěžoval na Ettu se podívat. „Jen jsem chtěl vědět, jestli si vážně tak tvrdohlavá a zkusíš to sama.“

			Julian popadl vesla, přehodil každé přes jeden bok člunu a opřel se do nich. Kromě mohutného cákání to ale jiný výsledek nepřineslo. Etta si ho změřila přísným pohledem – třásla se zimou, byla k smrti unavená, vyděšená a měla co dělat, aby Juliana za jeho vtípky neuškrtila. Julian byl ale vůči jejím podmračeným pohledům imunní, pořád jen plácal vesly do vody a s nakrčeným čelem se divil, proč se člun jen bezmocně točí na vodě, místo toho aby plul přes řeku.

			„Počkej, to myslíš vážně?“ vydechla nevěřícně. „Ty opravdu nevíš, jak veslovat?“

			Svěsil ramena. „Přece víš, že když to situace žádala, měl jsem vedle sebe vždycky Nicka.“

			Etta cítila, jak ji bodá v rameni, když se natáhla po veslech, které jí Julian po chvíli zaváhání podal. Pohybem, při němž její potlučené tělo zavylo bolestí, obrátila člun a rozhodnými tahy posouvala loďku k protějšímu břehu. Všechny ty dny s Alicí ve člunu v Central Parku se teď přece jen zúročily.

			Julian si ulehčeně oddychl a nastavil tvář padajícím vločkám sněhu. Ať už dělal cokoli, musel přitom nasadit nějakou pózu a čekal na komplimenty.

			„Jsi docela šikovná, Lindenová-Hemlocková-Spencerová,“ protáhl. „Výborná týmová práce!“

			„Nejsem si jistá, jestli víš, co to slovo vůbec znamená,“ zavrčela Etta přes stisknuté zuby. Snažila se vytěžit ze situace, cokoli dobrého mohla. Byla naživu a veslováním si alespoň zahřála ztuhlé svaly, ale cítila, jak v ní roste chuť popadnout jedno z vesel a shodit jím Juliana do ledové vody.

			„Ty máš svaly, já zase mozek, děvče,“ řekl. „S tímhle stejně pomoct nepotřebuješ.“

			Etta si začínala myslet, že Juliana hnala k Trnům jistota, že by sám nepřežil.

			„Ještě jednou mi řekneš děvče…“ zavrčela Etta hlasem tak hlubokým, že zanikl ve šplouchání vln a bolestivém zvonění v uších.

			„Pořád tě trápí uši?“ zeptal se Julian. „Buď ráda, že vůbec slyšíš, to je dobrý znamení. Znamená to, že se ti sluch úplně vrátí. Lidi už ohluchli i po menších explozích, pokud se nepletu.“

			Etta si povzdychla a vložila celou sílu svých obav do tahu vesly. Beethoven skládal a hrál na nástroje, i když byl skoro hluchý, ale ona nebyla Beethoven a při pouhé představě, že by už nikdy neslyšela hudbu, se jí udělalo úzko.

			Nemysli, vesluj.

			„Co přesně se u té večeře semlelo?“ zeptal se Julian. „Jednu chvíli mi ještě jeden z Trnů pucoval žaludek, že jsem si dovolil zeptat se na původ jeho matky, a hned potom se celý palác otřásl v základech.“

			Etta sklopila oči, aby se na něho nemusela podívat. Rozhodla se mu to říct, protože doufala, že od něho dostane odpověď na otázku, která ji trápila už od chvíle, kdy se probudila z bezvědomí.

			„Zrovna jsme se pustili do dezertu, když jeden z číšníků přinesl carovi víno. Potom něco zakřičel a bouchl lahví do stolu. Dál už vím jen to, že jsem ležela na zemi a půlka podlahy se někam propadla. Henry byl vážně zraněn a zbytek…“

			Julián vytřeštil oči. „Byla v té lahvi nějaká tekutina?“

			Etta kývla.

			„Podle toho, ve kterém roce jsme, hádám, že to byl nitroglycerín. Ten vybuchuje po nárazu. Pěkně těkavá věc. Ani dědovi se moc nezamlouvala,“ zamyslel se Julian. „Jak to, že jsi vůbec přežila?“

			Dobrá otázka. „Jenkins, jeden ze stráží, po té lahvi skočil dřív, než se dotkla stolu, a Henry…“

			Teď někde o samotě umírá.

			Protože jsem ho opustila.

			Etta si potrhaným rukávem setřela pot z čela. „Byl to určitě nějaký Ironwood, Jenkins i Henry ho poznali. Než mezi nás hodil tu lahev, něco křičel.“ Etta se pokusila zopakovat, co slyšela.

			„Možná revolucja? To znamená revoluce,“ hlesl Julian podivně tiše. „Někdo si hrál na revolucionáře a zavraždil cara. Docela podlý kousek, dědo, ale dobře zahraný. Zabíjení carů je tu bohužel docela zažitá tradice, takže nad tím nikdo nebude příliš hloubat.“

			Etta se zhluboka nadechla a zkusila si ramenem otřít obličej od zaschlé krve. Ztuhlá kolena ji bolela, když se je snažila rozhýbat. „Takže jsme zpět na časové ose tvého dědy?“

			„To kdybych věděl, holka,“ promnul si Julian paže, aby se zahřál. „A rozhodně to nehodlám zjišťovat. Dobře ti radím – nepokoušej se o to ani ty a raději přijmi moje srdečné pozvání na Bora Bora, kde se můžeš zdržet do doby, než se to vyjasní.“

			Etta se zase opřela do vesel. „Na Bora Bora mě nikdo nedostane.“

			„Ne? Nějak jsem si nevšiml, že bys přišla s reálným plánem, jak odsud zmizet, ale pokud nějaký máš, poděl se.“

			„Pokud našli Kadira mrtvého, znamená to, že tvůj děda má astroláb a já ho musím najít,“ vysvětlovala Etta pomalu, jako by mluvila s dítětem. Julianovi cuklo v koutku, jak se snažil zatajit úsměv. „Pokud vím, starý pán pořád sedí v New Yorku v roce 1776. Jak se tam odsud dostanu?“

			„Nedostaneš,“ rozhodil Julian ruce. „Je to absurdní. Měla bys prostě jít se mnou. Neměla bys nést celou váhu toho všeho sama, nebo tě to jednou zadusí. Uteč se mnou na Bora Bora a nech je tu, ať se navzájem povraždí.“

			„Ty to máš vždycky jednoduchý, co?“ zavrtěla Etta hlavou. „Všichni ostatní ať si klidně riskují životy, aby opravili to, co tvůj děda napáchal. Ty od toho dáš prostě ruce pryč.“

			Podíval se na ni s tak pohrdavou lítostí, že by po něm nejraději skočila. „Bože, mluvíš přesně jako Nick. Pořád jen zodpovědnost, zodpovědnost… Morálka je nuda, děvče, a pokud si myslíš, že starocha může zastavit jediný člověk, tak ses pekelně sekla. Ten se narodil z oblaku síry.“

			„Představ si, Juliane, co všechno bys mohl v životě dokázat, kdyby ses pořád tak nebál,“ odpověděla Etta.

			Potom následovalo jen ticho přerušené praskáním ledu a šploucháním vody.

			Julian s dramatickým povzdechnutím vytáhl z náprsní kapsy kožený zápisník.

			„Zdá se, že hrdinské činy ti budu muset přenechat,“ řekl, když ho prolistoval. Ettu napadlo, že to bude jeho cestovatelský deník se zápisky, kde všude byl. To ten ho chránil předtím, aby potkal mladší nebo starší verzi sebe sama.

			„Tady to máme,“ řekl. „V tomhle roce a tomhle městě jsou tři průchody. Ten, kterým půjdeme my, vede do Alexandrie v roce 203 našeho letopočtu. Odtamtud proklouzneme do Vatikánu, z Vatikánu do New Yorku v roce 1939. Malá Itálie, Mulberry a Grand street.“

			Etta sevřela vesla pevněji. „Jak mi to pomůže?“

			„Stačí se dostat do bývalého Whitehallského doku, ze kterého vede brána do Bostonu v roce 1776. Je to ta nejrychlejší cesta.“

			Z Bostonu na Manhattan už se snad nějak dopraví. V nejhorším se vydá Ironwoodovu strážci, který průchod určitě hlídá, a nechá se odvést ke starému pánovi pro zasloužený trest.

			„Proč se vůbec všichni ženou za tím pitomým astrolábem? Stejně nadělá víc škody než užitku. Ale lidi prostě nikdy nejsou spokojení, nebo ano? Co jiného ještě může obětovat, když kvůli té věci vyzabíjel celou rodinu?“

			„Už jsem ho jednou získala,“ přiznala mu Etta s bolestí v hlase, „ale vzaly mi ho Trny, po kterých se potom slehla zem. Je tedy mou povinností astroláb najít a dokončit, co jsem začala.“

			„Ale proč? Časová osa se už zase změnila a bude to jen horší a horší.“

			„Ale změnila se určitě?“ naklonila se Etta k Julianovi.

			„Copak jsi to necítila?“ zavrtěl Julian hlavou. „Asi ne. Vlastně je to jako tlaková vlna po výbuchu. Na chvíli se ti zamlží zrak a ten zvuk překryje úplně všecko. Nedá se to za nic zaměnit. Ať už je ta nová časová osa jakákoli, bude tu pěkně veselo.“

			„O důvod víc, proč najít astroláb,“ procedila Etta mezi zuby. „Jakmile ho zničím, vrátí se časová osa do původního stavu.“

			Julian jí věnoval divný pohled. „Je dědova osa vážně tak špatná? Tu starou nikdo z nás dvou nezažil. Jak můžeš vědět, že ta nová není lepší?“

			Etta zavrtěla hlavou. To byla potíž se zásahy do přirozeného běhu času. Kdo mohl říct, která verze časové osy je lepší? To, po čem jedno místo na světě kvetlo, mohlo způsobit rozpad druhého. Když se zabránilo jedné válce, mohla se hned rozhořet druhá. Když se zásahem zvenčí zvrátí bitva ve prospěch jednoho, odnese to druhý.

			„To je jedno. Na osu prostě nikdo neměl sahat a ze všech nejméně Cyrus Ironwood.“ A i když předem věděla, jakou dostane odpověď, dodala: „Třeba bys mi mohl pomoct najít Nicholase se Sophií a zbytek tvé rodiny a pak se jim omluvit za to, že tě tak dlouho museli oplakávat.“

			„Zkoušet to přes čest funguje jen na lidi, kteří nějakou mají,“ informoval ji Julian. „Půjdu s tebou až do Vatikánu, ale…“

			V tu chvíli zaslechla výstřel. Kulka se zanořila do vody a rozstříkla všude okolo spršku ledových kapek.

			Člun se zakymácel, když šli Etta s Julianem instinktivně k zemi.

			Další kulka zajela do hladiny těsně u boku člunu.

			„Nemůžeš veslovat trochu rychleji,“ postěžoval si Julain.

			„Kdybys mi trochu pomohl,“ štěkla Etta, ale to už se Julian otočil a něco rusky křikl.

			Další střela škrábla o okraj loďky tak blízko Julianovy ruky, že vypískl jako vyděšené štěně a div neskočit přes palubu do ledové vody. Přes závoj sněhu Etta rozeznala jen mužské siluety. Jedna z nich právě nasedala do člunu.

			„Proč po nás jdou?“ zakňučel Julian.

			„Trny!“ ozvalo se za nimi s americkým přízvukem. Takže Ironwoodovi lidé. „Hned se vraťte, jinak nemáme slitování!“

			Julian nespokojeně zamručel a unaveně se opřel o bok člunu. Etta veslovala, jak mohla, až už je od druhého břehu dělilo jen několik metrů.

			„To prostě není fér. Proč jsi nás musela zatahovat do všech těch potíží? Ty asi vážně nosíš smůlu.“

			„Nemohl bys zavřít pusu?“ zavrčela Etta. „Jakmile budeš moct, zachyť se něčeho na břehu a přitáhni nás.“

			Další dva výstřely rozbily ledovou kru. Ettě šplíchla do tváře sprška vody. Byla tak unavená, že měla pocit, že se jí srdce rozskočí v hrudi. Na Juliana raději nečekala a přitáhla člun veslem.

			Do zátylku jí škrábla kulka, která proletěla kolem. Etta zalapala po dechu, ale bylo to spíš překvapením než bolestí.

			Nemysli na to nemysli na to nemysli na to nemysli…

			Jak se ale dá jen tak ignorovat blízké setkání s hrozící smrtí? Etta se vyškrábala na zasněžený břeh a pokusila se trochu sebrat. Držela se posledních zbytků bdělosti a rozhlížela se kolem. Většina zdí nábřeží byla příliš vysoká na to, aby se po nich dostala nahoru z vody, jen přímo před budovou akademie, kterou Julian zmiňoval, se svažovaly k řece schody hlídané obrovskými sfingami, které na sebe hleděly, jako by po sobě měly každou chvíli skočit.

			„Nenechávej mě tu! volal za Ettou Julian skrčený ve člunu. O kámen nábřeží se odrazila další střela. Muži ve člunu se rychle blížili a kužely jejich svítilen pročesávaly temnou hladinu.

			„Zabijou mě,“ vyhrkl, zatímco se sápal po břehu. „To proto jsem se nikdy nevrátil. Děda mě za dědice nechtěl a zabil by mě, kdyby…“

			Ettu Julianovo přiznání ani v nejmenším nepřekvapilo, ale na dlouhé zpovědi nebyl čas.

			„Pojď,“ podala mu ruku. Ramena měla jako v ohni, kolena celá bolavá, zatímco zbytek těla jí stravovala ruská zima. Z posledních sil popadla Julianovu ruku a škubla, takže člun narazil na pevnou zem. Julian se vyplazil na břeh a zůstal ležet jako placka. Etta ucítila závan alkoholu.

			„Co teď?“ zeptal se.

			„Neříkal jsi, že mozek jsi ty?“ štěkla Etta. „Kde je ten průchod?“

			„Vidíš ty sochy? Hned u podstavce pravé sfingy.“

			A opravdu. Vzduch kolem se zavlnil, ale Etta to nejprve připisovala únavě a šoku. V uších jí zvonilo tak, že volání brány přeslechla.

			„V tom případě navrhuju utíkat,“ řekla mu. Nebylo to daleko, možná dva metry. I ty jsou ale dost na to, aby z běžícího člověka udělaly snadný cíl. Etta se ale rozhodla riskovat. Než Julian stačil protestovat a ona rozmýšlet, kde je asi brána vyvrhne, vyskočila na nohy a pelášila, co jí síly stačily. Pro jistotu ale zvedla ruce, kdyby měla přece jen namířeno místo do brány do tvrdého kamene.

			„Stát! To je poslední varování,“ ozvalo se jim za zády.

			Etta ale zbytek neslyšela, protože se vrhla do divokého tepu průchodu, který jí trhal šaty a škrábal kůži. Z temného chaosu se jí zatočila hlava, ale to už letěla ven druhou bránou.

			Setrvačnost ji vymrštila dopředu, ale nakonec se přece jen zarazila o tvrdý kámen a ohlédla přes rameno. Malá sfinga podobná té v Petrohradě shlížela na zářivě bílé město v obrovské zátoce zalité růžovým odleskem zapadajícího slunce.

			Když průchod vypliv i Juliana, popadl ji za loket a dal se do běhu.

			Vydali se rovnou na širokou ulici. Vápencové sloupy a schody utopené v měsíčním světle vedly ke stavbám, které připomínaly spíš chrámy než obydlí nebo obchody. Etta se nadechla. Ve vzduchu byl místo benzínu cítit pach zvířat, lidského odpadu a vlhký tón mořské vody. V dálce si Etta všimla majáku, který bděl nad městem jako otevřené oko.

			„Jak je to daleko?“ vydechla Etta.

			„Musíme až nakonec téhle ulice, kde stojí docela pěkný chrám, Caesareum. Hledáme dva obrovské obelisky z červeného mramoru.“

			Když je našli, měla Etta pocit, že jí srdce vyskočí z hrudi. Bez váhání se vrhli do tmy další brány.

			Julian se zastavil na kamenné podlaze a div neshodil dvě modlitební svíce osvětlující kostelní loď. Etta se otočila na zastíněný kříž na oltáři, potom zpět k řadě lavic, které se táhly mezi stěnami kostela jako žebra. Konečně byli sami.

			„Tak pojď,“ pokynul jí Julian. „Zavedu tě k bráně.“

			Kývla a protřela si oči. Takže Vatikán.

			Tohle ale nebyl ten Vatikán, který jednou navštívila s Alicí. Chyběla tu ohromující umělecká díla i pompa dodávající návštěvníkům pocitu vlastní malosti před tváří Boží. Tohle místo bylo skoro skromné. „V jakém jsme roce?“

			„Čtrnáct set devadesát a něco,“ mávl neurčitě rukou Julian, když došli ke dveřím. Julian k nim přitiskl ucho a potom je spokojeně otevřel natolik, aby jimi oba pohodlně proklouzli.

			V chodbě zářily po stěnách rozmístěné louče. Etta se marně snažila odhadnout, kolik může být hodin. Když si rukou promnula krk, ucítila jen prázdno tam, kde něco mělo být. Šňůrka, na které nosila matčinu náušnici, praskla a zachytila se o korálek na šatech, ale náušnice sama zmizela.

			Etty se zmocnila panika. Očima klouzala po podlaze kostela, ale nikde nic. Proč mi na tom vlastně vůbec záleží? Ten šperk nosila na znamení matčiny víry v ni, která jí měla dodávat sílu. Mělo jí z toho všeho být zle.

			Ale… nebylo. Ne tak úplně.

			Alice, připomněla si, matka zabila Alici.

			„Co je s tebou?“ zašeptal Julian, když zjistil, že Etta zůstala stát.

			Zvedla hlavu. „Nic. Kam teď?“

			Otevřel pusu, přimhouřil oči, ale raději už nic neřekl. Šli mlčky, Etta cupitala za ním a snažila se zase slepit kousky sebe samotné v jedno neproniknutelné brnění.

			Julian se zastavil a ucouvnul. „Počkej,“ zabořil nos do cestovatelského deníku. „Ach ano. Tohle je moje zastávka. Ty musíš ještě o tři dveře dál do obytné části.“

			Potom otevřel vrata vedoucí do malé kaple.

			„Jdeš se mnou?“ zeptala se Etta. „Mohl bys konečně být prospěšný.“

			Julian se ale jen ušklíbl přes rameno: „Proč bych to dělal, když místo toho můžu do Florencie?“

			Etta si znechuceně vydechla, aby neměl pochyb o tom, co si o jeho rozhodnutí myslí. Pouhá myšlenka na to, že se zase vypaří a uteče pryč od následků svých činů, v ní vykřesala podobně bezmocný hněv, jako když jí Nicholas vyprávěl o všem, co se stalo v horách.

			„Spánembohem, Lindenová-Hemlocková-Spencerová,“ řekl, když vkročil do kaple. „Tady máš mé poslední požehnání. Ať už tvé kroky povedou kamkoli, ať nikdy nezkříží cestu starému pánovi.“

			Brána už volala hromovým hlasem.

			„Blbečku,“ prskla Etta, když si odfoukla ofinu z očí. Pokračovala dál chodbou, když ticho protnul výstřel. Něco těžkého dopadlo s bolestným zasténáním na dveře.

			Trochu nemotorně otevřela západku a z kaple vypadl Julian. Zamrkal a potom si schoval obličej do dlaní a zklamaně zavyl.

			„Co… co se stalo?“ zeptala se Etta vyděšeně.

			Julian se posadil a pokusil se učesat neposlušnou hřívu. „Brána mě vyhodila, což znamená, že nějaká moje verze už tu někde běhá.“

			Páni. „Copak ses nedíval do deníku?“

			„Díval,“ bouchl Julian pěstí o kamennou podlahu, „což znamená, že je to nějaká moje budoucí podoba. Sakra!“

			Etta vykulila oči. „Stává se to často?“

			„Mně asi častěji než ostatním. Občas mě to zachránilo před nepříjemnostmi, ale snad ti nemusím vysvětlovat, jak otravné je, když tě hlídá a kárá vlastní budoucí já. Neumíš si představit, jakej ze mě bude jednou otravnej moralista.“

			Ettě to nepřišlo moc pravděpodobné, ale už věděla, že pro cestovatele pravděpodobnost neplatí.

			„Třeba ses zase někde nalil a zapomněl sis zapsat, že už jsi tu byl?“ navrhla Etta, když se nad ním sklonila.

			„Moc si vážím toho, jak dobře mě znáš, Lindenová-Hemlocková-Spencerová, ale ujišťuju tě, že ne. Říkej si o změně na časové ose, co chceš, ale já jsem si zatím jen užíval. Nevím, co mě čeká, ale moje budoucí já ví, co má za sebou, a moc se mu nelíbí, když si chci vyhodit z kopejtka.“

			Ettě se zdálo, že budoucí Julian přinejmenším ví, jak přežít, ale raději to neřekla nahlas a trochu se odtáhla, aby mohl Julian v klidu vstát a oprášit se.

			„Možná že prostě chce být lepším člověkem?“ nadhodila.

			Julian se vyděšeně zašklebil.

			„Tak jo, děvče, padáme do Velkýho jabka. Rozdělíme se v Malé Itálii, stejně mám chuť na pořádný těstoviny,“ zašeptal, když se zvedl. „Páni, 1939. To znamená, že tam bude i moje chůva. Když se mnou a Sophií skončila, odešla do svého přirozeného času. Asi jsme byli její poslední a nejtěžší kosmická zkouška a ona už nechtěla riskovat, že bude mít na krku ještě horší démony.“

			„Pššš,“ prosila ho Etta tiše, zatímco šli dál chodbou. Hlava ji bolela jako střep.

			„Zajímalo by mě, co ta stará čarodějnice dělá. Asi bych ji pěkně vyděsil, kdybych přišel na návštěvu. A víš co? Třeba to udělám. Umí držet jazyk za zuby. Zvlášť teď, když jí staroch už neplatí. Klidně si zahraju na minulýho Juliana, abych nebyl za toho současnýho, hmmm…“

			Etta to vzdala a nechala ho žvanit a plnit jí hlavu jeho vzpomínkami, které na chvíli zatlačily všechnu bolest z jejích vlastních. Pokusila se vybavit si Nicholasovu tvář, soustředit se na to, jak ho potká, až všechno její trápení bude u konce, ale představa jeho ostře řezané tváře, křivky zamyšleného úsměvu jí místo úlevy přinesla jen zoufalý pocit osamění.

			Brána je vyhodila oba dva naráz. Julian přistál na kolenou a Etta na něm. Z nárazu se jí zatmělo před očima. Vstávání jí trvalo déle, než jí bylo milé.

			„Auvajs,“ zavrávoral Julian. „Určitě nemáš hlavu z mramoru?“

			Etta si přidržela bolavou ruku k hrudníku. „Promiň,“ hlesla, když nejhorší bolest pominula.

			Přistáli někde na mlžné kamenité cestě. Etta neviděla ani na krok, natož aby rozeznala siluetu města před nimi.

			„Takže Manhattan?“ zeptala se trochu zmateně. „Neříkal jsi něco o tom, že máš přesné zápisky?“

			Julian ale stál jako přibitý.

			„Ne, Etto,“ odpověděl. „Tohle je opravdu New York.“

			„V pravěku?“

			Terén všude kolem vypadal na divočinu – rozeklané hřebeny kopců zahalené v husté hedvábné mlze. V dálce další siluety pahorků. Nedaleko si někdo zapálil ohníček a naplnil vzduch vůní ohořelého dřeva.

			Kolem dýchalo ticho, jako by se na sebe snažilo upozornit a přimět je, aby ho poslouchali.

			„Možná jsme prošli špatnou bránou?“ nadhodila Etta.

			„Ne,“ řekl Julián o poznání tvrději. Pořád se ještě nepohnul. „Tohle je New York.“

			Etta se už chystala s ním pořádně zatřást, když vánek rozehnal chuchvalce mlhy a z kopců a neprostupného terénu se rázem staly hory cihel a kamene, zkroucené kostry budov a vyhořelá auta. Jinovatka, která jí křupala pod nohama, nebyla žádná jinovatka, ale roztříštěné sklo. Kolem hlavy jí kroužily bílé vločky, takže si v jednou hloupou, nerozumnou vteřinu pomyslela, že sněží.

			Jenomže místo sněhu jí na ruce přistál jen popílek.
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			Dvacet

			Tma se nikdy nerozplynula. 

			Jednu dlouhou, děsivou chvíli si byl Nicholas jist, že i on přišel o zrak. Všude kolem panovala jen černočerná tma, která by se dala krájet. Roztřesený únavou a – proboha! – i ztrátou krve padl na kolena tak tvrdě, div se sám nekousl do jazyka. Sophia mu málem vyklouzla z rukou, a tak ji rychle popadl za tuniku, aby se nemusel dotýkat její studené, upocené kůže.

			„Sophie?“ vydechl. Ozvěna mu jeho otázku třikrát vrátila. „Slyšíš mě?“

			Ticho.

			Mrtvo.

			Dotek smrti, pomyslel si.

			Hrůzou se mu zježily chlupy na šíji, když se Sophií jemně zatřást a snažil se ji oslovit tak, aby to k ní proniklo. „Sophie!“

			„Podej mi ji,“ poručila mu Li Min naléhavě. Snad se jí měl bránit a tahat se o Sophiino bezvládné tělo, ale neměl ani čas ani sílu. I když byla Sophia o poznání větší než Li Min, hodila si ji dívka lehce na rameno a lehkým krokem odnášela dál. Nicholase vůbec neuklidňovalo poznání, že se unaveně klátil i bez těžkého břemene. 

			Zaduněly kroky. Nebo to bylo jeho vlastní srdce? Ne, ještě jeden zvuk upoutal jeho pozornost. Někdo brousil čepel a Nicholas měl pocit, že se meč nebo dýka otírá přímo o jeho kosti. 

			„Neschováš se, Cartere, všude tě najdeme!“ řekl Miles Ironwood. „Když hned vylezeš, budeš si moct vybrat, jak umřeš.“

			Ostatní muži se rozchechtali. Nicholas se musel kousnout do jazyka, aby na ně něco nezakřičel. „Čepel, nebo kulka, čepel, nebo kulka,“ prozpěvoval si Miles posměšně. „Určitě bys nechtěl, aby to za tebe rozhodoval starý pán, nebo ano? Čepel, či kulka, Cartere? Copak to bude?“

			Li Min si zamumlala pod nos něco, co mohla být jen kletba. 

			„Tudy!“ zazněl její hlas tmou, odrazil se od zdí a pronikl i monotónním duněním průchodu. 

			„Kde…“ rozkašlal se, aby uvolnil sevřený krk. „Kde jsi?“

			Všude byla neproniknutelná tma a hrobové ticho, nikde ani hvězdička, ani paprsek měsíce, dokonce ani vánek, který by mu ochladil kůži. Ta zoufalá nekonečná mrtvolnost ho děsila. 

			„Vstávej,“ špitla Li Min skoro bez dechu. 

			Kde to jsme? Někde ve sklepě? Panebože, copak se jí nemohl aspoň zeptat, než se vrhl po hlavě do průchodu?

			Seber se. Nicholas se div nezbláznil, jak zoufale se snažil získat nad sebou kontrolu, pochopit, co se děje.

			Kromě šoupání kroků zaslechl ještě něco. Někde to zapraskalo a pár metrů před ním se rozsvítila jiskřička jako světluška, která konečně vlila trochu jasu do zapleteného chaosu tmy. Sirka. 

			Li Min zapálila sirku, přidržela si ji u obličeje a osvítila jeho ustarané rysy.

			„Ona…“ sípal Nicholas přerývaně. „Já už nemůžu…“

			„Nemáme čas. Vstaň, Nicholasi Cartere. Pokud už nemůžeš, ponesu vás oba.“ 

			Pletl nohama jako novorozené tele, ale nakonec se přece jen postavil a jeho oči přivykly tmě dost na to, aby si všiml linií úzké chodby, ve kterých občas zel prázdný rám dveří. 

			Bylo mu tak mizerně, že už nedokázal ani myslet a chodit zároveň, a tak odstavil hlavu a jen slepě následoval záblesky Li Miných sirek, až se konečně propletli až na hlavní chodbu něčeho, co vypadalo jako…

			Mauzoleum.

			Jedno ze tří, které spojovala společná stěna. Li Min se protáhla do nejbližšího z nich a rukou se bezděčně dotkla drobné rytiny listu téměř schované za omšelou figurální freskou. Nicholas šel za ní a opatrně našlapoval, když se mu uvolněné kameny zarývaly do tenkých podrážek sandálů.

			„Je ještě naživu?“ zeptal se, ale Li Min jeho otázku ignorovala. Od doby, kdy prošli bránou, ze sebe Sophia nevydala ani slovo. A protože ji nesla Li Min, mohl Nicholas jen hádat, zda se její hrudník ještě vzdouvá a klesá. V neproniknutelné tmě neviděl vůbec nic.

			Teď nesmíš umřít, pomyslel si Nicholas a ta slova mu neodbytně ulpívala v mysli. Co by se stalo, kdyby teď umřela? Určitě by to zničilo průchod, kterým sem přišli, ale zmizela by i Sophia jako nedávno Etta a dřív Julian, když se zachytili v záhybu času, který si s nimi pohazoval jako s hračkou?

			Potřebuju tvou pomoc. Zoufalstvím se mu stáhl žaludek. Bez tebe to nedokážu. Neumírej, neumírej, neumírej.

			Li Min sfoukla sirku přesně ve chvíli, kdy zaslechli hučení další brány. 

			Posily. Nicholas zatnul zuby, aby na chvíli zahnal bolest v rameni i to, jak mu zranění odčerpávalo sílu. 

			Ze tmy se ozvalo Li Mino zamručení, když si na rameni upravila Sophiinu váhu. „Tudy.“

			Z toho, co viděl, než se zase rozhostila tma, usoudil, že není kam utéct. Zbývalo jen doufat, modlit se a schovávat.

			„Určitě už budou v bazilice…“

			„Rozdělíme se. Nemá někdo světlo?“

			Hlasy se v úzkých prostorách nepříjemně rozléhaly a odrážely od zdí v ozvěně, které odpovídalo volání brány. 

			„Tudy!“ pobízela ho Li Min naléhavěji. 

			Potom zapálila poslední sirku a Nicholas poděšeně ucouvl, když se mu otevřel pohled na otevřený sarkofág. Li Min na něho ale nehodlala čekat, a tak ho ramenem pošťouchla až ke schodům schovaným za víkem, kde čekala jen tma temnější než hluboký spánek. 

			Chvatné kroky Ironwoodových mužů bubnovaly do podlahy jako kapky deště o římsu, když bouřka nabývá na rychlosti a síle. Nicholas se nehodlal hádat. I on pochopil, že si musí pospíšit. 

			Když se nořil hlouběji do útrob hrobky, měl pocit, že na něho sahá sama Smrt a svírá mu krk kostnatými prsty. Nicholas se zastavil na okraji schodiště. Plamínek, který ještě před chvílí plápolal v Li Mině ruce, zhasl, když dívka položila Sophii na zem a zavřela za nimi víko. 

			Poprvé po dlouhé době – vlastně od chvíle, kdy ho matka schovala v kredenci a přikázala mu nevycházet do doby, než kolem bude absolutně bezpečno – se Nicholasovi stahovalo hrdlo tak, že skoro nemohl dýchat. V ústech mu vyschlo, jako by do sebe místo vzduchu vtahoval jen popel, smysly měl otupělé jako starý nůž a jakýkoli vrozený orientační smysl se vytratil. Nezbývalo než pomalu tápat dolů po schodech.

			„Mnou vchází se do trýznivého města,“ zamumlal napůl v deliriu, „mnou vchází se do věčné bolesti… Mnou vchází se k těm, které Bůh věčně trestá…“

			„Zanechte vší naděje, kdo vstupujete,“ zašeptala mu Li Min do ucha. „Dante. Jak originální.“

			Nicholas něco zamručel, ale to už se dotkl chodidly rovné podlahy a čelem nebezpečně nízkého stropu. Hlavou udeřil do kamenné opěry a bolest v něm znovu zažehla jiskru utrpení a agónie, kterou se mu předtím podařilo zahnat někam do pozadí. To byla poslední kapka. Jeho tělo přišlo o poslední zbyteček energie, která by ho poháněla vpřed, a Nicholas padl jako povolená plachta. 

			Jako z dálky slyšel, jak Li Min pokládá Sophii na zem a spěchá nahoru po schodech, aby za nimi zaklapla víko. 

			Nicholas padl na kolena a síla z něho unikala tak rychle jako krev z rány po šípu. Ruce i nohy se mu roztřásly únavou z dlouhého běhu se Sophií na rameni a měl co dělat, aby neomdlel. Postup vpřed, byť jen krok po kroku, pro něho představoval nadlidský výkon, bestii, kterou nebylo možno porazit.

			A potom… přišlo světlo. Plynová svítila v Li Miných rukou ozářila mozaiky a oloupané fresky na zdech kolem. Li Min se prohrabávala hromádkou věcí v rohu. Nicholas si všiml prostěradel, hrnců, dýky a koženého vaku, ve kterém doufal, že najde i jídlo. 

			Tak tady se schovávala. A když ne ona, tak určitě někdo jiný, jehož skrýš teď Li Min využila. Díval se, jak vytřásá prach z jedné z dek a pokládá ji na zem. 

			Nicholas cítil, že se mu poprvé po dlouhých hodinách volně dýchá. 

			Li Min si přitáhla svítilnu blíž k sobě, rozpletla uzly na plášti s kápí, aby ho přehodila přes Sophiinu roztřesenou siluetu. Na sobě měla dlouhé šaty podobné těm, které nosily ženy v Kartágu, ale vlasy si zapletla do copů připevněných kolem hlavy jako koruna. Pracovala tiše a prsty tiskla Sophiin krk. Potom se naklonila a přitiskla ucho k její hrudi. 

			„Je… mrtvá?“ zeptal se Nicholas ochraptěle.

			Li Min se narovnala a zavrtěla hlavou. „Živá, ale jen tak tak.“

			„Přinesl jsem,“ načal Nicholas větu, když se nemotorně natáhl pro koženou brašnu, kterou podal Li Min. „Přinesl jsem tuhle. Víš něco o léčení? Nebo o jedech?“

			Jejich zachránkyně popadla brašnu a začala pečlivě třídit její obsah. Lahvičku po lahvičce, sáček po sáčku vytahovala všechno ven a skládala to vedle sebe na zem. Občas se na chvíli zastavila, aby si k něčemu čichla nebo kápla trochu tekutiny na jazyk. 

			„Posaď ji,“ poručila nakonec Li Min, když otevřela jednu z lahviček. „Otevři jí opatrně čelist, ale dávej pozor, ať ji nepolámeš.“

			Několikrát zakroužil tvrdnoucí paží, aby ji zase probudil k životu, a ucítil, jak mu žlábkem páteře stéká potůček čerstvé krve. Myšlenky se mu rozsypaly v jednu nejasnou změť a v uších mu začalo nepříjemně zvonit. 

			I tak ale udělal přesně to, co mu jejich průvodkyně poručila. Naklonil Sophii hlavu a palcem a ukazovákem jí otevřel ústa dost na to, aby jí mohla Li Min vlít obsah lahvičky do krku. Dobře měřila, doušek po doušku, a volnou rukou hladila Sophii po tváři tak jemně jako jarní deštík.

			„Co… co to je?“ chtěl vědět Nicholas. „Neudusí se?“

			Sophia už od doby, kdy ji odnesli z Kartága, jen bezvládně ležela, ale nějakou dobu ještě jedovatě prskala. Posledních deset, patnáct minut už ale nezvládla ani to a zbyla z ní jen skořápka kůže a kostí. Teď se ale najednou prudce vrátila zpět mezi živé, dávila se, kašlala a nakonec vyvrhla celý obsah žaludku na Nicholase v jediné mokré, páchnoucí spršce. Oči měla ještě zavřené, ale dýchala už pravidelněji a horké obláčky jejích výdechů ohřívaly vzduch mezi nimi. 

			„Dobrý Bože,“ zašeptal a začal ji plácat do zad, aby se neudusila. Ten smrad… Ten smrad.

			„To jí pomůže ze sebe ten jed dostat,“ odpověděla Li Min konečně na Nicholasovu otázku. 

			„Díky že jsi mě včas varovala,“ zabručel Nicholas, když si otřel bradu do rukávu. 

			„Polož ji,“ poručila na patách klečící Li Min. „Teď musí odpočívat. Část jedu se jí už dostala do těla, ale zatím máme kliku. Ty Trny ji rozhodně nechtěly zabít, protože Ironwood vás chce živé, jinak nálezci nezaplatí.“

			Nicholas si doteď neuvědomil, že cestou přišel o meč. Teprve teď, když po něm sáhl, přišel na to, že mu chybí. Místo meče se tedy musel spokojit s kamenným střepem ze sochy za jeho zády. „Tak proto jsi přišla? Zavětřila jsi tučnou odměnu a věděla, kde nás najít?“

			Li Min si posměšně odfrkla a něžně odhrnula Sophii vlasy z čela. „Přišla jsem si pro odměnu, kterou mi slíbila Sophia. Ironwood sice nabízí lákavou sumičku, ale pokud jde o mě, může se ten dědek jít bodnout.“

			„Varuju tě,“ zamrkal Nicholas, aby zahnal mžitky před očima, „my se zajmout nenecháme.“

			Li Min ho nevnímala, jen tiskla Sophii ruku a mluvila k ní tak naléhavě, aby její duši pomohla vrátit se zpět k nim, kdyby se náhodou odhodlala zamířit na onen svět. Ta samá slova se rychle zabarvila něžnou prosbou, která ale už jen vzdáleně pronikala Nicholasovým zakaleným vědomím. 

			„To ne,“ snažil se postavit, ale zatočila se mu hlava tak, že sebou zase plácl na zem. „My se… zajmout… nenecháme.“

			Prsten na jeho pravici hořel jako oheň, když cítil, jak ho zrazuje celé tělo. 

			Nicholas se svezl na zem a bránil se, když se ho zmocňovala tma. Netrvalo dlouho a propadl se do blažené nicoty. 

			Vzbudila ho až bolest v rameni, neutuchající tupý tlak, který ho zburcoval ze sna dřív, než stačil znovu vklouznout do tmy.

			Ležel na břiše s tváří přitisknutou na mozaiku na podlaze. Když se zase rozkoukal a rozehnal chuchvalce mlhy, které mu tančily v hlavě, uvědomil si, že ho něco neúnavně píchá do zad.

			„Ty…“ chtěl se vymrštit na nohy, ale někdo ho zase přitlačil k zemi. 

			„Drž, než to dokončím,“ zavrčel něčí hlas ze tmy. „Pokud ovšem nechceš, abych ti přišila krk k rameni. Třeba by ti to pomohlo trochu zlepšit vizáž.“

			Li Min. Zvedl oči, ale viděl jen Sophii stále nataženou na zemi. Lahvičky, sáčky a bylinky už ale Li Min uklidila zpět do brašny, ve které teď hledala něco jiného, zatímco si pro sebe tiše pomumlávala. Když se vrátila, dotkla se ho tak nelaskavě a drsně jako předtím. 

			„Dalas mi… dalas mi něco, abych usnul?“ procedil přes zatnuté zuby. Za svou kariéru námořníka mu už šili dobrý tucet ran, ale nikdy si na ten pocit nezvykl. Připadal si přitom vždycky jako roztrhaná hadrová panenka.

			Li Min se k Nicholasovi naklonila, aby jí viděl do tváře, a povytáhla tmavé obočí. „Ne. Jsi slabý jako moucha, a to nejen na těle, ale i na rozumu, jak se zdá.“

			Sledoval její pohled až ke své ruce, na níž se leskl prsten, který mu těsně obepínal kůži. 

			„Nesmysl,“ zavrčel, i když cítil, jak ho obroučka pálí. Náhlá vlna nevolnosti mu ochromila celou dolní polovinu těla. Nicholas sebou škubnul a vyhodil nohama jako kůň. 

			„Uklidni se,“ poručila Li Min. „Čím víc se budeš hýbat, tím rychleji bude její jed působit. Asi bych se tě měla zeptat, co jsi od té staré čarodějnice chtěl, ale už to dávno vím. Byl jsi blázen, když ses do toho uvrtal, ale ještě šílenější je smlouvu nedodržet. Jen by mě zajímalo, jaký ti dala úkol?“

			„Musím někoho zabít,“ zamumlal.

			„Aha,“ odpověděla Li Min, „takže život za život.“

			„Měla jsi nás… varovat,“ vydechl s hořkostí v hlase.

			„Nikdy by mě nenapadlo, že jste tak šílení, abyste to opravdu zkoušeli,“ řekla Li Min. 

			„Bylo to čiré bláznovství,“ přitakal Nicholas, „zoufalý čin. Kde vlastně jsme?“

			Li Min pokračovala v šití. „V nekropoli ve Vatikánu. 1499.“

			Protřel si oči, aby z nich dostal vrstvu prachu a špíny. Měl tedy pravdu, když se mu zdálo, že sestupují pekelnými schody až do samého temného srdce země. 

			U zdi ležel ještě jeden sarkofág a Nicholas přemítal, proč ubohého nebožtíka přesunuli z místa odpočinku nahoře sem do komory. A taky ho zajímalo, kdo ho přesunul. 

			„Tohle je… tvoje skrýš?“ zeptal se Li Min. Když nic jiného, poskytoval mu rozhovor vítané rozptýlení. 

			„Ano. Patří to zvláštní větvi mé rodiny, klanu Hemlockových,“ přitiskla mu Li Min ruku na nahá záda, aby ho udržela v klidu. Potom přišel poslední nával bolesti, když Li Min utáhla vlasec, udělala na něm uzel a poplácala Nicholase soucitně po hlavě. 

			Ačkoli se mu vůbec nechtělo, přinutil se posadit, protože se mu nelíbilo, v jak zranitelné pozici před Li Min leží. Ironwoodové a Lindenové měli tajné domy i skladiště, a tak ho vlastně nemělo překvapovat, že si i Hemlockové udělali podobná opatření. 

			Li Min znovu káravě zamručela a přitlačila Nicholase zpět na podlahu. „Tady se kdysi schraňovaly dokumenty a poklady, ale pak se na to zapomnělo. Za tuhle informaci jsem taky musela štědře zaplatit.“

			„Není to zrovna příhodná skrýš,“ poznamenal Nicholas, když si promnul šíji. Jen představa, že musí pokaždé projít Kartágem…

			„Tohle místo je opuštěné v každé éře s výjimkou dvacátého století. Kromě toho do papežského města vede spousta průchodů, jak jistě víš. Jen do tohoto roku vedou tři.“

			Nicholas to sice netušil, ale stejně kývnul. „Co plánuješ, pokud nás nechceš rovnou předhodit Ironwoodovi?“

			„Ona je v bezvědomí a ty jsi slabý jako novorozené jehně,“ připomněla mu Li Min. „Zatím jsi mi věřil, tak to ještě chvíli vydrž. Samozřejmě že budu chtít nahradit zlato, které mi Sophia ukradla, ale docela mě zajímá vaše mise i to, jak je spojená se všemi vlákny, která se rozechvívají v čase.“

			„Tvoje zlato už jsme utratili a nemáme nic, co bychom ti za něj dali.“

			„Máš tamto zlato,“ ukázala na šňůrku kolem Nicholasova krku, na kterém se houpala Ettina náušnice. „To není nic.“

			Nicholas svůj poklad sevřel v dlani. „Ani na to nemysli. Dotkneš se jí a přijdeš o víc než jen ruku.“

			Li Min se zatvářila pochybovačně a povytáhla obočí v podivné směsici soucitu a pohrdání. 

			„Dám ti tohle,“ řekl a natáhl k ní s nadějí ruku s prstenem, do které se navrátil cit. Pořád ještě tížila jako cent, ale spolupracovala a poslouchala Nicholasovy příkazy. Třeba si prostě jen natrhl sval, jak si nejdřív myslel.

			„Musela bych ti ten prst useknout, což by tě zabilo podstatně dřív,“ informovala ho.

			Mor a cholera. To potvrzovalo Belladonnino varování. 

			„Odkud máš ten amulet?“ zeptala se Li Min při pohledu na velký korálek na šňůrce vedle náušnice.

			„Dal mi ho jeden chlapec v Kartágu,“ odpověděl Nicholas po pravdě. 

			„Znáš ho?“

			„Ne. Proč?“

			Pokrčila rameny. „Jen tak. Přál ti ochranu a štěstí. To má svou cenu. Neměň ten amulet za nic menšího než je tvůj život.“

			„Pokud je ta věc tak cenná, proč si ji nevezmeš výměnou za to zlato?“

			„Ten předmět samotný v sobě žádnou moc nemá. Sílu mu dává teprve záměr a myšlenka, přání, které do něho bylo při darování vloženo. To bych si nemohla vzít stejně, jako nemůžeš ukrást světlo hvězd.“

			Něco v jejích slovech jím otřáslo. Neměl jsem to přijmout. Kdo potřeboval ochranu víc než to dítě? 

			„Počítám, že ty se teď vidíš jako ochrana a štěstí?“ otřel si Nicholas pot z čela. 

			„Můžeš tomu říkat, jak chceš,“ podotkla Li Min, „ale já jsem teď vaší jedinou šancí na přežití.“

			Ani přítel, ani nepřítel, jak se zdálo. Spíše dočasný spojenec stejně jako Sophia. Nicholas se rozhlédl a přitiskl si kolena k hrudníku. „Dokud tu nedojde vzduch, je to slušná skrýš.“

			„A taky je to pohodlné,“ dodala Li Min líně, „pokud tu umřete, můžu vás tu rovnou nechat.“

			„Myslíš, pokud umře Sophia,“ řekl Nicholas, překvapený vlastním přiškrceným hlasem. 

			Li Min ale zavrtěla hlavou. „Ona neumře, na to je moc tvrdohlavá. Má ještě spoustu práce. To o tebe se bojím, když funíš jako lokomotiva kvůli takovému škrábanci.“

			„Škrábanci?“ snažil se Nicholas potlačit bolestný škleb. Aby zapečetil poslední zbytky hrdosti, dodal: „Už jsem přežil daleko horší věci.“

			Li Min si nevěřícně odfrkla. „Když jsi utíkal před Ironwoodovými?“

			„Spíš při námořních přepadeních,“ řekl. „Můj…“ Nicholas se zarazil, ale hned zase pokračoval: „Můj adoptivní otec je kapitán.“

			Jak podivné, že tak Halla poprvé označil nahlas právě teď. Předtím o něm mluvil jako o muži, který ho vychoval, nebo jako o kapitánovi. I když se ale ve své éře bál o Hallovi mluvit jako o otci, jeho srdce to už dávno vědělo. Když se na Hallově lodi plavil už jako dospělý v hodnosti důstojníka, nechtěl, aby si ostatní mysleli, že má nějaká privilegia a že si svoji pozici nezaslouží. Jako dítě se bál, že by lidé Halla odsoudili, zvláště pak ti… méně pokrokoví. 

			Jak kruté bylo se tak odtahovat od muže, jehož měl rád a který se o něho staral. A to jen ze strachu ze soudu druhých.

			Natáhl krk a zachytil Li Minin pátravý pohled. Když neuhnula očima, došlo mu, že nedokončil myšlenku. „Celé roky na moři jsem se bil s piráty a potom se sám jedním z nich stal, i když legálním. To bylo v americké válce za nezávislost,“ dovysvětlil. 

			„Pirát?“ vydechla Li Min nevěřícně. „To není možné.“

			„A co o tom víš ty?“ narovnal se Nicholas.

			Cítil, jak Li Min krčí rameny: „To není urážka. Jen vím, že bys rozhodně zaváhal, než bys někomu usekl hlavu jen kvůli zlatým zubům, což není zrovna vlastnost, která by se v podobné profesi hodila.“

			Tohle znělo jako dobrý argument. „Takže jsi taky strávila nějaký čas mezi piráty?“

			„Ano,“ odpověděla k Nicholasově překvapení Li Min. „Sloužila jsem v dětství u Čing Ši. Celých deset let.“

			„Čing Ši? Kdo to proboha je?“ zeptal se Nicholas zvědavě.

			„Pirát, jakému není v celé historii rovno,“ odpověděla Li Min.

			„Kdy žil? Nebo spíš žila?“

			Zdálo se, že Nicholasovy otázky Li Min baví. 

			„Na přelomu osmnáctého a devatenáctého století. Narodila se v roce 1775, velela tisícovým masám a porazila celé říše.“

			To asi vysvětlovalo, proč o ní Nicholas nikdy neslyšel. To a zkreslené západní vnímání dějin jistě zabránilo legendě, aby se rozšířila z vod Tichého oceánu dál. „Co se s ní stalo?“

			„Úspěšně si vyjednala zasloužený odpočinek.“

			„Slušný výkon,“ přitakal vážně Nicholas. Úspěšný pirát se totiž víc než slávou nebo nechvalnou proslulostí vyznačoval tím, že neskončil na dně moře, v oprátce ani ve vězení. Ten příběh si vryl do paměti, aby ho jednou mohl vyprávět Ettě.

			„Věděla jsi vždycky, že jsi cestovatelka?“ zeptal se Nicholas. „Jak ses k tomu všemu připletla?“

			„Věděla jsem to od malička. Schopnost cestovat jsem zdědila po matce, která jednou byla u Čing Ši v zajetí. Když přišel můj čas, sama jsem Čing Ši vyhledala, abych se od ní učila a ukázala jí svou sílu.“ Li Min se zavrtěla, klekla si a nakonec se postavila. „Ted už se ale zodpovídám jen sama sobě.“

			„Tak to je něco,“ vydechl Nicholas a doufal, že se v jeho hlase nezračí hořkost, která se mu usadila v srdci. „Celý život se marně snažím o to samé.“

			Poprvé od doby, kdy se jejich cesty setkaly, Li Miny rysy zněžněly. „Všichni to nemají tak jednoduché. Já sama jsem pocítila, jaké to je, když se kolo času točí proti tobě. Důležitý je boj, ne vítězství. Nikdy to nevzdávej.“

			„To ani nehodlám,“ kývl Nicholas.

			„Co ti vlastně brání?“

			„Věci se… zkomplikovaly.“

			„Ale jak?“ nedala mu pokoj Li Min.

			„Život mě zavedl na neočekávanou cestu,“ odpověděl, „a tou jsem se dostal až sem. Jenže to, co mě čeká, je směr, kterým by se neměl dát nikdo, koho znám, protože odporuje všemu, v co věří moje srdce. K čemu je mi život, když obětuji duši?“ O kolik jednodušší bylo vyzpovídat se cizímu člověku! A jak pozorně Li Min poslouchala, když pokračoval a příběh mu plynul ze rtů jako krev z přetnuté žíly. 

			Nicholas by se za Ettou a odpovědí na otázku, jak bude vypadat jejich společná budoucnost, hnal třeba do samého pekla, protože to byla jediná jistota, která mu ještě zůstala. Teď se mu ale všechno vymklo z rukou a on jen klouzal dál a dál od všech zářivých možností, jež se mu ještě před nedávnem prostíraly před očima a které mu skýtaly bezpečný přístav. 

			Už jednou otročil člověku a nemohl se zbavit pocitu, že teď se upsal samotné smrti. Smlouvu s Belladonnou nemohl dodržet, aniž by si potřísnil duši. Kdyby zabil člověka, zavraždil by i vlastní slušnost a čest. 

			Li Min se nad jeho příběhem hluboce zamyslela, jako by na jazyku obracela každé jeho slovo a hledala za ním skryté významy.

			„Rozumím. Tvoje cesta světem bolí a zpívá. Setkáváme se na ní s lidmi, pokud máme štěstí, přežijeme i zkoušky ohněm,“ řekla, „ale každý z nás je jen poutníkem na jedné velké společné cestě bez konce, každý z nás hledá odpovědi na nevyřčené otázky srdce. Snad tě uklidní stejně jako mě, že i když každý putuje sám, cesta odměňuje dobro a dokazuje, že věci, které nám život odepřel, nikdy nespoutají naše duše.“

			Nicholas zavřel oči a vtáhl do plic vlhký chladivý vzduch, aby uhasil stravující oheň. 

			„Za chvíli se vrátím. Přinesu jídlo a šaty,“ oznámila Li Min, „vstaň a budeš v této temnotě navždy ztracen. Nenajdu tě teď ani později, abych pohřbila tvou hnijící mrtvolu. Jasné?“

			„Ano, paní,“ hlesl poslušně Nicholas. 

			„Dej na ni pozor,“ řekla Li Min. „Pomalu se jí vrací barva, ale ještě potrvá, než se bude moct postavit na nohy. Až se probudí, pravděpodobně se bude bát.“

			„A já ji mám uklidnit?“ odfrkl Nicholas. Sophia by se raději nechala něžně opečovávat vzteklým psem než jím. 

			Zdálo se, že Li Min to zmátlo. „Ale… ty ji nemáš rád? Proč jsi tedy tak bojoval o její záchranu?“

			Opravdu se o ni tak bil? Nicholas tápal. Zlobil se napůl na Rema Jacarandu a napůl sám na sebe, protože nedbal na svou intuici a… 

			Skoro nechal umřít dámu pod svou ochranou.

			„Potřebuju její pomoc,“ řekl. „A navíc mi něco dluží.“

			Sophia hlasitě vydechla. Nicholas se k ní přisunul blíž a zkušeným pohybem zkontroloval pulz. Už byl dobře hmatatelný a pravidelný stejně jako dech. Žluté světlo lucerny jí zahřívalo ještě před chvílí voskově bílou, mramorovou tvář, která pomalu nabývala růžového nádechu. Nicholase to překvapivě uklidnilo.

			Jsem rád, ozval se hlas přímo v jeho srdci. Jsem rád, že neumřela.

			A přitom si ještě nedávno nepřál nic snažněji než Sophiinu smrt. Když Etta zmizela, sám měl chuť ji uškrtit.

			Nicholas od ní odtrhl oči a zadíval se na stín na protější zdi. 

			„Nechtěla jsem s nima jít,“ ozval se hlas tak tenký jako vánek. Sophia měla ještě zavřené oči, ale rty se jí už pohnuly. 

			„Pss, nemluv,“ položil jí Nicholas něžně ruku na rameno. „Šetři síly. Zanedlouho budeš v pořádku.“

			„Nikdy bych… se k nim nedala… k Trnům,“ polkla těžce Sophia. 

			„Myslíš v Palmýře?“ zeptal se Nicholas.

			Pootevřela oči a zkřivila obličej do bolestného šklebu. Světlo jí vůbec nedělalo dobře. „Slyšela jsem… co říkala Etta… a ty taky… Co jste si povídali o dědovi a časové ose. Jela jsem za Trny, abych jim ukradla astroláb, a kdybych ho dostala… přinesla bych ho zpátky. Místo toho… mě ponížili.“

			„Odpočívej,“ zašeptal Nicholas. „Tady jsme v bezpečí.“

			„To proto… to oko… je to moje chyba.“

			Nicholas se narovnal. „Chceš říct, že jsi šla s Trny jen proto, abys jim ukradla astroláb? To proto tě zbili?“

			„A taky proto, že jsem Ironwoodová… Mysleli si, že mě… poslal.“ Zadívala se na něho zpod černých řas, a když pohybem obočí nadzvedla klapku na slepém oku, zela pod ní jen černá díra. Po chvíli Sophia kývla: „Zabiju je. Oba… Všechny…“

			Nicholas se sám divil, proč ji Trny tak tvrdě zbily, když s nimi chtěla spolupracovat. Nakonec nad tím jen mávl rukou, protože Sophia už měla takovou povahu, že v lidech probudila jen to nejhorší. Ta myšlenka umlčela i jeho vlastní ošklivé, bezcitné podezření. Myslel si prostě, že řekla nebo udělala něco, co Trny vyprovokovalo. Jako by si lidé vlastní osud zasloužili. 

			Li Min sešla po schodech tak tiše, že na ni upozornil až ztrápený povzdech. Stála na samém okraji světelného kužele z lucerny, ale její výraz byl plný tmy. 

			Když sestupovala dolů, neřekla ani slovo. Nicholas zvedl lucernu. „Nepotřebuješ ji?“

			„Já se ve tmě nikdy neztratím,“ snesl se k němu její hlas, slabý jako vzpomínka.

			Li Min odtáhla kamenné víko a pustila dovnitř trochu chladného vzduchu, než se v hrobce zase rozhostila tma.

			Nicholas si mezi prsty pohrával s Ettinou náušnicí. 

			„Jestli umřu… tak mě to… mrzí,“ zašeptala Sophia téměř neznatelně, ale Nicholas ji dobře slyšel a porozuměl. 

			„Nebuď směšná,“ napodobil její upjatý tón, „platí to, co jsem ti řekl v Damašku. Umírání se zamítá.“

			Odpovědí mu bylo ticho.

			Každý putuje sám…

			Sophia nikdy nepochopí cestu za svobodou, kterou musel od dětství urazit, ale jako byla Etta pomocníkem jeho srdce, byla Sophia na této výpravě mečem u jeho boku. Dokud je život nerozdělí, bude se na něho moc spolehnout a dostane jeho důvěru i bezpečí jeho čepele.

			Nicholas se opřel o nejbližší zeď a ochladil si bolavou rozpálenou kůži o její chladný kámen. Zavřel oči a na chvíli snad zapomněl i dýchat. Nádech. Výdech. Víra. Nevíra. Důvěra. Nedůvěra. Pochyby. Bez pochyb. Houpal se na vlnách emocí, jako se kdysi s Chasem nechali vleže na zádech unášet vlnami a upírali oči k nekonečné obloze. Tak se mu přece jen podařilo usnout v hrobce bezesným a bezstarostným spánkem srovnatelným snad jen se smrtí.

		

	
		
			Dvacet jedna

			Únava se mu natrvalo usídlila v těle jako droga, která mu ztěžovala i ty nejjednodušší z úkolů. Bylo mu zatěžko i zvednout hlavu. Zdálo se, že Nicholasova hlava svádí s tělem boj. S cuknutím se probudil a měl pocit, že vězí v drápech opilecké ztuhlosti. Nad jeho tělem se nesly přitlumené hlasy a ovíjely se mu kolem bolavé pravice. Lucerna už jen bledě dohořívala, před očima měl mlhu, ale i přes ni rozeznal Li Minu postavu opřenou o zeď se Sophiinou hlavou v klíně. 

			„Je to nutné?“

			„Velmi,“ uslyšel Sophiin hlas. „Jak vidíš, jsem pořád ještě křehká.“

			„To vidím,“ odtušila suše Li Min. „I když křehká je to poslední slovo, kterým bych tě popsala. Rozhodně nevypadáš jako děvče, které se bojí zbraní a omdlévá, když spatří kapku krve.“

			„Vůbec netuším, o čem mluvíš,“ řekla upjatě Sophia. „Pořád ještě můžu umřít.“

			„Dobrý Bože,“ zašeptala Li Min. „Jak bych tomu mohla zabránit?“

			Zdálo se, že Sophia o tom vážně uvažuje. Zvedla ruku a přidržela ji Li Min před obličejem. „Asi bys mi měla znovu zkontrolovat pulz a chvilku počítat jednotlivé tepy.“

			Nicholas zase upadal do spánku za doprovodu Li Mina konejšivého: jedna, dva, tři, čtyři…

			Když se znovu probudil, uslyšel křik. Nesl se sem odněkud z dálky, přitlumený, ale plný bolesti. Jakmile Nicholas přišel k sobě, vyvstal mu před očima obraz živoucí bytosti. Vyskočil na nohy a bouchl hlavou o strop tak, že je zasypal sádrový prach. 

			„Pssst!“

			Sophia už byla vzhůru a vsedě se opírala o zeď. Propalovala ho černýma očima, zatímco mu ztěžka podávala napůl snězený bochník chleba. Nicholas ho s úlevou přijal a hladově si kus utrhl. Kousal a polykal jako v mrákotách a jeho pozornost těkala mezi jídlem a dívčí postavou pod schody. 

			S mečem, který Nicholas ukořistil v Kartágu, v jedné ruce a dýkou ve druhé zírala Li Min na vchod do hrobky. 

			„Co to je?“ zeptal se Nicholas, když jí stanul po boku. Křik mu drásal nervy, a tak bezděky zatínal upocené pěsti. „Kdo to je?“

			Snad ne… Ironwoodovi?

			„Někdo po nás jde,“ řekla Li Min a oči se jí v mihotavém světle lucerny temně leskly. „Najez se a obleč se do toho, co jsem ti přinesla. Hned tak se odsud nehneme, ale pokud budeme muset odejít, půjde to rychle.“

			Nicholas její slova ignoroval a raději vystoupal výš po schodech, aby se zaposlouchal do zvuků boje venku. Mokré plesknutí zraněného masa, pronikavý křik… Všechno to pronikalo až za kamenné víko hrobky. „Kdo je tam venku? Ty to víš, nebo ne?“

			Li Min si otřela pot z čela a zadívala se zpět na Sophii.

			Nicholas si překvapeně uvědomil, že ta už se převlékla do čisté bílé košile a světle hnědých kalhot a zrovna si natahovala koženou vestu. Uprostřed komory na ně už čekaly dva páry ošoupaných černých holínek a další hromádka oblečení. Ta bude pro mě, pomyslel si. I Li Min už na sobě měla bílou košili, punčochy a červený dublet s těžkým koženým opaskem. Budou tedy všichni za muže.

			„Pro lásku Boží, řekni nám, co víš,“ zašeptal. „Prosím.“

			„Pokud se moje domněnky potvrdí,“ zamumlala, „stejně neuvěříš.“

			„Zato věřím, že nás tu někdo barbarsky zamorduje, pokud něco rychle neuděláme, takže je čas zanechat přemýšlivého váhání,“ odpověděl Nicholas. „Kdo jsou ti nahoře? Víš to?“

			„Ano. Jdou po tobě stejně dlouho, jako tě stopuju já, a za nimi se táhne dlouhá řada mrtvol. Strážci, cestovatelé… všichni na onom světě. Stejně jako ten Linden v Nassau.“

			Nicholas ztuhl. 

			„Jejich zlá duše páchne starobou a rozkladem,“ otočila se na něho Li Min. „Nezastaví se před ničím a nenechají toho, dokud nedostanou, po čem pasou.“

			„Jak to víš?“ vyzvídala Sophia. „To ti taky řekl tvůj nos?“

			„Prostě to vím,“ houpala Li Min každé slovo na jazyku jako v kolébce, jako by se kterékoli z nich bála vypustit z úst. „Protože jsem k nim kdysi patřila.“

			„Prosím?“ hlesla Sophia. 

			„Na vysvětlování není čas,“ řekla Li Min. „Jsou to Stíny živené Prastarým. Děti ukradené rodičům, zbavené lidskosti krvavou výchovou a manipulací. Žijí jen proto, aby mu sloužily a našly to, po čem tak prahne.“

			Sophia tak dlouho šmátrala po podlaze, až našla nůž, který jinak nosila v nízké holínce, a máchla jím po Li Min.

			„Ne,“ klekla si k ní Li Min a klidně nechala špičku zbraně spočinout na své hrudi. „Utekla jsem jim jako dítě. Moje matka i sestra byly strážkyně, ale já jsem se narodila jako cestovatelka, a tak mi Stíny povraždily rodinu a vzaly mě do svých řad. Svědkové jejich existence si sami kopou hrob, víte?“

			„Jak jsi tedy unikla?“ zeptala se Sophia, aniž by nechala nůž klesnout. 

			„Byla jsem nejmenší a nejslabší,“ zašeptala Li Min, „a Prastarý usoudil, že nejsem hodna služby. Jednoho dne, kdy nás starší Stíny učily umění nočního sledování, jsem měla sloužit jako kořist. Jako návnada. Na mého vraha čekala velká pochvala a požehnání Pána.“

			Nicholas s hrůzou ucouvl.

			„Ale byla bezměsíčná noc,“ vyprávěla dál Li Min, jako by v sobě svůj příběh ani nemohla udržet, „a tak jsem jim utekla. Už mě nikdy nenašli. Alespoň doteď.“

			„Vyhledala jsem Čing Ši, abych se od ní učila,“ zmínila se dřív, „a abych dokázala svou sílu.“

			„Takže je to pravda,“ vydechl Nicholas a jen tak tak se prsty vyhnul doteku rozpálené Belladonniny obroučky, která mu pomalu stravovala duši. „Přichází a s nimi strach, dřív, než zavřeš oči… Ale proč… proč? Prastarý říkáš? Proč chce ten astroláb?“

			„Protože věří, že když ho dostane, získá absolutní nesmrtelnost a nedotkne se ho ani čas, ani žádná zranění,“ vysvětlila Li Min. „Už do sebe vtáhl sílu všech kopií, čímž si prodloužil život, ale to mu nestačí. Plní hlavy Stínů sliby věčného života a moci nad světem, a tak si z nich dělá kromě otroků ještě opravdové přívržence.“

			Sophia zavrtěla hlavou, jako by z ní celý příběh chtěla vytřást. „Ne, ne. Jacaranda jen žvanil. Alchymisté? Jen babské povídačky!“

			Ale Nicholas kýval hlavou a otíral si čelo. Bude to muset přijmout stejně, jako by to přijala Etta. Jen tak se dostane dál. 

			„Ty mi opravdu věříš?“ obrátila se na něho Li Min.

			Nicholas na ni upřel oči. Teď poprvé zazněla z jejího hlasu zranitelnost, naděje protkaná nevěřícnou otázkou. „Podle toho, co jsme o Stínech už slyšeli, to dává smysl. Kromě toho nemáš důvod nám lhát. Dovedu si ale představit, že bez důkazů tomu nikdo věřit nebude. Už jsi o tom s někým mluvila?“

			Přehodila si cop přes rameno a klesly jí koutky. „Myslím, že ne. Kdo nezažil, neuvěří. Pokud se člověk chce živit ošemetnými obchody, neměl by se moc rozpovídat o Stínech, nesmrtelnosti a podobných věcech.“

			„Zajisté,“ kývl Nicholas. Už chápal, proč se Li Min nechala různými lidmi najímat místo toho, aby se přidala k Ironwoodovým nebo Trnům. Tajemstvím je nejlépe v osamělém srdci. 

			„To všechno je pravda,“ ozvala se nakonec jejich průvodkyně, „a pokud se nám nepodaří utéct, nikdy se odsud živí nedostaneme.“

			Zmučené výkřiky se změnily už jen v chabé sténání. Li Min si přitiskla prst ke rtům. Nicholas se zatajeným dechem sáhl po meči, ale u pásku tuniky nic nenahmatal. Li Min ho okatě ignorovala a s oběma zbraněmi v rukou zaujala obranný postoj. Potom ale její pozornost zaujalo něco u vchodu do hrobky. 

			Znělo to, jako když se k nim krade nějaký člověk. Teprve dlouhé škrábání je upozornilo, že vlastně nic neslyší, ale cítí. Něco rozvibrovalo kamenné stěny tak, že se ze stropu drolila sádra. Se staženým žaludkem se Nicholas snažil přijít na to, co asi mohlo být tak těžké, aby způsobilo takové otřesy.

			„Li Min,“ zašeptal, „používají Stíny takovou zvláštní úzkou dýku připomínající dráp?“

			„Ano,“ vydechla. „Dostávají ji hned po zasvěcení. Takže ty už jsi je viděl?“

			Viděli je oba. Zápasili s nimi v Kartágu, aniž by si uvědomili, kdo proti nim stojí. V dlani stiskl amulet společně s Ettinou náušnicí. Otřesy stále sílily a rozechvěly i stěny. Ať už sem mířil kdokoli, byl nebezpečně blízko.

			Buď už jsem v pekle, pomyslel si Nicholas, nebo se všichni čerti utrhli ze řetězu.

			Sophia sáhla po lucerně a ztlumila plamen. 

			Pokud tu umřou, kdo vydechne naposled a vezme si s sebou vzpomínku na zoufalý křik těch ostatních? 

			Okamžitě toho nech! pokáral se v duchu. Dobrý Bože, začal mít takové sklony k teatrálnosti, že by hrdostí rozplakal i Chase. To by mu tak pomohlo. Prostě bude bojovat jako vždycky a udělá vše pro to, aby unikly alespoň Sophia s Li Min. Pokud zůstane na živu, vydá se za nimi. Ne, on tu neumře, protože na něho čeká budoucnost.

			Nicholas nemohl s jistotou říct, kolik času uplynulo, než sem přes kamenné zdivo začaly doléhat přitlumené hlasy. Protože se v přístavech potkával s námořníky, mluvil francouzsky, španělsky a docela slušně italsky a díky trpělivosti kapitána Halla ovládal také latinu a něco málo ze starořečtiny, ale hlasy sem zatím pronikaly tak tiše, že jazyk nerozeznal. 

			Li Min naklonila hlavu ke dveřím a se soustředěným výrazem sledovala, co se bude dít. Poprvé od doby, kdy jim vstoupila do života, na ní poznal hrůzu bezmocnosti i dodoutnávající naději, kterou někdo sfoukl jako oheň. 

			Po chvíli ticha se ozval jiný zvuk, při kterém se Nicholasovi zježily všechny chlupy. Zdálo se mu to tak neskutečné, že chvíli nevěděl, kam to zařadit. 

			Smích.

			Sophia si přitiskla dlaň na ústa a Nicholas měl pocit, že brzy vyletí z kůže. 

			Kroky teď pleskaly o podlahu o poznání jemněji a z otřesů zbylo jen lehké chvění. Nakonec i ono přerostlo v hrobové ticho. Vyměnil si s Li Min úlevný pohled a malinko se uvolnil. S hlubokým nádechem vtáhl do hrudi tolik vzduchu, že ho zabolela žebra. 

			„Rychle, převleč se,“ poručila Li Min. „Musíme se odsud dostat dřív, než je napadne se vrátit.“

			Nicholas kývl a zanořil se do hromady oblečení. „Chceš natáhnout holínky?“ zeptal se Sophie, která už zase hýbala rukama. Nicholas ale nevěděl, zda to samé platí i o nohách. 

			Ostře se nadechla, spolkla jako žiletky nabroušenou pýchu a přitakala. 

			„Já to udělám,“ odehnala ho Li Min. Když se Nicholas pohledem přesvědčil, že to Sophii nevadí, vybral si z hromádky šatstva kalhoty a lehce do nich vklouzl. Byly mu trochu těsné, což připisoval Li Mininu pohledu na jeho osobu, i když to spíš souviselo s nedostatkem zdrojů. Co taky člověk mohl získat bez toho, aby na sebe hned upozornil?

			Ona sama na sobě měla těžký černý plášť, do kterého se halila jako do tmy. Nikdy předtím si Nicholas tolik neuvědomoval, jak sladké je mít jednu drobnou výhodu ve světě, který pro člověka zatím chystal jen samé těžkosti a nevýhody. Tmavý muž, zvláště pak v chudém oděvu, nebude v papežském městě budit zdaleka tolik pozornosti jako mladá Číňanka.

			I holínky mu byly poněkud malé, ale dalo se to snést. Otočil se k dívkám zády, svlékl si špinavou tuniku a nahradil ji měkkou lněnou košilí, kterou si zastrčil do kalhot. Dublet si ani nezavazoval a raději nemyslel na to, jak zoufale je krátký. Stejně ho nikdo nebude pozorovat dost dlouho na to, aby si toho všimnul. Obyčejné chudáky svět vždycky ignoruje. 

			Dlaní si přejel po strništi na tváři. „Pokud dojde k boji…“

			„Miř na lebku, krk a hned pod hrudní koš, kudy probíhají švy brnění,“ dořekla Li Min. „Ale bezpečnější bude, když zmizíme.“

			„Je tu někde brána?“

			„Nahoře rovnou dvě,“ řekla Sophia. „Vím, kudy jít. Pomůžeš mi?“ natáhla ruce, aby ji Li Min s Nicholasem mohli postavit na nohy. Nicholas u ní byl první a vytáhl ji nahoru. Když Sophii nohy vypověděly službu, vyděšeně zalapala po dechu.

			Nicholas ji lehce zachytil. „Cítíš už něco?“

			Sophia kývla, odkašlala si, zamrkala a potom se zamračila. „Možná budu potřebovat… pomoc. Už to nebude dlouho trvat.“

			„Spolehni se,“ narovnal se Nicholas. Rameno ho pod Li Mininými stehy ještě bolelo, ale odpočinul si natolik, aby nabral síly. Když se o jeho pravou paži opřela Sophiina váha, rozbolela ho stejně jako v Kartágu, ale Nicholas raději všechny své obavy odhodil. 

			„Přísahej, že si to necháš pro sebe a neřekneš to ani té své Lindenové,“ syčela Sophia. „A poneseš mě na zádech a ne jako slečinku, jinak na tebe hnusem vrhnu.“

			„Přirozeně,“ odtušil Nicholas.

			„Ani slovo,“ zamručela Sophia. 

			„Přísahám na svůj život,“ sliboval. 

			Za nimi zatím Li Min sbírala jejich zavazadla a odhrnovala široký černý plášť, aby pod ním vše schovala.

			„Ty jdeš s námi?“ zeptala se Sophia. „Nebylo by jednodušší nás tu nechat jako návnadu a zmizet?“

			„Možná jsem prodejný žoldák, ale rozhodně ne zvíře ani hlupák. Sama s nimi bojovat nemůžu a Nicholas zase nemůže ochránit žádného z vás. To by tě musel pustit, ale ty zatím nemůžeš chodit ani se bránit, kdyby na to přišlo.“

			„Nikdy bych ji tu nenechal,“ ohradil se Nicholas. „Ještě nikdy jsem z boje neutekla!“ vrčela Sophia. 

			„Pokud odsud máme zmizet,“ přerušila je Li Min, „tak bychom to měli udělat hned. Vím, kudy se dostat do baziliky svatého Petra.“

			„Lucerna,“ vydechl Nicholas.

			„Ne, musíme se pohybovat po tmě jako oni,“ odpověděla Li Min a vykročila do temnoty. „Pospěšte.“

			Ukázalo se, že Li Min měla pravdu – Nicholas opravdu musel Sophii položit na zem, aby Li Min pomohl s těžkým víkem sarkofágu. K nosu mu zavanul pach ještě teplé, čerstvé krve. Slyšel, jak se Sophii za jeho zády navaluje. Nedočkavě k němu vztáhla ruce, aby ji vzal znovu na záda. 

			„Slyšíš to?“ zašeptala. Když Nicholas neodpovídal, vzala mu hlavu do dlaní a jemně otočila doprava. 

			Kap… kap… kap…

			Vzduch tu byl těžký a příliš suchý na to, aby se v něm srážela vlhkost. Nicholas se otřásl a po zádech mu přejel mráz. Li Min čekala s napřaženým mečem po straně hrobky a dívala se někam nahoru. Tam, kam někdo uložil mrtvé tělo Milese Ironwooda, jehož slepé oči ještě probleskovaly tmou. Z jeho těla stékaly potůčky krve dolů na mrtvolu dalšího muže, zkrouceného, jako by mu někdo zlomil vaz. 

			„Panebože,“ vydechla Sophia. Nicholas se otočil na Li Min přesně ve chvíli, kdy se mu před očima zaleskl stříbrný kov a mihnutí temného stínu.

			„Li…“ křikl, ale dívka už si útočníka také všimla a zasáhla jeho ruku dýkou. Když její čepel s vlhkým mlasknutním rozsekla kůži, zalapala postava po dechu a uskočila. Li Min se ohnula pro něco na zemi, a když se zase zvedla, triumfálně podala Sophii dlouhou čepel. Ta se jí chopila a sekla někam za sebe, kde tušila další Stín. Nicholas cítil, že zasáhla.

			„Kdo tam je?“ zaječela Sophia Nicholasovi u ucha. „Ukažte se! Tak vylezte, zbabělci!“

			Konečně je uviděl. Byli o odstín tmavší než vzduch, ale když jeden z nich zvedl hlavu, zachytil Nicholas pod kápí mrtvolně bledou tvář mladého muže. Cítil, jak ho jeho pohled propaluje až do morku kostí, a tak bezděky ucouvnul. V žilách mu tuhla krev, když lýtky zavadil o sarkofág. 

			Jediným plavným pohybem vytrhl Sophii meč a bodl Stín do krku přesně tak, jak mu poradila Li Min. Jen tak tak se stihl skrýt za víko sarkofágu, když vzduchem prosvištěla drápovitá dýka. 

			Sophia se pustila Nicholasových ramen a s bouchnutím dopadla na hranu sarkofágu. Od Nicholasova pasu si podala nůž a schoulila se, jako by čekala úder, zatímco Li Min s bojovým řevem skočila po rusovlasé ženě v kápi. Mávala zbraní tak divoce, že rozvířila okolní prach, ve snaze useknout útočnici hlavu. Ta byla ale příliš rychlá a hbitým kopem odhodila Li Min dozadu. To však mladou Číňanku neodradilo. S dalším zvířecím výkřikem se vrhla na ženu v kápi. Jejich zbraně řinčely tak divoce, že by probudily i mrtvého. 

			Odněkud ze tmy se vynořila další útlá čepel a přinutila Nicholase padnout k zemi. Stačilo málo a proklála by mu krk i rameno. Nicholas vykopl, aby Stínu podrazil nohy, ale mladík vyskočil nelidsky vysoko a přistál rovnou na Nicholasově obličeji. 

			Před očima se mu roztančilo tisíc hvězd tak jasných, že chvíli nic neviděl. Kdyby Sophia nezasáhla, Stín by mu snadno zarazil dlouhou dýku do ucha. Nicholas ale uhnul, a tak ho ostří jen škráblo do tváře. Pokusil se postavit, ale nohy mu podkluzovaly v kaluži krve. 

			Zatracená práce, vstávej, vstávej!

			Na moři už vybojoval stovky bitev, odrazil piráty i námořní přepadení, vyhýbal se nožům mířícím na břicho i sekerám svištícím proti jeho hrdlu a všechno to přežil. Jedno ale věděl jistě – i ti nejvycvičenější z námořních válečníků byli ve srovnání se Stíny jen neotesanými zvířátky. Protivníci v kápích snad věděli o každém Nicholasově výpadu dřív, než se k němu sám rozhodl.

			Etta… Někdo ho praštil do hrudníku tak, až mu zapraskala žebra. Etta… Snažil se ji vybavit na palubě, když se přimíchala do bitvy, a upnout se k tomu obrazu jako k modlitbě, která mu měla dát sílu k dalšímu úderu, ale když jeho mysl představu Etty opravdu vyčarovala, překously ji dvě zubaté čelisti tmy. Její křik umlkl a krev se jí z probodnutého ucha valila po obličeji. Dráp. Její tělo bledé a nehybné jako mramorové sochy andělů okolo.

			Vymrštil se a odkopl Stín, který se naklonil, jako by po něm chtěl skočit, ale nakonec se zarazil a s bolestným výkřikem klesl na kolena, jak mu Sophia proťala šlachu v kotníku. Oba s Nicholasem potom zaútočili rovnou na Stínův krk. 

			Mrtvé tělo plesklo tupě o podlahu. 

			Z úlevné letargie Nicholase ale brzy probralo řinčení kovu o kov. Li Min za jeho zády se bila z posledních sil, až se jí podařilo otočit dlouhý dráp proti útočníkovi a probodnout měkkou tkáň jeho krku.

			„Já jsem… navždy…“ sípala žena.

			„Mrtvá,“ dořekla Li Min, než ji zbavila života. 

			„Nápodobně,“ ozval se hlas ode dveří hrobky. Nicholas se otočil přesně ve chvíli, kdy dovnitř vklouzl další Stín a za ním ještě dva. „Ty naše ztraceňátko, jestlipak si na mě taky pamatuješ?“

			Věděl, že Li Min rozhodně nechtěla stavět na odiv svoji slabost, ale bezděky ucouvla. Možná, že ji jen poděsil mužův hlas, který zněl, jako když had rozeklaným jazykem ochutnává vzduch, ale sevřela rukojeť dýky tak pevně, až jí zapraskaly klouby na rukou. 

			Přestože si byl Nicholas jistý, že Li Min jeho ochranitelské pudy zrovna nevítá, nemohl si pomoct. Najednou v ní viděl holčičku ukradenou vlastní rodině a uvrženou do tmy, aby se z ní stala mladá žena, která to všechno přežila. 

			Už necítil ani pravou ruku ani paži, a tak držel meč ve slabší levici, nenávistně si změřil protivníky a zkusil uklidnit vyděšené bušení vlastního srdce. 

			„Li Min,“ řekl tiše. „Vezmi Sophii a uteč. Dohoním vás.“

			„Ne,“ hlesla Sophia, když si k ní Li Min klekla. „Počkej…“

			„Ten astroláb mám já“ oznámil Nicholas Stínům. „Kdo si ho ode mě půjde vzít?“

			Mihnutí Sophiiny bílé košile někde v periferním vidění mu prozradilo, že ho dívky poslechly a utíkají ze stísněného prostoru. Jeden ze Stínů se pustil za nimi, ale když mu jeho společník pokynul rukou, rychle se zase vrátil. 

			Nicholas pozvedl meč a spolkl pachuť krve, která se mu drala do úst. Přežiju. To nebyla otázka, ale nutnost. Musel se jen prosekat k východu z mauzolea a zmizet ve tmě. 

			Stín u vchodu se podobně jako Nicholas připravil k boji, přičemž se mu z hlavy svezla černá kápě. 

			Najednou se z temnoty ozval hlas. Nejdřív jen šeptal, potom začal pulzovat a nakonec zlověstně vrčet. Při tom zvuku se Stíny poplašeně stáhly, couvaly ven dveřmi a zůstalo po nich jen tiché pleskání vzdalujících se kroků. 

			„Lžeš,“ zamručel poslední Stín, než si zase zakryl obličej kápí a následoval své přátele. Nicholas vrávoral podél zdí hrobky, kterých se občas musel přidržet. Pokud Stíny utekly doleva, on se dá doprava v naději, že ho cesta dovede k Li Min a Sophii do baziliky. 

			Z hlubin nekropole se ale znovu ozval ostrý hlas, dusivý jako sádrový prach, který mu kroužil nad hlavou. „Dítě času.“

			Ta slova mu pronikla až do srdce a přinutila ho věnovat jim pozornost. Otočil se a pravici zbavenou veškerého citu si automaticky přitiskl k hrudi. Mohla ho šálit jeho unavená mysl, ale přísahal by, že tu s ním stojí ještě jedna postava v dlouhém, světlém kabátě zapnutém na sponu kolem krku, jehož látka nezvanému hostu padala dolů po zádech a ovíjela se mu kolem nohou jako kočka. To mu dodávalo na královském vzhledu i autoritě, takže si Nicholas přál, aby měl dost síly se otočit a utéct. Zdálo se, že tajemný hlas byl nepříjemně blízko, ale zatím se nikdo z nich nehýbal, jen Nicholas zkoumal jeho profil, dokonalý, jako by ho vykouzlil štětec mistra. Přesně v tu chvíli se prsten na jeho pravici rozezpíval krutými tóny bolesti, která zesílila, jakmile tajemný muž upřel na obroučku oči. Teprve teď se Nicholasovi otevřel ničím nezastřený pohled na nenadálého návštěvníka. Vypadal jako démon, jako sama Smrt. 

			Nicholas se otočil na patě a utíkal, jako by ho pronásledovalo samotné peklo. 

		

	
		
			Dvacet dva

			Nicholase překvapilo, že město mrtvých je postaveno podobně jako město živých, ale teď se řítil křivolakými uličkami mezi hrobkami. Když konečně narazil na schody, uvědomil si, že stoupá na povrch. Byl rád za námahu spojenou s vybíháním schodů a za teplo, které sem stále více pronikalo z povrchu. Překonával patra hlíny a tesaného kamene, a když na zdi úzké chodby poprvé zahlédl svíčku, div neplakal radostí. Znamenalo to, že se brzy dostane ven.

			Ještě více se mu ale ulevilo, když zjistil, že na něho Sophia s Li Min živé a zdravé čekají. 

			„Kdes sakra vězel?“ obořila se na něho na zemi usazená Sophia. „Aby tě čert vzal za to, žes nás sem poslal samotné!“

			Nicholas se na ni podíval, jako by se zrovna vylíhla z vejce, utřel si z obličeje potůček teplé krve a uvědomil si, že ještě stále svírá meč. Jeho pravá ruka mu už ale jen chromě visela u boku, což ho vyděsilo tak, že měl co dělat, aby na sobě před svým doprovodem nedal nic znát. „Také jsem si o vás dělal starosti, Sophie.“

			„Fuj,“ založila ruce a odvrátila hlavu. „Hned jsem věděla, že začneš být nechutně sentimentální.“

			„Odpusť mi, že jsem tě při našem setkání tak rychle odsoudila,“ řekla Li Min. „Teď vidím, jaký opravdu jsi.“

			„Jo, zatracenej idiot ušmudlanej od krve,“ procedila mezi zuby Sophia. 

			„Jsi zraněný?“ zeptala se Li Min. „Myslím víc, než je na tobě vidět?“

			Ve vzduchu visela vůně rozehřátého vosku, která pomalu přebíjela dotek hniloby v Nicholasově krku a plicích. Nicholas se otočil, aby se přesvědčil, zda se nedají dveře nějak zajistit. Naštěstí uviděl petlici a zastrčil ji na své místo, i když mu intuice našeptávala, že by to stejně nestačilo, kdyby je tu někdo našel. 

			„Něco jsem viděl,“ řekl Nicholas místo odpovědi, „a rád bych věděl, co to bylo.“

			„To byl on samotný. Prastarý,“ vysvětlila mu Li Min, jako by mu podivné setkání vyčetla z tváře. „A on tě jen tak nechal žít?“ 

			V té chvíli, kdy se jeho oči setkaly s pohledem toho muže, najednou cítil každý svůj rok a vnímal, že je tak nicotný, že by se Prastarému hravě vešel do dlaně. 

			„To on ty Stíny odvolal,“ řekl Nicholas, „ale vůbec netuším proč.“

			„Taky jsem nevěděla, že je schopný slitování,“ hlesla Li Min. Nicholasovi se vůbec nelíbil její poděšený výraz. Překotně pokračovala: „Ve hře bude ještě něco. Kam bys rád šel? Stále míříš do posledního společného roku?“ otřela si čelo hřbetem ruky, až po něm rozmazala krev a špínu. Ruce měla zabarvené od tekutiny tak tmavé, že vypadala skoro jako vazký tér. 

			Krev, uvědomil si. A byla cestovatelská. Ve věčném útěku a boji si nedovolil ani vteřinu přemýšlet nad Ironwoodovými lidmi, které někdo zabil a z živoucích bytostí udělal jen odpornou hromádku hnusu, výsměch dalším obětem. Stačilo málo a Stíny by to samé provedly i s nimi.

			„Ano,“ odpověděl nakonec Li Min. „Už jsi zjistila, který to je?“

			„1905,“ odpověděla s pohledem, který prozrazoval, že to věděla celou dobu. Nicholase ale tolik zužovala bolest a strach, že nad tím příliš nebádal. „Můžeme projít bránou nahoře v patře. Ta nás zavede do Florencie. Odtamtud se vydáme na cestu, která nepotrvá déle než pár dní.“

			„Co to ksakru máš s rukou?“ přerušila jejich rozhovor Sophia a bez varování použila Nicholasovu paži jako podpěru, o kterou se opřela, aby se konečně postavila na nohy. 

			Nicholas odvrátil hlavu. „Jen mě trochu bolí.“

			„Ale ani jednou jsi jí nepohnul!“ vyjekla Sophia a zaryla mu nehty do paže. Nicholas to sice viděl, ale nic necítil. „Myslíš, že je to tím prstenem?“

			Sophia nervózně zvyšovala hlas a tvářila se, že by mu nejradši vytrhla celou paži z kloubu a ubila ho jí do bezvědomí. 

			„Belladonnin jed,“ odpověděla jim Li Min, zatímco si prohlížela Nicholasovu ruku podobně pozorně, jako by četla v mapě. „Pokud nesplníš její úkol, jed ti nakonec pronikne až do srdce a ochromí ho tak jako tvoji paži. Co přesně po tobě chce?“

			„Aby zabil Ironwooda,“ šla Sophia s pravdou ven dřív, než se Nicholas stihl nadechnout k odpovědi. 

			„Ale proč?“ zeptala se Li Min zastřeným hlasem. 

			„Ty už jsi ho někdy potkal?“

			„A dost,“ přerušil rozhovor Nicholas. „Popovídat si můžeme i cestou do roku 1905.“

			„Ano, prosím,“ hlesla Sophia. 

			Li Min si přetáhla kápi přes většinu obličeje. „Zdvořilosti ti příliš nesluší.“

			Jinak ale sluší většině světa, chtěl poznamenat Nicholas, ale nechal si to pro sebe. 

			„Tudy,“ popoháněla je netrpělivě Li Min a rozběhla se chodbou, až za ní plášť zavlál. 

			„Musíš to udělat,“ poručila mu Sophia, když se vydali za Li Min. „Nesmíš vyměnit svůj život za ten dědkův. Nestojí to za to. Půlka světa ti za to bude vděčná.“

			„A ty bys zabila všechny, kdo ti kdy ublížili?“ zeptal se Nicholas.

			Sophia pevně stiskla čelist. „To je jiný. Já neumřu, když ty odporné červy nedopadnu. Pokud ale ty nezabiješ Ironwooda, bude to tvůj konec. Jestli to nechceš udělat ty, klidně se toho ujmu. Cyrus Ironwood dostane, co chce, jen přes moji mrtvolu.“

			Ironwoodovi, zavrtěl Nicholas hlavou. Jak rádi prolévají vlastní krev!

			„Co se stane, až tu starý Cyrus Ironwood nebude?“ zeptal se. „Staneš se dědičkou a budeš očekávat, že za tebou ostatní rodiny půjdou?“

			„To je jedno. Stojím už jen o to, aby ten špinavec zmizel z povrchu zemského a už nikdy se nevrátil,“ štěkla. „Jak to potom dopadne s ostatními rodinami, už není moje starost. Já už se do toho míchat nechci.“

			Chce se osvobodit. Ta osoba, která v jeho očích ještě donedávna ztělesňovala všechno, po čem Ironwoodovi prahli, už se svým klanem nechtěla mít co do činění. Pozoruhodné. 

			Když došli k dalším velkým dveřím, Li Min zpomalila a přitiskla ucho na drsné tmavé dřevo. Potom se ohlédla, kývla na Nicholase a otevřela. Za dveřmi čekalo točité schodiště vedoucí někam, kam nedohlédli. 

			Nicholas se po něm pustil dál, ale když k němu dolehl něčí hlas, ztuhnul, stáhl Sophii zpět do závětří nejbližší zdi a sám sebe se ptal, co tu vlastně dělají a zda je teď někdo konečně dostihne a uvidí v celé jejich krvavé ubohosti. 

			Po schodech sklouzl kužel světla, jak postava pokračovala dolů ke dveřím. Objevila se dřív, než kdokoli čekal – starší pán v hábitu s překvapeným výrazem.

			„My jsme…“ přešla Sophia lehce do latiny. „Přišli jsme, abychom vzdali čest…“

			V tu chvíli se Li Min vymrštila, bouchla kněze plochou částí meče do týla a Nicholas jen tak tak stihl přiskočit, aby duchovního zachytil.

			„Plazíme se jako šneci,“ pobízela je Li Min. „Musíme sebou hnout.“

			„V jedné věci ta holka měla pravdu,“ poznamenala Sophia, když proklouzla kolem Nicholase. „Ty nejsi žádnej pirát, ale spíš svatej. Kam se poděla bezohlednost, se kterou tví kolegové sekají námořníky na cucky?“

			„Taková nectnost,“ odpověděl Nicholas.

			Sophia jen protočila panenky. „Pověs čest na hřebík dřív, než kvůli ní někdo pověsí tebe.“

			Ještě dobře, že Li Min jako jediná věděla, kam jít. Jemu samotnému trvalo, než pochopil, že vešli do baziliky svatého Petra a pomalu se kradli jejími tichými chodbami. Sophia tomu říkala „stará bazilika“ a Nicholas okamžitě pochopil proč. Tento kostel rozhodně postrádal pompu, které se obdivoval, když tudy s Julianem procházeli na cestě za astrolábem, ale to bylo… kdy vlastně? Ve dvacátém století? Ohromeně si tehdy prohlížel díla mistrů zdobící stropy i stěny a napadlo ho, že bazilika sbírá poklady celých staletí podobně, jako to dělají cestovatelé. Iterace byla jednoduchá s liniemi a rohy, které jako by odporovaly zemské tíži a vzdorovaly trvalosti, ale do hrdé strohosti anglikánských kostelů v koloniích to mělo pořád daleko.

			Zvedl hlavu, když míjeli velkou kapli s dveřmi otevřenými právě tolik, aby zahlédl plamínky do řady rozestavěných svic. Sophia se zatím se skloněnou hlavou útrpně soustředila na každý krok podobně jako on sám. Nicholas se tak ponořil do vlastních myšlenek, že nejprve ani nezaznamenal, že se Sophia zastavila. 

			„Dobrý Bože, Cartere,“ zašeptala, „celej zatracenej měsíc na tu věc zíráš jako na svatej obrázek a teď ji jen tak odhodíš? Ze země zvedla známou zlatou náušnici s drobnými lístky a modrým kamenem chvějícím se ve větru. Nicholas si automaticky sáhl na koženou šňůrku kolem krku a srdce mu tím rázem začalo bít jako splašené. 

			Mor a cholera!

			Jeho talisman ale stále visel na svém místě a jeho váha ho konejšivě studila na dlani. Ale jak…?

			Nicholasovi se vzdula v žilách krev jako obrovská přílivová vlna. 

			„Určitě to nebude ta samá náušnice,“ řekla Li Min, když vzala Sophii šperk z ruky. „Podívej…“

			Když ho ale přiložila k Nicholasově talismanu, musela uznat, že k němu našla pár. Byly to náušnice…

			Etty.

			Nicholas vyrazil jako smyslů zbavený vpřed, ale když doklopýtal do kaple a celou ji prohledal, nebylo tam živé duše. Zdivočelý nadějí a nevěřícným údivem se vrátil zpět na chodbu, aby pátral po jakémkoli znamení Ettiny přítomnosti nebo aspoň po nějaké stopě, která by mu prozradila, kde Ettu hledat. V očích ho štípal oslepující, dusivý prach, který se mu vtíral do plic a kradl mu poslední zbytky dechu. Jeho zoufalství bylo nesnesitelné, ale nechtěl se jen tak vzdát. Ještě ne. 

			„Etto!“ zavolal tak hlasitě, jak se jen odvážil. „Etto, kde jsi?“

			„Panebože,“ vydechla Sophia, „tohle mi trhá srdce. Zastav ho, prosím.“

			Teprve Li Min výraz donutil Nicholase se uklidnit a přestat horečně pátrat. Její pečlivě trénovaný výraz získal trhlinu, když se kousla do rtu a uhnula pohledem. „Snad nemyslíš Henriettu Hemlockovou?“

			„Hemlockovou?“ zvedla Sophia ruku. „Počkat!“

			„Henriettu, dceru Henryho Hemlocka…“

			„Myslím Ettu Spencerovou,“ zavrčel Nicholas netrpělivě. „Její matka je Rose Lindenová a ano, podle matčiných informací je Ettiným otcem opravdu Henry Hemlock.“

			„Proč jsi mi to neřekl?“ obořila se na něho Sophia. „Nebo jsi snad fakt, že ta bestie Rose Spencerová povila potomka zrovna s vůdcem Trnů, považoval za nedůležitý? Panebože, to všechno vysvětluje. Všechno.“

			Li Min se na Nicholase nemohla ani podívat, jen tiše stiskla čelist a zatnula pěsti. Nicholas měl pocit, že ho naděje právě vlákala do pasti, ze které nebylo úniku. „Ty víš, kde je? To za ní se ženeme do posledního společného roku, kde ji uvěznila časová osa…“

			Li Min zavřela oči a po dlouhé době vydechla. „Vím. A je mi to líto, opravdu. Tvé hledání tady končí. Henrietta Hemlocková je mrtvá.“
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			Dvacet tři

			Etta sama netušila, jak dlouho jen stála ztuhle na místě, vyděšená tak, že div hrůzou nevyletěla z kůže. Julian se odvážil udělat pár kroků a snažil se odmést vrstvy popela a prachu. Jenže pod nimi našel zase jen popel a prach.

			„Nic… nic tu není,“ otočil se k Ettě. „Jak je to možný? Kde jsou budovy, lidé?“

			Julian se nepletl – za oblaky černého kouře, který halil celý park, totiž neviděla vůbec nic, přinejmenším nic z toho, co tam stálo předtím. Kdyby se zvedl vítr a dusivý dým rozfoukal, snad by zahlédla aspoň odlesk řeky. Pokud si dřív myslela, že zemětřesení srovnalo San Francisco se zemí, tohle bylo ještě daleko horší. 

			„Panebože,“ zakryla si dlaní ústa. 

			Měla pravdu. Nacházeli se na jiné, v pořadí už třetí, změněné časové ose. Čas se asi nevrátil do Ironwoodových kolejí, jak by si to starý pán byl přál. Místo toho se mu podařilo popadnout doutnající, nebezpečná vlákna historie a splést je do daleko zlověstnějšího přediva, které už ani sama Etta nerozeznávala.

			Nezůstalo tu vůbec nic.

			Najednou se jí podlomily nohy a ona klesla na kolena. 

			„Co to asi mohlo způsobit?“ zašeptal Julian. „Ostřelování? Nálet?“

			„Já… já nevím,“ koktala Etta, „ale asi bychom tu neměli dále zůstávat.“

			Pokud by tu zkázu kolem totiž způsobilo něco horšího, například jaderný výbuch, byli by vystaveni radiaci. Ta myšlenka donutila Ettu zase vstát a zahnat slzy, které se jí draly do očí. 

			Když se ale otočila k Julianovi, něčeho si všimla – černý dým protínaly kužely reflektorů. 

			„Přeživší, ozvěte se,“ zachrastil hlas z tlampače roztřesený buď rozčilením, nebo technickým selháním reproduktoru. „Pomoc už je na cestě. Pokud jste naživu, ozvěte se!“

			„Pojď,“ otočila se Etta zpět k průchodu. „Musíme jít!“

			Julian zavrtěl hlavou. „To ne! Musím najít chůvu.“

			Ettě se zadrhla slova v krku. Pokud chůva bydlela ve městě, měla jen mizivou šanci na přežití, protože z budov nic nezbylo. Než ale stačila zaprotestovat, dopadl na ně kužel světla a zavřeštěl motor auta, které se hnalo přímo k nim. Z něho vyskočil člověk v černé ochranné kombinéze a plynové masce a zamířil k nim. 

			„Panebože! Panebože! Co tu děláte?“ sípal mužův hlas přitlumený plynovou maskou. „Jak jste přežili?“

			„To je, příteli, dobrá otázka,“ vydechl Julian.

			Etta věděla, že ho měla popadnout za ruku a protáhnout zpět průchodem, ale její zvědavost byla silnější. Prostě chtěla vědět, co se stalo s jejím městem. 

			Měla ale předtím promyslet, co to udělá s jejím srdcem. Po chvíli pozorování zkázy za oknem přece jen odtrhla oči od města a soustředila se jen na kodrcavou jízdu džípem. Aby se na tu spoušť okolo už nemusela dívat, zakryla si oči. 

			To musí být omyl. Hrozný omyl. A neskutečná nespravedlnost… Nic z toho. Ani kousek téhle časové osy.

			Záchranář jim hned nasadil kyslíkovou masku, která Ettě pomohla racionálně uvažovat. Když jí v ráně na paži a čele štípla desinfekce, bolestně se zašklebila. 

			„Povězte mi,“ promluvil roztřeseně Julian k řidiči, „kdo má tohle všechno na svědomí? My se moc neorientujeme, protože jsme dlouho vězeli zavření ve sklepě, víte?“

			Julian Ironwood. K veslování naprosto nepoužitelný, ale ve lhaní naprostý virtuóz. 

			„Řekl bych,“ houkl řidič přes rameno, „že si to s radostí připsala Osa. Zaútočili i na Los Angeles a Washington, jen aby nám ukázali.“

			Etta musela zavřít oči a hluboce se nadechnout, jinak by se pravděpodobně pozvracela.

			„Když to spadlo, zablesklo se tak, jak nic dřív,“ vyprávěl řidič. „Miliony lidí…“

			Zmizely z povrchu zemského, doplnila ho v hlavě Etta. 

			Blížili se k řece Hudson a pokračovali dál do polní nemocnice a k seřadišti přeživších, jak jim vysvětlil záchranář. Venku už bylo dost světla na to, aby si Etta všimla temného stínu muže na kole, který jako tiché memento zůstal na jedné z mála ještě stojících zdí. Jako by cyklista i s kolem zmizel a vlastní stín prostě opustil. 

			„Paříž a Londýn ještě stojí, ale i to je jen otázkou času,“ řekl hořce jejich průvodce. „A tohle asi máme za to, že jsme chtěli bojovat po boku Francouzů a Angličanů. Nepřítel moc dobře věděl, že prezident Roosevelt zamýšlel poslat Britům pomoc a vojenskou posilu. Tak nám Osa rovnou vyhlásila válku.“

			„Tohle už není ani válka,“ utrousil řidič, „tohle je čistý peklo. Spočítali si, že se do toho vložíme, jakmile budeme moct, a tak nás ochromili v samém srdci naší země. Prostě nám chtěli ukázat, kdo je tady šéfem.“

			Etta se už raději neptala ani na vládu, ani na jiná města. A také zatím od Juliana nechtěla vědět, jak se dostanou zpět k průchodu nebo zda se v tom roce nachází ještě jiný. Padla na ni únava a ukradla jí poslední jiskry bojovnosti, které jí ještě zůstaly. Zavřela oči a zahnala tak zničené město kolem. 

			„Už to bude, zlato,“ těšil ji zdravotník. Kdykoli jindy by se na něho za podobné oslovení zlobila, ale byla k smrti unavená. Kromě toho jí záchranář svou dědečkovskou láskou připomněl Alicina manžela Oskara. „Až dorazíme na místo, musíš zajít k doktorovi a nechat si tu ránu sešít, jasný?“

			Etta byla příliš slabá na to, aby kývla.

			Kde a jak vůbec začne? Jak mohla napravit takovou spoušť?

			Kdekoli a vší silou, kterou má, odpověděla si.

			Polní nemocnice se nacházela v Elizabeth v New Jersey, dost daleko od epicentra výbuchu na Manhattanu na to, aby obyvatelé unikli přímému nebezpečí, ale pořád nebezpečně blízko jedovatému oblaku zplodin a prachu. Aby se tam dostali, museli minout holá pole, na která záchranáři snášeli mrtvoly z celého okolí, některé diskrétně zakryté plachtou, jiné jen tak. Etta cítila vlastní dech v uších. Hlavou jí táhly živé obrazy zkroucených lidských těl spálených tak, že připomínala jen prázdnou schránku. Ačkoli cítila, že si ty hrůzy musí dobře zapamatovat, aby uctila památku všech obětí a uchovala v sobě stopu jejich zmařených životů, neprotestovala, když jí záchranář zakryl oči. 

			„Nemusíš se na to koukat,“ zašeptal, „to je v pořádku.“

			Jenže Etta musela.

			To já jsem to způsobila, pomyslela si. Kdyby si udržela astroláb, nemuselo se to stát. To na jejích bedrech ležela tíha zodpovědnosti. Roztřásla se tak divoce, že jí zdravotník raději uložil a zavedl infuzi. 

			Z rádia v džípu se dozvěděla všechno, co ji zajímalo. K útokům došlo před pěti dny, ministr práce teď převzal prezidentský post a měl obrovské štěstí, když těsně před útokem odjel na dovolenou ven z Washingtonu. Kromě toho ještě nepadlo rozhodnutí, zda vyhlásit válku, nebo se snažit o smír. 

			„Existuje někde seznam přeživších?“ zeptal se Julian. 

			„Zatím ne,“ odpověděli jejich průvodci neurčitě. „Však uvidíte.“

			A viděli. Staré skladiště teď sloužilo jako nouzová polní nemocnice, před kterou se tísnily obrovské davy pacientů, trpělivě čekajících na to, až na ně dojde řada. Většina z nich byli Afroameričané stejně jako spousta jiných, kteří se hemžili okolo stanů postavených v přilehlých ulicích. Jejich obvazy připomínaly spíš základní první pomoc, než se jim dostane opravdové péče. 

			„Proč tu jsou dvě řady?“ vyslovil Julian Ettinu zmatenou otázku. Otočila se, aby se podívala, na co Julian tak zírá. Před nimi stály dva stánky se symbolem červeného kříže, u kterých se vydávalo jídlo. Jeden byl pro bílé, druhý pro černé.

			Etta jen tak tak potlačila popuzený výkřik. Z města zbyla jen samá suť, miliony lidí pravděpodobně přišly o život a místní se stále drželi plytkých, hloupých a krutých předsudků, které jim nikdy nepřinesly nic jiného než ponížení a potíže. 

			„Přece víš proč,“ odpověděla nakvašeně Julianovi. Přece jen to byl Ironwood dost zcestovalý na to, aby měl slušné znalosti o světě, který stvořil jeho dědeček. Teď se ale tvářil, jako by nic z toho nebyla pravda. To Ettu dráždilo ještě víc. 

			„Ale proč?“ zopakoval dutým hlasem. 

			„Tak vy dva, pojďte,“ houkl na ně jeden z vojáků. 

			„Ale co ten zbytek?“ zeptal se, když je uniformovaný muž vlekl chodbou kolem čekajících davů. 

			„Ten čeká na krev z jedné z krevních bank pro černé ve Philadelphii,“ odpověděl voják, jako by to byla ta nejobyčejnější věc na světě. Krev je krev je krev je krev. Záleželo jen na krevní skupině. Kolem panoval stav nouze, katastrofa, ale lidé…

			Uklidni se, okřikla se v duchu. Jen klid… Založila si ruce na hrudi, aby zahnala chuť celý svět kolem rozsápat na kusy. Moje město. Tihle lidé… Etta se div nezadusila žlučí, která jí stoupala až do úst. Měla co dělat, aby nezvracela. Nejradši by ze sebe ale vyvrhla všechno, aby se i po těle cítila tak prázdná jako v duši. 

			„Co tu děláme?“ zašeptala, když je s Julianem nějaký muž vedl ke skladišti. „Přece víš, že zůstat tu nemůžeme.“

			Julian zavrtěl hlavou a přehlédl dav lidí, kteří čekali, až je vpustí dovnitř. „Přece tu jsou ještě volné postele. Tak proč tu všichni stojí?“

			„Jakmile se sem dostane zbytek zdravotníků z Kenneyho nemocnice, postará se o ně,“ odpověděl muž Julianovi, jako by mluvil s dítětem. „Tudy.“

			Potom oba odevzdal doktorovi s unavenýma očima, který je hnal na postel a hned si začal pozorně prohlížet spáleniny a škrábance na Ettině kůži. Neřekl přitom ani slovo. Zrzavá sestřička přinesla umyvadlo plné vody a hadr. 

			Julian pozoroval muže o dvě postele dál, který si tiskl k ústům klobouk, aby utlumil vlastní vzlyky.

			„Počkej, pomůžu ti, zlatíčko,“ řekla sestřička, když z ní umývala všechnu špínu a krev, kterou na sobě Etta nosila už od Petrohradu. „Klidně můžeš brečet. Možná je to tak i lepší.“

			Jenže já nemůžu. Jako by Ettino nitro objal prstenec ledu. Dokonce si ani nevšimla, když jí doktor bez umrtvení šil hlubokou ránu. Nevnímala ani, jak se Julian posunul, aby jí sestra mohla zvednout nohy a uložit ji na postel. 

			Sledovala okolí v podivném stavu mezi spánkem a bdělostí. Mezi postelemi a plentami, které je oddělovaly, se míhali doktoři, sestry, pomocníci a příbuzní zraněných. 

			„Nechcete toho už nechat?“ ozval se někde blízko podrážděný hlas. „Nechci, aby mě někdo vyšetřoval.“

			„Ale madam, když se nebudete bránit, potrvá to jen chviličku.“

			„Copak jsem to neřekla jasně?“ klesl ženský hlas plný jedovaté směsice strachu a nervozity. „Nepřeji si, abyste na mě sahal.“

			Etta otevřela oči a natáhla krk, aby viděla, co se děje. Doktor, který ji sešíval, teď přiskočil ke kolegovi. K černému kolegovi. 

			„Už to tu dodělám, Stevensi,“ řekl ten bílý, „za chvilku nastoupí další směna a venku vás ještě budou potřebovat.“

			„Ale proč,“ pípl Julian tak tiše, až měla Etta pocit, že někam poodešel. „Proč tu jsou prázdné postele, když spousta lidí čeká venku?“

			Neptal se doktorů, sester ani pacientů, vlastně ani žádné jiné osoby. Z jeho hlasu zaznívala divoká mánie, která na sebe strhávala nervózní pohledy okolí. 

			„Já jen chci vědět proč…“

			„Z toho samého důvodu,“ zamumlala Etta, „proč se tvému bratrovi nikdy nedostalo pořádného výcviku. To proto musel podepsat smlouvu, aby mohl cestovat. Tady máš ten důvod. Přece víš, proč u vás Nicholase nikdo nikdy neuznal za plnohodnotného člena rodiny.“

			Julian se prudce otočil. „To není pravda! Lžeš! Vůbec nic nechápeš!“

			Etta se musela sama sebe ptát, jestli Juliana život privilegovaného dědice úplně připravil o schopnost vnímat utrpení kolem sebe. Možná potřeboval podobně otřesný zážitek jako tento, aby poznal, jaké výhody mu celý život přinášel fakt, že je bohatý bílý muž. Etta ani na chvíli nepochybovala, že ho Ironwood jako dědice svého impéria ochránil, když přišly horší časy, a postaral se i o to, aby mu nikdy nešlo o život. Bylo jí ovšem jasné, že pokud šlo o ostatní lidi, neviděl si Julian přes okraj vlastního talíře. 

			Možná, že viděl svou schopnost cestovat podobně jako ostatní Ironwoodové a odložil charakter i mravnost vždycky, když bylo třeba hrát roli předepsanou danou epochou. Tihle cestovatelé už viděli tolik krve, že s nimi nic nepohnulo. Stavěli se k dějinám podobně, jako když se ona dívala na film, sledovala utrpení hrdinů, ale nikdy do něho neinvestovala své emoce, vzhledem k tomu, že nic z toho, co se na obrazovce odehrávalo, nebylo skutečné a hmatatelné. 

			Z takových cestovatelských záměrů pak pramenilo všechno utrpení obyčejných lidí, kteří neměli ani zdání o tom, jak se kolem nich přesýpají písky času, jen aby je nakonec udusily. 

			Julianovi klesly ruce, jak se tak rozhlížel kolem, jako by odhadoval šance zraněných na přežití. Zavřel oči, dýchal mělce a tvář se mu křivila. Bezmocností?

			„Dobře si pamatuj, jak se teď cítíš,“ hlesla Etta.

			Jaké to je, chodit světem bez zrnka moci, vydán napospas něčemu většímu, než je člověk sám, a nemoci určovat tok vlastního života. Tak se celá léta cítil Nicholas, než sebral všechnu svou sílu, za kterou ho tolik milovala, a nepostavil se na vlastní nohy, aby odešel na moře. 

			Etta přitiskla tvář k drsné látce matrace a soustředila se jen na vlastní dech, aby odehnala vlnu hanby a hněvu. 

			Musím to dokončit. Za celou katastrofu kolem byl zodpovědný jen jeden jediný Ironwoodův člověk, který zabil cara, a tím spustil celý řetězec událostí přesně tak, jak to předpovídal Henry. To si vyžádalo miliony a miliony nevinných životů. Poprvé v životě si Etta připadala jako smrtící nákaza. 

			„Musíme odsud pryč,“ zašeptala Julianovi. „Najdeme tvého dědečka i s astrolábem a všechno to uvedeme do původního stavu.“

			Julian si promnul rukou obličej a zašeptal: „Já ale nemůžu zpátky. Nemůžu.“

			„Jsou tu se soupisem přeživších,“ ozval se tichý hlas. „Jestli chcete, vezmu vás tam. Zatím je to jediný seznam, ale večer přijdou další.“

			Koutkem oka zahlédla, jak sestřička odvádí Juliana někam ke vchodu, kde nějaký muž datloval do stroje rukou psaná jména na velkých papírech. Ti, kteří mohli vstát z postelí, byli okamžitě na nohou a prostor se brzy zaplnil. I fronta přede dveřmi houstla a všichni se hrnuli k seznamům v nepřehledné spleti končetin. Každý chtěl co nejlépe vidět. 

			Když se asi po dvaceti minutách znova objevil Julian, stála mu po boku ta samá sestra, kterou u něho viděla i dřív, a vedla ho někam do zadní části skladiště oddělené sterilně bílými závěsy. 

			Etta se přinutila vstát a jít za nimi. Buď Julianova chůva ještě žila, nebo bylo třeba identifikovat její tělo. Zachytila jen konec sestřiných instrukcí: „Musíte si nasadit ústní roušku a neměl byste se jí dotýkat – spáleniny bolí jako čert.“

			„Rozumím,“ kývl Julian a ochotně převzal z rukou mladé zdravotnice v uniformě tak čisťounké, že to snad v tom chaosu ani nebylo možné, roušku i rukavice. Sestřička se na oba soucitně podívala a spěchala pryč. 

			Etta si také vzala ochranné prostředky a následovala Juliana. Tak chůva je naživu. Takový malý, nádherný zázrak.

			„Říkali, že tu dlouho nebude,“ řekl Julian s předstíranou lehkostí. Etta ten pocit dobře znala – člověk se snaží povznést nad vlastní city, aby mohl nějak fungovat. „Vzduch v Brooklynu byl tak rozpálený, že jí poškodil plíce.“

			„To je mi moc líto,“ položila mu Etta ruku na rameno.

			Julian ale jen pokrčil rameny. „Pokud bude schopná mluvit, rád bych se jí na pár věcí zeptal. Ale hlavně…“

			Julian nikdy nedokončil myšlenku, jen se zhluboka nadechl, uhladil si vlasy a vklouzl za plentu. 

			Před nimi se objevilo zhruba tucet postelí seřazených do půlkruhu okolo stolu, kde dvě sestry stříhaly obvazy a odměřovaly léky. Světlo luceren zářilo jen tlumeně, ale i v něm si Etta nemohla nevšimnout postav zavinutých do gázy a obvazů, ze kterých jen tu a tam vykukovala puchýřovitá, přízračně lesklá kůže. 

			Julian se vydal někam dozadu do pravého rohu a tiše si počítal postele, které minul. Konečně dorazil k té, kterou hledal. Etta si všimla, jak se narovnal v zádech a přisunul si k lehátku dřevěnou stoličku. Umyvadlo s vodou, jež na ní leželo, položil opatrně na zem a natáhl ruku k postavě na lehátku. 

			Etta se raději držela zpátky, protože nevěděla, jak moc je vhodné, aby poslouchala nebo se na celou scénu dívala. Zdálo se, že žena na lůžku neměla po těle tolik obvazů, ale místo nich jí spočívala na obličeji robustní kyslíková maska. Tvář měla růžovou jako vnitřek mušle, obočí ohořelé a na hlavě jí zbylo jenom pár ostrůvků šedivých vlasů. 

			Lehce jako peříčko ji Julian pohladil po hřbetu ruky a dával si dobrý pozor, aby nezavadil o jehlu kapačky. Za chvilku se k němu žena otočila a rozlepila oči. Etta dobře poznala tu chvíli, kdy uviděla Julianovu tvář a pochopila, kdo před ní sedí. Volnou rukou si stáhla kyslíkovou masku a doširoka otevřela pomněnkové oči. 

			„Ty jsi přece…“

			„Ahoj teto,“ nadhodil Julian bolestivě lehce. „Pěkně jsem se zapotil, než jsem tě v tomhle chaosu našel.“

			Její ústa se pohnula, ale trvalo dlouho, než z nich vyšla i slyšitelná slova. „Myslela jsem, že… že jsem mrtvá. Ale ty… ty nejsi… ne z dřívějška?“

			Etta si nebyla jistá, na co se ptá a Julian odpověděl jen jedním z jeho otravných pokrčení ramen. 

			„Myslíš, než jsem se vrhl do chřtánu předčasné smrti? To je dobrý, teto, to byla jen taková hra. Nikdy jsem se nezabil. Sama víš, jak rád lidi vodím za nos.“

			Dokonce i v tak závažném stavu si byla ta žena – strážkyně – vědoma toho, jaké důsledky by pro cestovatele mohlo mít odhalení vlastního osudu. Mrkala na něho jako sova. 

			„Já si to… hned myslela. Je z tebe mužskej. Moc pěkně jsi vyrostl.“ Jako by celá ta podívaná nebyla už tak dost hrozná, dala se chůva ještě do pláče. Etta začala pomalu couvat. Chtěla zmizet bez povšimnutí. „Vždycky jsem doufala, že tě ještě uvidím… naposled… že mě přijdeš navštívit, až budu stará, abych ještě jednou uviděla, jak se… usmíváš.“

			Ettu z tak milujícího tónu hlasu bodlo u srdce. 

			„A to ses nepletla. Přece sama víš, teto, že se mě jen tak nezbavíš,“ řekl jí Julian. „Sama jsi přece tvrdila, že mám z pekla štěstí, devět životů jako kočka… Jen je mi líto, že jsem se nestavil dřív.“

			I když staré dámě z obočí nezůstalo vůbec nic, Etta si uměla představit, že by je teď povytáhla. Pohled se jí zaleskl. „Ještě dobře, že jsi to neudělal. Jinak bys byl…“

			Mrtvý? Skoro mrtvý? Spálený na popel?

			Pryč.

			Ettě se sevřel žaludek, a tak raději upřela zrak na rozbité okno zakryté těžkým závěsem. Stará paní ten pohyb zaznamenala a její oči padly na Ettu. Ať chtěla, nebo nechtěla, musela se otočit zpět. 

			„Bože… Rose…“

			Chůvin hlas zněl tak jedovatě, že sebou Etta trhla. Vůbec se jí nelíbilo, kolik lidí při vzpomínce na její matku pění hněvem.

			„Ne, teto,“ přitiskl Julian chůvu jemně k posteli, „to není Rose, ale její dcera Etta. Etto, tohle je naše skvělá Octavia Ironwoodová.“

			Zdálo se, že ani to Julianovu chůvu příliš neobměkčilo. Dýchala přerývaně a ztěžka, až to Juliana donutilo pohledem zkontrolovat kyslíkovou bombu. Etta zase ucouvla. Rozhodla se, že nejlepší bude zmizet – Julianova chůva byla tak křehká, že se bála, že jakékoli rozčilení by ji mohlo připravit o poslední zbytky sil. 

			„Nikdy jsem si nemyslela… že se budeš tahat s Lindenovýma… natož s dcerou téhle Rose,“ sípala stařena a něco mokrého vykašlala. Julianovy rysy zněžněly, když jí žínkou namočenou v teplé vodě omýval z koutku úst krev. 

			„Nenamáhej se.“

			„Mně to nevadí,“ bránil se Julian. „Jen ti vracím službu, kterou jsi mi prokazovala, když jsem byl ještě malej blbeček.“

			„Tos nebyl nikdy,“ zasípala chůva tak přesvědčeně, jak jí to zdravotní stav dovolil. „Zkoušel jsi, kde máš hranice. Zahrával sis. Ale nikdy jsi nebyl hloupý.“ Očima sekla po Ettě, až ji to zabolelo. Dřív podobná prohlášení vnímala podobně jako obrazy, které v Metropolitním její matka restaurovala – jen jako pravdu zanešenou vrstvami času a špíny. Teď ale nosila pravdu jako odznak hanby. 

			„Dělala jsi, co jsi mohla, abys mě slušně vychovala,“ řekl Julian, „ale znáš mě – navrch huj, vespod fuj a rozumu ani za mák. Dřív nebo později bych si k sobě stejně našel někoho trochu drsnějšího ražení.“

			Popálená půlka ženina obličeje se roztáhla do mučivého úsměvu. Etta ani nevěděla, zda se směje, nebo dusí. 

			„Ty jsi vážně miláček,“ odpověděla, „ale budu tě mít ještě radši, pokud mi tu seženeš něco dobrýho k pití.“

			„Klidně celou flašku skotské,“ slíbil, „i kdybych pro ni musel běžet do Skotska a zpátky, abych ti ji dones rovnou z palírny.“

			„Řekni mi,“ hlesla, „co se stalo? Takhle to přece být nemělo.“

			Julian se snažil rychle vysvětlit, co se semlelo. 

			„O Cyrusi Ironwoodovi se toho dá říct opravdu hodně,“ začala Octavia, „a má se vážně za co stydět. Nejdřív za to, jak se chová k vlastní rodině. Byl k tobě vždycky tak tvrdý, a to jen proto, že ses nevyvedl tak, jak by si to on představoval. Že jsi… nezastoupil otce…“

			Etta si zaryla nehty do bicepsů. Augustus, Nicholasův a Julianův otec, byl odporný chlapík. Možná chtěl Cyrus po Julianovi to samé?

			Stín, který se mihl v Julianově tváři, zase rychle zmizel, když ženiny oči přejely místnost plnou spících pacientů. Mluvila tak tiše, že se Etta bezděky přisunula blíž. „Je to… šílenec. A netvař se tak překvapeně. My… my, co jsme mu byli nejblíž, jsme to pochopili. Dívali jsme se, jak se krok za krokem blíží k té spalující výhni… Ale jedno se mu musí nechat… stvořil svět, který byl daleko lepší než ten předtím. Nic z toho kolem… se nemělo stát. Ale Rose Lindenová ani ti její vyvrženci to nikdy nepřijmou.“

			„Takže tohle nebylo součástí původní časové osy?“ zašeptal Julian tázavě. „Hned jsem si to myslel, ale jistý jsem si nebyl. Tolik se toho změnilo, když začal děda bojovat s ostatními rodinami.“

			„Ne,“ hlesla Octavia. „Nezůstala bych. Nenechala bych umírat děti… Ani nikoho jiného. Nikdy bych to… nedovolila.“

			Ettu rozbolelo srdce. Pokud Octavia věřila, že tomu mohla zabránit nebo aspoň zachránit sebe samotnou, znamenalo to, že…

			Se Etta mýlila, když si myslela, že strážci na rozdíl od cestovatelů nepoznají změnu na časové ose a že se jejich životy prostě posunou někam jinam, jejich vzpomínky upraví a oni žijí dál v blažené nevědomosti. To se ale s pravdou úplně míjelo. Ironwoodovi strážci sloužící starému pánovi dobře věděli, o co se hraje. Pokud přežili všechny změny, dobře věděli, že se časová osa pohnula a že teď budou muset žít se všemi následky. Taková krutost! Etta hrůzou zatajila dech. Tito lidé se sice rodili do skrytého světa, ale byli cestovatelům vydáni na milost a nemilost stejně jako každý jiný obyčejný člověk. Až na to, že oni věděli, že se něco nenávratně ztrácí, a tušili, kdy je třeba už mít strach. 

			„Já vím, teto,“ vzal Julian chůvu za ruku. „Kdybys to věděla, zachránila bys celý tohle zatracený město.“

			„Ty jsi to ale taky netušil, tak proč? Proč jsi přišel?“ otočila se Octavia na Juliana. 

			„Protože bych se rád něco dozvěděl,“ uchýlil se Julian k drobné lži. „A nikomu jinému nevěřím natolik, abych se ho zeptal.“

			Věnovala mu bolestivý úsměv. „Ráda odpovím, ale ona ať zmizí.“

			„Teto,“ přemlouval Julian, „Etta není jako její matka. Před měsícem ani netušila, že je cestovatelka. Pokud jí vyčítáš matku, musíš mně zase vyčítat otce.“

			„Jenže její matka způsobila, že se z tvého otce stalo to, kým nakonec byl. To ona za to může. I za jeho krutost. To ona ji v něm stvořila.“

			„Ale ne,“ přerušil ji Julian s bolestným šklebem. „Ona z něho to monstrum neudělala, jen ho vypustila ven. Jen se snažíme zjistit, co se stalo s rodinou. Dědeček se zase žene za svou starou posedlostí a my ho musíme najít.“

			Když se Julian sklonil k Octavii, hrály plameny svíček stínohru na jeho tváři. Nervózně se zavrtěl a vrzání židle přerušilo bílý šum nemocničního zápasu života se smrtí. 

			Dokud neodejdu, nic mu neřekne, pochopila Etta, ale zároveň nechtěla spoléhat jen na Julianovy informace.

			„V klidu, teti,“ řekl Julian, „tahle je vážně v pohodě. Sám jsem si ji proklepnul, jinak bych ji sem nevodil.“

			Chůva sice očividně pochybovala o jeho úsudku, ale nakonec to nechala plavat. 

			„Dávej na sebe pozor, ano? Ironwood zase… cestuje. Stavoval se tu před pár dny… a svolal rodinnou sešlost. Koukej, ať tě… nenajde,“ sípala Octavia s prosebným pohledem upřeným na Julianovu tvář. 

			„Cože? Děda osobně? Já myslel, že ten se pohne tak nanejvýš jednou za pár desetiletí.“

			„Když ti to řeknu,“ vypravila ze sebe ztěžka chůva, „do čeho se zase namočíš?“

			„Jen do něčeho, za co na mě budeš moct být pyšná,“ slíbil Julian. „I když mě pak asi pošleš klečet do kouta.“

			Zvuk, který jí vyšel z úst, byl pravděpodobně smích, i když zněl jako bolestné naříkání. „Bude aukce… Rodina si o tom šeptá… Přišel si pro zlato, co tu má uložené.“

			„Aukce?“ zadíval se Julian na Ettu. „Neříkal, co chce koupit?“

			„Za čím by se asi tak zoufale hnal? Hádej, chlapče…“

			Za astrolábem.

			„Já ale myslela, že už ho dávno má?“ vyhrkla Etta. Pokud ne Cyrus Ironwood, kdo tedy astroláb Kadirovi ukradl?

			Juliana asi napadlo to samé. „Belladonna. Měl jsem vědět, že ten mizernej krám skončí u ní. Asi pro něho poslala jednoho ze svých poskoků. Nebo jí ho donesl některý z dědových lidí a namastil si kapsu. Víš, kdy se ta aukce bude konat? Aspoň rok?“

			Když Octavia zavrtěla hlavou, rozlila se Ettiným nitrem ledová vlna zklamání. Chůva pevně stiskla Julianovu ruku. „Utíkej odsud… jak nejdál můžeš… hluboko do minulosti.“

			„Nejdřív tu ale musím pár věcí vyřídit,“ odpověděl Julian. „Ale včas se ztratím.“

			„Ne, Juliane… Stíny… dokonce i strážci občas o takových… vraždách slýchají.“

			„Stíny?“ nakrabatil Julian čelo. „Děláš si legraci, teto?“

			I přes neutěšený zdravotní stav se na něho Octavia podívala s léty trénovanou přísností chůvy. 

			„Taky jsi mi kdysi tvrdila, že když se nepřestanu cpát sladkým, vypadají mi vlasy, a tak mi budeš muset odpustit, když ti povídačky o tvorech kradoucích cestovatelské děti příliš nevěřím.“

			„O čem to mluvíte?“ těkala mezi nimi očima Etta.

			„Ale, však víš sama. O těch historkách, jimiž tě v dětství lehce traumatizovala tvoje máma. O lidech, kteří žijí ve stínu a kradou neposlušné cestovatelské dětičky?“ pohladil se po strništi na bradě tak, že se Etta sama sebe ptala, proč všechno, co dělá, vypadá jako póza. „Ehm, aha. Tebe ty povídačky asi minuly, protože ti tvoje příšerná matka všecko zamlčela. A tak dále a tak dále. Musím přiznat, že ti dnes poprvé závidím. Přichází a s nimi strach…“

			Snad se to stalo proto, že zmínil její matku. Snad proto, že vzpomínka na Zimní palác v ní ještě bolestivě dýchala, jí na mysli vytanula Roseina slova a zkusmo se spojila s Julianovým vyprávěním. 

			„Klidně mě zastav, pokud se mýlím,“ otočil se k Octavii, „ale mezi cestovateli koluje dětská povídačka o lidech, kteří žijí v temnotě a ujímají se dětí, jež zabloudily od rodiny. Vždycky jsem si myslel, že je to jen takový žvást, který má vysvětlit, proč některé děti mizejí na časové ose nebo se z nich stávají sirotci. Pletu se, když tvrdím, že nic z toho není pravda?“

			„Jsou to… zabijáci,“ vykašlala Octavia další chuchvalec krve, který jí Julian pohotově utřel žínkou.

			„Odpočívej,“ zašeptal. 

			„Vrazi… všichni do jednoho,“ sípala Octavia. „Víme o nich. Chtějí to samé co Cyrus, a proto o nich zničil všechny zmínky. Nepřál si, aby o nich někdo věděl, jinak by se všichni báli mu v hledání pomáhat.“

			To samé. Astroláb. 

			Nemáš ani zdání, co se na nás valí a co mě pronásleduje už roky. Celé týdny se mi dařilo je svádět z tvé stopy, ale Stíny…

			Ale Stíny…

			Co jí Henry říkal o Roseiných bludech? Že se začala bát tmy a že na ni zářící muž poslal Stíny?

			„Jak vypadají?“ zeptala se Etta Octavie. Rose jí nestačila nic vysvětlit, protože na ni zaútočily černě oděné postavy. Etta si celou dobu myslela, že to byli Ironwoodovi nebo stráže, ale možná se unáhlila. Chyběl jí poslední díl skládačky, který by její domněnky propojil. Nemohlo to být tak jednoduché… Ne.

			Henry se nepletl. Její matka opravdu potřebovala pomoc. To ona zavraždila člena vlastní rodiny, svou jedinou a nejlepší přítelkyni.

			„Já… nevím,“ vypravila ze sebe těžce Octavia. „Ale drž se od nich… dál.“

			„To bude dobrý, vážně,“ chlácholil ji Julian. 

			Ale Stíny…

			A co mě pronásleduje už roky…

			Octavia začala mělce dýchat a hrudník se jí chvěl jako motýlí křídla. Když se k nim chůva znovu otočila, v očích se jí zračilo zoufalství. Divoce lapala po dechu. V tu chvíli Julian vstal a Etta si jednu rozezlenou vteřinu myslela, že vyrazí ven na chodbu, ale on jen zpod oblečení vytáhl otrhaný zápisník a pahýl tužky. Když zajistil zadní desky deníku šňůrkou, měkká vazba povolila a zápisník přistál na posteli otevřený na stránce s nedokončeným nákresem nějaké ulice. 

			Julian je umělec. Etta na to skoro zapomněla nebo ho možná odmítala vidět jinak než jen jako věčně flirtujícího zbabělce. Prostě si nechtěla komplikovat život, protože byl složitý sám o sobě dost a dost. 

			Kdyby byl Julian jen jedním z obrazů, které restaurovala její matka, asi by zvědavě přihlížela, jak jasné barvy se objeví pod nánosem času. 

			„Pamatuješ si na ten starý dům, teto? Na ten hned u parku na Šedesáté ulici?“ zeptal se. Pravou rukou svíral její dlaň, ale levou něco kreslil na prázdnou stránku.

			„S těmi… s těmi…“

			„Sloupy a mramorem a vraty pro kočár,“ dodal tiše. „Byl to náš malý palác. Vzpomínáš, jak jsem se sklouzl po zábradlí a rozbil si hlavu?“

			Kývla. „Takový krve… Amelia… omdlela. A komorník bručel kvůli té… mizerné… váze.“

			„To jsou tvoje vzpomínky,“ usmál se Julian. „Já si ale pamatuju tohle,“ ukázal jí kresbu, kterou před Ettou ukrývala hradba kožených desek. Stejně nebyla pro její oči. 

			„Pamatuju si, že jsi mě zvedla, vzala do náručí a utěšovala. Říkalas mi, že tu pro mě vždycky budeš a že se o mě postaráš,“ zašeptal Julian. 

			Octavia se jemně dotkla stránky špičkou prstu. „Nádhera…“

			„Přesně tak. Díky tobě jsem měl opravdový, nádherný život,“ zvedl si k ústům její obvázanou ruku. „A já ti to teď oplatím.“

			„Žádný… blbosti,“ chrčela Octavia. 

			„Na to vem jed, tetičko,“ snažil se Julian o úsměv.

			Když se stará žena ponořila do spánku, Etta poodešla a nechala Juliana bdít u jejího lůžka. Cítila, jak z její hlavy uniká poslední rozumná myšlenka, zatímco se srdce plní až k prasknutí. Nejvíc ji ale překvapila vlastní závist, která ji pálila hned pod vrstvou lítosti a strachu.

			Jemu je přáno s ní být až do konec.

			Julian bude po chůvině boku, až vydechne naposled. Etta počítala, že Octavii příliš času nezbývá, ale věděla, že Julian ji neopustí. To je víc, než mohla ona dát Alici. 

			Ale byl u ní Henry.

			A kdo byl s Henrym?

			Etta ztratila pojem o čase, jen bloudila mezi postelemi a snažila si příliš nevšímat, jak rychle se některé zase uvolňují dalším pacientům. Netrvalo to ani pár hodin, než se Julian vynořil zpoza plenty a namířil si to prudce jako šíp kolem těl mrtvých a umírajících rovnou k Ettě. Popadl ji za ruku a táhl pryč. Zastavil se jen na okamžik, aby ze země zvedl hromádku jednoduchých šedivých kalhot a bílých košil, do kterých sestry oblékaly většinu raněných. 

			„Na,“ vtiskl jí šatstvo do ruky a ukázal na plentu. „Převleč se.“

			Etta ho poslechla, a když se soukala do oblečení, pozorovala Julianovu neklidně popocházející siluetu. „Co se stalo?“

			„Teta má konečně klid,“ zašeptal. „Čekal jsem na to. Až se pohne osa a já se odsud dostanu, ale nic takového se nestalo. Pak jsem se snažil si vzpomenout, jestli i strážcova smrt způsobuje změny v toku času, nebo zda je čas vidí stejně jako děda – jako zboží na jedno použití.“

			„A?“

			„Nic. Já mám pocit, že se měl pohnout úplně celej svět, ale nestalo se prostě nic. Když udělá něco cestovatel mimo svůj přirozený čas, může to změnit úplně všechno, ale strážce… Dost mě to štve. Jako by na ní vůbec nezáleželo,“ drmolil tak rychle, že ho Etta sotva stačila sledovat. „Hotovo?“

			Etta vyklouzla zpoza plenty a uvolnila místo Julianovi. 

			„Juliane,“ oslovila ho jemně, „jsi v pořádku? Pokud potřebuješ chvilku pro sebe…“

			„Já se bojím, že nemáme ani chvilku, ty ne?“ odpověděl. „Kousek odsud je ironwoodovská poštovní schránka. Vsadím se, že ji Belladonna zaplavila pozvánkami na aukci, aby nalákala možné dražitele. Tam bych začal.“

			„Kdo je to ta Belladonna?“ zeptala se Etta.

			„Sběratelka a dražitelka vzácných artefaktů,“ vysvětloval Julian, zatímco si přetahoval košili přes hlavu. „Budeme muset složit zálohu ve zlatě, ale v samotné dražbě se nabízejí služby a tajemství cestovatelů. Musíme se tam dostat a pak jen udělat to, co uznáš za nutné.“

			„Zničit astroláb,“ řekla Etta.

			„Ale čemu to pomůže?“ vyklonil se Julian zpoza plenty. „Neměli bychom ho spíš použít na záchranu všech těch lidí tady?“

			Pokud Etta ze života cestovatelů něco pochopila, byl to fakt, že nejde oživovat mrtvé. A pokud ano, něco to stojí. Ať už ale všem obětem okolo připravila původní časová osa jakýkoli osud, tohle v něm nestálo. 

			„Všechno se vrátí do původního stavu,“ vysvětlovala. „Osa, kterou známe, zmizí jednou provždy.“ 

			Julian se odvrátil od postelí i plačících lidí u seznamů přeživších a podíval se přes rameno rovnou na Ettu. „Tak na co tady ještě čekáme? Jdeme!“

		

	
		
			VATIKÁN

			1499

		

	
		
			Dvacet čtyři

			Nicholas cítil, jak kývá. 

			Jako by chtěl říct: Ano, já jsem to čekal a přijímám to. Protože pokud k sobě byl upřímný, opravdu to čekal. Takový byl osud – nabídl mu i to, o čem se ani neodvažoval snít, aby mu ve chvíli, kdy měl vše na dosah ruky, krutě vzal. 

			„Co?“ slyšel Sophiin hlas. „Jak?“

			„Všichni cestovatelé a strážci o tom dostali zprávu,“ řekla Li Min tak těžce, jako by jí ta slova uvízla v krku. Potom zanořila ruku do tašky, vytáhla svitek papíru a podala ho Sophii. 

			„Henry Hemlock si žádá odškodnění za nevyslovitelně krutou vraždu své dcery Henrietty, která v důsledku ran utržených z rukou Ironwoodových strážců odešla na věčnost.“ Panebože. Čas a místo úmrtí: 2. října ١٩٠٥, Texas. 

			V krku se mu vzdouvala ohnivá žluč. Nezmohl se ani na slovo a cítil, jak se jeho srdce navždy uzavírá, aby už nikdy necítilo známou bolest. 

			Nebyl jsem dost rychlý.

			Nedostal jsem se k tobě.

			Nepřál jsem si nic víc, než tě zachránit. 

			Katedrála naděje, kterou si ode dne, kdy Ettu viděl naposled, pečlivě stavěl v srdci, shořela až na zoufalé základy.

			Bože. Bože.

			„Cartere,“ ozvala se Li Min, „co takhle teď projít bránou, někam si sednout a napít se vody, co?“

			Zavrtěl hlavou a ucouvl. Sám potom bloudil chodbou a jako v mrákotách otevíral dveře. Li Min se musela mýlit. Ettina náušnice tu přece byla. Hemlock se musel splést. Kdyby Etta umřela, určitě by to vytušil, nebo ne? Cítil by, jak se jeho svět hroutí a jak utichá zvon jeho srdnatosti. „Ona…“

			Byla mrtvá skoro celou dobu, po kterou po ní pátrali.

			Honil se za duchem. Za vzpomínkou. Ne.

			Ne.

			Sophia se na něho upřeně dívala. Cedulka s oznámením o Ettině smrti jí vypadla z rukou. Li Min Nicholase popadla za rameno a tentokrát se nenechala jen tak setřást. „Vím, na co teď myslíš, ale zkus si probrat všechny možnosti.“

			„Říkali, že umřela v Texasu dva dny po svém zmizení, ale… jak to, že jsem tu našel její náušnici?“ chtěl vědět.

			Li Min odpověděla hlasem tak klidným, až to Nicholase rozčílilo. „Někdo jí tu náušnici mohl ukrást nebo ji s ní za něco vyměnit. Taky ji tu mohla ztratit někdy v minulosti její matka. Dřív než ji darovala dceři. Nebo jsi to mohl být ty v budoucnosti. Třeba se sem jednou vrátíš.“

			Její slova jím pronikala jako kapky jedu a trávila zbytky naděje, které se mu ještě držely pod kůží. Ettina otce neznal, ale Li Min ano. A věřil jí. 

			Obrátil se mu žaludek, a tak si musel zacpat ústa dlaní. 

			Cesty časem. Zatraceně nemožné, zatraceně nemilosrdné, zatraceně matoucí cesty časem. 

			Proč vůbec přijímal Ironwoodovu zakázku místo toho, aby prostě poslechl Halla a utekl od té mizerné rodiny, jak daleko jen mohl? Copak mu moře nestačilo? Nikdy neměl cestovatelům dovolit, aby ho vtáhli zpět do svých sítí, které stejně jen čekaly na to, až ho znovu polapí, ovinou se mu kolem krku a smrtící smyčku těsně utáhnou. 

			To by ale Ironwooda nikdy nezastavilo.

			Stejně by ukradl Ettu z jejího přirozeného času a poslal ji hledat astroláb úplně samotnou. Nic a nikdo starého pána nemohlo v jeho honbě za astrolábem ani čímkoli jiným, čeho se mu zachtělo, zastavit. 

			„Už tu není,“ zasípal a v duchu se snažil pochopit, co právě říká.

			Li Min kývla. 

			„Ona,“ donutil se Nicholas vyslovit, „tu pravděpodobně ani nikdy nebyla.“

			Sophia odvrátila hlavu. V Nicholasovi se tloukla hrdost s ponížením, které ale brzy spláchla vlna zoufalství. Nemohl popadnout dech. Ta bolest mu ukradla celé roky, během kterých se naučil obrnit vůči světu, sebrala i poslední zbytky jeho důstojnosti. Zbylo jen utrpení, jež cítil jako dítě, když se v New Yorku schovával v temné skříni a čekal na znamení, že zase může vyjít na světlo. 

			„Děkuju,“ řekl Li Min. „A omlouvám se, že nejsem úplně ve své kůži.“

			„Vypravíš se za její matkou, abys jí to řekl?“ zeptala se Li Min. „Za tou Rose Lindenovou?“

			„Ne. Jsem si skoro jistý, že už to ví,“ odpověděl Nicholas. Možná proto za nimi nikdy nepřišla. 

			„Pokud by se pomstila, už bychom to věděli,“ uvažovala nahlas Sophia. „Určitě by se to k nám doneslo.“

			V chodbě se objevilo světlo. Někdo se blížil. Sophia popadla Nicholase za bezvládnou ruku a vtáhla ho do dveří, ze kterých před chvílí vyšli. Instinktivně se snažil přimět nohy k pohybu, jako by další hledání mělo přinést jiný výsledek. Li Min opatrně vyprostila svíčku ze svícnu na stěně a zavřela za nimi dveře na petlici. 

			Nicholas poznal Pietu hned, jak ji uviděl. Jen ho překvapilo, že se ukrývala v tak malinké kapli. Mramor z Carrary svítil dokonalou čistotou jako sám měsíc. Panna Maria s tváří příliš mladou na to, aby mohla v náručí svírat dospělého syna, ztělesňovala tajemné spojení laskavosti a truchlení. 

			Lásky. Oběti. Vyrovnání. Nekonečný, věčný příběh. Ne, tahle válka cestovatelů nebyla nikdy tak čistá, protože ji hnala touha po pomstě. Rodiny se nenáviděly už tak dlouho, že nikdo netušil, kdo začal první. Jeden z Ironwoodů vyvraždil Lindenovy, jeden z Lindenů připravil o život Ironwoodovy dědice, a tak to Ironwoodovi Lindenům zase oplatili. Ta příšerná symetrie tím ale nekončila. Za celá léta se takových příběhů nakupilo tolik, že se točily ve zběsilém kruhu, který teď pohltil i Nicholase. 

			Když se očima vpil do klidné a vyrovnané kamenné tváře, nevnímal ani Sophiino a Li Minino šeptání za zády. Pocítil klid, jaký panuje jen v samém srdci uragánu. Ve světle svíček mu Panna Maria připomínala obličej paní Hallové, když chlapcům každou noc u krbu četla z Bible. Nikdy se nemsti, můj milý, dej prostor Božímu hněvu. 

			Ale Bůh už měl tolik příležitostí splatit dluh krutému srdci Cyruse Ironwooda a nikdy to neudělal. Nicholas poprvé v životě pochyboval o Boží spravedlnosti, protože taková věc prostě nebyla ani spravedlivá, ani přijatelná.

			Musím se o to postarat sám.

			„Musím najít cestu zpět do roku 1776,“ řekl nakonec pevně.

			Li Min se Sophií umlkly. 

			„Hele, Cartere,“ promluvila Sophia, „já vím, jak ti je…“

			„Opravdu?“ hlesl ledově. „A jak by ti bylo, kdybys věděla, že Julian svůj pád přežil a nikdy nás neopustil?“

			Samotného ho překvapilo, jak lehce mu ta slova kloužou z úst. Tušil sice, že není zrovna nejcitlivější tu novinku hodit Sophii na hlavu jako těžkou kotvu, ale bylo mu to jedno. Skoro si přál, aby s ním jeho bolest někdo sdílel. Měl jí dost pro všechny. 

			Sophia pootevřela rty a tázavě se na něho podívala.

			„Ten okamžik na skále jsem si vyložil špatně. Až Rose Lindenová mě vyvedla z omylu. Julian byl odhozen změnou na časové ose a stal se z něho sirotek času. Potom už se k nám nevrátil. Je mi líto, že jsem ti to neřekl dřív,“ zašeptal Nicholas, jehož srdce se zmocnila sžírající vina. Sophia ho propalovala pohledem svého jediného oka. „Ze začátku, než jsem tě poznal, jsem ti to nechtěl říkat, protože jsem se bál, že by ses hned vydala za ním, abys obnovila vaše zasnoubení a odprosila Ironwooda. Navíc jsem tě nechtěl rozptylovat.“

			Místo slov díků se mu dostalo jen pořádné rány pěstí do obličeje. 

			„A já přitom chtěla jen trochu úcty!“ zavrčela. „Jak hloupá jsem byla, když jsem ji čekala od tebe!“

			„Ty ale nejsi…“

			„Málem jsem se kvůli tobě nechala zabít. Ne proto, že ti to dlužím, ale protože chci najít ty lidi, kteří mě napadli. Ráda si od nich vezmu to, o co mě připravili, a vyrovnám dluh. Přeju si, aby se dědečkova vláda konečně zhroutila a rozpadla na prach. Toužím po tom, aby ztratil všechno, co kdy miloval,“ syčela Sophia. „Proč bych hledala někoho, kdo mě opustil? Někoho, komu na nikom z nás nezáleželo a kdo raději zbaběle utekl, aby se nemusel postavit vlastní rodině?“

			„Teď už to vím,“ odpověděl Nicholas, „a moc mě to mrzí. Jen jsem prostě nechtěl riskovat. Já…“

			„Jsem tě chtěl využít?“ dokončila větu Sophia. „Abych ti pomohla najít tvoji Ettu a dosáhnout tvých cílů? Já jsem toužila po šanci stát se dědičkou, která by ze mě udělala plnohodnotného člověka, nejen ubohou loutku dobrou tak na vdavky. Julian byl můj přítel. Měla jsem ho… mám ho ráda. Ale rozhodla jsem se už v té poušti. Ještě dřív, než jsi mě vůbec objevil. Opravdu toužím jen po svobodě rozhodovat o sobě sama. Chci si dělat, co uznám za vhodné a s kým uznám za vhodné. Chci letět volně jako vítr, který taky nikdo nevolá zpět. To je opravdová moc. Rozumíš?“

			Nicholas kývl se sevřeným hrdlem. „Ani nevíš jak.“

			Jejich rozhovor upoutal pozornost někoho na chodbě. Do kaple dolehla tlumená otázka. Li Min se otočila k Nicholasovi. 

			„Pokud opravdu hodláš splnit Belladonnin úkol, budu tvou průvodkyní,“ řekla.

			„Ne.“ Nicholas chtěl od toho hrozného záměru držet obě dívky co nejdál. „To budu muset vyřídit sám.“

			Li Min zavrtěla hlavou. „Budeš potřebovat někoho, kdo ti vykope hrob, protože i když to se starým pánem skončíš, samotná cesta k němu tě zničí.“

			Sophia prudce vydechla a založila si ruce na prsou. 

			„Je to ale moje cesta,“ zvedl si levou rukou bezvládnou pravici s prstenem. „Tak nebo tak, jsem synem smrti. Pokud ho nezabiju, zahubí mě jed. Pokud se k Ironwoodovi nedostanu včas, opět zajdu jedem. Pokud se mi vše podaří, bude o jednoho původce zla méně.“

			A já snad zůstanu naživu dost dlouho na to, abych se vrátil k Hallovi a zemřel na moři. 

			To, co před chvílí znělo jen jako nesmělé klepání na dveře, přerostlo v bušení. Někdo se dobýval dovnitř. 

			„Rozhodně za tebou nebudeme uklízet tvůj nepořádek,“ zavrčela Sophia, když ho táhla vstříc rozvlněnému vzduchu brány. „Jen se modli, abych tě dřív nezabila sama.“

			Prošli celou spletí bran, kterou utkali dohromady ze vzpomínek všech tří. Prodírali se zrádnou australskou pustinou, zanechali své stopy na nedotčeném ledovci, podívali se do nejpříšernějšího roku, jaký mohl středověk Rakousku nabídnout, a proběhli několika naprosto nevýznamnými spojeními mezi tím vším. Když někoho po cestě potkali, Nicholas s Li Min se raději zahalili a nechali mluvit Sophii, pokud to bylo nezbytně nutné. 

			Nicholas celou cestu přemítal, zda je možné, aby se člověk cítil tak prázdný, až by se stal neviditelným, nebo jestli lidé prostě viděli jen to, co čekali – a rozhodně to nebyla Číňanka a černoch. 

			Tak nebo tak, to mlčení mu prospívalo. Mohl se lépe soustředit na dny, které mu odtékaly jako písek v přesýpacích hodinách. 

			V noci na šestnáctý den, pár mil před bránou a okraji Mexico City, si Nicholas všiml, že Li Min se Sophií zpomalují a ukrajují mu z jeho drahocenného času. Koutkem oka zaznamenal, jak si obě dívky vyměňují významné pohledy. Ptát se jich ale příliš nechtěl, jen zaryl paty do boků koně, aby ho pobídl k větší rychlosti. Než klisna nacválala, vytrhl mu někdo otěže z ruky. 

			„Co to sakra…?“

			„Zase děláš to, co už jsi zkusil třikrát. Hodláš to zvíře uštvat, až ti padne pod zadkem,“ napomenula ho přísně Li Min, zatímco držela otěže z Nicholasova dosahu. „A já ti svého koně nepůjčím. Ty snad ano, Sophie?“

			„Jistě že ne.“

			„Já ale ne…“ nakousl, ale Sophia mu skočila do řeči: „Už jsme nespali dva dny, Cartere.“

			To snad ne. „Minulou noc jsme si udělali přestávku.“

			„Ne. Naposledy jsme odpočívali v Rakousku u toho malebného páchnoucího příkopu. Nedivila bych se, kdyby si tam odsud někdo z nás jako suvenýr přinesl černou smrt.“

			Bože. Měla pravdu. 

			„Co takhle sjet z cesty a na chvilku se tu utábořit?“ navrhla Li Min.

			Celá Nicholasova duše proti tomu návrhu protestovala, což se muselo promítnout i do jeho výrazu, protože Sophia odhodlaně stočila koně z cesty na svěží zelenou trávu. Nicholas si vždycky představoval, že tato část světa je pustá, ale teď viděl, že i koncem roku ji pokrývá život a vegetace bující na horách i v údolích.

			Tiše počítal kroky, které museli ujít, než Sophia uznala, že jsou dost daleko od cesty na to, aby shodili sedlové brašny. Nicholasovi se to zdálo příliš daleko. Přesně o dvě stě kroků víc, než bylo nutné. 

			Mohl dál pokračovat sám. Nechat ty dvě odpočinout. Jistě by ho potom dohnaly. 

			Než ale stačil něco takového navrhnout, odvedla mu Li Min koně a začala ho odstrojovat.

			Nicholas nakonec přece jen sesedl a vydechl: „Půjdu něco ulovit.“

			Střelba na kořist ho lákala, když už měl zase v ruce zbraň i prach. Pravá ruka mu sice jen bezvládně visela podél těla, ale obstojně střílel i levou. 

			„Li Min už vyrazila,“ řekla Sophia, zatímco chystala místo k ulehnutí. Když se otočil, uviděl už jen Li Mininu siluetu mizící v dálce. „Můžeš jít na dřevo. Taky ten oheň budeme potřebovat něčím zapálit.“

			„Tak jo, ale vařit budu já.“

			Sophia udělala grimasu, které Nicholas nerozuměl. 

			„A co voda?“

			„Zatím jí máme dost,“ odpověděla, když odhodila klobouk se širokou krempou, který předtím našla pohozený na cestě. „Tak už jdi, než mě ty tvoje obličeje opravdu zabijou. Na to, že jsi chladnokrevný mstitel, se tváříš jako smutný štěně.“

			Nicholas o tom snad ani nepochyboval, jen se ironicky uklonil a pustil se do svěřené práce. Když zapálili oheň, Li Min se ještě nevrátila. Postavili tedy zatím nad plamen jen kotlík s vodou. Aby se nemusel vybavovat s nakvašenou Sophií, vysvobodil Nicholas pravici z úvazu, do kterého ji upevnila Li Min, a lehl si zády k ohni. 

			V očích měl tolik písku, až se bál, že je nezavře, přesto to zkusil. Uložil se na tvrdou hlínu a snažil se z hlavy vyhnat temný vír myšlenek, který hrozil, že ho stáhne s sebou někam do tmy. Zdravou rukou vklouzl pod košili a vytáhl své poklady zavěšené na kožené šňůrce. Když sebral dost odvahy, otevřel oči a zadíval se na amulet s mužskou tváří i Ettinu náušnici. 

			Najednou ho popadlo nutkání, kterému sám nerozuměl. Zatáhl za šňůru, aby ji roztrhl, a když to nešlo, zkusil rozvázat uzel. 

			„Jen přikládáš na oheň lítosti, který tě stravuje,“ ozvala se Li Min, která se zrovna vrátila z lovu. „Rozhodně ho tím neuhasíš.“

			Uvolnil stisk, ale nechal ruku spočívat na přívěsku. Nakonec se ale přece jen zvedl, odhodlaný jít něco uvařit, když už měli z čeho. 

			„Vzpomněla jsem si na jeden příběh,“ nadhodila Li Min lehce ještě dřív, než se Nicholas vyškrábal na nohy. Posadila se mezi něho a oheň, takže její postava na něho vrhala dlouhý stín. „Chceš si ho poslechnout?“

			Ne tak docela, pomyslel si Nicholas, ale nakonec souhlasně zamručel, protože dobře věděl, že ho Li Minino vyprávění stejně nemine.

			„Bylo to nějak takhle. Před mnoha, mnoha lety žil a vládl císař Yan, který měl dceru jménem Nüwa. Byla krásná a elegantní jako volavka, ale tvrdohlavá jako mezek. Ze všeho nejraději chodila plavat k Východnímu moři. Obdivovala se jeho divoké kráse. Takovým touhám snad rozumíš, ne?“

			Nicholas zase jen zamručel, jako by jeho staženým hrdlem už nikdy nemělo projít slovo.

			„Jednoho dne se ale stalo neštěstí a princezna utonula. Měla ale tak silnou vůli, že se jí nevzdala ani po smrti. Přeměnila se na ptáka Jingwei a vylétla nad hladinu. Viděl jsi takového ptáka někdy? Jsou nádherní. Šedivý zobák, rudé drápy… No, na tom vlastně nesejde. Tak nebo tak, princezna se chtěla za své neštěstí pomstít, a tak létala každé ráno do Západních hor, kde sbírala větve a kameny a házela je do Východního moře. Přála si ho celé naplnit, aby se v něm už nikdo neutopil. Pracovala dnem i nocí bez odpočinku. A dělá to tak dodnes.“

			Když Li Min dovyprávěla, Nicholas se k ní otočil. „To znamená, že na sebe vzala nemožný úkol. Co si z toho mám vzít?“

			Li Min pokrčila rameny. „Co chceš, Cartere. Tou historkou jsem tě chtěla jen zabavit dost dlouho na to, než bude čas k večeři, což se mi podařilo.“

			Nicholas se posadil, a když rozehnal šedivou mlhu obklopující mu mysl, ohradil se: „Přece jsem řekl, že to udělám já!“ K čemu byl, když nemohl přispět trochou vlastní práce?

			„Možná tě to překvapí, ale nemám ráda maso spálené tak, že si ho spletu s ohořelým dřevem,“ řekla mu Sophia, zatímco otáčela stažené králíky napíchnuté na větvi. 

			„Protože ty bys jinak ani nepoznal, že jsou upečení!“

			Obě ženy mu věnovaly soucitně pohrdavý pohled. V žaludku už mu pořádně kručelo, a tak se přece jen chopil pečínky s váhavostí, jakou mu kázala jen vlastní pýcha. Když dojedl, dokonce se nechal přemluvit, aby šel spát a vzal až pozdější hlídku. Jakmile ulehl, otočil se zády k ohni, podepřel si hlavu rukou a zadíval se na temné siluety hor kolem. Pomalou klouzal do spánku a nevnímal ani horké objetí Belladonniny obroučky.

			Tmou něco zařinčelo. A znovu.

			„To je lepší, lepší, ale při výpadu se do toho tolik neopírej. Teď doleva! Ano!“

			Nicholas zbystřil. Chvíli netušil, zda opravdu slyší Li Minin hlas, nebo se mu to zdá, ale když se otočil zpět k ohni, uviděl dvě štíhlé siluety s mečem.

			„Je to zbytečný,“ vydechla Sophia zoufale, „nikdy se to pořádně nenaučím.“

			„Zvládla si to výborně stejně jako všechno ostatní, co jsem ti dnes v noci ukázala,“ odpověděla Li Min a její hlas prozářil upřímný úsměv. „Jsi jako kočka, hbitá, samá šlacha, ale jemná jako hedvábí. Brzy budeš lepší než já. Potom si opravdu budu muset dobře hlídat své zlato.“

			„To se načekáš,“ řekla Sophia po chvíli zaváhání kysele. Příliš spokojená se sebou nebyla. 

			„Jsi skvělá bojovnice,“ pochválila ji Li Min, když se posadila na zem a položila si meč do klína. 

			Po chvíli si sedla i Sophia a zbraň nechala klesnout vedle sebe na deku. „Jen… mi to kdysi šlo líp. Než se mi stalo tohle,“ ukázala na pásku přes oko.

			„Ach,“ vydechla Li Min.

			„Svět najednou vypadá úplně jinak,“ vysvětlovala Sophia. „Nejdřív jsem si myslela, že si jen něco představuju, že se utápím v sebelítosti, nebo co já vím. Ale pravdou je, že mi splývá světlo a stín, barvy blednou a nikdy přesně neodhadnu vzdálenost. Nejhorší na tom ale je ten slepý úhel.“

			Nicholas s povzdechem zavřel oči. Bylo mu o to mizerněji, že se Sophii nesnažil se s poloviční slepotou vyrovnat. Zda by jeho pomoc přijala, byla jiná věc, ale mohl to sakra aspoň zkusit.

			„Vstaň, něco ti ukážu,“ řekla Li Min. Sophia poslechla. Látka šatů zašustila a podrážky šouply o zem. „Zaujmi bojové postavení.“

			Když Sophia ukročila levou nohou dozadu a přenesla váhu na pravou nohu, Li Min mlaskla, popadla ji za zápěstí a postavila ji přesně naopak. „Boj závisí jen na úhlech, je to tak? Když změníš postoj, možná ti to trochu pomůže, ale nejlíp se budeš cítit, když budeš střídat rovnováhu. Takhle.“

			Li Min se houpala ze strany na stranu jako při tanci, kroužila kolem Sophie a se zavřeným levým okem si hlídala, aby se slepou stranou nikdy netočila příliš dlouho k imaginárnímu protivníkovi. 

			„Vypadáš, jako bys tančila,“ vyslovila Sophia to, co si Nicholas jen myslel. Po chvíli zkusila Li Minin pohyb napodobit. Ze začátku se tvářila spíš zahanbeně nad svou nešikovností, ale rychle s Li Min srovnala tempo a opakovala její tanec jako v zrcadle. A u toho se usmívala. 

			„Připadám si trošku směšně,“ přiznala, když se znovu usadila na dece a pustila zbraň. 

			„Jen sis na to ještě nezvykla,“ položila jí Li Min ruku na zápěstí. „Je to jen otázka času. Spousta válečníků před tebou utrpěla podobné zranění a překonala to. Jednoho generála mé země trefil do oka šíp. Místo toho, aby se zhroutil bolestí, si šíp vytrhl a vlastní oko snědl.“

			„Fuj. To je nechutné i na mě,“ rozesmála se Sophia. „A kromě toho bych spíš věřila tomu, že se zlomil v pase a brečel jako děcko. Kdo by se mu ale divil?“

			„O tom nepochybuju,“ řekla Li Min, zatímco si její pohled hrál s tím Sophiiným na honěnou a jejich ruce se pomalu hledaly. 

			Nicholas chtěl zavřít oči, aby jim dopřál soukromí, když se ozval Li Minin hlas. „Máš ve tváři stín. Co tě trápí?“

			Místo toho, aby se odtáhla, vklouzla Sophia drobnou rukou do Li Minina volného rukávu, aby se dotkla její bledé kůže. Přitiskla se tak blízko, že Nicholas čekal, že jí opře čelo o rameno. „Opravdu jsi to o té pomstě myslela vážně? Že se to nedá přežít?“

			Li Min si povzdychla. „Když jsem utekla Stínům, nechtěla jsem nic víc než zesílit a vrátit se, abych jim vrátila to, co provedli mé matce a sestře. Ta nenávist mě živila celé roky. Žila jsem z hněvu, koupala se ve zlosti, modlila se k zlobě. Jednoho dne se mě ale jedna žena na lodi zeptala, co udělám se svým životem, až se konečně pomstím. Pochopila jsem, že nemám ani matnou představu. Pomsta byla mým cílem i poslední kapitolou mého příběhu. Proto jsem se rozhodla, že nejlepší pomstou je popadnout vlastní život za vlasy a žít ho se silou, za kterou jsem se tak bila. 

			„Ale,“ snažila se Sophia ovládnout roztřesený hlas. „Jak můžeš žít s hněvem a hanbou?“

			S hanbou. Nicholas cítil, jak mu něco uvízlo v krku. 

			Li Minina ruka se teď vznášela těsně nad Sophiinými zacuchanými havraními vlasy. 

			„Ať se snažím, jak chci,“ pokračovala, „nemůžu na to zapomenout. Je mi to pořád v patách a dusí mě horkýma rukama.“

			„Protože jeden moment v životě ještě člověka nedělá,“ odpověděla Li Min. „Bez chyb a omylů bychom se nikdy nikam nepohnuli. Nemusíš se stydět za to, že tě porazila přesila, pokud ses jí odvážně postavila. Nemusíš si zoufat nad jizvami a zraněním, protože to všechno je jen známkou toho, že jsi byla dost silná a přežila.“

			„Potíž je jen v tom, že mnou to neskončilo,“ otočila se Sophia na Nicholase, aby se přesvědčila, že ještě spí. „Já a Lindenová jsme nebyly zrovna kamarádky, ale… je mi jí líto. A pohled na skleslej výraz našeho čokoládového hocha mi taky nepřidává.“

			„To chápu,“ odpověděla Li Min podivně měkkým hlasem, když konečně sevřela Sophiinu dlaň ve své. Potom mlčela tak dlouho, dokud se na ni Sophia nepodívala. „Byla to ale její rozhodnutí, která ji dohnala až k vlastnímu konci.“

			Opravdu? Pokud Nicholas věděl, neměla Etta od doby, kdy jí cestu zkřížila Sophia Ironwoodová, na vybranou. 

			„Spíš si dělám starosti o něj,“ pokračovala Sophia. „Předtím jsem nevěřila, že by byl schopný se Ironwoodovi pomstít. Teď si tím ale vůbec nejsem jistá.“

			O něj.

			O mě. 

			Nicholas se zavrtěl a přál si, aby se teď mohl obejmout i bezvládnou paží. 

			Li Min kývla. „Předtím jsem ho chtěla trochu ukonejšit a říct mu, že po první smrti už žádná jiná není, že se prostě vrátila do kolébky předků, kteří ji chrání a opatrují, ale to můžeš vykládat jen těm, kteří to chtějí slyšet. On tak daleko ještě není.“

			Měl pocit, že se mu mezi žebra zarývá rozpálená čepel dýky. Zacpal si ústa rukou. 

			„Záleží ale na to, čemu věří on. Zdá se, že ho netrápí jen ztráta milé, ale taky pochyby o vlastní víře a cestě.“

			„A koho poslední dobou ne,“ zamručela Sophia.

			„Já si zase myslím, že i když jsi přišla o oko, dalo ti to zranění prohlédnout lži, ve kterých tě vychovali. Teď můžeš jít, kamkoli se ti zachce, a když na sebe dáš trochu pozor, můžeš se stát, čímkoli budeš chtít. V tom je opravdová síla, jak jsi sama řekla předtím Carterovi. Někteří nemají tolik štěstí. Neber to jako samozřejmost.“

			„Nebudu,“ slíbila Sophia a opřela se o ruku tak, že Li Miny nohy zůstaly uvězněné mezi její paží a tělem. Naklonila se k ní a dívala se jí do tváře stejně pozorně, jako to už nějakou dobu dělala Li Min. Když znovu promluvila, bylo to jejich tajným jazykem, tiše, ochraptěle a hlubokým hlasem. Prasknutí ohně stačilo k tomu, aby Li Min odtrhla od Sophie zrak a zadívala se někam k vzdálenému městu.

			„Jsi dobrá… přítelkyně,“ řekla něžně Sophia. „Děkuji.“

			Li Min jen zavrtěla hlavou a jemně se vykroutila ze Sophiina sevření. „Nejsem tvoje přítelkyně, nü shén, a nikdy nebudu tak, ačkoli bych moc chtěla. Člověk je vždycky jen sám sebou. Dávej si pozor na své srdce.“

			„Ty ale nemusíš být sama, víš?“ odpověděla Sophia. „Je to tvoje volba. Pořád mluvíš o tom, jak máme minulost nést se ctí, ale tvoje vlastní tě pořád pronásleduje. Protože ji necháš. Nemůžeš se smířit s tím, že by ti někdo mohl věřit. Nebo ti chtít pomoct.“

			„Vůbec nic nevíš,“ řekla Li Min bez špetky zloby. Jejími slovy proniklo jen zklamání a bolest. 

			Za několik okamžiků se Li Miny kroky přiblížily k Nicholasovi a Sophiin hlas dodal: „Asi bys měla vědět, že bych nikdy nešla nikam, kam byste za mnou vy dva nemohli.“
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			Dvacet pět

			Pozorovali, jak se ti nejbohatší z gentlemanů, kteří ještě ve městě zůstali, jako pávi natřásali před dámami v hedvábí a perlách, které vystupovaly z kočárů a jako nadýchaná vlna dobré nálady a smíchu zaplavovaly vstupní schodiště cihlového domu před nimi.

			Usazený na střeše o dva domy dál na to vše zpod pláštíku tmy, jakou může nabídnout jen novoluní, shlížel Nicholas. Nakláněl se, jak nejvíc mohl, aby spočítal všechny důstojníky dole na ulici. Kdyby nebyli tak slavnostně nastrojení, řekl by, že tu jsou na stráži. Kolem zuřila válka, ale město už bylo bez větších třenic okupováno několik měsíců, o čemž svědčily i dokonale naleštěné vojenské holínky bez poskvrnky a slavnostní meče odrážející světlo z oken třípatrové budovy. Když se hostům znovu a znovu otevíraly její dveře, měl pocit, že nad ulicí právě vyšlo slunce. 

			„Nemůžu uvěřit, že ten zmetek pořádá ples,“ zavrčela Sophia.

			„V téhle éře člověk musel dbát na to, jak vypadá, už jen proto, aby udržel vlastní časovou osu,“ vysvětlil Nicholas. Bolestivá rána v jeho srdci se rozevřela do ještě větší prázdnoty a spolkla i temnou náladu, se kterou dorazil do svého přirozeného času, vztek, bolest a teď i srdce samotné. Dalo mu to ale i kus svobody. Když se zřekl dekora i slušného chování, mohl se plně odevzdat chladu, který se mu šířil žílami. 

			Lidé dole na ulici se oddávali veselé zábavě, jako by vůbec neměli obavy ani strach. Ti, kteří se radovánek neúčastnili, proudili ulicemi dál do divadla na dnešní představení.

			Nikdy jsem ji nevzal do divadla.

			Další myšlenka, sytící jeho prázdnotu. Nemohl na ni myslet. Ne teď, když se chystal provést něco tak otřesného. Etta tak neochvějně věřila v dobrotu jeho srdce, v jeho čest, v jeho zásluhy a vážnost. Co by si o něm asi myslela teď, když se nepoznával ani on sám?

			Li Min podezřele dlouho mlčela, zahalená do černého kabátu. Kdyby se na něho nepodívala, skoro by zapomněl, že tam je. Začínal se smiřovat s tím, že jeho průvodkyně byla z těch, kteří si změřili, spolkli a strávili celého člověka i s jeho bojovností jedním jediným pohledem. To poznání ho však nenazlobilo ani nepřekvapilo, ani její nemilosrdný pohled ne. Spíš se mu ulevilo, že nemusí nic vysvětlovat a hledat slova, kterými by pojmenoval bouři zuřící v jeho nitru. 

			„Nebraň se tomu,“ zašeptala Li Min. „Ta síla ti pomůže. Hněv je jednoduchá věc. Oddej se mu a požene tě, když zaváháš. Když se tmě nemůžeš vyhnout, musíš jí projít.“

			Li Min mu přidržela před očima dýku bílou jako ze slonoviny. Opatrně ji přijal a zadíval se na dračí hlavu vyrytou na jílci. Zahnutá čepel v jeho dlani připomínala krutý úsměv. 

			„S pistolí mi to jde lépe,“ chtěl jí zbraň zase vrátit. 

			„Křesadlovou ručnici ale použít nemůžeš,“ podala mu dýku zpět Li Min, „i přes hudbu by tě někdo slyšel.“

			Měla pravdu. Vděčně tedy její zbraň přijal, potěžkal a zkusmo uchopil za rukojeť. Nůž, který měl u sebe on sám, byl tupý. A i kdyby zvládl to, co se od něho očekávalo, věděl, že dobře udržovaná zbraň to provede lépe. To. 

			Vraždu. Nicholas se narovnal v ramenou. 

			„Ty o tom asi něco víš, co?“ zeptal se.

			„Když jsem uprchla ze tmy a naučila se vykonávat spoustu různých úkolů, měla jsem na starosti jen jedno jediné,“ odpověděla Li Min. 

			Znovu se na ni podíval, ale její tvář vyzařovala jen prázdný klid. 

			„Ironwood není člověk, Cartere, ale bestie,“ řekla. „Neztrácej čas s jeho srdcem a podřež mu krk dřív, než stačí pípnout.“

			Nicholas by jí nejradši ze samé pýchy odpověděl, že nezabíjí poprvé. Pravdou ovšem bylo, že dnes poprvé to nebude v sebeobraně. To před svojí duší těžko obhájí. Každá uplynulá vteřina ho mučila a obnažovala až na kost. Občas se sám divil, že je zase tady, že to došlo tak daleko. Jeho cesta tu začala. Tady v tomto městě. A jeho vlastním rozhodnutím. 

			Tehdy ale po jeho boku stála mladá žena. 

			Zastrčil si dýku za pásek, rukou pohladil přívěsek na kožené šňůrce, náušnici, která kdysi patřila Ettě. Ať tedy účel světí prostředky.

			„Děkuji,“ hlesl. Ještě před několika dny byla Li Min pouhou cizinkou, ale teď se snažila ho utěšit. Nicholas ale potřeboval spíš hlas rozumu, který by přehlušil jeho vlastní zrádné myšlenky. Věděl, že jí to nikdy nezapomene. 

			„To je menuet,“ zašeptala Sophia, když se k nim přehoupla přes ohyb střechy. „Chceš počkat na dalších pár kusů?“

			Ironwoodovy bály začínaly vždycky menuetem, pánskou volenkou. Všichni hosté se soustředili na tanečníky seskupené v prvním patře starého domu, kteří vířili kolem karetních stolků, podnosů s jídlem a skleníkových květin.

			Dokonce i Ironwoodovy stráže to mohlo zabavit natolik, aby se Nicholas nepozorovaně dostal do třetího patra.

			Zavrtěl hlavou. Teď, nebo nikdy. 

			Domy na Queen Street, které jen náhodou nestrávil požár na západní Broad Wayi, byly vysoké a hrdé, jako by patřily londýnské šlechtě. Ironwoodovo sídlo potom připomínalo růži mezi kopretinami, přesně tak, jak si to žádala pýcha starého pána. Jeho hrad a místo, ze kterého vládl svému impériu času. Palác s nekonečnými okny. Takový dům přitahoval oči všech kolemjdoucích, a proto nebylo vůbec snadné se dostat z ulice dovnitř.

			Lano uvázané ke komínu sousedního domu a lodní hák Nicholasovi práci rozhodně ulehčily, ale bylo to jen tak tak. Bez funkční pravé ruky po laně šplhal jen mučivě, trapně pomalu. Sophia ho následovala odhodlaným tempem a sám Nicholas byl trochu zklamaný, když viděl, že i Li Min překážku překonává jako pouhý smrtelník, a ne jako hbitá kočka. 

			Když odřízl lano, plesklo o sousední dům. Zbytek uvázal ke komínu Ironwoodova domu. Li Min se po něm s naučenou lehkostí pohybovala mezi okny. Najednou před sebou Nicholas jasně viděl její pirátskou minulost. 

			Když mu zmizela z dohledu, slyšel jen, jak zápasí s oknem někde pod ním.

			„Vážně šikovná, co?“ vydechla obdivně Sophia, když se naklonila přes okraj střechy. Nicholas ji radši popadl za kabát, aby se neskulila dolů.

			Škubnutím provazu mu Li Min dala vědět, že je bezpečné slézt za ní, ale Sophia, která tu měla zůstat na stráži, ho zadržela. Zdálo se, že ze sebe nemůže vypravit ani slovo, a tvářila se, jako by zrovna ochutnala něco hodně hořkého.

			„Budeš v pořádku, že jo?“ zeptala se po chvíli mlčení. 

			„Přinejmenším se budu snažit to rychle vyřídit,“ odpověděl. 

			„Je to skoro nefér,“ řekla, když se Nicholas začal spouštět dolů. „Zaslouží si daleko horší smrt, než mu chystáš ty.“

			„Kdyby se něco stalo…“

			Sophia ho popadla za límec. „Nic se nestane.“

			„Rozumím, madam,“ kývl Nicholas.

			Sophia spouštěla lano tak, aby se Nicholas lehkým zhoupnutím dostal do otevřeného okna. Li Min ho bleskově vtáhla dovnitř.

			Nakonec mu přece jen k něčemu bylo, když si pamatoval, jak to vevnitř vypadá. Li Min si vzala svíčku ze svícnu na schodišti pro služebnictvo a naklonila se nad odpočívadlo, aby se přesvědčila, že nikdo nejde. I když byli vevnitř, schodiště bylo odděleno od zbytku domu tak pečlivě, že k nim hudba doléhala jen tlumeně. 

			Zajímavé, jak vzpomínky člověka zasáhnou, pomyslel si. Ten nakyslý vzduch, známé skřípění podlahy… Ze všeho se mu obracel žaludek. V takovém domě všechno nakonec zemře, dokonce i sama naděje. Jeho soustředění každým okamžikem sláblo a sebekontrola ho rychle opouštěla. Na chvíli se skoro bál pohnout, aby někde nezahlédl ducha své matky. 

			Nicholas cítil, jak se do něho zarývá Li Min přísný pohled. Ani se na ni neotočil. V hrdle ho pálila žluč, ale rychle ji zase polkl a zastyděl se, že se nechá jen pobytem v tomhle prokletém domě vyvést z míry. 

			Dříve si myslel, že zná nenávist, ale nikdy netušil, že byla doma právě pod touto střechou jako jemný nános prachu. Bylo to tak známé, až ho to ničilo. Zatímco on se změnil, ten dům zůstával stále stejný. Jeho stěny se po něm sápaly, tahaly ho za kůži, jako by mu chtěly říct: Patříš nám a vždycky budeš.

			Vždycky si ho budou nárokovat a kousek duše, který tam nechal, mu nikdy nevrátí.

			Musím odsud zmizet, pomyslel si Nicholas. Vyřídit, co musím, a mazat odsud.

			„Dej mi vědět, kdybys potřeboval pomoc,“ řekla mu Li Min. „Pokud jeho smrt způsobí, že nás časová osa odmrští někam jinam, sejdeme se v tomto roce v Nassau.“

			Nicholas kývl a vytáhl darovanou dýku. Ještě nemohl myslet na důsledky. Brána na severu města, kterou prošli, se pravděpodobně rozpadne, ale co si vezme s sebou? Celá desetiletí se čas točil jen kolem Cyruse Ironwooda, a tak nikdo nemohl vědět, co se stane, až jeho hvězda uhasne.

			Vykročil nahoru po schodišti. Bylo kratší, než si pamatoval, ale mluvilo k němu s každým krokem, jako by mu připomínalo, proč je tady a co tu musí vykonat. Poprvé byl opravdu rád, že má místo ručnice dýku. Možná starého pána řízne za každý rok, který mu ukradl.

			A za Ettu.

			Ironwood své služebnictvo viděl jen nerad. Pokud zrovna nevykonávalo přidělený úkol v některé z místností, drželo se stranou. Na každém patře potom byla chodba pro sloužící propojená s ostatními dobře schovaným schodištěm. Ve stěnách byly tajné dveře. 

			Nicholas si dával dobrý pozor a odvážil se dál, teprve když se přesvědčil, že není nikdo v dohledu. Celý dům ale kmital kolem rozmarů hostů. Stačilo jen vklouznout do Ironwoodova pokoje a čekat. Kdyby čas hrál s ním, a ne proti němu, stačilo by počkat, až půjde starý pán spát, a provést to tehdy, ale nemohl si dovolit mrhat časem. Mohlo by ho zradit vlastní tělo oslabené Belladonniným jedem. Už tak měl pocit, že má v hlavě samé peří, a před očima se mu míhaly mžitky. Teď, nebo nikdy. Jakmile svůj úkol splní, hodí mu Sophia lano, po kterém unikne. 

			Bylo to jednoduché, ale ani ten nejjednodušší z plánů nebyl bezpečný před náhlou katastrofou. Nicholas se posunoval vpřed a ignoroval i myši, které se mu s pištěním proháněly kolem kotníků. Zpoza stěny k němu doléhalo mumlání stráží o tom, jak se přejedly. Okamžitě věděl, že příští dveře jsou ty, které hledá. 

			Když se ujistil, že neslyší nikoho dalšího, vzal za petlici, zvedl ji a dveře se překvapivě tiše otevřely. Nicholas se zhluboka nadechl a zahleděl se do praskajícího ohně na vzdálené straně místnosti. Před krbem stálo velké křeslo potažené rudým sametem. 

			Rovněž tato místnost byla vzkříšena k životu. Nicholas si dobře pamatoval koberec se vzorem přivezený z druhého konce světa, zakázané knihy vázané v kůži uložené v malé knihovně. Co se ho natrápily s jejich nesrozumitelnými slovy! Dokonce i postel našel takovou, jak si ji pamatoval s bílým plátěným prostěradlem a vysokými sloupy s tylovými nebesy. 

			Jemně zavřel dveře, popadl dýku a přešel na druhý konec místnosti. Ticho přerušilo rytmické dupání a tleskání tanečníků, skřípání podlahy a šum jejich hlasů. 

			Zdálo se, že nejlepší skrýší bude paraván v rohu. Postel byla příliš nízká na to, aby se za ni schoval. Nicholas našlapoval tiše jako kočka, ale najednou se zarazil. V nose ho pošimrala sladká vůně tabáku.

			Zastavil se.

			Nejdřív si myslel, že ta vůně jde z krbu, ale když obešel křeslo, uvědomil si, jak hluboce se spletl. 

			V křesle seděl Ironwood se svátečním kabátem na klíně.

			Pod váhou Nicholasova pohledu upustil napudrovanou paruku, se kterou si ještě před chvílí pohrával, na koberec. Když dopadla, vznesl se ke stropu obláček pudrového dýmu. 

			Starý pán se soustředil na knížečku na svém klíně a povislá víčka skrývala výraz jeho očí. Odraz z krbu na jeho kulaté tváři mu dodával nezaslouženě vřelého výrazu a skoro dávala zapomenout na povislá líčka. Jedním prstem si zamyšleně mnul špičatou bradu. 

			Však ze všech stromů jeden jediný

			mé oko zřelo a ty roviny,

			to všechno mluví o tom, co je pryč

			Maceška u nohou

			stále si vede svou

			kdepak, ach kde, je snivé duše třpyt?

			A proč slávu tu a sen už nelze polapit?

			Nicholas zůstal stát jako zkamenělý, jako by mu někdo proklál srdce dýkou. Poslední z myšlenek se mu v hlavě rozplynula jako pára.

			„Wordsworth,“ vysvětlil starý pán, když odložil útlou knížku. „Poslední dobou nemám na veselí trpělivost, ale rád si něco přečtu.“

			Vstal a přeložil sako přes židli. Nicholas instinktivně ucouvl, protože ho polekal jak Cyrusův pohyb, tak unavený tón jeho hlasu. Stařík ho obešel, jako by vůbec nedržel v ruce smrtící zbraň, a přesunul se do rohu pokoje, kde na něho čekala lahev s whisky.

			Hni sebou, pobízel se v duchu Nicholas, zatímco starý Ironwood plnil dvě sklenice zlatavým mokem. Tak dělej něco, sakra!

			Ironwood mu beze slova nabídl sklenku. Když ji Nicholas nepřijal, vypil její obsah jediným mocným lokem sám. 

			„Jak k tobě promlouvá tento dům, chlapče?“

			Ta slova vytrhla Nicholase z překvapeného mlčení. Rozumem chápal, že stařík neumí číst myšlenky, což ovšem znamenalo něco daleko horšího, totiž že přemýšlí podobně. Jejich srdce mluví tím samým jazykem.

			„Cítím z něho lítost,“ odpověděl si Ironwood sám, když si přitiskl okraj sklenice ke spánku. Přesně v tu chvíli se Nicholasovi naježily všechny chlupy v týle. O Cyrusi Ironwoodovi se toho dalo říct mnoho, nikdy ale, že je uplakaný či sentimentální. 

			Možná přebral, pomyslel si Nicholas, když bezděčně sevřel dýku. Sám byl u toho, když ten člověk vypil tři lahve vína a zůstal dost střízlivý na to, aby vedl obchodní jednání. Nicholas měl vždy za to, že to umění výborně trénoval, aby měl navrch nad těmi, kteří s ním v pití nedokázali držet krok. 

			Každý pohyb, každé slovo, každý čin tohoto muže měl jen jediný účel – odzbrojit nepřítele. Na Nicholase tedy nachystal falešnou sentimentalitu. Nicholas se na sebe nazlobil, že starému pánovi skočil na vějičku. 

			„Nemyslím,“ ozval se, „že vám jsou podobné city vlastní.“

			„Ach,“ pozvedl Ironwood sklenku, „a vidíš, lítost se lepí tomuto domu na stěny jako tapety.“

			Konečně se zadíval na Nicholase, jako by si ho v přítmí pokoje chtěl dobře prohlédnout. „Hned jsem si říkal, co tě sem asi přivádí. Vždycky jsem věděl, že se vrátíš, ale ještě nevím proč. Snad proto, jaké jsi zde měl postavení? Protože tvoje matka musela snést Augustovo nevyžádané dvoření a potom byla prodána? Protože ses cítil přehlížený? Protože jsi porušil naši smlouvu a víš, že jinak se z ní nevyvážeš? Nebo je to jen pro pocit zadostiučinění, milý Samueli?“

			Z lesku v Ironwoodových očích poznal, že mu jeho vlastní dědeček vyložil na stůl staré rány podobně, jako si kuchař chystá nože a přemítá, kterým nejlépe říznout. 

			„Nebo jsi přišel pomstít tu holku?“

			Nicholas dýkou sledoval staříkův pohyb. Ironwood se ale nevydal ke komodě ani k nočnímu stolku. Zamířil rovnou k truhle u nohou postele.

			„Ne,“ zavrčel Nicholas, protože věděl, že tam pravděpodobně ukrývá zbraň. „Pěkně o krok zpět!“

			„Zajisté,“ protáhl Ironwood s posměšnou zdvořilostí. „Tak si ten balíček vezmi sám. Schovávám ho tu pro tebe.“

			Nicholas dobře pochopil, že na něho strojí léčku, ale něco v Ironwoodově chování ho odzbrojilo, Ironwoodové nebyli nikdy pravdivější než ve chvíli, kdy se chystali zasadit smrtící ránu.

			Aniž by z něho spustil oči nebo povolil stisk ruky třímající dýku, se sehnul pro motouzem převázaný balíček zabalený v pergamenu. Vypadal, jako by sem přicestoval z velké dálky, ať už to byly roky, nebo míle.

			„Jen do toho, otevři to,“ založil si Ironwood ruce za zády. 

			Bůh mu pomáhej, Nicholas poslechl. Jednou rukou roztrhl papír a ještě dřív, než jeho oči padly na gömlek a smaragdovou čirku, ucítil závan jasmínu, vůni její kůže. A pach krve.

			Okamžitě ztratil cit v rukou, jak se mu srdce rozbušilo až ve spáncích. Tolik krve, že pod ní ztuhla i látka šatů. Když hladil jemné vyšívání, olupovala se v šupinkách a padala na zem. Na rameni zela díra po kulce. 

			„Dostal jsem je před pár týdny od jednoho strážce,“ řekl Ironwood, „jako důkaz, že Etta Spencerová je mrtvá. Tělo si nechal její otec, ale říkal jsem si, že by sis ty šaty rád nechal na památku.“

			Tak tohle zůstane po člověku…

			Vzpomínky vyblednou, stopy zavane prach… a zbyde jen tohle. 

			„Ty tys to udělal,“ procedil mezi zuby Nicholas. „Ty…“

			„Ano,“ zkřivil Ironwood obličej, jako by mu na tom záleželo. Jako by mu to bylo líto. Nicholase zaplavila čistá zlost. Máchl dýkou a zasáhl starého muže do hrudníku. Ten ucukl dost rychle na to, aby ho rozezlený Nicholas nevykuchal jako rybu. Jen ze škrábance táhnoucího se od ramene k boku začala prýštit krev. Ani to však neutišilo Nicholasův hněv. Nejraději by si strhl vlastní obličej, aby nemusel klesnout na kolena a křičet až do ochraptění. 

			„To všechno jen pro ten mizernej krám! Přitom máš všechno! Nestačí ti všechna ta zkáza, kterou jsi způsobil, pořád bažíš po nástroji, který ji zpečetí,“ syčel Nicholas, i když věděl, že tím přivolá stráže, které ho na místě zabijí. Ale Ironwood se nehýbal, nevysmíval, nesnažil se bránit. 

			Zabij ho! Skonči to! hřímala jeho mysl, ale Nicholas neposlouchal. 

			„To, co teď cítíš,“ zašeptal starý pán, „cítím já každý den posledních čtyřicet let.“

			„Už ani slovo,“ zavrčel Nicholas. „O mých citech nemáš ani tušení.“

			„Opravdu?“ řekl opatrně a stočil pohled na podobenku u postele. Minerva. Jeho první žena. „Dobře vím, jak rád bys mě bodl rovnou do srdce, a ani se ti nedivím.“

			„Jenže to bys napřed musel nějaké srdce vůbec mít,“ vycenil zuby Nicholas. „Kdybys ho totiž měl, Ettu bys z toho všeho vynechal. Nemusela by…“

			Nemohl to slovo ani vyslovit. Zbabělec.

			„A kdyby nás Rose Lindenová nezradila a neschovala astroláb, kdyby Ettini rodiče nebojovali tak neúprosně o vládu nad časovou osou, kdyby naši předkové nikdy žádný astroláb nepoužili… Chápeš, jak marné jsou tvoje úvahy, Nicholasi? My cestovatelé můžeme v minulosti žít, ale neměli bychom se na ni upínat. Copak nechápeš, že ten astroláb nechci proto, abych zabíjel, ale proto, abych životy zachraňoval a napravil příkoří?“

			Aby zachránil Minervu. 

			To ho nikdy nenapadlo. Jak to, že mu nedošlo, že stačilo počkat rok a vrátit se do chvíle těsně před její smrtí a zachránit ji dřív, než ji dostanou Ironwoodovi muži? Nebo by mohl zabránit tomu, aby ji vůbec unesli. 

			„Riskoval bys,“ řekl Nicholas nahlas, „že uděláš ze spousty cestovatelů sirotky a vlastním sobectvím způsobíš změny na ose.“

			„Ne sobectvím. Jen láskou,“ opravil ho Ironwood. „Láskou k ní.“

			V jeho hlase Nicholas nenašel ani stopy po ironii nebo pohrdání. Zavrtěl hlavou a smutně se rozesmál. Jako by Ironwood měl tušení, co to slovo vůbec znamená. 

			Za jeho měkkost ho ještě víc nenáviděl. Nemohl ani vystát ten hlas, který šeptal pořád dokola: Čtyřicet let. Čtyřicet let. Čtyřicet let.

			Čtyřicet let takového pocitu, nesnesitelné tíhy, vězení v kleci bezmocného vzteku a truchlení.

			Protože někde hluboko v duši Nicholas přece jen naslouchal, slyšel pravdu za starcovými slovy a chtěl sáhnout po řešení, které se mu nabízelo. Najednou měl pocit, že se vrátil na svou smrtelnou postel a stále se zmítá v horečce. Ironwooda viděl už jen v přízračné mlze. 

			„Zdá se, že si říkáš, že jsem vůči vlastním chybám slepý,“ ozval se Ironwood, „ale já jsem světu pomohl. Po letech bojů mezi rodinami jsem přispěl k tomu, aby se vše napravilo, vnesl jsem mezi cestovatele stabilitu a pořádek a zkrotil i ty nejhorší z nich. Dokud je ale ve hře astroláb, nikdy nenastane mír.“

			„To proto posíláš své syny na smrt?“ zeptal se Nicholas se sardonickým šklebem. 

			Ironwood se pohladil po bradě a svěsil ramena. „Musel jsem přinést tolik obětí a dostal jsem se už tak daleko, ale… Stále vymíráme jako nějaký podřadný druh. Sám sebe se ptám, jak by můj život vypadal, kdybych nebyl pověřen takovým úkolem. Asi bych se stal obchodníkem nebo námořníkem. Ty jsi to taky cítil, nebo ne? Jak širý je svět, kde na horizontu vidíš jen vodu.“

			„Dost,“ zavrčel Nicholas. „Moc dobře vím, o co se snažíš.“

			„Jakmile jsem poznal, že i ty máš podobné touhy a že v tobě dřímá objevitel, uviděl jsem v tobě sám sebe,“ řekl Ironwood. „Svého otce. A jeho otce. Všichni vzešli z téhož ohně. A když jsi tolik bojoval, aby ses vysvobodil z pout rodiny, věděl jsem, že jsi opravdový Ironwood, který nesnese nečinnost a nenechá se nikde držet proti své vůli. Tvůj bratr proti tobě vypadal jako pouhé hříbě. Nikdy neměl dost vůle na to, aby držel rodinu pohromadě. Té samé vůle, která mě už léta žene za astrolábem a která nakonec přivedla i tebe za mnou.“

			Nicholas sebou při slově bratr cuknul. Starý Cyrus Ironwood to slovo samotné ještě nikdy nepoužil. 

			„Já ale nejsem jako ty,“ ozval se Nicholas. Starý pán vstal, aby se mu podíval do očí. 

			„Ještě jsi neprožil celý život,“ odpověděl, „nenasbíral jsi dost výher a žalu. Až ti bude tolik co mně, ohlédneš se a také uvidíš cizího člověka. Zbydou ti jen vlastní přesvědčení.“

			On si myslí, že nám celou dobu činí dobrodiní, pochopil Nicholas. V Ironwoodových slovech nebylo ani zrnko vypočítavosti. 

			Celá léta strávil přikrčený v místnostech pro služebnictvo a schovával se, jakmile zaslechl vojenské kroky svého dědečka. Vždycky se mu zdálo, že když vchází do místnosti, jdou jeho pěsti jako první. 

			Když za svých chlapeckých let cestoval s Julianem, viděl v něm vypočítavého vládce, který očekával od svých poddaných úctu a od svých nepřátel utrpení, aby byl spokojen. Teď ale viděl jen… sebe samého obráceného naruby, varování před tím, co se může stát, když člověk rozumem zastíní morálku a umlčí hodnoty lživým jen teď, pro jednou. 

			„To ty jsi mým opravdovým dědicem,“ řekl Ironwood. „Ty a nikdo jiný. Byl jsem blázen, když jsem celá ta léta nerozvíjel tvé možnosti. Můžeme ale začít znovu. Už nejsem tak mladý, jako jsem býval, a dost lidí čeká jen na vhodnou příležitost mě zradit. Potřebuju tvoji pomoc. Budeš mě hlídat a tvoje oči budou všude tam, kam moje už nedohlédnou.“

			Nemůžu ho zabít. Sophia s Li Min měly pravdu, jen se k ní dobraly mylným uvažováním. Kdyby se teď oddal nízkým instinktům pomsty, jen by starému pánovi dopřál kýžené vítězství. Sám Nicholas by se rozpadl na kousíčky a vnitřně uhnil. Nemohl se tak odsoudit k zatracení. Nic nebylo tak důležité, jako se od toho muže osvobodit a utéct jeho jedovatým slovům a krvavému dědictví. Pokud to znamenalo, že bude muset zamřít, ať se tak stane. I to byl způsob, jak se vyvázat z rodinných pout i pozice dědice. 

			Bezděčně sevřel dýku, až se mu drak na jílci otiskl do dlaně.

			„Říkáš to, jako bys věděl, kde astroláb najít,“ řekl Nicholas.

			„Taky to vím. Dostal se do spárů té staré čarodějnice z Prahy,“ vysvětlil Ironwood. „Teprve včera jsem dostal pozvánku na aukci. Stačí si jen přihodit a astroláb je náš. Mám daleko víc tajemství, která by ji mohla zajímat, než kdokoli jiný.“

			Ta slova sežehla Nicholase jako plamen a pronikla přes svaly až do kostí. Ach ano, čarodějnice z Prahy. Samozřejmě. Jak hloupý byl! Kdyby věděl od začátku, s kým má tu čest, asi by lépe poslouchal, co říká. Podle posledních zpráv astroláb stále ještě vlastní jeden z Trnů…

			Tak precizní prohlášení. Kdyby ho bývalo nezaslepilo vlastní zoufalství, možná by si všiml, že to, co je podle posledních zpráv pravda, už může být úplně jinak. 

			Z té ženské šel strach. Vybírala a vážila slova tak pečlivě, jako zlatník kupuje drahokamy. Hanebné stvoření, ale lstivost jí nikdo nemohl upřít. Kdyby ho neotrávila, asi by si jí i vážil. Ani se nedivil, že přežila tak dlouho pod Ironwoodovou nadvládou. Byla stvořena ze zvláštního druhu temnoty, do které ani paprsek nezasvitl, a živila se stíny a lží. 

			„Vím, že potřebuješ čas na rozmyšlenou,“ řekl Ironwood, „ale to si teď nemůžeme dovolit. Musím ti říct něco, co se nikdy nesmí dostat z této místnosti, protože nedovolím, aby se v našich řadách šířila panika. Pro nás pro oba je přece klidná mysl a zdravý rozum prioritou.“

			Pro nás. V našich řadách. Jistě. Ironwood si byl jistý, že Nicholas jeho nabídku přijme. 

			„Celé ty roky zápasím o astroláb s mocným sokem…“

			„Myslíš s Trny?“ přerušil ho Nicholas.

			„Ne,“ opravil ho stařík, „s tím, kdo žije už celé generace beze jména. Myslím, že je jedním z původních cestovatelů, protože kromě legendy o něm nejsou žádné zmínky. To on našel všechny kopie astrolábu a vysál z nich všechnu sílu. Ten poslední ale dostat nesmí.“

			Nicholas si už podruhé musel vyslechnout příběh o alchymistovi a jeho dětech. Nepohnul přitom ani brvou, jen prsten na jeho ruce hořel a sálal. 

			„Proč Prastarý chce ten astroláb?“ zeptal se Nicholas nakonec. „A proč by ti mělo záležet na tom, zda ho dostane, nebo ne? Pokud tedy pomineme tvoje vlastní zájmy.“

			Ironwood se těžce posadil na postel a zahleděl se do ohně. „Jsem si jistý, že se mu nějakým kouzlem podařilo ždímat z astrolábu jeho sílu a živit se jí. Jen tak může žít dál, daleko za hranicí jeho přirozených dní. Což ale znamená, že jednou bude z astrolábu jen prázdná schránka, a to se nesmí stát.“

			„Ale proč?“ naléhal Nicholas. Zatím se vše shodovalo s vyprávěním Rema Jacarandy, ale Ironwoodovým hlasem zaznívalo znepokojení, které dávalo tušit, že za celou tou historkou vězí ještě něco. Něco horšího. 

			„Protože, pokud rodinné legendy nelžou,“ promluvil starý pán, „vrátí se časová osa po zničení astrolábu do původního stavu, ale to není vše. I všichni cestovatelé se vrátí do svých přirozených časů a průchody se navždy uzavřou.“

			Nicholasovi vypadla dýka z ruky, jak mu hlavou vála divoká vichřice děsivých možností. 

			Lže. Lže, jako když tiskne. Jen chce, abys mu pomohl. Udělá všechno pro to, aby ten astroláb získal. 

			Ale strach, ten slizký, upocený obal staříkových slov, maloval před Nicholasovýma očima obraz pravdy. Protože pokud něco starý pán neznal, byl to strach nebo zranitelnost.

			Kdysi na moři ho kapitán Hall budil i s Chasem uprostřed noci, aby je na palubě učil znát hvězdy a plout podle nich. Jednou, když natažený na palubě s oceánem pod sebou a plachtami nad hlavou upíral oči k obloze, uviděl padající hvězdu tak jasnou, že se zdálo, že spálí vzduch okolo. Další myšlenka ho napadla podobně náhle. Nechce, aby někdo astroláb zničil, protože by to znamenalo konec cestovatelského života. To by zničilo jeho vládu i Ironwooda samotného. 

			Nestačilo jen toho muže zabít. V tom vězela potíž s cestovateli a jejich historií. Na Ironwoodovo místo by jen nastoupil další krutovládce a s ním i další chaos. Nejlepší bude to celé ukončit a ušetřit rodiny hoře, které teď svíralo Nicholasovo srdce. 

			Potom spočinu i já, pomyslel si. Umře s vědomím, že konečně přeťal poslední pouto, které ho s Ironwoodem spojovalo. Ale Etta…

			Láska. Oběť. Smíření.

			Nemohl ji zachránit a zničit Ironwooda. I kdyby měl čas ukrást astroláb a utéct, mělké bušení srdce i síla, kterou musel vynaložit, aby se vůbec udržel na nohou, mluvily jasnou řečí. Pokud starocha nezabije, moc času mu nezbývá. 

			A on ho nezabije, to už věděl. 

			Nic jiného nemohl udělat. Zbývalo jen zemřít se ctí. Tak se nakonec smíří i s porážkou. 

			A zase se se všemi shledá – s matkou, s přáteli, které mu vzalo moře. S Ettou.

			Počkej na mě, počkej na mě, počkej na mě. Půjde za ní jako už tolikrát někam do neznáma, aniž by věděl, jaká dobrodružství tam na ně čekají. 

			Stařík vstal a s rukama za zády popocházel pokojem neklidně jako šelma v kleci. Jeho slova se přelévala jako moře a přecházela v nesmyslné mumlání. Ironwood vymýšlel plán. Ani kdyby teď vyklouzl z posledního kousku šatů, nemohl být tak nahý jako teď, kdy dával průchod svým myšlenkám. Ledová maska z něho spadla, a když Nicholas poznal, jak usilovně se snaží zachovat klid, začal se opravdu bát. 

			„Řekni ano, Nicholasi,“ naléhal Ironwood. „To děvče ještě není ztracené. Toto je tvoje zasloužené dědictví.“

			Srdce se mu naplnilo jistotou. Nicholas se poprvé po celých dlouhých dnech mohl svobodně nadechnout. S každým bouchnutím srdce cítil, jak se mu jed rozlévá dál do těla. Přišel až k oknu a zadíval se do zahrady, kterou zalévalo světlo z oken domu. Tam někde v křoví se skrývala Sophia a dívala se nahoru v naději, že uvidí jeho tvář, jako se hvězdáři dívají na oblohu. 

			Když se jejich oči konečně setkaly, lehce zavrtěl hlavou a zatáhl závěsy. Koutkem oka ještě zachytil její zmatený výraz. Odpusť mi to. 

			„Tvoji nabídku přijímám,“ řekl nakonec, „ale rád bych požádal o papír a inkoust, abych mohl napsat kapitánu Hallovi zprávu, že jsem živ a zdráv.“

			Cyrus Ironwood zvedl planoucí pohled a ze svého sekretáře vzal vše potřebné.

			„Zajisté,“ řekl, „zajisté. Můžeš mít papíru a inkoustu, kolik budeš chtít. Zprávu pošlu po jednom ze svých lidí. A také pošlu pro doktora, aby se ti podíval na tu paži, ať už jsi s ní provedl cokoli. Nebo ještě lépe – půjdeš se mnou do dvacátého století. Mají výbornou medicínu.“

			„To nebude nutné,“ řekl Nicholas nepřirozeně hlasitě. „Už se to hojí.“

			„Dobře,“ kývl Ironwood, „dobře. Dole na tebe čeká postel. Odpočiň si. Ráno si popovídáme o tom, kde vyzvedneme zdroje nutné k tomu, aby nás na aukci vůbec pustili.“

			„Panebože,“ dodal ještě stařík, když došel ke dveřím, „Panebože, chlapče, za chvíli to skončí.“

			Opravdu.

			Nicholas prošel chodbou kolem zmatených stráží a kráčel po koberci s rovnými zády, ne jako skrývané nevítané tajemství, kterým tu předtím byl. Když došel až ke schodišti a zaslechl dupání tanečníků, hudbu a lehký cinkot křišťálu a skla, stočil své kroky přece jen na schodiště pro služebnictvo. 

			Ani trochu ho nepřekvapilo, že jakmile za sebou zavřel dveře, ucítil na krku stisk Li Mininých rukou. Výborně. Ve tmě se jí bude moct postavit čelem. 

			„Co to mělo být?“ zasyčela. „Ty mu teď budeš sloužit?“

			„Takže jsi všechno slyšela?“ 

			Li Min kývla. „Výborně. Nemám čas všechno znovu vysvětlovat. Přijmu roli jeho dědice jen tak dlouho, dokud nenajde astroláb a já ho nezničím.“

			Bylo jednodušší to Li Min vysvětlit takto, protože ona stejně viděla jejich cestu o několik kroků napřed. Sophia by se otočila a staříka vyřídila vlastníma rukama. 

			„Nečekala jsem, že se uchýlíš ke lsti,“ řekla. „Můžeš mu lhát tak dlouho, než dosáhneš svého?“

			Nicholas kývl. Co jiného už mu taky zbývalo?

			„Pohrdáš mnou za to? Bude to znamenat, že tvůj způsob života zanikne. Pokud skrýváš majetek jinde, než ve svém přirozeném čase, je čas si ho jen vyzvednout.“

			A připravit se na nejhorší.

			„Pokud je tohle poslední možnost ti to říct, rád bych podotkl, že jsem ti vděčný za tvé přátelství. Ne, prosím, vyslechni mě,“ přerušil Li Min dřív, než stačila něco říct. „Toho, kdo mi zachrání život, obecně považuji za přítele, takže doufám, že tím neurážím tvou žoldáckou hrdost. Jsem ti vděčný za vše, co jsi pro mě udělala, i za to, že jsem tě mohl poznat, i když příští události naše cesty rozdělí.“

			„Myslím, že pouta mezi lidmi neporuší ani čas ani vzdálenost,“ odpověděla Li Min. „Ty ale opravdu věříš Ironwoodovi? Co když se plete? Slyšela jsem…“ Chvíli zaváhala, než pokračovala: „Celé roky se povídá, že zničení astrolábu vrátí časovou osu do původního stavu. Další Ironwoodovy domněnky mi ale připadají spíš jako snaha nahnat ti strach.“

			Nicholas byl příliš unavený na to, aby se s Li Min hádal. Už se sotva držel na nohou, a tak se musel opřít o stěnu chodby. Postupuje to příliš rychle… Potřebuju víc času, Bože, jen trochu víc…

			„Muž, kterého jsem viděl nahoře v místnosti, měl strach,“ řekl nakonec. „Nevím, čemu mám věřit a čemu ne, svět je vzhůru nohama a já ani nevím, co si o tom všem mám myslet.“

			„Tak dobrá, můj příteli,“ hlesla Li Min. „Půjdeme za tebou a pomůžeme ti, jak jen budeme moci. Pokud se s námi budeš chtít setkat, stačí odvázat ruku ze závěsu.“

			Nicholas od Li Min takovou věrnost nečekal a byl dojat tím, jak rychle se rozhodla mu pomoct. 

			„Co když budete chtít mluvit vy se mnou?“ zeptal se.

			„Nějak to uděláme.“

			„Jako vždycky,“ usmál se skoro neznatelně. „Tak zatím.“

			Jemně se dotkla jeho ramene a ucouvla. Když se její oči přizpůsobily šeru natolik, že viděla i kabát, který pro něho před pár dny ukradla, zeptala se: „Co bys udělal… kdyby přežila? Kdybys ji našel?“

			Nicholas se nemohl donutit vyslovit Ettino jméno. Bodalo by ho do jazyku jako trn, který se mu už nenávratně zasekl do srdce a začal kvést. „Myslím, že teď už na tom nesejde. Kdybych si nestihl promluvit se Sophií, prosím, řekni jí, že je mi líto, že to došlo tak daleko. Snad porozumí.“

			„Určitě. Možná i ocení tvou lest,“ odpověděla Li Min, když se stahovala zpět k oknu, kterým sem vklouzla. „Pokud ale zemřeš, strhne i brány pekelné a dotáhne tě zpátky za krk.“

			To znělo jako absolutní rozhodnutí a vlastně ho i trochu těšilo, že se Sophia nechce nechat spoutat hranicemi vlastní epochy. Vybojuje si takovou svobodu a nezávislost, o jaké se jemu mohlo jen zdát. Jak se pletl, když si myslel, že je bude spojovat jen oboustranná nenávist! 

			Ale mýlil se už tolikrát…

			Místo toho, aby sešel dolů po schodech a musel minout nablýskané tanečníky a chladnoucí kuchyň, vydal se směrem nahoru. Schody pod jeho váhou zavrzaly, když stoupal do podkroví, které bylo první roky jeho života jeho domovem. 

			Málem si rozbil hlavu o trám. Nicholas překvapeně zalapal po dechu a sklonil se tak, aby se neuhodil o drsnou střechu.

			Starý pán to tu asi trochu upravil, takže tu bylo ještě méně místa a celé podkroví se proměnilo jen na úzkou, dusivou díru. Snažil se si vzpomenout, jestli se tak musela ohýbat i jeho matka s dalšími pěti otroky, kteří tu spali, a zda se museli tisknout k sobě, aby se sem vůbec vešli. 

			Teď už na zemi neležely žádné lůžkoviny, jen u zdi pod oknem se ještě krčila osamělá postel s matrací, v jejímž středu z díry vykousané nějakou zvláště vynalézavou krysou čouhala sláma. Na podlaze ležela vrstva prachu, kterou dlouhá léta nikdo nerozvířil. 

			Místnost se kolem něho ovinula jako had, i když ji pro svou dospělou výšku sotva poznával. Klekl si, aby pochopil, proč mu takhle titěrná špeluňka kdysi připadala jako celé království. Tolikrát už seděl u toho nízkého okna a díval se na bledou oblohu nad střechami městských domů, tak nekonečnou a lákavou za příkrovem skla. Nicholas se občas sám sebe ptal, zda jim Ironwood přidělil tuhle místnost místo sklepní kobky právě proto, aby si mohli stále připomínat, že na některé věci nikdy nedosáhnou. 

			Od rohu do rohu se táhla spleť pavučin osvětlená měsíční září. Čas se rozběhl a sloupal všechny vrstvy let, opravil praskliny v podlaze i trhliny ve stěnách a naplnil místnost šepotem lidského života. Prostěradla ještě voněla tak, jak si to pamatoval – škrobem, kůží a lakem. Dokonce ani v jejich malé svatyni neunikli práci. Žili jí.

			Posadil se na postel a levačkou začal psát krátký vzkaz Hallovi. Jenže se zarazil hned po oslovení, protože nevěděl, co by napsal, snad kromě jsem v pořádku a setkáme se, jakmile to bude možné. Obojí byla lež, kterou nemohl vystát. Pokud by se do dopisu nepodíval rovnou Ironwood sám, určitě by to udělal jeho poslíček. Místo informací tedy Hallovi daroval to, co mu v srdci ještě zbylo: vděčnost.

			Za všechno, co jste pro mě udělal, Vám ze srdce děkuji. Varovali mě, že přílišný sentiment se tváří v tvář nejisté budoucnosti nevyplácí, ale litoval bych, kdybych si nechal ujít příležitost Vám vyjádřit díky, když už nic jiného. Díky štědrosti Vašeho srdce jsem prožil šťastný život a nikdy se nepřestanu snažit být tím mužem, který ctí Vaším příkladem vštípené hodnoty. Pokud existuje cesta zpátky, rád se jí dám. N.

			Nicholas složil papír a schoval ho do kapsy kabátu. 

			Jak podivné bylo blížit se vlastnímu konci, vrátit se tam, kde vše začalo a sotva to tam poznat. Vzpomenout si na malou revoltu v srdci, vykřesanou myšlenkou na svět, který tepal za těmito stěnami.

			Jméno Carter měl po prvním pánovi své matky a nechal si ho, i když si na návrh paní Hallové vybral vlastní křestní jméno. Napadlo ji to jako způsob, jak dát Nicholasovi pocit, že má nad svým životem vládu. Příjmení si ale nechal na památku útrap, kterými musela projít jeho matka, i všeho, co musela riskovat, když ho schovávala. Kdyby ho Ironwood prodal s ní a ostatními do Georgie, asi by tu už dávno nebyl.

			Na této posteli spal vedle své matky, v jejím náručí. Houpala ho, hladila po vlasech zjizvenýma mozolnatýma rukama a tišila jeho rozbouřenou duši. Tady mu zpívala píseň o dalekém domově tisíc mil od stísněné, neveselé místnosti v podkroví. Ty tóny plnily jeho duši jako upřímná modlitba, jako jediná zbraň proti temnotě venku. To ona vdechla život do jeho nepřemožitelné duše. 

			Prožil už tolik životů, ale shrnutí jeho existence mu připadalo jako mnohem víc než jen část historie. Dokonce i teď, když se mu jed rozléval do těla, v něm hořel vzdor. Ta samá touha po vzdálených obzorech ho nabádala k boji.

			Nicholas. Tak se pojmenoval na palubě lodi pod celým oceánem hvězd.

			Bastarde, říkali mu Ironwoodovi.

			Parťáku, přísahala mu věrnost Etta.

			Dítě času, volal na něho cizinec.

			Dědici, šeptal starý pán.

			Ale tady ve skrýši pro otroky byl už jen Samuelem synem Afriky, potomkem Ruth.
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			Dvacet šest

			Žádáme Vaši laskavou přítomnost na aukci vzácného artefaktu naší historie: astrolábu neznámého původu. Aukce se bude konat 22. října 1891 o samé půlnoci v chrámu Kurama-dera severně od Kjóta. Vstupní kapitál činí sto liber ve zlatě nebo špercích na zájemce.

			Etta se do těch slov znovu začetla a nevnímala ani mrznoucí déšť. Vyrazili do lesů za město, kde se ukryli ve srubu a čekali, zda je tam nepřijde navštívit některý z Ironwoodů. Hladová a nakvašená se oddělila od Juliana a odešla tam, kde podle něho měla najít klíč zahrabaný pod stromem. 

			Když se jí konečně podařilo otevřít dveře, sebral Julian dost odvahy na to, aby se k ní připojil a roztřídil nekonečné hromady dopisů a vzkazů, které někdo hodil do úzké mezírky ve dveřích. Některé byly otrhané, jak se sem dostávaly napříč časem, jiné prozrazovaly už papírem a inkoustem, ze které epochy pocházely. Většina z nich ale nesla tu samou voskovou pečeť rodiny Ironwoodových. Jen jedna jediná obálka se lišila – měla na sobě vybledlý vosk s vyraženým písmenem B v ohybu měsíčního srpku. Julian ji opatrně zvedl mezi dvěma prsty a zatřásl jí tak bázlivě, jako by čekal, že ta věc má zuby. 

			Prolistoval svůj cestovní deník, aby zjistil, kde se tu nachází nejbližší brána, ale Etta měla víc štěstí, když objevila ve srubu seznam průchodů, který tam čekal na všechny, kdo potřebovali znát cestu. Brána v Brazílii je dovede rovnou na horu Kurama, takže museli vyřešit jen jeden jediný problém. 

			Sto liber ve zlatě nebo špercích. Takové věci se nejen mizerně sháněly, ale i špatně dopravovaly na místo aukce. 

			„Nerad bych tě děsil,“ nakousl Julian, když vylezl ze své skrýše a zadíval se na černou pláž pod nimi, „ale zdá se, že nás brzy poctí návštěvou Vikingové. Támhle veslují ke břehu.“

			Julianovo varování ji vytrhlo z myšlenek. Etta ho popadla za jednoduchou tuniku, stáhla zpět a postavila se na jeho místo, aby lépe přehlédla mlhou zalitý břeh i moře. Z mléčného oparu se vynořila první vyřezávaná tvář a za ní zbytek lodi, který protínal šero jako nůž. 

			Dřevěná figura na přídi zobrazovala hada, temného zubatého démona se zakřiveným krkem. Etta malinko ucouvla, posadila se, a když zaslechla plácání vesel o hladinu, malinko se zašklebila. Zvuk rychle překrylo šumění příboje a křik ptáků. 

			„Myslela jsem, že si tu schovává zlato, protože tu není ani živáčka nebo, jak jsi říkal, protože se toho místa nedotkla ruka času ani noha člověka,“ řekla, když se ohlédla přes rameno na Juliana.

			„No jo. Přece víš, že si rád občas něco přibarvím. Kromě toho – myslíš, že jsem se staral, kde leží moje naleštěné dědictví?“ zadíval se Julian někam přes Ettino rameno. „Tady je to nejbezpečnější prostě z toho důvodu, že se tu nikdy nepsaly dějiny. Nikomu se tu nelíbí dost na to, aby sem jezdil na návštěvu.“

			Několik dalších skrýší, do kterých se podívali, už zelo prázdnotou a jejich obsah se přesunul neznámo kam. Bylo také možné, že poklady padly za oběť samotnému posunu na časové ose. 

			„Až na Vikingy,“ opravila se Julian.

			„A na Kelty,“ dodala Etta. „A další Skandinávce. Proč ten poklad neukryl někam dál na ose, třeba do pravěku? A vůbec – jak daleko se těmi průchody dá dostat? Mohla bych se třeba kouknout na dinosaury? Nebo na jeskynní lidi?“

			Julian se opřel o kámen a s překvapeným výrazem si přitiskl ruku na srdce. „Božínku, Lindenová-Hemlocková-Spencerová, myslím, že jsi mi darovala nový smysl života.“

			„Honbu za novými průchody?“ nakrabatila čelo Etta. 

			„Ne. Honbu za dinosaury,“ odpověděl Julian. „Proč jsem na to nikdy dřív nepomyslel? Ach ano, už si vzpomínám. Velký zuby, ostrý drápy a tak. Tak fajn, zapomeň na to.“

			„Jak rychle umírají sny,“ ušklíbla se Etta a stočila svůj zrak zpět na pláž.

			Celou hodinu hlídali jeskyni skryti jen za křivkou kopce. V mlze z ní ale viděli jen vchod tvořený kamennými sloupy. Některé byly kulaté jako trubky, jiné rovné a vysoké jako kosti, ale všechny se samy odštěpily ze skalní stěny. Při pohledu z dálky to ale vypadalo, jako by je tam někdo naskládal, podobné starodávné obětině nějakému králi, který hoře i břehu pod ní vládnul. 

			Vikinská loď se obratně proplétala mezi skalisky a potom přistála u břehu. Přistání šlo jako po másle – schovat vesla a svinout plachty, aby se v nich nechytil skučící vítr.

			Z útrob plavidla vyskákalo půl tuctu mužů, jejich chodidla pleskla o černý písek a jejich ruce chytaly pět kožených vaků, které jim jejich souputníci hodili z paluby. Otisky jejich bot v písku se brzy zalily dešťovou vodou a svítily do dálky jako rybí šupiny. 

			Nakonec z paluby druhé lodi seskočila vysoká postava s pravicí upevněnou na závěsu na hrudi. Když dopadla, zavrávorala, aby se udržela na nohou. 

			Ten muž byl o poznání tmavší než ostatní, jak kůží, tak oblečením, a neměl na sobě u Vikingů obvyklou kožešinu. Ostatní se kolem něho shlukli s téměř bojácnou opatrností a prováděli vše, co jim nařídil. Potom se muž vydal přímo k jeskyni, kterou přišli vyloupit Etta s Julianem. Hlavu měl hrdě zdviženou, záda rovná…

			Než si stačila všechno srovnat v hlavě, vymrštila se na nohy a z úst se jí vydralo něco mezi zalapáním po dechu a smíchem: „Nicholasi!“

			Julian ji popadl za lem košile, aby ji stáhl k sobě dolů, ale Etta se mu jako v záchvatu šílenství vykroutila. Byl příliš daleko, příliš… Celé její tělo se třáslo vzdorem, když ho přinutila zůstat na místě. 

			Naklonila se tak hluboko nad okraj skály, jak jen se odvážila, aby si ho mohla lépe prohlédnout. Srdce jí bušilo tak zběsile, že se bála, aby jí neselhalo. 

			Jak dlouhé už měl vlasy! A jak zmučenou, unavenou tvář! Dálka mezi nimi se neskládala jen z písku, vzduchu a hor, ale i ze všech dní, které strávili bez sebe. Ty teď přerostly v hlubokou propast nejistoty. A co ta páska, na které mu visí ruka? Co se mu stalo? A kdo byli ti muži? A proč?

			Nakonec spustili z paluby první lodi ještě jednu postavu, shrbenou a oděnou v kožené zbroji a kožešinách. Etta ho dobře poznala. Ne proto, že by si snad dala její vlastní mysl dvě a dvě dohromady, ale proto, že to za ni udělal Julian, když poděšeně ucouvl a zbledl jako stěna. 

			Cyrus Ironwood vypadal bez všeho obvyklého pozlátka jako někdo úplně jiný. 

			Panebože, pomyslela si, když si zakryla dlaní ústa, aby už ani nepípla. Má Nicholase!

			Tak se soustředila na astroláb a své přesvědčení, že je Nicholas stále v Damašku, že nikdy nepomyslela na možnost, že ho znovu unesl Ironwood. Něco jí tu ale nehrálo. Ironwoodovi muži šli tam, kam jim Nicholas ukázal, a vlekli kožené vaky směrem k jeskyni na konci pláže. 

			Když k Nicholasovi přišel samotný Ironwood a položil mu ruku na rameno, Nicholas neutekl, neucukl, jen kývl a ukázal na jeskyni.

			Potom se… usmál. 

			„Co se to sakra děje?“ přerušil ticho Julian, který se jako první otřepal z překvapení a stáhl Ettu k sobě na zem. „To je… To je Nick, že jo? Ale… ten vedle vypadá jako dědeček a jsou… jsou spolu?“

			Bok po boku si kráčí pro ironwoodovský poklad.

			Jednu příšernou chvíli byla Etta přesvědčená, že od krku dolů ochrnula. Studený vzduch jí vnikl do plic a bodal při každém vdechu. 

			„Staroch ho asi donutil,“ vykoktala. Nicholas, kterého znala, by se starým Ironwoodem nemohl ani zůstat v jedné místnosti, natož aby snášel jeho dotek. 

			Nicholas, kterého znala pouhý měsíc? 

			Ne. Ne. Ne. Rychle tu myšlenku zase zaplašila. Věnoval jí přece své srdce i důvěru, věděla, jak moc Nicholase tíží nenávist k rodině a smutek. To nebyla zrada. Jedině ona snad zradila, když si myslela, že ho vedou jiné pohnutky než touha přežít. 

			Prudce vydechla a sbalila si svůj skrovný majetek do tašky. Krajina Islandu se pyšnila chladnou, trochu rezervovanou krásou, ale její terén byl nevypočitatelný a drsný, jako by ho vytvořily nohy obrů. Pomalu se vydala prošlapanou cestičkou dolů na pláž. Stačilo pár kroků a mohla by na sebe upoutat Nicholasovu pozornost, aniž by si jí někdo všiml. 

			„Chová se k němu jako…“ načal Julian, který ještě seděl tam, kde ho nechala. 

			„Jdeme,“ pobídla ho. „Pospěš.“

			Otočil se k ní a Etta najednou nemohla odhadnout, co se skrývá v jeho výrazu. „Chová se k němu tak, jako kdysi k mému otci,“ dokončil Julian. 

			„Nicholas k Ironwoodovi?“

			„Ne,“ zavrtěl hlavou. „Dědeček k Nicholasovi. On není vězeň, ale dědic.“

			Ta slova zasvištěla vzduchem jako šíp, až se Etta instinktivně ohnula, aby ji jeho ostří netrefilo. Zachumlala se hlouběji do kabátu, a když zvedla hlavu, zjistila, že ledový déšť se změnil ve sněhové vločky, které jí ulpívaly na ramenou a vlasech. 

			Etta vyrazila k ohbí pěšinky raději po všech čtyřech, aby neuklouzla na ledu a vlhkém mechu. Dole se o pobřeží lámaly vlny a jejich šum připomínal hukot krve v jejích uších. Nespustila oči s Nicholase, aby ho neztratila z dohledu, až zmizí v jeskyni. 

			V tu chvíli ji někdo popadl za ramena a trhl, až jí ujely nohy a ona přistála na znak na nerovnou půdu tak silně, že si vyrazila dech. Za bolestivého sípání se pokoušela postavit, ale když se jejího holého krku dotkla dýka, raději si to rychle rozmyslela. Když se váha těla, které na ní leželo, s překvapeným zalapáním po dechu zase zvedla, byla pryč i čepel. Když se jí před očima rozjasnilo a mrkáním setřásla z řas sníh, uviděla před sebou známou tvář s velkou koženou páskou přes oko a vyděšeným výrazem. 

			Konečně pochopila, co, ne – koho, vidí, ale pořád si to nemohla vysvětlit. Krátké vlasy, kalhoty a košile, holínky… Etta se pokusila trochu ucouvnout, aby si Sophii mohla lépe prohlédnout, a rukou bezděčně sevřela špičatý úlomek kamene. Máchla jím mezi ně, aby se Sophia neodvažovala přiblížit.

			„So… Sophie?“ ozvalo se roztřeseně za nimi.

			Kousek od nich stál na cestě Julian. Když Sophia vstala a podívala se na něho, zdálo se, že se rozpláče. Nebyla to pouhá lítost, která se mu zračila ve tváři. Ne. Vypadal spíš, jako by si přál, aby ho na místě srazil blesk. 

			„Asi chápeš, že se tě musím zeptat, jak to, že jsi sakra naživu?“ zachraptěla Sophia.

			Julian se odvážil o krok blíž a natáhl ruku, jako by čekal, že ji Sophia stiskne. Ta ho ale jen propalovala pohledem vlka, který se právě rozhoduje, zda se vydat za zajícem. 

			„Ach tak… ahoj… holčičko… Soph… světlo mého života já…“ blekotal Julian, aniž by odtrhl pohled od její pásky přes oko. Obličej mu chorobně plál, jako by ho schvátila horečka. 

			„O tobě už vím dávno,“ vyštěkla Sophia, „ale mluvím s tebou, Lindenová.“

			„Se mnou?“ zopakovala Etta. „Přiznávám, že jsem měla namále, ale… Počkej, cože?“

			„Ty máš být mrtvá. Tuhá. Kožená, ve věčnejch lovištích, v Pánu a tak dále,“ vysvětlila Sophia nevybíravě. „Tvůj otec poslal Ironwoodovi lístek, že za tvou vraždu žádá odškodné.“

			„Za mou vraždu?“ opakovala nevěřícně Etta. Když vrávoravě vstala, shodila ji Sophia zpět na kolena. 

			„Ach,“ hlesl Julian a otočil se na Sophii. „Neříkal mi tvůj otec, že se postaral o to, aby Ironwooda setřásl? Co by fungovalo líp než přesvědčit starého pána, že jsi už dávno na pravdě Boží?“

			„To jsou mi věci,“ vydechla Etta. Cítila, jak se jí stáhl žaludek. 

			„On ti to zatajil?“ zeptala se Sophia téměř nezúčastněně. „Ale měl vlastně pravdu. Ironwood by tě jinak sotva nechal na pokoji. Kdyby tušil, že ještě dýcháš, jistě by se nenechal připravit o potěšení tě dodělat vlastníma rukama.“

			Etta přimhouřila oči. „Ironwood? Ne dědeček?“

			Sophia se odtáhla a ošklivě se zamračila. Etta dobře věděla, že Sophia se brání útokem, a tak byla připravená. 

			„A já se postavím támhle a počkám, až si to vyřídíte,“ pípl Julian, zatímco se klidil do bezpečné vzdálenosti. Etta po něm šlehla nakvašeným pohledem, na který Julian odpověděl povytaženým obočím a varováním: „Kdo si začíná s draky, popálí se, děvče.“

			„Co ty tady hledáš?“ zasyčela Etta. „A proč se schováváš v té masce?“

			Sophia se rozesmála ošklivým, unaveným smíchem a zvedla klapku, pod kterou zel ošklivý, zjizvený důlek. Julian buď zakašlal do dlaně, nebo se snažil potlačit zvracení. Tak nebo tak se to u Sophie nepotkalo zrovna s pochopením. 

			„Roztomilé,“ utrousila ledově. „Počítám, že teď bys mě chtěl ještě míň… I když, dal sis teda práci, když jsi fingoval vlastní smrt, abys mi utekl.“

			Julian sebou trhl. „Cože? Ale ne, Soph, věř mi, že s tebou to nemělo co do činění.“

			„Nestojím o tvoje výmluvy,“ odbyla ho, „chci jen vědět, proč jsi teď tady a s ní?“

			„Utekl jsem k Trnům,“ vyhrkl Julian, „což byl od začátku blbej nápad. Pohrdali mnou a já jsem oka nezamhouřil… Bože, promiň, já to tak nemyslel, Sophie, s tím okem…“

			V koutku oka se jí mihlo něco černého. Tady bylo všechno drsné – ledová obloha, nafouklé mraky, hnědavý mech obalující černé hory a skály jako suchá, drolící se kůže.

			I tak ale Etta poznala, že je s nimi ještě někdo. Mladá černovlasá žena v tmavém kabátě, který polykala krajina, jako by tam odjakživa patřil. Kdyby se nepohnula, Etta by si jí snad ani nevšimla. 

			Hlavou jí bleskl úlomek paměti. 

			„To jsi ty.“

			Když ji Etta viděla naposledy, měla na sobě úplně jiné šaty. To bylo v San Franciscu. Její tehdejší šaty z hladkého hedvábí teď nahradila lněná košile a plandavé kalhoty přepoutané koženým opaskem obtíženým váčky a pouzdry na zbraně. 

			Pokud šlo o pratetu Winifred, Etta se snažila raději zapomenout, ale jedno se jí muselo nechat: uměla volit slova. 

			Ta osoba, se kterou chceš mermomocí pracovat, ti přišla dát zprávu.

			Sophia se otočila a zvědavě těkala očima mezi Ettou a Li Min. „Co to děláš? Pojď sem, než tě uvidí.“

			Li Min se ale ani nepohnula. 

			„Tak ses přece jen mýlila,“ řekla Sophia. „Tohle je Etta Lindenová a vypadá zatím dost živá.“

			Li Min sledovala Ettu a potom hanbou svěsila hlavu. Vina žila vlastním životem, jak už sama pochopila. Zavrtala se člověku pod kůži a přinutila ho udělat cokoli, aby zmírnil její hlodání. Etta poznala, že jejich cesty se zde setkaly. Rozezvučel se v ní hněv, jako když přejede smyčcem po strunách. 

			Konečně prohlédla. 

			„To je zvláštní, že jsi jim pověděla o mé smrti, když jsme se přece viděly před necelým týdnem v San Franciscu,“ ozvala se Etta ledově. „Dokončila si zakázku pro mého otce, nebo jsi celou dobu pomáhala Sophii ho oslabit?“ V tu chvíli se jí v hlavě vynořila ještě jedna, o hodně děsivější myšlenka. „Řekl ti snad, abys nás všechny rozdělila?“

			„Li Min a pracovat pro mě? Zase mluvíš nesmysly, Lindenová,“ zavrčela Sophia, ale Li Min už podivně dlouho mlčela. 

			„A sakra!“ rozsvítilo se Julianovi v hlavě tak prudce, že mu obočí vyjelo až někam k linii vlasů. „Li Min, ty jsi ale zlobivá holka! Sám jsem si říkal, jak je možné, že jste se vy dvě vůbec potkaly!“

			„Co se tu děje?“ chtěla vědět nazlobená Sophia.

			„A co to bylo za úkol?“ vyzvídala Etta. „Chodila si k ní žalovat na Trny? Nebo tě můj otec poslal, aby ses přilepila na paty Sophii v případě, že by získala astroláb jako první?“

			Li Min ctilo jen to, že neucouvla a nemlčela, jako to dělají zbabělci.

			„Najal si mě Hemlock,“ řekla Li Min, „abych se zmocnila astrolábu v případě, že by ho do rukou dostal Carter nebo Sophia. A taky jsem mu nosila užitečné informace.“ Zadívala se Ettě do očí a pokračovala: „Neporučil mi vyloženě, abych vás od sebe držela dál, ale měla jsem se postarat o tvé bezpečí. Nejbezpečnější ovšem bylo, aby se vaše cesty hned tak nesešly.“

			„Cože?“ hlesla Sophia tak tiše, že to Etta měla za zašeptání. 

			„Chápej,“ vysvětlovala skoro prosebně Li Min, „když jsem utekla Stínům a ukončila svůj výcvik u pirátů, našel mě Henry Hemlock. Ettin otec je hlavou mé vlastní rodové linie a navíc mi věřil. To on mi zajistil všechny zakázky, díky kterým jsem si vybudovala reputaci. To díky němu můžu žít podle svého. Henry Hemlock mi toho hodně dal a nikdy nic nechtěl zpátky. Nikdy jsem se nemohla stát jednou z Trnů, aspoň ne tak, jak by si to býval přál, a nemohla jsem mu povědět všechno tak jako tobě, protože jsem se… bála. Už jsem si prostě žila po svém, ale chtěla jsem mu oplatit jeho dobrodiní. Proto jsem od něho tu zakázku přijala. Musíš mi věřit, že jinak bych odmítla.“

			„Ty,“ zasyčela Sophia a nohy ji nesly rovnou k Li Min. Sáhla po dlouhém ostří, které čekalo v pouzdře u nohy. „Tobě že mám věřit? Teď když vím, že všechno, co jsi řekla a udělala, byla lež?“

			Etta pochopila, že Li Min šířila otcovu lež a pronikla pod falešnou záminkou do Sophiina života, ale poznala, že Sophií necloumá zdaleka jen hněv. Rozezlenou už ji viděla mnohokrát. Teď se ale Sophia celá třásla. 

			„Ne všechno,“ přísahala Li Min, „ne všechno byla lež.“

			„Trny? Ti samí lidé, kteří mě zbili a nechali umřít uprostřed pouště?“ prskala Sophia, když došla těsně k Li Min. „Asi ses dobře pobavila, když jsi mi věšela na nos ty mystické historky o pomstě, co? A zatím jsi mi jen stála v cestě a dělalas všechno pro to, abys mě zastavila.“

			„To ne,“ bránila se Li Min, „chtěla jsem se k tobě připojit. Jenom se to trochu… zkomplikovalo.“ Její chladný výraz konečně roztál a obličejem se jí mihl zranitelný smutek. 

			„Naopak, je to velmi jednoduché,“ odpověděla Sophia mrazivě, „už od prvního momentu jsi mi dokazovala, kým opravdu jsi – zlodějkou a podvodnicí. Měla jsi pravdu. Nejsi moje přítelkyně. Nejsi totiž vůbec nic. Jdi mi z očí. Tak vypadni! Jinak tě opravdu zabiju.“

			Chvíli tam jen tiše stáli. Ani jinak tak výřečný Julian se neodvážil promluvit. Li Min se otočila, upravila si tašku na rameni, a když prošla kolem Sophie, zašeptala jí do ucha něco, co ji rozčílilo ještě víc. Dýchala těžce jako uštvané zvíře a jediné zdravé oko měla zavřené. Na bledé pleti jí vykvetl ruměnec. 

			„No, to jsou mi samý, ehm, fascinující odhalení,“ ozval se Julian, když se konečně odvážil přiblížit se ke své bývalé snoubence. Jemně jí položil ruku na rameno, ale Sophia ho setřásla. 

			„Takže vás s Nicholasem oba špehovala?“ zeptala se Etta, i když dobře věděla, jak hloupá je to otázka. „Nebo… nebo vy dva spolupracujete?“

			Sophia založila ruce na hrudi a zadívala se do vody. Její tvář dokonale ladila s drsnou krajinou. Etta v ní ale nevyčetla vůbec nic. 

			„Měli bychom se připravit na to, že ji budeme muset chytat?“ zeptal se Julian koutkem úst. „Ty ji vezmeš za košili, já za rukáv…“

			Etta ho ze všech sil praštila do prsou. 

			V Ettiných představách se Sophia vždycky o něco snažila, její srdce vždycky pro něco hořelo. Teď tu ale jen stála a nechala se bičovat ledovým větrem. Pozvedla hlavu, jak to umí jen Ironwoodovi, a zraněný výraz vystřídal sarkastický škleb.

			„Ty jsi vážně k smíchu, Lindenová,“ prskla. „Já a spolupracovat s Carterem? Ten mi může leda tak vyčistit boty.“

			„Soph!“ okřikl ji Julian.

			„Vážně mi chceš něco vyčítat, po tom všem, čím jsi ho v minulosti nazval ty?“ nenechala ho domluvit Sophia. „Zkurvysyn, zlatokop, krysa…“

			„Dost,“ zavrčel Julian. Kštice plná sněhu mu lemovala pobledlý obličej. „Dost! Já dobře vím, co jsem kdysi řekl, ale taky umím uznat, že jsem se pletl. A rozhodně tě to neomlouvá.“

			„Ale ne,“ vrkala odporně Sophia, „snad jsem tě nerozzlobila? Nebo se nemůžeš srovnat s tím, že tvůj bratříček bastard si teď užívá všech tvých starých privilegií dědice ironwoodovského impéria?“

			Tohle byla Sophia, jakou Etta znala. Pokud něco uměla, pak člověka během okamžiku dokonale odzbrojit a zarýt mu dýku rovnou do zad. Kdyby u sebe Etta měla něco aspoň trochu ostrého, už by to vězelo v Sophiině hrdle. 

			„Lhářko,“ řekla nakonec.

			„Já a lhát? Celé týdny se za ním táhnu, to je vše. A přihlížela jsem i tomu, když se s radostí vrátil do starochovy náruče. Sám a dobrovolně. Teď se mu stará o obchody, opravuje změny na časové ose a radí mu. Ti dva jsou úžasně sehraný tým. Dědeček konečně září radostí. Zatímco se mu bude Carter starat o jeho záležitosti, pojede sám na aukci.“

			Julian těžce polknul a zadíval se na Ettu, jako by se ptal, zda je to vůbec možné. Ta jen zavrtěla hlavou. 

			„Přece by nehledal tebe, nebo ano?“ pokračovala Sophia jedovatě. 

			Ettu začalo něco pálit u srdce jako tenký žhavý drát. 

			„Myslel si, že je mrtvá stejně jako ty!“ přerušil ji Julian.

			„A přesto pracuje pro člověka, kterého považuje za Ettina vraha. To přece mluví za všechno, ne? Vybájila sis, jak je úžasný, hrdinný, čestný, ale ve skutečnosti se od nás ostatních v ničem neliší. Celý váš vztah, vaše láska nebo spíš poblouznění se zakládalo na pouhých obchodech a smlouvách. Nejdřív tě měl za peníze přivést Ironwoodovi. Potom ti za štědrý plat zabránit, aby ses zmocnila astrolábu. Mám pokračovat?“

			Ettě se zvedl žaludek tak prudce, že ochutnala vlastní žluč. Lež. Samá lež. Sophia nic nepochopila a neviděla lítost v jeho tváři. Vůbec Nicholase neznala.

			„Chcete vědět, proč jsem tady? Přesně ze stejného důvodu jako vy! Ráda bych si vyzvedla peníze, abych mohla vydražit něco, co mi bylo ukradeno.“

			Samozřejmě. Věčně sobecká Sophia. Ettě konečně došla trpělivost. Jediným skokem vyrazila Sophii nůž z ruky a shodila ji dolů. Potom ji přitiskla k zemi a položila jí na krk studenou čepel. 

			„Panebože,“ vydechl Julian napůl vyděšeně a napůl obdivně. „Vy dvě teda opravdu záříte těma nejlepšíma vlastnostma, když se jednou potkáte.“

			Obě ho svorně ignorovaly. 

			„Moc vysoko,“ zasípala Sophia. „Copak jsi zapomněla, co jsem tě učila?“

			Ettin stisk ale nepovolil. „Tobě to pořád ještě nedošlo, co? Ten astroláb musí být zničen.“

			Sophia se upřímně rozesmála. „Jestlipak bys to říkala i tehdy, kdybys věděla, co to opravdu způsobí?“

			„Už jsem se smířila s tím, že přijdu o svou budoucnost, že prostě neexistuje,“ připustila Etta. „Jen ty si pořád myslíš, že můžeš dostat všechno na světě.“

			„Znič ten astroláb a nebudeš mít nic,“ syčela Sophia. „Samozřejmě to netušíš, protože jsi jen roztomilá ovečka, kterou někdo věčně tahá za nos. Umíš jen bečet o právu a bezpráví, o dobru a zlu! Lindenová, probuď se konečně! Nic takového jako dobro a zlo neexistuje, jsou jen volby a rozhodnutí. A ty ses už dopředu rozhodla, aniž bys poznala všechny skutečnosti.“

			„O co vám vlastně jde?“ snažil se je marně roztrhnout Julian. „Přestaň blbnout, Sophie, půjdem tam spolu. My dva dohromady víme o ironwoodovském majetku tolik, že zápisné na aukci někde vyškrábeme. Copak ti nedochází, že to nejhorší, co můžeme udělat, je tu věc nechat dědovi? Neviděla jsi tu budoucnost co my, nemáš ani potuchy, o co se tu hraje. Nevím, co má za lubem Nick, ale tomu já nepomůžu, protože má otravně dobrý srdce.“

			Nicholas nemůže pomáhat Ironwoodovi, pomyslela si Etta a bezmocně sevřela pěsti. Ale smlouvu s ním za jejími zády uzavřel, nebo ne? Nicholas se jí měl pověsit na paty a postarat se, aby se s astrolábem vrátila na kobereček. Za to by dostal podíl na Ironwoodově majetku v osmnáctém století. 

			Etta se narovnala. Ne. Sám to nakonec odmítl, přiznal se a vyznal jí lásku. Lásku.

			Poblouznění, šeptal jí temný hlas. 

			„Od tebe už nechci slyšet ani slovo, ty zatracenej sobeckej zbabělče!“ štěkla Sophia. „Ty už se o mě nemáš co starat. A vůbec – proč zrovna neskočíš tady z té skály a nedokončíš, co jsi jednou tak dobře začal? Tentokrát bude mít děda aspoň co pohřbívat!“

			„To nemůžeš myslet vážně,“ řekl Julian. Samotnou Ettu překvapilo, jak klidný zůstal a že se nebál ani jejích ošklivých pohledů, ani jedovatých slov. „Pověz mi, co tě tak zranilo. Byli jsme přátelé celý život. Vážně si myslíš, že nepoznám, když jen tak kopeš kolem sebe?“

			„To už je jedno,“ vytrhla se nakonec z Ettina sevření a sehnula se pro věci, které upustila na zem. „Na ničem nezáleží. Skoč nebo znič astroláb, stejně jsi už dávno mrtvej. Protože sám se na nic nezmůžeš, dovol mi ti to vylíčit v barvách. Ironwoodovská časová osa se jen tak nevypaří, jen se všichni pěkně vrátíme do našich Bohem opuštěných přirozených epoch a brány času se za námi nadobro zavřou.“

			„Bože,“ vydechla Etta, „jak ty umíš lhát.“

			Sophia se dala do kroku a ignorovala i Julianovu nataženou dlaň. „Vážně?“ odpověděla Ettě. „Však počkej a sama uvidíš.“

			„Sophie, prosím!“ vyběhl za ní Julian. 

			Oba dva zmizeli v ohbí kamenité cesty a s nimi se ztratil i poslední zbytek Ettiny sebekontroly. Vydechla, jako by ji někdo praštil mezi lopatky, zakryla si oči dlaněmi a pod ledovým dotekem vlastní kůže jí v hlavě kroužila jen čtyři slova.

			Poblouznění.

			Vrátíme.

			Zavřou.

			Navždy.

			Pokud to byla pravda – a Etta měla všechny důvody Sophii nevěřit –, Henry nikdy nepochopil plný rozsah věci. Nikdy by neriskoval, že se rodiny Trnů rozdělí. Bože, co kdyby se nějaké dítě narodilo v úplně jiné době než jeho rodiče? Co když některé z těch škvrňat, která se blaženě proháněla po domě v San Franciscu, skončí samo v kruté době bez přátel a bez znalosti jazyka, kterým by mohlo požádat o pomoc?

			Etta si vzpomněla, jak ji Nicholas hladil po tváři rukama, do kterých byly vypsané všechny jeho city. Dobře si pamatovala, jak se zachvěl, když vedle něho ležela. Pořád cítila teplo jeho rtů na tvářích, víčkách i všude jinde a slyšela šeptaná tajemství jeho duše. Tehdy se její strach rozplynul a místo něho v ní zavládla jistota, že ji Nicholas podrží i ve chvílích, kdy bude hrozit, že se rozsype na tisíc kousků. 

			Věděla, jak rychle uvažoval, jak upřímně mu tlouklo srdce, jak odhodlaně se vždycky bil za všechno, čeho v životě dosáhl včetně víry, že jednou budou spolu. Nicholas v jejím srdci zněl jako odvážná, nádherná melodie.

			Také si ale pamatovala, jaké to bylo hřát se v rodinném objetí Trnů a sklízet úsměvy, otázky, pochopení a přijetí, které mělo překlenout čas, který museli strávit bez sebe. Hudba jejího otce se propletla s tou její. Před očima viděla ale i své město spálené na jediný zvířený oblak popela.

			Musela mluvit s Nicholasem, musela se ho dotknout, políbit ho, dozvědět se, jak se zranil i jak mu pomoci. Mezi nimi ale stála stovka cizích lidí na pláži a další stovka otázek.

			V tom příběhu je tolik temnoty, že se jí sám občas dusím, řekl jí Henry. Teď ji to dostihlo. Smyčka času se uzavřela a přivedla ji zpět k astrolábu, znova a znova.

			Vzorec.

			Ne – zbavila se Etta té myšlenky tak rychle, jak jen mohla. Julian přiběhl zpět k ní a celý udýchaný si prohrábnul vlasy. „Vůbec mě neposlouchá. Vsadím se, že v tom všem vězí ještě něco, co nám nechce říct.“

			Etta kývla a zadívala se na dění dole na pláži. Nicholase si všimla hned, protože vedle svého shrbeného dědečka nápadně vyčníval. Oba stáli jen kousek od vchodu do jeskyně. Naklonil se, aby poslouchal, co mu Ironwood říká. Potom kývl, vykročil vpřed, přiložil si zdravou ruku k ústům a předával dál povely mužům okolo. 

			Co tam děláš? Ptala se ho v duchu. Co plánuješ?

			Tolikrát měla pocit, že rozumí jeho duševním pochodům lépe než on sám, ale ať přemýšlela, jak chtěla, nemohla přijít na to, proč najednou přijal roli, kterou nechtěl hrát. Pokud ho ovšem někdo nebo něco nedonutilo… 

			„Co budeme dělat?“ zeptal se Julian. „Pokud má pravdu, vrátíme se ke staré časové ose, ale… bude to náš konec, nebo ne? Bez astrolábu budeme ztraceni.“

			Nicholas zvedl hlavu, jako by něco v mlze a sněhu hledal. Etta se skrčila dřív, než jí došlo, co vlastně dělá. Srdce jí bušilo jako zvon, když se tělem dotkla tvrdé rozeklané země. Zavřela oči. 

			Jediná věc, o které nepochybovala, byla stálost jejích citů k Nicholasovi. To ony nutily její srdce pravidelně bít a zpívat píseň, kterou slyšela jen ona sama. Odsoudila ho k této volbě, když ho nechala za sebou a vydala se za Trny a astrolábem? Byla to ona, kdo ho dotlačila k životu ve falešné loajalitě?

			Sněhový příkrov kolem nich pomalu rostl, zahaloval krajinu a vyhlazoval její vrásky. Když Ettu konečně něco napadlo, byla to jen stará myšlenka. 

			„Jak dlouho to trvá odsud do San Francisca?“ 

			Julian vylovil z kapsy cestovatelský deník a zalistoval v něm. „Když si pospíšíme, možná tři, čtyři dny? Proč? Chceš zpátky za Trny?“

			„A kolik času potřebujeme odtamtud na místo aukce?“ naléhala na něj dál Etta.

			„Pokud půjdeme přímo, čili přes bránu v Riu, tak tři dny?“ Znovu se ponořil do stránek deníku, aby si ověřil své výpočty. 

			„V tom případě to nestihneme,“ hlesla smutně Etta, když se posadila na paty a utřela si špinavé ruce do hrubé vlny kabátu. 

			„Hlavně pokud s sebou potáhneme nějakých sto liber zlata. O nějakých Trních zásobách jsi asi neslyšel, co?“

			„Všechno hned utratí za jídlo a pití,“ odpověděl Julian. „Tvůj táta určitě bude mít něco stranou, ale nevím, jestli to stihneme najít a dorazit na aukci včas.“

			Etta kývla a začala znovu počítat. „Jiné rezervy Ironwoodovi nejspíš nemají?“

			„Měli, ale ty už staroch vybral.“

			Odněkud zdola se ozvalo táhlé zahvízdání. Námořníci s nacpanými vaky se sápali zpět na palubu. Za nimi v těsném závěsu pokřikoval rozkazy Nicholas. Jeho hlas ale hned odnesl vítr. Zdálo se, že Ironwood už je na palubě. 

			„Jen se na to podívej,“ vydechla Etta a rozbušilo se jí srdce. „Vypadalo to jako víc než sto liber zlata?“

			„Možná tak sto liber a kousíček navíc, ale v jeskyni něco určitě zbylo. Zdá se, že tahle skrýš tu ještě chvíli zůstane. Prostě si vzali, co potřebujou, a mizí.“

			„Což znamená, že my si půjčíme zbytek,“ dopověděla Etta.

			Pokud to dřív neudělá Sophia.

			„A potom?“ zeptal se Julian. „Etto, nevím, jestli sis toho všimla, ale Sophia je nejpravdomluvnější, když míří rovnou do srdce.“

			„Já vím,“ hlesla Etta, aniž by spustila oči z Nicholase s jednou rukou volnou a druhou za zády. Připomnělo jí to, jak chodil po palubě, hrdě a ve svém živlu. 

			Henry s Trny věděli jen to, že když zničí astroláb, vrátí se časová osa do původního stavu, staré průchody se obnoví a nebudou vznikat nové. Netušili ovšem, že se uzavřou všechny brány a uvězní cestovatele v jejich přirozeném čase. Tohle by nikdo z nich určitě nechtěl. Henry by jistě našel nějakou zlatou střední cestu.

			Než ji napadne, jak by mohla vypadat, bude muset dělat všechno pro to, aby zůstal astroláb v jednom kuse. Jakmile si ověří, že Sophia mluvila pravdu, zaměří se s Trny na opravu časové osy. Třeba ji tak něžně popostrčí blíž její původní podobě. Ironwoodovi sice pravděpodobně zpanikaří, vláda starého pána se otřese v základech a sám Cyrus Ironwood pravděpodobně nepřežije poznání, že slavný astroláb nikdy nedostane. 

			Bude to pomalá, nebezpečná mise, která potrvá celá léta, ale věděla, že to zvládnou. Ona to zvládne, pokud ne Henry. Sice se tím úplně odchýlila od původního plánu, ale uklidnilo ji, že tím snad odčiní všechno utrpení, které její rodina světu a historii způsobila.

			Potom začnou znovu. Lépe.

			„Já vím,“ zopakovala Etta. „Zmocníme se astrolábu, vyhledáme Trny a rozhodneme se, co s ním. Nesmíme ho ale zničit dřív, než budeme s jistotou vědět, co takový krok způsobí.“

			Nemuseli přece obětovat rodinu pro dobro minulosti a budoucnosti. Jedno přece nutně nevylučovalo druhé. Existoval kompromis a bylo na Ettě, aby ho našla. 

			„A co Nick?“ ozval se Julian. „Dost nerad ho nechávám samotného s dědou, i když z úplně jiných důvodů, než jaké zmínila Sophia. Role dědice je spíš prokletím než požehnáním. Mám prostě pocit, že si Nickoušek sám vlezl do krokodýlí tlamy. A pěkně zubaté!“ 

			Etta opustila svoji pozorovatelnu na útesu. Najednou jí bylo tak lehko, jako by tam za sebou něco podstatného zanechala. „Zatím je v bezpečí. Najdeme astroláb a pak se pro něho vrátíme.“

			Pokud k němu existovala cesta, Etta ji najde, i kdyby ji měla vlastnoručně vyškrábat z povrchu zemského. Ať se stane, co se stane, oni dva se vždycky setkají uprostřed. Někde v čase muselo existovat místo, kde mohli žít všichni pohromadě, starat se o sebe a mít se rádi. Ve světě, jaký znala, ale zatím nebylo k nalezení. 

			Počkali, až lodě zmizí v mlze a sněhu, a potom seběhli dolů na pláž. Etta se ze všech sil snažila nemyslet na to, že právě kráčí v Nicholasových stopách. V písku bylo otištěných tolik podrážek, že nemohla vědět, které přesně patřily jemu, ale bála se je překrýt vlastní stopou, aby neztratila důkaz o tom, že tu byl. Živý a tak neskutečně blízko.

			V jeskyni panovala neproniknutelná tma. Její vnitřek připomínal mordu tisícizubé bestie, jejíž tesáky tvořily ledem obrostlé stalagmity, mezi kterými hvízdal vítr. Do kamene jeskyně byly vytesány schody vedoucí někam dolů. Etta se po nich opatrně vydala a ignorovala i vodu kapající ze stropu. 

			„Tak jo,“ hlesl Julian, když se pustil za ní. Stáli na samé hraně přirozeného světla zvenčí, když si všiml mezery nahoře ve skále. Etta se zadívala nahoru na ten zázrak a pozorovala, jak se k ní líně snáší vločky sněhu. Představovala si, jak se každá z nich dotýká její kůže jako nota, která vdechne život nové písni plné naděje. Nicholas tu krásu jistě neviděl, ale jednou ho sem přivede a ukáže mu ji.

			„Zdá se, že tu toho bude dost, i když jen tak tak,“ hodil jí Julian jeden z vaků s pokladem. „Tak pojď, Lindenová-Hemlocková-Spencerová. Zírání Pánubohu do oken je ovšem moje práce. Kochat se můžeš jindy, jo?“

			Etta se donutila přestat snít a přišla blíž k Julianovi. Hned si všimla, kde ležel schovaný Ironwoodův poklad. Jeho lidé měli tak naspěch, že se ani neobtěžovali ta místa znovu zakrývat víkem napodobujícím povrch skály. Místo toho tu nechali vybranou skrýš zet prázdnotou. Julian vyhrabal zpod kamení plný sud, zvedl víko, a když ho pozdravila lákavá zář zlata, uznale hvízdl.

			„Ztracený poklad z Limy,“ vydechl, jako by to vše vysvětlovalo. „Staroch je nechutně hrabivej, ale jedno se mu musí nechat: má vkus.“

			„Berem to a padáme,“ pobídla ho Etta, když prohrábla studený kov prsty. Do aukce zbývaly celé dny naplněné rizikem a nebezpečím. Jejich plán mohl kdykoli ztroskotat. Když ale v tichosti a tmě jeskyně pracovala, dovolila si i myšlenku na Nicholase a tichou lítost, že mu na pláži nemohla stát po boku a hřát mu promrzlé ruce. Skoro si vzpomněla, jak zněl jeho hlas, když jí šeptal do vlasů svá tajemství.

			I přes neukončené crescendo touhy ale cítila vděčnost. Jeden pohled stačil. Přesvědčila se, že je živý, a to ji požene dál. Ať už se na hoře nebo v chrámu o temné půlnoci stane cokoli, doufala, že alespoň on z toho vyvázne.
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			Dvacet sedm

			Námořníci byli pověrčivá cháska, a tak ho ani nepřekvapilo, že se na přídi v kajutách pro posádku spřádaly různé povídačky, které kolem něho teď, když měl na krku smrt, kroužily jako žraloci.

			Lodní zvon, jak mu kdysi vysvětlil Hallův loďmistr Grimes, byl samotnou duší plavidla, proto se ho námořníci vždy všemožně snažili zachránit i z vraku lodi. Když se po moři plavil on, sloužil lodní zvon podobně jako jeho příbuzný na kostelní věži – oznamoval střídání hlídek a svým hrdým hlasem odvracel v očích mnoha námořníků i zlo a bouře. Když se ale rozezněl sám od sebe nebo když se jeho zvuk rozléhal ze samotných hlubin temných vod, bylo to zlé znamení. Varování, že se člověk brzy odebere na věčnost. 

			Nicholas ležel v najatém pokoji a bdělý poslouchal bouři zuřící za oknem. Divoký vítr si pohrával s okenicemi, rozcestníky a střechami a Nicholase nemělo překvapovat, že se opřel i do zvonu na nedaleké kostelní věži, přesto sebou trochu vyděšeně cukl. Ten zvuk jím pronikl, jako by srdce zvonu bilo přímo do jeho kostí.

			Déšť bičoval okenní tabulky. Nicholas se zvedl a každý kloub, který pálil, jako kdyby se mu do něho dal zánět, zapadl na své místo. Chtěl se jen převalit a spustit nohy na podlahu, když zjistil, že už ani levá ruka neunese jeho váhu. Pomalu, těžce se sunul k okraji matrace a s ještě větším úsilím rozháněl mlhu, která se mu usadila v lebce. Litoval, že se už uložil k spánku. Rozhýbat se po delší přestávce bylo čím dál namáhavější.

			„Je to horší, co?“

			Nicholas sebou trhl. Úplně zapomněl, že má pod polštářem schovanou zbraň. 

			Ale byla to jen Sophia usazená ve stínu vzdáleného rohu místnosti. Pravidelné pleskání kapek o podlahu tedy neměla na svědomí díra ve střeše, které to připisoval, ale její promáčený kabát. Kolem nohou už jí nakapala pěkně velká špinavá kaluž.

			„Mám pocit, jako by mě právě sundali z kýlu, ale dá se to zvládnout,“ rozkašlal se Nicholas, aby zahnal z hlasu chrapot. „Jak ses sem dostala?“

			„Strážci dole jsou opilí a ti, co hlídají starého pána, spí jako dudci,“ řekla a založila ruce. „Proč se tak šklebíš? Hned za oknem máš strom, po kterém se klidně zase spustím dolů, pokud na mě chceš jen vrčet.“

			Aspoň jeden z nich měl nad situací kontrolu. Posledních pár dní, kdy jen vláčel nechutná množství Ironwoodova zlata z jedné skrýše do druhé, ho přesvědčilo, že nikdy nebude mít přehled o tom, jakým majetkem jeho dědeček disponuje. Byl si čím dál tím víc jistý, že kdyby někdo odstranil Ironwooda, zmocnil by se toho všeho jen jiný bezohledný hamoun a všechno by se opakovalo. 

			„Kde je Li Min?“ zeptal se, když se jeho oči přizpůsobily tmě. Bouřkové mraky se na obloze honily tak rychle, že měsíc nestačil do oken ani zasvitnout. 

			Sophia se zadívala na provazy vody za sklem. „Je venku. Hledá něco k snědku.“

			Nicholas ale už pojal jisté podezření. Cestovali spolu tak dlouho, že se naučil číst v Sophiině hlase. Tenhle tón taky moc dobře poznal. Byla to melodie lži.

			„Dostal to zlato, které potřeboval?“ zeptala se jako bez života. „Na to zápisné?“

			„Ano a ještě trochu víc. Bude něčím potřebovat umlčet chlapy, kteří o pokladu vědí,“ řekl Nicholas. „Starý pán počítá s tím, že ten astroláb vyhraje, a tak nás pořád honí, abychom přemisťovali části jeho majetku z různých míst do jiných. Chce mít všechno bezpečně uložené, až se zase změní časová osa.“

			Sophia kývla a promnula si prstem horní ret. „To dává smysl. Už jsi ho přesvědčil, že tě má vzít s sebou na aukci?“

			Cyrus Ironwood trval na tom, že půjde sám jen v doprovodu několika lidí, kteří mu budou krýt záda. Nicholase pověřil, aby mu v době jeho nepřítomnosti dával pozor na dění doma a odrážel útoky Trnů, ale sám Nicholas se přikláněl spíš k vysvětlení, že mu starý pán prostě úplně nevěřil. Ne po té věci s Ettou. Není divu, že nechtěl, aby se Nicholas k astrolábu byť jen přiblížil.

			Hrát si s jeho strachem z krádeže a úkladné vraždy ale bylo jednodušší, než Nicholas předpokládal. „Je tak podezíravý, že stačilo málo, abych ho přesvědčil, že bude lépe, když půjdu s ním a budu hlídat stráže. Protože počítáme s dvanáctihodinovým časovým rozdílem, musíme se dát na cestu nejpozději zítra v deset hodin. Já pojedu s desetiminutovým zpožděním za nimi pro případ, že se Ironwood zdrží u brány, aby se podíval, kdo mu na aukci bude konkurovat. Nějak už zařídím, aby dělal to, co chci.“

			„Jakou má starouš náladu? Chová se k tobě pěkně?“

			Nejnechutněji, jak mohl. Jako k marnotratnému synovi. „Tváří se, že posledních pár let nikdy neexistovalo. Pořád by se mnou jen probíral svoji flotilu. Jedním dechem lže a sní. Pořád jen bájí o tom, jak velké majetky a moc zdědím a jak mám manipulovat ostatní, pokud si to chci i udržet. Přitom vím, že netouží po ničem jiném než zachránit svoji první ženu. Já jsem jen dočasná útěcha.“

			Ironwoodův majetek byl vskutku ohromný, ale z jeho sbírek vzácných tisků, lodí a artefaktů ze všech dějinných epoch se tajil dech. Nicholas nemohl popřít, jak znepokojující bylo, že tu teď seděl při svíčkách u prostřeného stolu v kruhu dědečkových nejbližších poradců, když by ještě před pár lety byl hoden snad jenom toho umýt po nich talíře.

			Sophia si něco zamyšleně mručela a upírala oči k oknu, do jehož tabulky jemně škrábaly špičky větví rozhoupané větrem. Ztěžka jako stařec se Nicholas zvedl z postele a snažil se ignorovat rozpálenou krev v žilách i bodavé bolesti v zádech. Cítil, že se pohybuje na samé hraně horečky a čím déle stál, tím více ho to trápilo. Opřel se o postel, aby se vůbec udržel na nohou.

			„Vidělas tu někde Stíny?“

			„Ne,“ odpověděla Sophia. „Teď když stejně všichni vědí, kde je astroláb, se jejich pozornost pravděpodobně obrátila jinam. Pokud ale skrýš té staré čarodějnice nevyčmuchal ani starouš, Stíny nemají šanci.“

			Sophia se na něho ani nepodívala, zato Nicholas je teď viděl jasněji než dřív. Temný kruh pod zdravým okem, pobledlá, voskovitá pokožka… Buď strávila příliš mnoho času na dešti a srazila se, nebo v jejím srdci hlodala skrytá bolest, kolem které se její tělo choulilo.

			„To je všecko?“ zeptal se. „Jsem rád, že tě vidím, ale myslel jsem, že je příliš riskantní se setkávat, pokud to není nezbytně nutné. Máš pro mě nějakou důležitou informaci?“

			Sophia mlčela, jen stála a ždímala cípy promoklého kabátu, jako by se znovu chystala odejít. „Máš pravdu. Byla hloupost sem chodit. Jen… jsem si myslela, že bychom měli probrat, co se stane v Japonsku. Budu se držet Ironwooda, jak nejblíž to půjde. Pokud v jeho hloučku uvidíš někoho, kdo je zhruba stejně veliký jako já, dělej, co můžeš, abys ho stáhl na samý konec skupiny. Já se ho potom ujmu a půjčím si jeho šaty. Říká se totiž, že Belladonna před aukcí rozdává hábity, aby si byli všichni rovni a aby zaručila jistý stupeň anonymity.“

			Já se ho ujmu. Jednotné číslo.

			„To zní celkem jednoduše,“ řekl opatrně Nicholas a čekal, jak Sophia zareaguje.

			Ta jen sklopila zrak a kousla se do rtu. Když ukročila na stranu a už se chystala nervózně pochodovat po pokoji, zastavilo ji hlasité zavrzání podlahy.

			„Sophie,“ oslovil ji tiše Nicholas. „Li Min nešla pro proviant, že ne?“

			Sophia polkla a po chvíli smutně zavrtěla hlavou. Nicholas zatajil dech. „Je naživu?“

			Zoufalství v její tváři ho hluboce zasáhlo i na místech, která už měla dávno otupět. Byla bledá jako stěna, jako člověk, který má každou chvíli zvracet nebo omdlít. Když zavrávorala, přinutil ji znovu si sednout. I když ho přitom bolel každý sval, klekl si před ní. Stačilo tak málo a před očima se mu roztančily černé mžitky. Raději zavřel víčka a počkal, až temná mlha zase odletí.

			Když oči zase otevřel, všiml si slzy, která Sophii jako dešťová kapka unikla zpod víčka a pomalu si razila cestu k její bradě.

			„Co se stalo?“ zeptal se Nicholas tlumeně. „Sophie, prosím, řekni mi to.“

			„Je živá,“ odpověděla těžce Sophia, „ale přála bych si, abych ji mohla zabít vlastníma rukama. Celou dobu nám lhala. Pracovala pro Trny.“

			Li Min byla námezdní silou, a tak se Nicholas ani nedivil, že měla nějaký úkol, když se jejich cesty zkřížily. „Co to má ale společného s námi?“

			Sophia se zmučeně usmála a tváří jí problesklo, jak moc sebou za svou důvěřivost pohrdá. „Za úkol totiž měla nás. Měla nás sledovat a zabránit nám, abychom našli astroláb dřív než Trny.“

			„Cože?“ popadl Nicholas Sophii za rameno a otočil ji k sobě. „To ti řekla sama?“

			Stiskla rty tak pevně, že z nich sotva unikal její vlastní dech. Položil jí ruku na křečovitě sevřené dlaně.

			Sophia se zadívala někam ke stropu, ale když odpověděla, zahleděla se Nicholasovi přímo do očí: „Ano, když jsi byl na té pláži na Islandu. Tam jsem taky objevila Juliana. A Ettu.“

			„Cože?“ Nicholas ji slyšel, ale její slova pochopil až po chvíli. Vybuchla v něm jako puma, které zničí všechno živé v dohledu. Nemohl se ani pohnout a měl co dělat, aby se vůbec dokázal nadechnout.

			„Ti dva byli celou dobu u Trnů,“ zašeptala. „Julian byl buď zajat, nebo k nim šel dobrovolně v naději, že ho schovají před hněvem starého pána. To Trny našly Ettu a rozšířily falešnou zprávu o její smrti, aby ji ochránily. Etta Li Min hned poznala, protože se viděly před necelým týdnem. Představ si, že ta nám ta holka celou dobu lhala do očí, klidně tvrdila, že je Etta mrtvá, i když věděla, jak moc tím trpíš. Kdybychom ten astroláb naši, ukradla by nám ho dřív, než bychom se vůbec rozhodli, co s ním.“

			Etta ji hned poznala.

			Etta… Etta je naživu!

			Ale… jak to, že je s ní Julian?

			„Posloucháš mě?“ vytrhla ho Sophia z myšlenek. „Zajímá tě to vůbec?“ syčela hněvivě. Viděl ji jen rozmazaně, ale nebylo to přes slzy. Aby mohl plakat, musel by něco cítit. Ta prudká vlna naděje ho ochromila a odhodila na ostré pobřeží hrůzy a vzteku. Už se neměl čeho chytit, a tak jen volně padal. Dopadl do sedu na zem a počkal, až se svět kolem něho přestane točit ve víru tmy a deště.

			Je živá. Neskutečně, nádherně živá. Měl pocit, že je tu s ním. Najednou mu bylo tak lehko, že stačilo jen natáhnout ruku a přitáhnout ji k sobě tmou staletí.

			„Co dělali na Islandu?“ zeptal se Nicholas s horečnou naléhavostí. Byli si tak blízko, sakra. Tak blízko. „Daří se jim dobře? Jsou v pořádku?“

			„Dělali tam to samé, co my,“ odtušila Sophia. „Až na to, že Ironwood je předběhl.“

			Kdyby tak mlha zdržela jejich loď byť jen o hodinu… Ne!

			Zavrtěl hlavou. Taková nebezpečně svůdná myšlenka. Nicholas by je sice konečně uviděl, ale starý Ironwood taktéž. Setkali by se za nejhorších možných podmínek a jeho plán Ironwooda zničit by se rozplynul v momentě, kdy by Ettu spatřil.

			„Chtěli zápisné na aukci?“ zeptal se Nicholas. Jistě tam chtěli jít společně s Trny, pomyslel si. Něco mu ale nehrálo. Trny by určitě neposlaly Ettu samotnou s Julianem, a pokud byla pravda to, co tvrdil starý Ironwood o bohatství Henryho Hemlocka, určitě by takový podnik ani nebyl nutný.

			Henry Hemlock. Ettin otec.

			Ten člověk určitě věděl to, co došlo Nicholasovi ve chvíli, kdy se Etta smířila s tím, že astroláb zničí: Ironwood by ji nikdy nepřestal pronásledovat, kdyby mu vzala to, po čem nejvíc bažil. Zastavila by ho jen její smrt, ať už jeho vlastní rukou, nebo cizí.

			Opravdu se ale Ironwood nechal přesvědčit o její smrti jen na základě zakrvácených šatů jako jediného důkazu? Když se Nicholas bál špionů ve vlastní rodině, určitě to bylo opodstatněné. Možná že někteří z Ironwoodových lidí opravdu tajně sloužili Hemlockovi a záměrně vzali údajnou smrt Etty na sebe, aby se lež rychle šířila.

			Nevylučoval ale ani to, že starý pán celou dobu ví, že Etta žije, a jen využívá její domnělé smrti k tomu, aby si podrobil Nicholasovo bolavé srdce. K tomu ještě přidal vějičku bohatství a uznání. Asi si myslí, že svého vnuka zná skrz naskrz, ale to se plete.

			„To už je potřetí,“ zavrtěl Nicholas nechápavě hlavou, „co jsem se nechal oklamat. Sám se divím, že jsme se i přes moji důvěřivou hloupost dostali až sem.“

			„Jedinou tvojí chybou je to, že čekáš od ostatních to samé, co od sebe,“ řekla Sophia.

			„No, teď se spíš od světa obávám jen toho nejhoršího,“ povzdychl si Nicholas. „Celý týden mi zdravý rozum zastiňovalo zoufalství, které si mě vodí jako pejska na vodítku.“

			Při těch slovech se zadíval na prsten na své pravici a raději se vyhnul Sophiině pohledu. Za svou hloupost draze zaplatil, to bylo jisté.

			„Chystají se Etta s Julianem pořád na tu aukci?“ zeptal se opatrně.

			„Skoro se bojím, že jsem je od toho odradila,“ odpověděla Sophia, když sebou těžce plácla na zem před Nicholase. „Provedla jsem něco, za co mě budeš nenávidět.“

			Přimhouřil oči. „Co to bylo?“

			Stiskl rty, jako by se měla každou chvíli utopit a zoufale schraňovala každý dech.

			„Co jsi udělala?“ naléhal Nicholas.

			„Ty to nikdy nepochopíš, ale byla jsem tak hrozně rozzlobená… Když se něco takového stane, stáhnu se na místo své duše, které se mi pranic nezamlouvá, ale nemůžu si pomoc. Jen jsem slyšela, jak Ettě říkám všechny ty hrozné věci, všechny ty lži. Nejradši bych je bývala oba uškrtila za to, že mě připravili o iluze a odhalili Li Mininu lež, ale taky jsem se prostě bála.“

			„Ale čeho?“ chtěl vědět Nicholas. „Sophie, co jsi jim řekla?“

			Zakryla si obličej dlaněmi a její vyděšený hlas ho pomalu připravoval na hrůzu, kterou přinesou její slova.

			„Namluvila jsem jim, že jsi teď… že jsi dědic a s radostí s Ironwoodem spolupracuješ. Taky to, že jsi Ettu nikdy nehledal a místo toho teď šťastně sloužíš dědečkovi, protože jsi lásku k Ettě nikdy nebral vážně.“

			A to mělo být vše? Nicholas znechuceně zavrtěl hlavou. „Určitě ti to nevěřila.“

			Sophia mu věnovala překvapený pohled.

			„Etta zná celé mé srdce,“ vysvětlil Nicholas, „určitě ví, co k ní cítím. Proč jsi jí ale takové věci napovídala? Proč jsi je chtěla poslat pryč?“

			„Protože,“ měla Sophia co dělat, aby nezvýšila hlas, „protože… Mám pro to stovky důvodů! Třeba by sis pak rozmyslel plán zničit astroláb, kdybys věděl, že ještě můžete být spolu. Rozptylovala by tě, stála by ti v cestě a ukrajovala ti z času, který ti už tak krade ten mizerný prsten. Každou chvíli můžeš vypustit duši a já se za astrolábem budu muset pustit sama. A ať mě hrom bací, jestli tě tu nechám jen tak umřít, aniž bych aspoň zkusila tě toho prstenu zbavit!“

			Nicholas se opřel, umlčen silou jejích slov.

			„Můžeš mě za to klidně nenávidět, ale vůbec mě to nemrzí,“ otřela si znechuceně obličej. „Vidíš, brečím jako děcko. Kdybych tě neměla tolik ráda, vytřásla bych za to z tebe duši!“

			„Já se toho jedu neoddávám, Sophie,“ řekl Nicholas, „bojuju s ním každý den. Tak přece vypadá náš plán…“

			„Tvůj plán. Tvůj a Li Min. Pamatuješ? Pořád jsi mi opakoval, že nesmím umřít. Na poušti, v nemocnici, pořád dokola. Pokaždé když jsem chtěla vydechnout a nechat všechno plavat, mlel sis svou, že ti něco dlužím a nesmím odejít. Jak moc jsem si přála vypustit duši, jen abych tě pořádně naštvala! Ale neudělala jsem to. Proč bych se teď měla já dívat na to, jak tu dřepíš a pomalu se loučíš se světem?“

			Nicholasova levice se roztřásla pod váhou jeho těla. Zavrtěl se a s bolestnou grimasou se k ní naklonil. „Tak proč mě chceš doprovázet na tu aukci?“

			Podívala se na něho, jako by se jí právě zeptal, proč slepice snáší vejce.

			„Protože chci najít tu čarodějnici a bodat ji tak dlouho, dokud nezasáhnu jediné, citlivé místo, které ji donutí tě toho prstenu zbavit.“

			Nicholas raději mlčel, protože jí nechtěl říkat, jak pomýlené je doufat, že Belladonnu k něčemu přinutí. Historky, které o ní vypravoval Ironwood, mu naháněly husí kůži a přesvědčily ho o tom, že kdyby ji zabil nebo zranil, její jed by fungoval o to rychleji. Belladonna nemohla být krutější, takže se jí mohl pomstít jedině tím, že získá astroláb a nadobro zmaří její choutky na další tajemství nebo duši do sbírky.

			Ne, Nicholas z lodi neutíkal. Půjde ke dnu spolu s ní, ale za vlastních podmínek.

			„Říkala jsi, že Etta s Julianem…“ Nicholas se odmlčel, aby v sobě uhasil uhlík naděje, který se mu zase divoce rozdoutnal v srdci. „Že Etta s Julianem na tu akci také půjdou? Nebo se tam aspoň budou snažit dostat?“

			„Rozhodně to měli v plánu, ale když si vzpomenu, jak se Lindenová tvářila, možná si to rozmysleli,“ vydechla Sophia a přidala další zpověď: „Taky jsem jim řekla, co se stane, až bude astroláb zničen. Ani jeden z nich zrovna nejásal.“

			Nicholase zaráželo, jak si byly Etta se Sophií podobné, a přesto se nedokázaly pochopit. Nicholas tedy trpělivě vysvětlil, co se pravděpodobně Ettě honilo hlavou: „To ovšem znamená jen jediné – tím spíš bude na aukci, aby tu věc ukradla.“

			„V té jeskyni stejně nebylo dost zlata na zápisné,“ pokrčila rameny Sophia. „Zhruba hodinu poté, co jsi odplul, jsem se tam vrátila a moc tam toho nezůstalo. Ostatní skrýše, o kterých Julian ví, už Ironwood dávno vyklidil.“

			To jim mohlo opravdu způsobit těžkosti, i když si Nicholas byl jistý, že Etta najde způsob, jak se na aukci dostat. „V tom případě máš asi pravdu a ochránila jsi je před všemi potížemi, které tam pravděpodobně způsobíme.“

			„Jen mě neutěšuj,“ prskla Sophia panovačně, „stejně to nepomůže. Hodlám zůstat naštvaná a provinilá minimálně další dva dny a potom až do doby, kdy budu vztekle mlátit do tvojí mrtvoly.“

			Nicholas se pokusil o úsměv. „I když upřímně pochybuju o tom, že ti uvěřili, udělala jsi vše pro to, abys zachovala náš plán. Nerad vám to sděluji, madam, ale právě jste se zachovala čestně.“

			Sophia se ohavně zašklebila. „Eh. Tak proto je mi tak mizerně? Hned ten hnus odvolej!“

			Nicholas jen lítostivě potřásl hlavou. „Copak nevidíš, jak se tvoje situace podobá…“

			„Ani na to nemysli. Nechci to slyšet.“

			„Jak se podobá Li Minině?“ nedal se odradit Nicholas. „Lhala nám jen proto, aby ochránila Ettu. Mohlo to sice dopadnout jinak, ale na mé úmluvě s Belladonnou by se nic nezměnilo. Toho prstenu mě zbaví jen Ironwoodova smrt nebo milost té čarodějnice, jenže nic z toho mě pravděpodobně nepotká. Teď ale aspoň vím, že to k něčemu bude dobré.“

			Sophia si promnula čelo. „Nech si tu voji logiku, Cartere. Toužím spíš po vraždě.“

			„Spokojila by ses s nějakým jiným koncem?“ zeptal se. „Nic jiného ti totiž v tuhle chvíli nemohu nabídnout.“

			„Jak to, že se tím vším pro tebe nic nemění,“ zeptala se Sophia téměř prosebně. „Proč nemůžeš být chvilku sobec jako všichni ostatní?“

			Etta žije.

			Julian je v bezpečí.

			Po Li Min se slehla zem.

			Tohle všechno ho mělo vyvést z míry, otřást pevnou zemí pod jeho nohama, ale nestalo se… vůbec nic.

			Bylo určitě lepší, že Etta neměla o prstenu, úmluvě s čarodějnicí ani jeho volbě ani potuchy, protože by se s ním chtěla hádat nebo mu bránit. Teď si nemohl dovolit, aby ho někdo nebo něco svedlo z cesty. Na to se příliš blížil cíli.

			Zároveň ho ale tížilo svědomí. Rozhodně nebylo fér nechávat Ettu žít v blažené nevědomosti. Nicholas se musel rvát o každý dech.

			„Já…“ hlesl ve snaze pojmenovat tichou bouři, která mu zuřila v srdci, ale jakmile to slovo uchopil, zase mu vyklouzlo z ruky jako úhoř. Zůstala jen únava.

			Rezignace.

			Cítil se jako loď, která nabírá vodu a pomalu spěje k vlastní záhubě. Myšlenka na to, že Etta ještě dýchá a bojuje, osázelo temnou oblohu jeho mysli třpytivými hvězdami. Stačilo se jen natáhnout na záda, zavřít oči a přenést se zpět na palubu, aby se znovu kochal padajícími hvězdami, které mu kynuly jasnou září, než pohasly navždy. Ten pohled bude navěky zapsán v jeho paměti stejně jako Etta.

			Ať už přijde cokoli, Etta žije. Srdce mu naplnila nevýslovná vděčnost a strach o vlastní zranitelné srdce. Etta bude žít dál bez něho a zářit ve tmě tak, jak to umí jen ona. Pokud se mu nepodaří jí vrátit budoucnost, možná pro ni zvládne vytvořit bezpečný život beze strachu z věčné pomstychtivosti cestovatelských rodin. Přeruší ten hrůzný kruh a smyje všechnu krev.

			Přesto se cítil jako zbabělec, protože se slepě upínal k útlému vláknu naděje, že Sophia Ettu od účasti na aukci odradila. Umírání bylo složitější, než si myslel, a zoufale ponižující. Nechtěl, aby ho tak viděla, stejně jako si nepřál, aby se připletla do cesty, až atmosféra zhoustne.

			Věděl, že poslední sbohem nesnese.

			Jediná moc, která ho držela ve spárech, byla lítost. Kdyby se tak mohl vrátit o celé týdny, přesít dny až do chvíle, kdy vstoupil do Belladonnina krámku, otočil by se hned ve dveřích na patě a utíkal, seč by mu síly stačily. Při zpětném pohledu ale získal něco neobyčejně vzácného: porozumění. Pochopil Sophii, sám sebe i jejich nádherný hořký svět. Vše, co si přál, bylo cestovat, vydat se ke vzdáleným horizontům a objevit je. To se mu přece poštěstilo, nebo ne? Za poslední týdny se dostal dál, než si kdy uměl představit.

			„Musíme jednat rychle,“ řekl nakonec Sophii, „protože zítra už nebude čas. Musím přiznat, že jsem hrdý na to, že jsem bojoval po tvém boku. Přísahám, že už ti nikdy nebudu radit, jak máš žít, jen bych ti jako přítel rád pověděl, že není v životě větší bolesti než nevyřčená slova a neukončené obchody.“

			Sophia mu přitiskla dlaň ke rtům, aby ho umlčela. Nicholas sebou cuknul a chtěl ji odstrčit, ale uslyšel to právě včas. Kroky. Potom krátké zaklepání na dveře.

			„Všechno v pořádku, Cartere?“

			Ironwoodovi lidé mu nesloužili, spíš ho hlídali, ochraňovali a soudili. Dobře si všiml pátravých pohledů u stolu, když ho na minulém – a snad posledním – rodinném setkání dědeček prohlásil za dědice.

			„V nejlepším!“ houkl na stráže Nicholas. „Jen jsem se chtěl před spaním pomodlit.“

			„Dělej si, co chceš,“ zamručel jeden ze stráží – Owen. „Jen to trochu ztiš, protože jestli starouše probudíš, zabije nás všecky.“

			Pravda pravdoucí.

			Nicholas počkal, až jeho kroky odezní. Když se znovu otočil k Sophii, stála už u okna a zápasila se západkou. O spánek se mu opřel vítr a kapky deště.

			No jo. Ten mizerný strom.

			„Srazíš si vaz,“ zabručel, když se pokusil postavit. „Počkej, až se ten déšť trochu utiší. Dost nerad bych ráno vysvětloval, co dělá pod mým oknem tvoje pokroucená mrtvola.“

			Sophii škublo v koutcích. „Nebuď směšnej.“

			Posadila se na římsu a přehoupla přes ni nohy. Naposledy si letmo prohlédla větrem roztřesené větve a temnou řeku dešťové vody valící se po ulici.

			„Ještě se k tobě může vrátit,“ řekl jí, když se konečně došoural k oknu.

			Sophia se k němu s mokrou tváří naposledy obrátila: „Ne. Ona už nepřijde.“

			Bazilika Panny Marie Candelárské se tyčila nad jejich hlavami v celé své barokní katolické kráse. Po stranách nedokončené kupole čněly k nebi dvě hrdé věže a detaily z černé žuly kontrastovaly s bílou fasádou. Vevnitř ale vládl neoklasicismus se sloupy, sochami andělů, svatých a samotné Panny Marie vytesanými tak, aby zdůrazňovaly krásu svatostánku.

			Bazilika stála požehnaně daleko od nechutně kvetoucího trhu s otroky na ulici Valongo s výkrmnami, kde se slabé, hubené zboží dobře krmilo, aby mohlo být se ziskem prodáno. Hned vedle stály doky – nepochybně vybudované samotnými otroky –, do kterých vplouvaly lodě s čerstvým nákladem nevinných duší. To ovšem Ironwoodovi nebránilo, aby těmi místy protáhl celý svůj doprovod sestávající z plného tuctu mužů. Starý pán měl v sobě asi tolik citu a taktu jako záhrobní obluda.

			„Co to s tebou je?“ zeptal se Nicholase.

			Jaký zázrak! Cyrus Ironwood na okamžik odpoutal svou mysl od astrolábu. Posledních pět dní Nicholasovi ukázalo, že i když o té věci nemluvil, nepřestal na ni ani na chvíli myslet. A pokud na ni nemyslel, pak jen proto, že spal a snil o ní. Když se probudil, měl astroláb na jazyku stejně tak, jako když před spaním odříkával modlitbu. Rozhovor se starým pánem byl sám o sobě doslova klopotný, ale poslední dobou Nicholase mechanické opakování toho samého unavovalo až k smrti. Přistihl se, že se mu dokonce stýská po jeho zlostných pohrůžkách a hořkých kletbách.

			Nicholas odlepil oči od kostela. „Ale nic. Nemůžu se trochu obdivovat takové kráse?“

			Ironwood si posměšně odfrkl. „Vždycky jsi byl mizerný lhář, jinak bych ti ani nevěřil. Co tvoje ruka? Jak vidím, jsi zase ve formě. Výborně. Výborně.“

			Nicholas rozhodně nehodlal riskovat, že ho starý pán odloží jako nepotřebnou zátěž, a tak si odvázal pásku a zastrčil nehybnou ruku do kapsy kabátu.

			„Je to…“

			„Výtečné, ano,“ odpověděl Ironwood se zpěvavou radostí. Když Nicholasovi přistála na rameni jeho ruka, obrátil se mu žaludek. Měl pocit, že místo mužské dlaně ho drtí celá hora kamení. Div se mu nepodlomila kolena.

			Owen, podsaditý chlapík, který ho večer hlídal, se vynořil z kostela a gestem ruky je ubezpečil, že mohou nepozorovaně projít bránou do Japonska.

			„Ještě krok,“ popoháněl je kupředu. „Ještě se jednou vyspíte a budoucnost, po které toužíte, vám padne k nohám. Jen si představte její tvář…“

			Owen jim přidržel dveře, takže Nicholas proklouzl, aniž by musel pohnout ochromenou paží. Ať už chtěl, nebo ne, na mysli mu vytanula Etta. Viděl ji v mihotání plamenů, v hladkých bledých liniích klenby i v barvách vitráže ozářené slunečními paprsky.

			Všechno kolem bylo chvalozpěvem na Ettu a requiem za budoucnost, která mu už nepatřila.

			„Ano,“ vydechl Nicholas, „konec už je v dohledu.“
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			Dvacet osm

			Staletí a kontinenty se přes ni převalily jako temné vlny a z obvyklého hřmotu brány zůstal jen táhlý hvizd. I když ten rozdíl potěšil Ettiny uši, její mysl to spíš zneklidnilo. Neměla ale čas nad tím uvažovat, protože dopadla tvrdě na nohy a pod váhou zlata se poroučela na kolena.

			Julian se vykulil z brány hned za ní a dopadl jí na záda, takže se na chvilku zmítali ve směšném klubku zavazadel a končetin. Zlaté pláty a kalichy se jí zaryly do zad.

			„Auvajs,“ postěžovala si.

			„Auvajs,“ zopakoval Julian. „Tohle zrovna nebylo elegantní přistání.“

			„Pořád lepší než těch minulých šest,“ řekla Etta, když se vykulila zpod Juliana. Ten se vymrštil na nohy a pod váhou nákladu zavrávoral. „Jaký máme čas?“

			Etta zamžourala na natahovací hodinky, které našli odhozené uprostřed Ironwoodova pokladu. Běh k bráně ji tak vyčerpal, že ještě dýchala jako lokomotiva. „Půl jedenácté?“

			Julian triumfálně vymrštil sevřenou pěst do vzduchu. „Já ti říkal, že to zvládnem včas, ne?“

			V jeskyni sice našli dost zlata a drahých kamenů na zápisné, ale cestu jim zkomplikovala Julianova chyba, která je v šatech z dvacátého století a neskutečnou hromadou zlata poslala na okružní cestu přes Jeruzalém během první křížové výpravy.

			Pískot brány pomalu utichal, a tak se do tmy ozývalo jen monotónní bubnování a dech beroucí zvuk činelů. Etta se narovnala a s lehkým zavrávoráním znovu našla rovnováhu na svažujícím se terénu. Samotnou ji překvapilo, že ta prastará hudba nevychází ze samotného srdce hory.

			Průchod je vyplivl hned za linií plamenů, které se plazily nahoru po vyklučené cestě. Etta se vlhkým, chladným bahnem proplazila blíž, aby si všechno dobře prohlédla.

			„Sai-rei, sai-ryo!“ křičel někdo pořád ta stejná slova do uší temné divočiny. Otočila se k Julianovi, aby jí to přeložil.

			„Myslím, že to znamená něco jako hezký svátek?“ poškrábal se Julian po rozcuchané hlavě.

			Zpoza stromů se linul kouř s vůní borovic a hlasy mladých i starých spojené v jediný. Muži v bederních rouškách nesli přes rameno pochodně. Ty malé vlekli vlastně ještě chlapci, patřičně hrdí na svůj úkol. Čím větší byly pochodně, tím robustnější muži se jich ujali. Na samém konci vrávorali nosiči s loučí velikosti i váhy motocyklu. Celý průvod se vlnil jedinou vesnickou ulicí po prašné cestě na horu, následován rozjásaným davem vesničanů s planoucími tvářemi.

			„Co to má být?“ zamračila se Etta. „Proč by si Belladonna vybírala místo, kde se to místními jen hemží?“

			„Jak vidíš, asi to bude nějaká slavnost,“ odtušil Julian suše, zatímco si zpod nehtů vyrýpával špínu. „Pravděpodobně k poctě boha, kterému je zasvěcený ten chrám nahoře. Pokud jde o tvou druhou otázku, řekl bych, že nemá význam hloubat nad temnou myslí staré čarodějnice. Stejně to tam vypadá jako nepřehledné bludiště pro pavouky. Počítám ale, že slavnost se chýlí ke konci.“

			„Dnes mi dáváš překvapivě praktické informace,“ zamrkala Etta.

			„Jak vždycky rád říkám – zklam, když můžeš,“ uchichtl se Julian. „A pokud se to náhodou nepovede, aspoň je z toho příjemné překvapení.“

			Etta se zasmála. „Tak jo, jdeme.“

			Vydali se nahoru do kopce přes kameny a kolem stromů, až si všimli, že se hloučky vesničanů trousí z hory zase dolů. I skupinky ale řídly, až zmizely úplně.

			Beze slova se přesunuli na stezku a nohama vířili černý popel, který tu zbyl po pochodních. Etta se zadívala na Julianovu tvář ozářenou srpkem měsíce – měl ji umazanou od hlíny, ruce a kolena špinavé, na hlavě kudrnaté vrabčí hnízdo… Sama si uvědomila, že pravděpodobně vypadá jako někdo, koho zadupali koně do hromady bahna a hnoje. A vlastně to nebylo tak daleko od pravdy.

			„Trochu se bojím, že nezvládneš zabavit přítomné natolik, abych se dostala až k té Belladonně a vyfoukla jí astroláb. Já se nějak pryč dostanu, ale co ty?“

			„Umím opravdu slušně běhat,“ ubezpečil ji Julian, „když mám pádný důvod.“

			„Jen jsem si říkala, že bych zkusila přihodit a obyčejně tu věc vydražit,“ zadívala se na něho Etta.

			„Jenže Belladonna jde jen po tajemstvích a službách,“ odpověděl Julian, zatímco si upravoval batoh na zádech. „Myslíš, že máš něco, co můj děda ne?“

			Etta kývla. Vyrostla přece ve vzdálené budoucnosti, zatímco žádný jiný žijící cestovatel se nenarodil později než v roce 1945. Pokud ovšem tato budoucnost zmizela, měla zase jen prázdné ruce. Zbylo snad jen jedno tajemství, které Belladonna mohla, ale nemusela znát. „Víme, proč se Ironwood opravdu tak pídí po astrolábu. Pokud se to Belladonna dozví, může to použít proti němu. Myslím, že je to cenná informace, ale ke konkrétnímu plánu máme pořád daleko.“

			„Přece jsem ti říkal,“ ozval se Julian, „že bys neměla plánovat žádnou krádež, vraždu ani obchod a vlastně vůbec nic kromě poctivé koupě. Pokud tě to uklidní, děda bude tápat stejně jako ty.“

			Belladonna byla prohnaná. Kromě toho, že se kvůli ní Cyrus Ironwood musel zvednout ze židle a cestovat, což ho dost otrávilo, trvala na tom, že se všichni setkají na místě plném svědků, aby odradila cestovatele od případných nekalostí.

			Po cestě nahoru si Etta všimla kamenných značek, luceren a malých šarlatově natřených svatyněk se šikmými střechami. Každý krok je stál kousek drahocenného času, ale těšilo je pozorovat, jak okna ve vesnici postupně zhasínají, podobné uhlíkům v uhašeném ohni. Za chvíli je obklopilo ticho rušené už jen občasným skřekem noční zvěře.

			Vtáhla do plic vlhkou vůni zeleně a nechala se ukonejšit známým pachem páleného dřeva. Bolelo ji celé tělo, ale to jí nevadilo – těšila se ze zasloužené únavy. Posledních pár týdnů bojovala jako lev a byla hrdá na to, že přežila.

			„Děláme správnou věc, ne?“ zašeptala. „Tak dlouho jsem si přála, aby ten krám zmizel z povrchu zemského, že mi přijde skoro divné, že ho mám teď uchránit před zkázou. Možná je prokletý a zahaluje do tmy životy všech, kteří s ním přijdou do styku.“

			„To nevím,“ povzdychl si Julian, „myslel jsem, že na morální otázky tu seš ty.“

			Etta ho kamarádsky dloubla do žeber. Když do sebe lehce narazili, rozcinkaly se jim zlaté mince v batohu jako zvonečky.

			„Já to vidím tak, Lindenová-Hemlocková-Spencerová, astroláb sám v sobě nikdy temnou sílu neměl, prostě jen zrcadlí srdce svého uživatele. Jenže takový člověk, který by s ním zacházel naprosto nesobecky, se ještě nenarodil. Pokud zničení astrolábu připraví o život i nás, musíme… Nevím, asi nejdřív napravit všechny škody na ose a potom ho schovat.“

			Udělat přesně to, o co se před léty pokusila máma.

			Etta její cestu okamžitě připsala pomatení mysli a teď toho hořce litovala. Třeba Rose věděla celou dobu, že s astrolábem zmizí i průchody a schopnost cestovat, a proto ho dobře schovala.

			To ale neomlouvalo fakt, že všechno tajila i před vlastní dcerou, ani to, že tím připravila o život Alici. Kromě toho jí ještě nikdo nevysvětlil, proč nakonec trvala na jeho zničení.

			Na půl cesty k vrcholu zahlédla odlesk světla. Svaly ji pálily a záda bolela jako čert, ale přidala do kroku, až se před ní vynořily rozzářené lucerny v korunách stromů nad pěšinou. Na stoličce vedle obrovské měděné váhy a několika košíků seděl zlatovlasý chlapec. Za ním visela plenta, aby odradila zvědavé oči návštěvníků od čehokoli, co se skrývalo za ní.

			Julian zvolnil krok.

			Chlapec se v o několik čísel větším hábitu skoro ztrácel, ale když zkřížil nohy, šikovně látku vykasal, takže Etta zahlédla jemně tkané punčochy a sametové kalhoty pod ní. Když k němu došli, klučík jen nezúčastněně otočil stránku v knize.

			„Ahoj,“ zkusila ho oslovit Etta.

			Zlatovlasé dítě konečně zvedlo oči, a když si Etta všimla jeho otráveného výrazu, měla co dělat, aby nevyprskla smíchy. Sama dobře věděla, jak nepříjemné bylo vyrušení od zajímavé četby.

			„Skupinu dražitelů tvoříme pouze my dva,“ oznámil mu Julian, když s úlevným vzdechem shodil z ramen batoh.

			To chlapce ještě více podráždilo. Sklouzl ze stoličky a ukázal na váhu. Sám skočil na jednu z misek, zatímco Etta s Julianem plnili druhou s tichou modlitbou, aby jejich zlato chlapcovu váhu vyrovnalo.

			„Jak to, že víme, že vážíš sto liber?“ zeptala se Etta.

			Chlapec se zamračil a houpal se na váze jako loď ve vlnách. Etta zatajila dech a vydechla teprve, až se jejich miska vah propadla níž. Triumfálně narovnala záda. Přinesli víc, než bylo třeba.

			„Ach, díky Bohu,“ vrhl se Julian na přebývající zlato, „byla by škoda ho tu nechat.“

			„Vítejte! Vítejte, má mladá zvířátka!“ ozvalo se zpoza plenty, odkud hned nato vyklouzla žena. Závěs za sebou ale zatáhla tak rychle, že Etta neviděla nic ani koutkem oka. Žena byla dvěma kroky u nich a postavila se nepříjemně blízko Ettě, která měla co dělat, aby neposlechla všechny přirozené instinkty a neucouvla.

			Místo toho se ženě zadívala rovnou do očí zářících nad stříbrným závojem, který překrýval dolní polovinu její tváře. Její plné tělo přetékalo krajkami s květinami tak zdobnými, jako by je někdo vystřihl z nejjemnějšího stínu. Všechno doplňoval stříbrný diadém s diamanty podobný vlčímu chrupu. Ten jí tiše spočíval na hlavě, jako by si to žádala zvláštní příležitost.

			Podívala se na zlatovlasé dítě, které souhlasně kývlo.

			Julian malinko zavrávoral. Vypadalo to jako nedokončená úklona. „Dobrý večer, madam. Přinesli jsme žádané zápisné.“

			„Ale nic moc jiného,“ odtušila ledově jejich hostitelka, zatímco si její kočičí oči měřily nejprve Juliana a potom Ettu.

			„Na tom teď nesejde,“ řekla Etta v naději, že její hlas zní dostatečně sebevědomě, „hlavně, že máme naše tajemství.“

			„Tak tak,“ zatřepotal se závoj lehkým smíchem. „A jste tu tak sami, zatímco zbytek si sebou snažil vzít rovný tucet společníků.“

			„Přece znám pravidla,“ odpověděl Julian, „v každé skupině smí být jen osm lidí.“

			Belladonna ho ignorovala, ale pozorně si prohlížela Ettu. „Jak podivné, zvířátko. Tvoji tvář už jsem někde viděla.“

			„No, to slyším poslední dobou v jednom kuse,“ odbyla ji Etta mávnutím ruky.

			„A k tomu tak milá povaha! Kdybyste si teď ráčili vzít z koše hábit a masku a obléct se do nich. A ano, i kápě je nutná. V anonymitě je bezpečí, jak ráda říkám.“

			„To je jedno z nejlepších pravidel, které jsem kdy slyšel,“ zamumlal Julian, zatímco si nasazoval masku a vázal ji na uzel. Zakrývala mu celou tvář až na oči.

			Jejich hostitelka naklonila zvědavě hlavu. „Nejsi ty…“

			„Julian Ironwood, obecně považovaný za mrtvého?“ zeptal se s horlivostí člověka, který se nemůže dočkat, až ho někdo pozná.

			„… trochu lenivý, když si nechceš zapnout hábit?“ dokončila nečekaně Belladonna a bez varování mu začala zavazovat šňůrky po stranách. Etta se rychle zavázala a s pobavením sledovala, jak Belladonniny vychrtlé prsty tančí po Julianově těle.

			„Myslím, že tu jste dnes poslední. Následujte mě, prosím, už tak jste nás obrali o pár vzácných chvil. Nemůžu už začátek aukce dále odkládat.“

			S těmi slovy žena předběhla Ettu a odhalila plentu.

			Pokud by měla Etta při příchodu hádat, co za závěsem je, nikdy by nepřišla na to, že tam budou sedět dva tucty cestovatelů nebo strážců v bílých hábitech a zlatých maskách. Všichni upírali oči před sebe, srocení jako dobytek ve stáji. Belladonna sáhla po jedné ze stříbrných luceren na větvích a svítila si na cestu, když se proplétala řadami přítomných.

			Julian se vydal za ní, ale Etta mu rukou a zavrtěním hlavy naznačila, aby zůstal stát. Bylo rozumnější na sebe nepoutat příliš pozornosti. Stačilo jen projít a už by si spousta návštěvníků lámala hlavu, kdo se asi pod kápí skrývá. Když se celá společnost vydala za Belladonnou nahoru do kopce, nikdo se neodvážil ani pípnout. Na vrcholu je čekal chrám.

			Jedna jediná postava v týle první skupiny se na ně odvážila ohlédnout, a oddělit se tak od pochodujících zúčastněných. Pohybovala se pomalu, unaveně. Jako zraněný člověk. Etta přimhouřila oči ve snaze prohlédnout černočernou tmu. Ten člověk vypadal…

			Jako by schválně zvolnil krok. Etta sevřela v dlani dýku, kterou sebrala jednomu rytíři v Jeruzalémě, zatímco jí hrůza hladila ledovými prsty po vlasech i krku. Tak se soustředila na pomalou postavu, že si ani nevšimla ruky, která se vymrštila z temnoty, popadla Juliana za krk a přitáhla k sobě. Jeho výkřik umlčela dlaň v rukavici.

			Když si Etta uvědomila, co se stalo, skočila s dýkou v ruce do lesa. Takového útočníka už potkala v Rusku – černý hábit, čepel na Julianově krku, pevný stisk… Etta temnou postavu dohnala, napřáhla dýku a… něco ji shodilo na zem dřív, než mohla dokončit smrtící výpad. Valila se dolů po svahu, až se zastavila o strom dost veliký na to, aby její pád zadržel. Náraz ji probral natolik, že se okamžitě zvedla na všechny čtyři a začala hledat ve tmě nad sebou Julianovu postavu. Kousek od nich za kamenem vyčnívaly pod bílým hábitem nohy člověka, který ji shodil dolů.

			Etta se s dýkou v zubech škrábala po kolenou až tam, kde se příkrý terén znovu vyrovnal dost na to, aby se mohla bezpečně postavit. Protáhla se kolem kamenného patníku a ohřívala masku přerývaným dechem. V poslední chvíli se rozhodla nezaútočit nožem, ale dát útočníkovi nejdřív ránu přímo mezi oči přesně ve chvíli, kdy se chystal zvednout. Zaklekla mu na hruď, strhla masku a přiložila čepel rovnou ke krkavici.

			Počkat… Tu tvář přece znala.

			Znala a milovala.

			„Panebože,“ zalapala po dechu, odskočila a sama si sundala masku. „Panebože…“

			Nicholas vytřeštil překvapením oči.

			Zabořila prsty do hlíny a třásla se jako osika. Držela se kořenů a listů, aby našla nějaký pevný bod nad propastí vyhloubenou jejich odloučením, do které odmítala spadnout.

			V uších jí pošimralo něžné zašeptání: „Ahoj.“

			Etta měla pocit, že jí právě puklo srdce a z něho se vyřinul potok úlevy. Nicholas na ni hleděl jako na perlu uprostřed tmy, vztáhl k ní ruku, čekal na tu její… Až se k němu sklonila a v zoufalém polibku mu ukradla poslední zbytky dechu i překvapeného smíchu. Zase si ho brala a vtahovala do nitra své duše.

			„Ahoj,“ odpověděla nakonec, když mu vzala tvář do dlaní a jen ho líbala, líbala a líbala.

			„Kde… kde jsi byl?“ chtěla vědět, když se jí jeho ruka sladce vpletla do copu.

			„A ty? Kdes vězela ty?“ odpověděl protiotázkou Nicholas. „Že sis dala zatraceně načas… Měl jsem vědět, že mě stejně najdeš první.“

			„Viděla jsem tě na pláži.“ V jeho slinách zachytila pachuť krve, ale nedbala na to, bylo jí to jedno.

			„Já vím, já vím. Myslel jsem, že jsi…“

			„No jo, mrtvá… To je mi líto. Proč jsi mě ale teď pronásledoval? Proč jsi tady?“ přestala ho na chvíli líbat Etta, aby ho mohla sevřít v náručí a dát mu prostor k odpovědi. Jednou rukou ji vzal kolem pasu, zatímco čelo si opřel o její rameno. Sotva popadal dech.

			„Copak se nikdy nemůžeme potkat za relativně normálních okolností?“ zeptal se Nicholas v žertu. Vlhkost ze země jí pronikala hábitem a prokousala se až na kůži, ale nevnímala to. Na tváři cítila Nicholasův pulz, který ale ani zdaleka nepřipomínal pravidelné, silné tepání, které si pamatovala z dřívějška. Tak unavené srdce neměl, ani když jim bylo nejhůř.

			Určitě za to mohla tma, hlad, vyčerpání a stíny. Bože, jak křehce vypadal! Když ho pohladila po zádech, cítila každý obratel a žebro. Etta se zaklonila, aby ho znovu políbila, a její zrychlený dech se hned smísil s tím jeho.

			„Nemůžu tě ani pořádně obejmout,“ zašeptal. „Je toho najednou tak moc… Předtím jsem se nebál, ale teď, teď mám trochu strach.“

			„O čem to mluvíš?“ zeptala se a malinko se odtáhla, aby si ho mohla prohlédnout. Nicholas ji ale hned zase přitáhl k sobě. Paže se mu třásla námahou. Propletla mu prsty kudrnatou kšticí a polekala se, když ucítila, jak jeho kůže plane. Nicholas se natáhl k dalšímu polibku. Sotva se koutky jeho úst otřely o její, ozval se jim za zády Sophiin hlas: „Já jsem jen hledala někoho podobné postavy!“

			„Ale to já nejsem!“ vyštěkl Julian.

			„No, líbilo by se ti víc, kdybych ti řekla, že jsem si prostě vyhlídla nejslabší kus stáda?“

			Slyšela, jak se Sophia s Julianem přibližují, a vnímala i chvíli, kdy je uviděli. Ticho, které následovalo, trvalo snad století.

			„Co tady ještě děláš?“ pokárala Sophia Nicholase hněvivě. „Pokud si nepospíšíš, všimne si, že tam nejsi.“

			„Myslel jsem, že… že Etta je někdo, kdo by ti mohl ublížit.“

			Ačkoli bylo těžké dát si dohromady Nicholasova přerývaná slova, Etta se o to aspoň pokusila. Sophia přepadla Juliana, aby mu ukradla hábit a masku. Nicholas si zase všiml, že ji Etta sleduje, dostal strach, že Sophia dva lidi nepřepere, a vydal se za nimi.

			„Ale proč…?“ nakousla Etta. „Řekni mi, co se děje, Nicholasi!“

			Strach, který se přes Ettu převalil jako přílivová vlna, když jí Nicholas klesl do náručí, nebyl nic proti hurikánu zuřivých nadávek ze Sophiiných úst.

			„Zatraceně, Cartere,“ vrčela, „teď ne. Slyšíš? Teď ne!“

			„Nicholasi?“ volala ho Etta pořád dokola, jako by ho tím mohla vylákat z bezvědomí. „Řekni mi, co se děje!“

			„Náš čas skoro vypršel, to se děje!“ štěkla Sophia a bez varování udeřila Nicholase rovnou do obličeje.

		

	
		
			Dvacet devět

			Poté, co se Nicholas probral, mu zůstaly před očima černé mžitky jako temná svatozář okolo Ettiny tváře. Byla tam stále.

			Etta se mu nezdála.

			Klečela před ním, voněla ohněm, kouřem, teplem, čerstvě upečeným chlebem a domovem. Tvář měla špinavou od hlíny a pramínek vlasů se jí lepil k líčku, ale Nicholasovi připadala nekonečně roztomilá.

			„Tobě něco je, že jo?“ zašeptala.

			Věděl, že ho Sophia zezadu podpírá, aby se jim mohl podívat do tváře. Ano, jim, protože za Ettou postával Julian a tvářil se tak nejistě, že ho Nicholas v první chvíli skoro nepoznal.

			„Juliane,“ vydechl s úlevou. Teprve teď si uvědomil, jak ho těší, že se tihle dva našli. Etta jistě Juliana ochrání a Julian se zase postará o to, aby nemusela chodit světem samotná.

			Julian plaše přistoupil blíž. „Teď bych ti asi měl říct, že jsem nevděčný hlupák. Pak mě můžeš praštit.“

			Když se jejich pohledy setkaly, vzpomněl si Nicholas, jak si vždycky představoval, že ho při jejich setkání zachvátí vztek vzešlý z let zklamání, zlých myšlenek a slov. Teď ale cítil jen mír. Byl odhodlaný a vděčný, ale hlavně šťastný. Měl zpátky svého bratra a jeho lásku nemohla zlomit ani samotná smrt. „Možná příště?“

			Věnoval Sophii významný pohled a potom se otočil zpět na Ettu.

			„Tak jo,“ zavrčela Sophia. „Je mi líto, že jsem se k tobě chovala tak hnusně,“ zamumlala směrem k Ettě. „A taky mě mrzí, že je tvoje matka pekelnej démon.“

			„A mě zase mrzí, co se ti stalo, i všechno, co jsem ti řekla. Pokud sis to teda zrovna nezasloužila,“ vysoukala ze sebe Etta roztřeseně, když prohrála boj s vlastním hlasem. „Proč mi tady nikdo nechce říct, co se děje?“

			Nicholasova mrzká pýcha mu nedovolila poprosit o pomoc při vstávání, ale ostatní ho stejně podepřeli. Etta ho držela za předloktí, aby znovu neupadl. Strach v její tváři ho mučil a trýznil. „Dáte mi chvilku?“ otočil se na Sophii a Juliana.

			„Nemáme čas,“ zavrčela Sophia. „Já jim to vysvětlím. Ty už běž!“

			Nicholas vzdorovitě zavrtěl hlavou. Bože, dej mi tolik času, abych všechno stihl. „Bude to jen chvilka. Prosím.“

			Byl si skoro jistý, že se s ním Sophia začne hádat a nepřestane, dokud oba nevydechnou naposled, ale ona jen s povzdechem kývla a odtáhla Juliana ke kraji stezky.

			Etta mu otočila hlavu k sobě.

			„Řekni mi to,“ naléhala. „Prosím. Proč jsem tě jen viděla s Ironwoodem? Jsi v pořádku? A co máš s rukou?“

			Samozřejmě, že jí to neuniklo.

			„Nejsem zrovna ve své kůži,“ přiznal Nicholas. „Nemám moc času, a tak ti řeknu jen to nezbytně nutné. Kdybych mohl tento okamžik vyrvat z časové osy, abychom tu takhle mohli zůstat navždy, klidně bych to udělal, ale čas nikdo nezastaví. Můžeme ho jen opravit.“

			„O to se právě snažím,“ odpověděla Etta. Čisté, milující srdce se jí zračilo ve tváři jasně a jemně jako plamen svíčky. Naklonila se k němu, aby se v tom světle mohl ještě ohřát. Místo toho ho ale v duši pálilo něco jiného – lítost, že ji k sobě nemůže přitisknout, jak by chtěl, aniž by ho zradilo vlastní tělo. 

			„Musíme změnit plány,“ zašeptala mu do ucha, „nemůžeme astroláb zničit.“

			Nicholas dobře poznal zoufalství, čistou, ničím nezkalenou bolest. Etta mu ji vyčetla ve tváři a z očí utrápených vším, co teď nemohl mít… S tím jediným se nechtěli smířit, a tak se Nicholas znovu zmocnil Ettiných rtů, aby trochu zmírnil svůj smutek a našel ta správná slova. Noční chlad se mu zakousl do kůže, ale její ústa byla horká a neodbytná, jako by sama byla argumentem. 

			Nicholas se od ní odtrhnul, aby ji přivedl zpět k rozumu.

			„Musí být zničen, říkala jsi to přece sama,“ odmlouval jí, „vím, co se pak asi stane, rozumíš, Etto? Vnímáš, jak moc toho už dávno nemáme v rukou? Pokud to má někdy skončit, ať je to teď hned. Hned potom, co tě časová osa odnesla pryč, za mnou v poušti přišla tvoje matka a mluvila o hrozné válce.“

			„O tom všem vím,“ přerušila ho Etta.

			„Jenže ona se nepletla. Rodiny spolu svádějí nikdy nekončící boj,“ řekl. „Opakuje se to pořád dokola podle jednoho vzorce.“

			Etta se zašklebila a vzdorovitě vrtěla hlavou. Její rty hledaly jeho ústa, aby zastavily proud slov. „Ne, ne, neříkej to…“

			Už jenom za to, že přerušil její polibek, by si zasloužil medaili za statečnost.

			„Myslím si, že mezi rodinami nemůže zavládnout mír, protože žijeme v nepřirozeném uspořádání. Jako by všechny naše spory sloužily jen k tomu, abychom se všichni vrátili tam, kam patříme a kde jsme se narodili.“

			Zvedla jako rampouch ledový pohled. „Není nic přirozenějšího než rodina. Ty jsi nikdy neviděl, co jsem prožila já u Trnů. Tam se lidé potřebují a mají se rádi. Pořád ještě můžeme opravit časovou osu. Sice to potrvá, ale kousek po kousku to zvládneme.“

			„Ale co potom?“ naléhal Nicholas. „Zase ten astroláb schováme a budeme riskovat, že ho někdo znovu najde a zničí všechno, čeho jsme dosáhli? Jedině když ta věc docela zmizí, se dostane starému Ironwoodovi zaslouženého trestu za všechno, co nám všem provedl. Jen pomysli na ty miliony životů, se kterými si jen bez kouska úcty a citu pohrával. Ironwood ale není výjimka, Etto. On je pravidlo. Cestování v čase s sebou nese příliš velkou moc.“

			Nicholas věděl, že není fér dělat tak bezcitné rozhodnutí, když věděl, že je jedno z jeho posledních, a nechat s ním Ettu jen tak dál žít, ale dobře si vzpomínal, že ještě před pár dny ho hnala dravá touha po pomstě, která mu málem strávila poslední kousek duše. Zdálo se však, že Etta ho začíná chápat. Zklamáním se napružila jako kočka připravená ke skoku.

			Díval se na další ze svých ztrát. I když oba přemýšleli logicky, viděl, jak se Ettě po tváři šíří smutek z jeho zrady a málem spolkl všechny rozumné argumenty. Co byly vlastně dějiny? Jen lži hrstky vítězů. Proč by je tedy měl chránit, když zapomněly i na hladovějící dítě v obleženém městě, otrokyni na smrtelné posteli i ztracené námořníky? Historie byla jen nepřesný záznam psaný předpojatou rukou, rozředěný tak, aby hrála do noty jednou jedné znepřátelené straně, potom druhé. Rád by se poddal svůdnému volání Ettina nápadu, myšlence, že se minulost, přítomnost i budoucnost dá přeměnit v něco krásného. Bože, kdo jiný by to mohl dokázat, když ne Etta?

			Jejich vlastní minulost ale byla jen padělkem z ruky cestovatelů, divoká, plná násilí, válek a pomsty. Nejenže ji cestovatelé vytvořili. Ona zase na oplátku vytvořila je.

			„A co my dva?“ zeptala se, když ho něžně hladila po ramenou, krku a tváři. Nicholas se poddal mozolnatým bříškům jejích prstů. „Co když tě miluju a potřebuju? K čemu potom byl všechen náš boj, když se teď chceš prostě vzdát?“

			„Cartere!“ zahřímal odněkud mužský hlas. Owen. Etta se zvedla, jako by ho chtěla táhnout za sebou, ale Nicholas si nepřál nic jiného, než ji ještě jednou políbit. Sekundy se kolem něho nekonečně vlekly a pálily jeho odhalené srdce až do puchýřů. 

			„Zůstaň se mnou,“ prosila ho. „Zůstaň. Ještě není konec.“

			„Budeme svobodní. Už se nebudeme bát. Takhle se přepisují pravidla,“ zašeptal. „Svět s astrolábem znamená, že každý z nás může kdykoli zmizet. Pokud ten krám zničíme, budu aspoň vědět, že jsi úplně v bezpečí.“

			„Ale sama,“ opravila ho Etta ostře.

			„Sama nikdy,“ sliboval Nicholas. „Copak jsi celou dobu necítila, že jsem s tebou?“

			Copak nevíš, že mé srdce už tluče jen pro tebe?

			„To ale není to samé,“ odmlouvala mu s plamenem v očích. „A ty to víš.“

			„Já vím jen jedno – naše cesty od sebe dělí celá staletí, ale my jsme se přece setkali. Ať už se stane cokoli, můj osud bude vždycky i tvým.“

			„Cartere! Kde sakra vězíš?“

			Etta mu zabořila tvář do krku. „Nedělej to. Prosím!“

			„Ještě pořád věříš, že někde existuje svět i pro nás dva?“ 

			Etta těžce polkla a kývla. Její měkké rty se vpíjely do jeho holé kůže. Ještě pořád byl muž, sakra, a hořel pro ni. Z hrdla mu vyklouzla citem přitlumená slova: „Pokud ho nedostaneme v tomto životě, pak určitě v příštím. Pokud nám unikne přítomný moment, budeme mít celou věčnost.“

			Odtáhla se, aby se postavila na špičky, a popadla ho za hábit. Ten polibek mu sjel dolů po páteři, jako když blesk udeří do stěžně a rozštípne ho vedví. 

			Nebyl to ústup ani kapitulace. V jedné jediné chvíli ovládla všechny jeho smysly jako slunce, které se vyhoupne na horizont a prozáří celé nebe. Její chuť, její vůně, její tiché sténání – to všechno mu svěřovala jako tajemství, jako výhru, pro kterou si teď konečně přišel. Etta ho celého pohltila a odehnala i ochromující strach. Místo něho ho zaplavila šílená, bezhlavá radost, dostala se i do dávno prázdných zákoutí a obrátila ho celého naruby a vzhůru nohama.

			Kdekoli ucítil její rty, napružil se jako kůže bubnu. V krátkém tichu mezi údery vlastního srdce se sám sebe ptal, jak to, že je tak něžná a měkká, když je k sobě svedla tak nelítostná cesta. Neplakala, protože byla jeho statečná holčička, ale pod kůží se jí usadil běs, který ji nutil tisknout se k němu a zmizet v jeho objetí.

			„Nicholasi!“ varovala ho Sophia tiše. „Jde sem!“

			Damoklův meč, který nad nimi od začátku visel, konečně udeřil. 

			Nicholas se odtáhl. Bude taková i smrt? Jen bolestné uvolnění? Tolikrát si ji představoval jako temnou, chladnou vodu, která se mu vzdouvá kolem boků, pasu, ramen, až pohltí i jeho hlavu. Tak takhle znělo hřmění agónie. Jak krátký byl lidský život a kolikrát v něm něco muselo umřít!

			„Miluju tě,“ vydechl něžně. „To nám čas nikdy neukradne.“

			Než vůbec otevřela ústa, věděl Nicholas, co řekne. Tvářila se jako odhodlaná mramorová socha. 

			„Já se nevzdám,“ zamračila se. Kolem hlavy jí ve větru poletovaly prameny zářivě zlatých vlasů, takže vypadala jako ztělesnění bouře. „Já ten astroláb nezničím. Tohle není konec.“

			Nicholas ji vzal za ruku a vtiskl jí polibek do dlaně. „Ať se tedy ukáže, kdo z nás je lepší pirát. Ten silnější z nás zvítězí!“

			„Nechceš hodit kostrou?“ zahřímal Owen. Byl to sice podsaditý chlapík, ale hlas měl, jak se patří, když na to přišlo. Nadzvedl masku a očima pátral po Nicholasovi. Sophia měla pravdu. Starý pán si všiml, že Nicholas chybí, a to rychleji, než čekala.

			„Uklouzl jsem a spadl,“ kulhal k němu Nicholas. Owen si prohlédl jeho ušmudlaný hábit a zavrčel: „Musíš být pěkný nešika, když si jdeš odskočit a takhle se zřídíš.“

			„Nápodobně,“ ozvala se za ním Sophia a praštila ho kamenem do hlavy.

			Tmou bleskla Owenova bělma a už se poroučel k zemi. Nicholas vděčně sledoval, jak ho Sophia hbitě svléká z masky i hábitu a posílá ho jako sud z kopce dolů. Zbytek práce už za ni udělá strmá hora. 

			„Hotovo?“ zeptala se nevinně.

			„A ty?“ rýpl si Nicholas. Julian se přidal k Ettě a oba spěchali na aukci. I když by toho svému nevlastnímu bratrovi ještě rád mnoho řekl, důležitější bylo, aby si promluvil se svojí bývalou snoubenkou. 

			Shora zazněl chrámový gong. Nicholas si narovnal masku a rád přijal oporu Sophiina ramene. Zbývalo jim už jen pár metrů ke vchodu do chrámu. Prošli celou stavbou s otevřenými základy a šikmou střechou až k obrovskému stanu na kamenném nádvoří. Aha. Takže se přece jen nebudou prohánět po svatém místě. Dobře. Možná, že Belladonně přece jen zbyla troška dobrých mravů.

			Podzimní vánek mu přinesl k nosu odér vína a pálenky společně se sladkou vůní ovoce. Kousek od stanu se pod váhou jídla prohýbal dlouhý stůl. Sice už se na něho vrhli ostatní, ale pořád tam bylo dost i pro ně. Belladonna již čekala.

			„Poslužte si,“ pobídla muže, kterého podle šatu odhadoval na mnicha nebo kněze. Jeho hábit se od toho jeho rozhodně dost lišil. S uštvaným obličejem postával trochu nesměle před stanem, jako by se bál vejít. Belladonna ho zahnala pryč jediným vzdušným polibkem. 

			„Je to strážce?“ zeptal se Nicholas.

			„Ne. Vrať pár legendárních pokladů a uvidíš, jaké pocty ti budou prokazovat,“ usmála se Belladonna. „A na co všechno pak taky rádi zapomenou! To by ses sám divil!“

			Sophia vyprskla smíchy, což přivábilo Belladonninu pozornost. Něco si broukla pod nos, ale nahlas řekla jen: „Jste-li připraveni, následujte mě. Zbytek vaší skupiny už je na místě.“

			Stan byl daleko větší, než se zvenku zdál, až se Nicholas obával, že na ně Belladonna nachystala další ze svých kouzel a klamů. Ulička uprostřed vedla k vyvýšenému pozlacenému stolu, na kterém odpočívala krabička z tmavého dřeva. Po každé straně stál jeden maskovaný muž s mečem, který by rozsekal každého, kdo by se artefaktu chtěl zmocnit. Kdyby mu nepřejel mráz po zádech, nikdy by nevěřil, že je astroláb uvnitř krabičky. 

			„Cítíš to taky?“ zašeptala Sophia tak lehce, jako by měla každou chvíli padnout do mdlob. 

			„Ticho,“ otočila se k ní prudce Belladonna. „Tady. Tady je tvé místo.“

			Okolo uličky se táhly kabinky oddělené od sebe něčím, co Nicholasovi připomnělo plachtovinu. V každé seděla aspoň jedna temná silueta osvětlená sadou svíček. Tak si zajišťovala Belladonna naprostou anonymitu přihazujících a hlavně vítěze, který si kýžený předmět odnese domů.

			Kde je Etta?

			„Ty,“ přejela mu Belladonna po rameni dlouhými zkroucenými drápy, „budeš přihazovat. Jakmile vyvolám čtvrtého přihazujícího, nabídni mi, co máš. Pokud do té doby budeš ještě naživu.“ Když se k němu naklonila, ovanul ho pach tak zemitý, jako by byla lesem oděným do ženských šatů. „Ještě pořád máš čas,“ dokončila významně.

			Potom ustoupila na stranu a zvedla plentu jejich kóje. Uvnitř už Ironwood a jeho lidé zvědavě nadzvedávali masky a ochutnávali nabízené jídlo i víno, ale jakmile měli vše v ústech, rychle si masku zase připlácli na obličej. Sophia se raději držela stranou, aby si nikdo nevšiml, že není Owen.

			„Tady je!“ zajásal Ironwood, když se za nimi zavřel závěs. Naštěstí ho ještě neopustila dobrá nálada. „Teď to začne.“

			Jeho kroky tlumily koberce a polštáře, kromě kterých, malého stolku a několika svíček v kóji nebylo už vůbec nic. Nicholas se těžce posadil na podlahu. Modřiny a šrámy ho sice trochu bolely, ale co to bylo proti ohni, který se mu rozléval v žilách? Místo toho, aby se soustředil na bolestivé záškuby v levé ruce, raději zaměřil svou pozornost na odporně páchnoucí kouř z dýmky, linoucí se k němu z vedlejší kabinky. Belladonna jim přidělila místo přesně uprostřed, ale kromě dýmky a občasného zašeptání Ironwoodových lidí sem neproniklo vůbec nic. Jako by ostatní přihazující ani nebyli. Neslyšel ani vítr. 

			Znovu se ozval gong. S bušícím srdcem se Nicholas otočil k vchodové plentě, za kterou se odehrávalo stínové divadlo s Belladonnou a jejími poskoky v hlavní roli. 

			„Dámy a pánové, ráda bych vás uvítala na dnešní aukci. Jako obvykle bych ráda upozornila na to, že ticho je povinné. Samozřejmě jsem učinila jistá… opatření, aby tomu tak skutečně bylo. Já vás uslyším, ale abychom ochránili soukromí vítěze, budou přihazující k sobě navzájem hluší.“

			Ironwood si nervózně bubnoval prsty do kolen a dětinsky nadšeně pokyvoval hlavou. Jeho celý život se upíral k momentu, kdy konečně dostane jedinou věc, která mu zatím byla odepřena.

			„Vítěz dnešní aukce bude sám zodpovědný za transport a ochranu své výhry, jakmile opustí toto místo. Výsledek aukce je konečný a závazný. Po ukončení dražení odejde vítěz jako první. Pořadí ostatních určím já sama. Prosím vás, abyste nabídli to nejlepší, co máte, hned v prvním kole dražby. Každého přihazujícího potom vyzvu, aby mi svou nabídku předal.“

			Nicholas si zaryl prsty do stehen a sklopil oči. Bože, ochraňuj Ettu. Ať už to skončí… 

			„Děkuji dodavatelům, kteří mi svěřili tento krásný artefakt. Bez dalších průtahů vám představuji předmět číslo 427, takzvaný astroláb…“

			Takzvaný. Nicholas vyprskl smíchy.

			„… neznámého starodávného původu. Prosím prvního přihazujícího.“

			Nicholas se naklonil k mezírce mezi plentou a konstrukcí kóje, ale měl mžitky před očima. Etta… Kde je Etta?

			„Poprosím druhého zájemce.“

			Mor a cholera, otřel si Nicholas čelo. Ústa mu naplnila chuť rzi. Ne, ještě ne, sakra. Ne teď!

			Na plentu protější kóje cáklo něco temného. Nicholas se Sophií vyskočili na nohy přesně ve chvíli, kdy se bezvládné tělo jejich konkurenta zhroutilo mrtvé k zemi a bylo – ještě krvácející – vyvrženo ze stanu. Za ním zůstala jen temnota černější než noc.

		

	
		
			Třicet

			Když byla Etta předvolána před Belladonnu, narovnala se v zádech a v ruce žmoulala potem navlhlý lístek se svou nabídkou. Tajemství Ironwoodových tužeb. Plamínky svíček neklidně poskakovaly a prosvětlovaly obrysy kójí, kolem kterých prošla. To ticho ji rozčilovalo a rozplétalo uzel hněvu, který kolem sebe pevně utáhla. Sevřela pěsti, jako by v nich chtěla ještě chvíli udržet dotek Nicholasovy hrubé kůže. 

			Ten silnější z nás zvítězí.

			Dobře chápala jeho postoj, i když by ho za jeho smířlivé přijetí nejraději uškrtila. To jediné jí očividně zamlčel: důvod, proč jeho srdce uhaslo. Proč se při posledním polibku třásl, jako by se měl každou chvíli rozsypat na tisíc kousků? Něco se děje. Něco závažného, křičela její mysl, zatímco její ruce hledaly na Nicholasově těle ránu nebo obvaz, který by vysvětloval jeho vyčerpání.

			Vzorec. Jak to slovo teď nenáviděla a s ním i pasivní odevzdání v něm skryté. Přesně to zapadlo do všeho, co jí vyprávěl v Rusku Henry, a tak se jí ta slova zaryla do kůže jako ostnatý drát. Taky ty ten vzorec uvidíš.

			Jenže se oba pletli. 

			Etta nehodlala přijmout nic, co se mělo stát. V Damašku se z ní stal sirotek času, odletěla o celá století dál, ale to byla maličkost proti představě, že by měla žít tři sta let po Nicholasovi daleko od rodiny, od Trnů i od tajného života cestovatelů. Z toho si rozhodně vzorec dělat nehodlala.

			Nezbývá než přijmout, že nemůžeme vlastnit věci a lidi, kteří pro nás nikdy nebyli určeni, nemůžeme kontrolovat každý výsledek ani obalamutit smrt. Etta se raději zaposlouchala do vlastních kroků, aby umlčela Henryho slova a vzpomínku na jeho krví zalitou tvář.

			Přistoupila ke stolu a pocítila na sobě Belladonnin ledový pohled. Když se ujistila, že přemohla vlastní zklamání a hněv natolik, aby se tvářila neutrálně, pohled jí oplatila a podala jí lístek s nabídkou. Belladonna jí ho vytrhla z ruky jako okvětní lístek z květu. 

			U stolu Etta zachytila mumlání přihazujících, debaty, které spolu vedli, jako by všechna jejich slova byla vyvedena trychtýřem na jedno jediné místo. Přes hukot krve ve vlastních uších ale stejně nerozeznala, o čem přesně si povídají. 

			Stačilo jen natáhnout ruku a mohla pohladit temné dřevo krabičky s astrolábem. Světlo svíček tancovalo po umně vyvedených leptaných detailech na přístroji uloženém na sametovém polštářku. Etta tu věc v Damašku držela jen chvíli, ale dobře ji poznala. 

			Když udělala krok vpřed, zatřepotaly se plameny svic. Zatajila dech a zadívala se na podsadité strážce, kteří se houpali ve stejném rytmu.

			Projekce? Ale dost ohromující. Jak to asi provedla?

			Nedělej to, nedělej to, poručila si, ale bylo to silnější než ona. Opatrně pohladila dřevo krabičky, která jako na povel sklapla pod stiskem Belladonniny uzlovité ruky. 

			„Vidím tvé srdce,“ zašeptala. „To nemůžeš být ty.“

			Výkřik zrychlil Ettin pulz dřív, než si všimla temné skvrny na plentě jedné z kójí. Za ním následoval pronikavý smích, který se jí zařezal do uší a podlamoval jí kolena.

			To jsou oni.

			Belladonna jen malinko ucouvla a se založenýma rukama sledovala, jak z kóje vyletěla mrtvola jednoho z přihazujících a přistála jako krvavá hromádka bez života v uličce uprostřed. Ten pohyb uhasil svíčky na stole, s jejichž plameny zmizeli i strážci. 

			Etta vyděšeně polkla a obrátila se k Belladonně. Ta ale s chladným výrazem sledovala další z postav u vchodu do stanu. Podle širokých ramen a téměř nelidské výšky hádala, že to je muž. Halil ho třpytivý plášť ze zlatých a stříbrných nitek, který mu dodával ohnivého vzhledu. Zvedl ruku, a aniž by spustil pohled z Belladonny, zvedl kápi. 

			Bílé vlasy měl úpravně sčesané, a i když Etta poznala v jeho tváři člověka, visela na něm kůže jako na mrtvole. Obočí měl přísné a čelo zbrázděné vystupujícími žilami. Vypadal jako vosková figurína s kůží tak zářivou jako jeho plášť a zároveň šedivou a suchou jako šupiny.

			Ale i v rozkladu… zářil.

			Zlatovlasý chlapec, který Belladonně sloužil, vstal ze židle, klidně zavřel knihu a odešel zadním vchodem ze stanu.

			„Neviděli jsme se půl života,“ oslovila Belladonna hosta, „a teď se tu zase shledáváme.“

			„Měl jsem dávno tušit, že v tom máš prsty. To jsou zajímavé novoty. A ještě zajímavější je, že jsi tu věc už dávno sama nepohltila.“

			Muž se k ní blížil v mrtvolném tichu, které rušil jen šustot zlatého hábitu o kamenité podloží. 

			„Jak víš, dva životy mě zatím docela uspokojily. Ten druhý mě ještě nějakou dobu bude hřát.“ 

			Belladonna si zkoumavě prohlédla jeho léty zkoušenou postavu. „O tobě se to ale říct nedá. Jak dlouho přežiješ bez astrolábu? Kdyby tě nehnalo zoufalství, nikdy bys nevylezl na světlo, pokud se ti ovšem nezachtělo podívat se na své stádečko. Přiznávám, že jsou občas roztomilí.“

			„Tvá slova ani tvé dýky mě nemohou zasáhnout,“ pronesl zpěvavě muž. 

			„Uvidíme.“ Etta hrůzou div nevyskočila z kůže. Zdálo se, že jí šeptá do ucha tak hlasitě, aby její slova neušla ani nečekanému hostu. „Ale, ale… zdá se, že by stačila jediná jiskra, aby ses vzňal jako otep slámy.“

			Muž se zachmuřil. Zdálo se, že Belladonnina slova ho zasáhla. „Ucítil jsem tvoji značku na tom dítěti, na tom mladém muži, a ušetřil ho jen proto, abych ti dopřál to potěšení vidět jeho smrt na vlastní oči. Tvoje hra končí, sestro.“

			Belladonna se na něho podívala, klidná a mírná jako luna. „Tak se také staň.“

			Oči zlatého muže byly jako paprsky pronikající sklem. Etta cítila, jak se jí propalují kůží až do srdce. Když mu pohledem problesklo náhlé poznání, přejel Ettě mráz po zádech. 

			Ostře se nadechla přesně ve chvíli, kdy nejbližší kóje zhasla a zahalila se do tmy. Na bílé plátno stříkla krev a ven se vyvalilo zkrvavené tělo cestovatele, kterého Etta neznala. Jen jeho slepé vytřeštěné oči žalovaly noci. 

			Etta stála jako přikovaná a nemohla se ani pohnout. Ostatní přítomní křičeli, ale ona jen mlčky stála a byla ráda, že dýchá.

			„Etto!“

			Nicholas, Sophia a Julian vyběhli ze stanů přesně ve chvíli, kdy se Etta vrhla po astrolábu, sevřela ho v dlani a pocítila jeho sílu. Vzduch kolem ní se zachvěl, jak ji někdo zezadu udeřil. Okamžitě se poroučela k zemi.

			Ne! Ne! Ne! Krabička jí vyklouzla z rukou, a když se její tělo setkalo s tvrdým kamenem, zatmělo se jí před očima. Zaslechla praskání dřeva. Nůž, její jediná zbraň, někam odletěl. Než se mohla pro cokoli natáhnout, zahalila ji tma. V očích ji pálily horké sliny, útočníkova váha ji tížila, jako by ji rovnou chtěla pohřbít. Potom se k Ettě sklonil tak blízko, že ji ovanul hnilobný puch jeho zkažených zubů. Drápovitá dýka se jí zaryla do paže a otočila v ráně.

			S výkřikem se jí podařilo osvobodit jednu ruku a zasáhnout muže do čelisti. Druhou zoufale šátrala po noži. 

			Vzduchem zasvištěl meč a zasáhl Stín do spánku. Rána byla dost silná na to, aby ho omráčila, ale ne na to, aby jeho tělo odhodila na stranu. Nakonec se ale vykroutila dost na to, aby popadla nůž a vrazila ho do jediného místa na útočníkově těle, které nebylo kryté zbrojí – do krku. Vyřinul se proud temné krve. Ettě se zvedl žaludek. To už ale někdo odtáhl jeho těžké tělo a ona se mohla znovu nadechnout.

			Vrávoravě se postavila, podpíraná něčí rukou. Otočila se…

			„Je ti něco?“ zeptal se Henry s bílým hábitem potřísněným krví. Od spánku k čelisti se mu táhla hrůzně vypadající modřina a zdálo se, že se ještě nemůže narovnat, ale byl tu a byl živý. 

			Etta cítila, jak jí do očí stoupají slzy a slova váznou v krku. Díval se na ni tak něžně, že se sama sebe ptala, zda zaměnil její otřesení za strach. Vrávoravě k němu přišla a překvapila je oba, když ho divoce objala kolem pasu a zabořila mu tvář do ramene.

			Žije.

			„Jsi… jsi v pořádku?“ zeptal se a opatrně se dotknul jejího týla. 

			Za nimi proudili cestovatelé v šatech z nejrůznějších epoch se zbraněmi v rukou. V jejich čele stála v černém hedvábí oděná Li Min. Zdálo se, že očima někoho hledá. Nicholas se Sophií vězeli uprostřed krví nasáklého kruhu mrtvol, který je chránil před děním okolo – před útočníky, oběťmi, pozůstalými, kteří ještě svírali své mrtvé a zoufale křičeli až do okamžiku, kdy i je někdo umlčel. Stan se rychle plnil kouřem, takže bylo těžké rozeznat Stín od stínu. 

			Nicholas zakopl, a když ho někdo udeřil do zad, klesl na kolena. Li Min se napružila jako tětiva luku a jako šíp vylétla za ním. Z boty vytáhla útlou dýku a poslala ji pozdravit krk Stínu, který jim odřízl cestu. Při pohledu na to děvče se Sophiina tvář rozehrála celou paletou citů. 

			„Nemysli si, že ti odpustím!“ křičela.

			Li Min nakopla stříbrný podnos, až odletěl z hromady plátna a dřeva na podlaze. Jeden z Ironwoodů na ni namířil pistoli přesně ve chvíli, kdy Li Min podnos v letu popadla a jeho střelu jím odklonila od Nicholase a Sophie. Potom muže jediným kopem poslala k zemi. Jako kouzlem se jí v ruce objevil meč, který proklál z mrákot probuzený Stín. Ženská postava zavrávorala. Nicholas napnul všechny síly, vytáhl jí meč z rány mezi lopatkami, a když se zmátořila natolik, aby sekla po Sophii dýkou, sekal do ní Nicholas s odhodláním člověka, který už vybojoval víc bitev, než si jeho protivník vůbec dokázal představit.

			Sophia popadla Li Min za kabát, přitáhla ji k sobě a divoce políbila přesně ve chvíli, kdy plamen svíčky přeskočil na plátno blízké kóje a závěs vzplál. 

			„Trny!“ zakřičel někdo temně do agónie a strachu prchajících cestovatelů. 

			„Hemlock!“ ozval se další hlas.

			Henry Ettu odhodil přesně ve chvíli, kdy se ozval výstřel. Trhl sebou, ale zůstal stát. Etta byla v okamžiku u něho a očima hledala zásah, když se k zemi sesunul útočník v obleku za jejich zády. Někdo ho trefil do hlavy. 

			Kouř z hořících kójí se rychle šířil a rozehnala ho jen další postava bez masky s puškou namířenou k útoku. Ta teď mířila rovnou na Henryho, který klidně zvedl meč a položil jeho špičku tam, kde se Rosein dlouhý, bledý krk setkával s jejím ramenem. I ona na sobě měla bílý hábit, který ale už dávno znachověl krví a zčernal kouřem. 

			Etta vyděšeně odskočila od Henryho. 

			Roseina tvář se rozzářila úlevou. 

			„Můžeš ji odsud dostat?“ zeptal se Henry.

			Rose jen přikývla.

			„Ne!“ vytrhla se mu Etta. „Vy nevíte, co se stane, když se astroláb zničí!“

			Ettinu pozornost upoutal křik. Nicholas se Sophií a Li Min se skryli za převrácený stůl a jako jeden muž ho zvedli, aby rozdrtili dva Stíny, které zrovna střídavě zarývaly své ocelové drápy do jednoho Trnu, snažícího se proplazit po zemi k raněnému příteli.

			Když se otočila na matku, všimla si, že je bledá jako stěna.

			Pomalu, pomalu se obrátila. 

			Ticho, které kolem sebe šířil, jí nahnalo strach. Zdálo se, že se k němu sklánějí i zdi, jako by s každým krokem pohlcoval svět okolo sebe. Zlatý muž se tiše vznášel nad okolní zkázou, jako by se ho boj ani netýkal. Stíny naháněly svou kořist do kójí jako predátoři chystající se na hostinu. Lem jeho šatu barvila až po kolena lidská krev. 

			Henry se natáhl po Ettě, ale Rose byla rychlejší. Vtiskla ji mezi stěnu kóje a vlastní tělo, když je zlatý muž míjel. Při pohledu zblízka si Etta všimla, že jeho kůže byla tenká jako rýžový papír. V jednu děsivou chvíli měla pocit, že vidí, jak mu žilami proudí černá krev. 

			Nebyla to ale ona, kdo se třásl strachy. To Rose. Rose Lindenová, která lovila tygry, ošidila Ironwoodovy, dobyla neznámou budoucnost, se klepala jako ratlík. Zářivý muž se najednou zastavil, přilákán jejím strachem. Očima klouzal po okolí, až našel jeho zdroj. „Dobrý den, děťátko,“ protáhl seschlé koutky do děsivé karikatury úsměvu. 

			Znělo to jako zašeptání, ale byla to kletba.

			Etta konečně měla svůj chybějící díl skládačky. Před očima jí vyvstal matčin život. Henry skočil před ně, ale starce nezajímal. Přesto Henry malinko ucouvl, jako by se Zlatý otřel o jeho duši. Zdálo se, že se před ním klaní i samotný vzduch. Ettě se sevřel žaludek.

			„Bože, Rosie,“ otočil se k ní Henry. 

			„Tak už mi věříš?“ zeptala se matka tak zranitelně, že to Ettou otřáslo.

			„Promiň,“ zašeptal Henry tak tiše, že si nebyla jistá, zda ho v bojovém ryku slyšela. Měla pocit, že stojí v cestě dvěma uragánům, které se chystají srazit ve víru řinčících mečů a krve.

			„Etto!“

			Sophiin křik ji vytrhl z matčina náručí. Sophia teď společně s Li Min odrážela útoky dvou Trnů. „Má ho Ironwood!“

			Etta prohlédla tmu i plameny, až její zrak ulpěl na vypálené díře v jednom ze stanů, ze které se vysoukal starší člověk s maskou na obličeji a vyrazil na dvůr. Cestou ještě srazil dva šintoistické kněží, kteří se snažili uhasit plameny dřív, než přeskočí na chrám a celý ho stráví.

			Mezi ní a stanem ale vězelo ještě něco – Nicholas se Stínem na zádech. Jednou rukou se mu sápal po krku a Nicholas ho nemohl setřást. Dlaní odrazil máchnutí drápu a tam, kde se ostří dotklo jeho kůže, okamžitě vyrazil rudý květ krve. Etta spěchala za ním, ale Julian byl rychlejší a trefil Stín ručnicí, která pravděpodobně dřív patřila Sophii. Kulka Stín sice nezabila, ale zdržela dost dlouho na to, aby Nicholas zvedl ze země meč. 

			Stín opět zaútočil, ale když se Nicholas pohnul, šňůrka s jeho poklady mu vyklouzla zpod haleny. Možná že si to Etta jen představovala, protože přes clonu kouře skoro neviděla, ale když Stín namířil hrot své zbraně rovnou Nicholasovi do srdce, zarazila se její špička o skleněný amulet. Ten nečekaný pohled Stínem otřásl, což stačilo k tomu, aby se Nicholas z posledních sil rozmáchl a zneškodnil ho úderem meče. 

			Astroláb! Ironwood! Připomněla si Etta. 

			Poslední, co Etta viděla, než vyběhla na dvůr, byla Belladonna. Stará čarodějnice se nepohnula z místa, na kterém celý večer stála, a jen klidně pozorovala vřavu kolem a krev, která se tiše vpíjela do popela pod jejich nohama. Sledovala vše mlčky, ale s utrpením matky. Potom se otočila na patě, prošla stěnou z ohně a dýmu a zmizela v hvězdnatých útrobách noci.

			Měsíc visel vysoko na obloze, když se Etta vydala dolů po cestě tam, kde mezi stromy tušila Ironwooda. Očima těkala kolem, aby jí neunikla ani skulinka, ve které se ten had mohl skrýt. Průchod na úpatí se jistě zavřel s prvním zabitým cestovatelem, ale starý pán měl v rukou astroláb, takže si mohl tvořit únikové cesty dle libosti a potom je zase zavřít, aby ho nikdo neměl šanci sledovat.

			Vzduch kolem byl čistý a sladce voněl, ale Etta jen kašlala černé chuchvalce popela a žluči. Ani to jí však nebránilo, aby se hnala dál po nepříjemně měkké půdě. 

			Sakra, pomyslela si. Nemohl si ten astroláb jen tak vzít, ne po tom všem…

			„Etto! Kde jsi? Etto?“ dolehl k ní Nicholasův vyděšený hlas, ale ani se nezastavila, protože jí vítr přinesl k uším ještě jiná slova.

			„Bojuj! Vyřídíme to teď a jednou provždy!“

			Etta klopýtala zvětralou cestou a zastavila jen tehdy, když hrozilo, že spadne. Potom se narovnala a pokračovala dál. Ironwoodův křik poplašil lesní ptactvo, které prchalo z bezpečí větví. 

			Starý pán se zbavil masky i hábitu, a tak tam stál jen v luxusním obleku. S přerývaným dechem chodil sem a tam a trhal si zbytek vlasů. Z čela mu vzlínal pot a pach krve.

			„Já vím, že jsi tam!“ křičel někam do tmy. „Ten astroláb je můj, slyšíš mě? Ještě jednou se pro něho vrať a rozcupuju tě na kusy!“

			Etta se s Ironwoodem už jednou setkala, ale jeho horečná řeč, šelmí krok a vzteklé prskání jí dalo pocit, že ho vidí poprvé. Vždycky tak dokonale ovládal rodinu, svět i sebe, že ho v ječícím uzlíčku nervů před sebou skoro nepoznávala. Tak tohle byl muž, který si přetvořil čas podle své vůle a podrobil cestovatelské rodiny své krutosti?

			„Slyšíš mě, ty pekelnice?“ vřískal.

			Etta přišla blíž, ale Cyrus Ironwood si jí ani nevšiml. U jeho nohou ležela prázdná dřevěná krabička, zatímco on triumfálně svíral astroláb a mával jím před sebou, jako by se chtěl pochlubit samotnému Měsíci a podvědomě čekal, že se něco snese z nebe a vezme mu ho. Hořící louč ho obalila měkkým pláštíkem světla. 

			„Ironwoode,“ oslovila ho Etta a pomalu přišla blíž. K boku si nenápadně tiskla nůž.

			S plamenným pohledem se k ní otočil. Bylo to, jako dívat se do očí dítěte, které čekalo další ránu. Jeho vlastní zlost ho dusila a chladný horský vzduch nápadně houstl. 

			Ona měla nůž. On jen pochodeň. 

			A astroláb. 

			„Dej mi ho,“ nastavila ruku. „Je po všem.“

			Ironwood na ni pohlédl zastřenýma očima. „Po všem? Prastarý zemřel?“

			Prastarý?

			Etta polkla a kývla. Potom s nataženou dlaní zopakovala: „Dej mi ten astroláb.“

			„Je můj,“ zasyčel Ironwood s tváří umazanou od krve a popela a ústy roztaženými do triumfálního úsměvu. „Celé roky jsem na něho čekal a teď… je můj. Jen můj!“

			Sevřela pevněji nůž, a aniž by mu dala byť jen vteřinu, skočila po astrolábu. Jeho ruka se vymrštila a s nečekanou rychlostí dopadla na Ettinu tvář. Jeho hněv konečně našel svůj cíl. Etta zavrávorala a máchla nožem, aby si od něho udržela odstup. Louč vypadla Ironwoodovi z ruky, ale když přistála na zemi, neuhasla. 

			Ironwood ji málem trefil těžkým astrolábem do spánku, ale o fous minul. Stačilo to ale k tomu, aby vyvedl Ettu s rovnováhy a vyřítil se na ni s bojovným rykem. Než se nadála, ležela na zemi. Bez dechu se otočila na bok, aby vykryla další ránu, ale to už ji Ironwood za vlasy stáhl zpět na zem tak divoce, že mu jich chomáč zůstal v ruce. Její nůž teď svírala Ironwoodova dlaň. V měsíčním světle se zaleskla čepel. 

			„Tak ty bys ho chtěla?“ vřískl a zamával jí astrolábem před obličejem. Eta se pro něho natáhla a Ironwood ucukl tak prudce, že mu přístroj vyletěl z upocených rukou. S výkřikem se za ním pustil, ale Etta ho popadla za nohu, sáhla po astrolábu a vší silou ho odhodila někam do temnoty lesa, kam na něho starý pán nedosáhl. 

			Ettě v uších tepala vlastní krev tak hlasitě, že přehlušila i nadávky, kterými ji Ironwood zasypával, zatímco s ní bušil o zem. Na tvář jí dopadaly kapky jeho vzteklých slin. Kopala, škrábala, ale všechno marně. Ironwood jí přiložil nůž na tvář a pomalu táhl. Potom ji popadl za krk. 

			„To vy za to můžete, vy všichni…“

			Etta zvedla ruku ve snaze mu zabořit prsty do očí. Polámanými nehty ho škrábala do obličeje. 

			„Rose,“ zavyl s rozostřeným pohledem. „Rose Lindenová! Jsi teď spokojená?“

			Zvuk dýky zarývající se hluboko do masa, to odporné vlhké plesknutí a sprška krve se jí vryly do paměti snad už navždy. Potom z něho čepel zase vyjela a ona musela sledovat, jak se starý pán dusí vlastní horkou krví s rukou přitisknutou k zející ráně na hrudi. Otočil se, padl na bok a jeho ruka konečně povolila natolik, aby se Etta osvobodila z jejího sevření. 

			„Ne,“ odpověděla Rose klidně, když si utřela dýku o otrhaný hábit. „Teď jsem spokojená.“

			Etta k ní obrátila vděčný pohled a prosila vlastní ochromené končetiny, aby ji zase začaly poslouchat. Její matka se na ni dívala, vyhublá až na kost. 

			„Rose!“ ozval se ze stezky Henryho hlas. Rose se otočila, ale ne za hlasem. Za ní stál muž ve zlatém hávu a jeho drápovitá dýka ji zasáhla rovnou do krku.

		

	
		
			Třicet jedna

			Nicholas uslyšel jen Ettin křik. 

			Zaznamenal ho i ve hlasité vřavě neutuchajícího boje a sténání zraněných.

			„Panebože,“ vydechla Sophia a pátrala, odkud ten zvuk přichází. Li Min ji vzala za ruku a obě vyrazily jako vítr ze stanu. Nicholas se pokusil je následovat, ale jen za nimi chromě klopýtal. Už necítil celou pravou stranu těla. Proklel své tělo, které se mu za plného vědomí pomalu rozkládalo, proklel i čarodějnici Belladonnu…

			Potom ale ucítil teplo něčího těla. Julian, upocený a špinavý, ho vzal kolem pasu. Tázavě se podíval na Nicholase. Ten jen souhlasně kývl a nechal se odvléct pryč. 

			Poslední z cestovatelů vyběhl z hořícího stanu se Stíny za zády. Ti už také opouštěli místo dražby, aby zbavili životů všechny, kteří z toho ještě vyvázli. Nicholas se naposledy otočil, aby se na tu spoušť podíval. Na zemi se válely tucty těl, Stínů i obyčejných cestovatelů. Padli tady skoro všichni Ironwoodovi muži i Trny. Viděl jich tu víc mrtvých než živých. 

			Kolik z nás zůstalo?

			U vchodu se špínou a plameny plazila žena a zoufale volala: „Tati? Tati?“ Vedle ní někdo oplakával a něžně houpal v náručí nehybné dívčí tělo. 

			Julian rychle prošel kolem a vydal se tam, kam ho vedl stříbřitý kouř. Stačilo ale jen pár kroků a noční můra je dohnala. Na zemi ležel jejich dědeček, dusil se vlastní krví a zarýval prsty do hlíny pod ním.

			Rose Lindenová ležela v náručí Henryho Hemlocka a dlaní svírala ošklivou ránu na krku, zatímco muž ve zlatém hávu po něčem soustředěně pátral na okraji lesa. 

			A pak tu byla Etta s pochodní v ruce. Napřáhla ruku a ze všech sil mrštila loučí. Ta dopadla Zlatému muži na záda přesně v místech, kde na jeho plášti zářilo vyšité slunce. Látka se okamžitě vzňala, jako by to byl papír. Starcovy vlasy vzplály očistným ohněm, takže se rozsvítil tak, že ten obraz zůstane v Nicholasově paměti až do smrti, ať už měl umřít kdykoli. Nikdy nezapomene ani na výraz v tváři alchymistova syna, když se otočil a přes rameno pohlédl na vzlykající Ettu. Potom ho strávily plameny.

			I Li Min se Sophií tu podívanou scénu ohromeně pozorovaly. Julianovi se z pachu spáleného masa udělalo zle. Z lesa se ozývaly nelidské skřeky. Li Min zavrávorala, jako by něco, co jí už dlouho svíralo srdce, náhle povolilo. Sophia ji zachytila, ale Li Min odmítala odtrhnout oči od hořícího starce. 

			Pomalu se k němu všichni přiblížili.

			„Musela to být ona,“ sípala Rose s námahou, zatímco svírala Henryho paži. Očima visela na jeho zkrouceném obličeji. „Moje holčička… Stíny…“

			„Ššš,“ tišil ji Henry, zatímco se snažil zastavit krvácení kusem látky z hábitu. „Nemluv. Jen klid, jen klid, miláčku, bude to v pořádku.“

			Li Min se vrhla k nim a zachytila Henryho zoufalý pohled. Mladá žena Rose opatrně vyšetřila a sáhla po jednom z váčků u pasu, ve kterém nosila své nože. 

			„Už chápu. Tys je od nás odlákala, je to tak?“ šeptal Henry Rose, aby ji trochu rozptýlil, zatímco se Li Min věnovala její ráně. „Teď nás ale už neopustíš, když jsi sotva přišla, slibuješ? Nezůstaneš tady aspoň na další tanec?“

			Kousek od nich klečela Etta a lapala po dechu. Ze všech sil se pokoušela dostat k rodičům. Julian vyrazil k ní, ale Etta ho zastavila gestem ruky. Nejdřív chtěla utišit vlastní zoufalý pláč natolik, aby ze sebe dokázala vypravit aspoň slovo. Nicholas si pomyslel, že nezná nikoho statečnějšího, než je Etta. 

			„Astroláb,“ ukázala někam do lesa. „Já to… nezvládnu… je… je…“

			V tu chvíli se lesem rozduněly kroky i hlasy. Stíny se odhodlaně hnaly za astrolábem, aby dokončily, co jejich pán začal. 

			Odtáhl od ní Juliana. Jejich čas skoro uplynul. Nicholas ji miloval, miloval, miloval příliš na to, aby ji v tom nechal samotnou. Musel jít. Teď hned. 

			S Julianem si vyměnili jen jeden jediný horečný pohled. Potom se rozdělili a každý se vydal hledat jinam. Nicholas se opíral o stromy, a tak pokračoval dál a dál tmou. Někde v dálce se mezi stromy mihly dvě postavy. Kameny ho bodaly do nohou, větve švihaly, ale on upíral oči k zemi a prohledával kapsy temnoty, bahno, spleť kapradí a keřů. Vlastní dech ho pálil v plicích a v boku ho píchalo tak, že by se nejraději prohnul v pase a vyl bolestí, kdyby se nebál o životy všech, které nechal za sebou na pospas stahujícím se Stínům.

			Ale cítil to. Něco zatřáslo zemí a vyděsilo ho tak, že dostal husí kůži. Pomalu se otočil tam, kde ze zvířecí nory vycházela prastará zlatá zář. Poraněná levá ruka umazaná od krve protestovala vždy, když jí pohnul, ale teď už ji skoro necítil. Nevnímal už ani zimu a jen vzdáleně zaslechl, jak ho volají Julian se Sophií. 

			Čas se kolem něho ovinul jako jantarový kokon. Každý pohyb bolel a tížil, jako by běžel proti vichřici, ale nevzdal se.

			Klekl si.

			Plazil se.

			Sevřel v ruce tíhu astrolábu, potřísnil ho vlastní krví a z holínky vytáhl dýku.

			Pouhý dotek toho předmětu mu rozehřál v žilách krev. Cítil, jak pulzuje jeho vlastním tepem, který se zrychloval podobně jako jeho srdce. Teď, když mu astroláb spočíval v dlani, zapomněl, proč se ho vlastně zmocnil. Jeho hlavu naplnily obrazy jako sny přiváté větrem.

			Stál na přídi nově přidělené lodi, vánek mu čechral vlasy, oceán byl krotký jako štěňátko a on dal povel ke změně kurzu. 

			Procházel se po prostorném domě, honil se s malým dítětem po perských kobercích pod obrazy předků i budoucích potomků a zálibně se díval, jak vysokými okny nad zelenou krajinou proudí sluneční světlo. 

			Jeho matka ho vzala za ruku a on ji vedl pryč z polí a plantáží, daleko od nemoci, která ji zabila. 

			A Etta…

			Etta v hedvábných šatech, ve kterých s ním poprvé večeřela, v těch, které jí tak slušely, ho vedla se zářivým úsměvem k průchodu…

			To všechno. Slyšel ta slova, jako by mu je někdo šeptal do ucha. Tohle všechno ti můžu dát.

			Nicholas se těch snů nechtěl vzdát. Všechny je toužil prožít až do konce a zjistit, jaké další sladké zázraky mu čas nabídne, ale světlo najednou ustoupilo a nechala ho napospas tmě vlastního rozhodnutí. 

			Člověk byl pánem své budoucnosti. On sám si ji vytvořil ze všech těžkostí a zkoušek. Vyřezal ji ze šťastných momentů a vděčnosti za ně. To vše mu bylo darováno kouzlem obyčejného života, přežití a hledání.

			Ne astrolábem. Tím ne.

			Zraněnou rukou přitiskl astroláb k zemi, pozvedl dýku a bodl do kovového pláště. Kdyby ho mohl aspoň prorazit, kdyby měl dost síly, aby ho rozštípl vedví…

			Astroláb v jeho ruce začal žhnout. Nicholas vykřikl, ale nepustil, ani když se jeho kov rozpálil do ruda. Znovu bodl a nepřestal, dokud neprorazil kov. Z díry se vyřinula černá krev a stékala mu po ruce. Tam, kde se dotkla jeho kůže, za sebou zanechala stopu bolesti tak kruté, že Nicholase uvrhla do samé kolébky jeho duše.

			Padl k zemi, naposledy vykřikl a nechal se pohltit světlem, které zaclonilo i obraz Etty spěchající k němu s otevřenými ústy. Něco na něho volala, něco mu chtěla říct, ale rozplynula se mu před očima dřív, než jí porozuměl.

			Ne, pomyslel si a pokusil se zvednout. Ne!

			Její jméno mu spláchlo ze rtů zaburácení. Něco ho popadlo za záda, zvedlo a hodilo do divokého víru, který mu drtil kůži. Celý svět se kolem něho roztočil, jak ho stáhl čas do svého proudu.

			V tu chvíli Nicholas pocítil, jak mizí. 
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			Třicet dva

			Ještě předtím, než se odvážila otevřít oči a přesvědčit se, věděla, kde je.

			To není pravda… To nemůže být pravda…

			Kamenné schody jí chladily horkou kůži a páchly muzejní klimatizací a citronovým saponátem, kterým je umývali správci budovy. 

			Vstávej, poručila si. Musíš vstát.

			Opravdu?

			Etta rozlepila oči, poručila svým plicím znovu pravidelně dýchat. Ruce měla jako z mokrého jílu, přesto se jí podařilo se posadit. Celé její otlučené tělo se bránilo prudkou bolestí, a tak skousla ret, aby nezasténala. Po dlouhém čase, kdy za dne jí svítilo slunce a v noci pouze svíčky, ji jasné světlo žárovek téměř oslepovalo. Zaclonila si oči, zvedla obě ruce a posunula se k nejbližší zdi, o kterou se mohla opřít.

			Na sobě měla pořád bílý hábit. Kdyby nebyl tak špinavý od krve, hlíny a popela, skoro by si řekla, že se jí jen něco zdálo, že spadla v ten večer, kdy měla koncertovat, ze schodů a ztratila vědomí. Jenomže celé její tělo neslo stopy všeho, co prožila, a její kůži zdobily modřiny a krev jako válečné barvy indiána. 

			Jsem sama, pomyslela si. A v pasti.

			Zdálo se, že jí Cyrus Ironwood řekl poprvé za celý sveho mrzký život pravdu. 

			Poslední věta se nad ní ale vznášela jako otazník. Pomalu rozvázala plášť a jeho relativně čistou rubovou stranou si otřela špinavou tvář a paže. Na sobě měla oblečení z minulého století, ale přece jen se nacházela v New Yorku, kde je vždycky něco nebo někdo zajímavější k očumování. 

			Pokusila se polknout dusivou chuť kouře a krve a donutila se otevřít oči, aby si dobře prohlédla známé prázdné schodiště.

			Tak tohle byla brána, která jí vzala vše, co znala. Ta, která jí otevřela dveře do minulosti a nesla ji přes oceány a kontinenty i propast času. Vrátila se tam, odkud se vydala na cestu, zpět do svého přirozeného času. Zpět domů.

			Tedy do toho, co z domova zbylo. 

			Etta se vrávoravě postavila. Všude kolem se jako nelítostný vír točily vzpomínky v jediné změti barev a jisker. Nevybavoval se jí však její život, ale zkáza, která postihla město na změněné časové ose. 

			Zvedla se v ní vlna zlosti, když konečně donutila svoje nohy k pohybu. Samotnou ji překvapilo, jak moc se zlobí. 

			To Nicholas jí to provedl. Jí, sobě, jim, všem. Její matka někde smrtelně krvácela a ona u ní nebyla. I její otec byl sám ve vlastním čase a mohl si jen lámat hlavu nad tím, jak se asi vede těm dvěma. Julian si musel poradit sám. Sophia s Li Min byly rozděleny, sotva se našly a usmířily. Celé trní rodiny rozmetány po časové ose. Chvilku se jí zdálo, že snad zahoří k Nicholasovi nenávistí.

			Opravdu to za to stálo? A proč? Proč jim to udělal?

			Těžce se nadechla. Jednou, podruhé, aby uklidnila divoký třes, který jí zachvátil tělo. Uhladila si vlasy, otřela schnoucí slzy. Když se vyškrábala až nahoru, zpoza dveří zaslechla nějaké hlasy. Tlumený dětský pláč. Nekonečný dusot kroků. Na schodišti ale panovalo jen nesnesitelné ticho.

			Etta zalapala po dechu, když se otočila a zadívala se dolů. Potom si přitiskla složený hábit k hrudi. Už ji nevolal rozvlněný vzduch brány ani její hřmění. Už tu totiž žádná brána nebyla. 

			Zůstala tu jen samotná Etta.

			Jak se ukázalo, Metropolitní muzeum bylo až na drobné výjimky stejné jako to, které si pamatovala. Měla pocit, že se pohybuje stínem vlastního města. Výstavy byly jinde, lidé se oblékali elegantněji a do jasnějších barev a mobily, kterými si hosté fotili artefakty, vypadaly jinak – spíš jako úzké žiletky připomínající odklápěcí kosmetické zrcátko, ve kterém si Alice vždycky pečlivě kontrolovala rtěnku. Etta sklonila hlavu a postupovala dál kolem skupin školáků a párů proplétajících se výstavními síněmi. Prošla egyptským křídlem, které se naštěstí příliš nezměnilo, a seběhla dolů po velkém schodišti až ke dveřím, za kterými čekal neznámý svět.

			I když kostra města zůstala stejné, Etta se ztrácela. Poznala ještě tak staré domy na Páté avenue, ale když přeběhla tam, kde se zeď muzea setkává s Central Parkem, čekala ji jen neznámá záplava mrakodrapů. Historické památky byly pryč a místo nich se tyčily ke slunci jen domy, které vrhaly dlouhé stíny na park zahalený do podzimních barev plný procházejících se lidí. Muži v oblecích, kondiční běžci, ženy zabrané do rozhovoru nad kelímkem kávy, spěchající postavy s telefonem u ucha a důležitým výrazem… Ty všechny vylákal ven svěží podzimní vzduch. Byla to variace na téma, které Etta znala a milovala, musela se do ní jen zahloubat natolik, aby odhalila, které noty se změnily.

			Sama sebe se ptala, zda byl New York vždycky tak hlasitý, tak vypucovaný, tak uspěchaný. 

			Henry říkal, že se sama časová osa pokouší obnovit všechny cestovatelské události, které jsou v jejích silách. Možná že najde svůj vlastní život na starém známém místě, jen se změněnými podmínkami? Ztratila všechno a všechny… Třeba by mohla aspoň sesbírat střepy toho, co znala?

			Cítila na sobě něčí pohled. Když se otočila, pozorovala ji malá holčička s palcem v puse, která ruku v ruce se svou matkou čekala na přechodu, až na semaforu naskočí zelená. Etta se pokusila usmát, ale potom si všimla, jak se jí ostatní obloukem vyhýbají. Pravděpodobně příliš nevoněla a vypadala dost podivně a cize, i když na těchto ulicích, v krevním řečišti města, prožila většinu svého života. 

			Když holčička s matkou přešly ulici a zamířily domů nebo do obchodu, prostě k reálnému, konkrétnímu cíli, padla na Ettu celá tíha vlastní touhy a zoufalství. Konečně si dovolila se rozplakat. 

			Je toho na tebe moc, ale to nevadí, ujistila se v duchu. Budeš v pořádku. Jen si dopřej trochu času. 

			Kam ale měla jít? 

			A za kým?

			Nikoho tu neměla. 

			Pokud…

			Etta se otočila a na poslední chvíli přeběhla ulici. Lehký klus rychle přerostl v divoký úprk lehce pozměněnou verzí Upper East Side. Vyhýbala se naleštěným žlutým taxíkům, poslíčkům na kole i celému defilé páníčků se psy na večerní procházce.

			Za zády jí zapadalo slunce, když zahnula do ulice, kde bydlela Alice. Při pohledu na téměř nezměněný dům z červených cihel se jí rozbušilo srdce. Na verandě v květináčích se ještě zelenaly její květiny. Za okny panovala tma, ale Etta přesto zaklepala, poodstoupila a znovu zaklepala. Měla co dělat, aby samým očekáváním nezačala nadskakovat. 

			Když nikdo neodpovídal a ona měla pocit, že jí srdce vyskočí z hrudi, sehnula se ke květináči s maceškami a zanořila se do talířku pod ním. Ani jí nevadilo, že ji přitom oknem sleduje Martha, Alicina zvědavá sousedka. Jakmile sevřela v dlani náhradní klíč, otevřely se dveře.

			„Jsi to ty, Etto?“ oslovila ji Martha.

			Etta se narovnala a doufala, že se jí podařilo ze sebe omýt všechnu krev. „Ano, to jsem já.“

			Stará paní v hedvábném župánku s kašmírovým vzorem se chytila za srdce. „Božínku, a já jsem se o tebe a tvoji matku tak bála, když jsem vás neviděla na pohřbu! To už jsou ale celé měsíce! Jak se máš, panenko? Alice se tak těšila, že se vrátíš do města na návštěvu. Ale proboha – podívej se na sebe! Vypadáš jako něco, co právě vylezlo zpod kamene!“

			Pohřeb.

			Měsíce.

			Etta polkla hořkou žluč a přinutila se k úsměvu, který ale ze všeho nejvíc připomínal bolestný škleb. „Byla jsem… na cestách.“

			Zdálo se, že Martha se s jejím vysvětlením spokojila. „Ten dům už je prázdný celou věčnost! Pokud chceš, doporučím ti schopného realitního agenta, abys ho mohla prodat!“

			Ettě se tak třásly ruce, že se málem netrefila klíčem do zámku. Zdálo se, že dveře odolaly i změně na ose a otevíraly se stejně těžce jako dřív. Nakonec je rozrazila ramenem.

			„Tak dej přece pozor!“

			Vklopýtala dovnitř a celá udýchaná zaklapla dveře Marthě před nosem. Padla na kolena a schoulená v klubíčku počkala, až bude mít dost odvahy zvednout hlavu. Všechno tu vonělo tak, jak si to pomatovala – po potpourri s vůní jablek a skořice a Oskarově dýmce, jejíž odér nechtěl opustit byt ani po jeho smrti. Etta zabořila tvář do starého modrého koberce s květinovým vzorem položeného přes dřevěné parkety, aby utlumila zklamaný výkřik.

			Je mrtvá.

			Pořád je mrtvá.

			A její dům je stejně pohřbený jako Alice sama. Každý kus nábytku, každý obraz a soška, každá plocha se skrývala pod bílým prostěradlem. Etta vydechla, vstala a přešla z jednoho konce obýváku na druhý. Za ní se po jinak zářivě čisté podlaze táhla špinavá stopa. Parkety zavrzaly, jak se Etta přesunula k pohovce, opřela se o ni kolenem a stáhla látku z obrázku, který visel nad ní na stěně. Venku si město broukalo melodii klaksonů, motorů a řinčících popelnic, zatímco se Etta očima vpíjela do impresionistického pole vlčích máků na obraze, jehož rám jemně očistila od nánosu prachu.

			Přecházela z místnosti do místnosti, ve kterých znovu objevovala kousky Alicina života. Našla i vlastní fotku – na ní byla ještě malou holčičkou bez jediné jizvy na těle i na duši, která stála s nevinností v očích vedle matky. Kousek dál ležela úpravná rulička bankovek. Na nočním stolku čekal nedočtený román. Housle, které Alice ve staré časové ose Ettě darovala, odpočívaly ve futrále na lavičce u nohou postele. Etta se posadila k nim, zkušeným pohybem otevřela pouzdro a nekonečně dlouho si nástroj jen tak prohlížela. Potom se jemně dotkla jeho nalakovaného povrchu a špinavými prsty vdechla vůni dřeva a kalafuny. 

			„Uvidíme se…“ zaznělo jí v hlavě trhaně. Na všech známých místech.

			Přece jen tu ale našla něco, na co si nepamatovala. Na podlaze u skříně ležel obrázek, jako by ho chtěla pověsit, ale zapomněla na to.

			Etta, která vyrostla na chodbách Metropolitního muzea, okamžitě poznala renesanční malbu jak z postoje ženy na ní, tak kvůli teplým, zářivým barvách. 

			Tolik se lišila od ostatních obrazů, že si ji Etta musela prohlédnout blíž. Slonovinové šaty ženy se čtvercovým výstřihem zdobily zlaté detaily, jinak byly ale docela střízlivé. Spletené zlaté vlasy jí padaly až na záda a na hlavě měla věneček z krásných rudých růží. V jedné ruce držela mapu, v druhé klíč.

			Oči, které na Ettu z obrazu zíraly, patřily její matce.

			Prsty pohladila jemné tahy štětcem a růže se slily v jednu otevřenou ránu. Tak tohle byl přirozený čas Rose Lindenové! Alice to Ettě dala najevo, jak jen nejlépe mohla, když tu pro ni nachystala ten obraz. Asi tušila – nebo snad i věděla –, že sama Rose už tu nebude, aby o tom své dceři pověděla. 

			Ettě se do těla zakousla neodbytná zima. Roztřásla se a nemohla přestat, protože teprve teď si uvědomila hrůznou realitu. Nemohla matce odpustit, že připravila Alici o život, ať už to bylo z jakéhokoli důvodu, přesto ale Rose hluboce litovala. Cítila vtíravý, nevyžádaný soucit, když si představila, jak těžce se Rose musela rozhodovat s tíhou dětského traumatu na bedrech a hrozbou dalších zbytečných smrtí, která jí stahovala hrdlo jako oprátka. Pochopila, že Rose byla jak hrdinkou, tak obětí svého vlastního krvavého příběhu. 

			Nejraději by si s ní promluvila, pochopila ji, konečně si věci vyříkala, i kdyby to měla být jejich poslední konverzace, jenomže teď věděla, že se to nestane. Pět set let a jediný smrtící řez ji připravil o poslední šanci. Pokud její matka nějak přežila, stejně ji nikdy nenajde. 

			Etta seděla na koberci celé hodiny a přemýšlela o Rose a kusu života, který spolu sdílely. Sluneční paprsky postupovaly Alicinou ložnicí jako ručičky hodinek. Sama.

			Nakonec vyhrála žízeň. Etta vstala a odnesla obraz do obýváku, kde mu našla nové, vhodnější místo. V kuchyni se vydala rovnou k lednici. Že voda ještě teče, se přesvědčila už dřív, když si pod kohoutkem umyla ruce a obličej. Ani elektřinu nikdo nevypnul. O to víc ji překvapilo, že jídlo z lednice už zmizelo a zůstalo tam jen několik lahví všechno s vodou. 

			Kdo jí je tam nechal? A kdo uklidil byt a zakryl nábytek?

			Odpověď dostala ve formě dopisu odloženého na kuchyňské lince vedle dvou těžkých obálek. Jedna byla nadepsána jejím jménem, druhá jménem její matky.

			Milá rodino Spencerova,

			jmenuji se Frederick Russell a byl jsem pověřen spravováním majetků paní Hanské. Kromě toho jsem byl paní Alicí Hanskou požádán, abych vykonal její poslední vůli. Jak jistě víte, většina jejího majetku připadá ve formě fondu vaší rodině. Bohužel jsem vás nemohl zastihnout ani telefonicky, ani netgramem, abych vám to sdělil.

			Netgramem? Tak asi na nové časové ose říkají e-mailu.

			Proto tu na žádost paní Hanské nechávám tyto obálky, ačkoli je to vzhledem k osobní povaze a hodnotě zanechaného holý nerozum. Prostředky potřebné k chodu domu včetně daní budou odváděny z fondu, pokud ovšem neurčíte jinak. Jakmile přijedete, prosím, kontaktujte mě, abychom spolu mohli probrat další kroky.

			„Pořád se o nás staráš, Alice,“ zašeptala Etta, když pečlivě poskládala dopis s kontaktními údaji pana Russella. Potom sáhla po obálce se svým jménem, vysypala na stůl její obsah a sama se unaveně posadila. 

			V obálce se skrývaly – jak právník správně tušil – osobní dokumenty. Rodný list, pas, karta pojištěnce a očkovací průkaz. Byly opravdové? Kopie? Nebo padělky? To Etta netušila. Její pozornost už se upírala jen k samotnému dopisu s datem 3. července, od kterého čekala vysvětlení. 

			Nejdražší Etto,

			nevím ani, jak začít. Naposledy jsem tě viděla před pouhými minutami. Jak ty, tak tvoje matka, jste se mi míhaly životem a navštěvovaly mě celá léta. Někdy jsme spolu seděly u stolu, já jsem vstala, abych si dolila vody, a obě jste byly pryč. Netuším, co se stalo s časovou osou, jen vím, že nic pěkného. Tvůj prapradědeček se mi jednou snažil vysvětlit, co znamená „vtištění“ – jak se časová osa přizpůsobuje činům cestovatelů, a když už dál nemůže, vtiskne se do nich sama, aby byla zachována rovnováha. Kéž bych ho tehdy pozorněji poslouchala! Ozubená kola času se točí a já se smím jen dívat.

			Pamatuju si na naše setkání v Londýně, jako by to bylo včera. Dobře vím, jak ses tvářila, když jsi mi vyprávěla, co všechno spolu ještě zažijeme. Myslím, že jsem si nakonec všechno po kouscích prožila. Sice to nebylo celistvé, ale jsem moc šťastná, že jsem mohla být tvou učitelkou a přítelkyní. Těší mě, že jsem tě na vlastní oči viděla vyrůst v mladou dámu. Ale teď se o tebe bojím. Svět se kolem mě přehnal v obrovských vlnách, něco zaniklo, něco jiného se obnovilo… Vím, že to nějak souvisí s tvým hledáním a také tuším, že můj vlastní konec, který jsem ti vyčetla z tváře, se blíží, a tak jsem se raději pojistila, protože jsem nechtěla, aby ses vrátila do neznámého města. Tyto dokumenty by měly stačit k tomu, aby sis tu vybudovala nový život, budeš-li chtít. 

			„Budeš-li chtít.“ Ta slova mě samotnou zarážejí, protože jsem vždycky měla pocit, že ty ani Rose se cestování nevyhnete. Ti z nás, kteří musí zůstat na jednom místě, vidí jasněji a lépe předvídají, jak se dějiny splétají a propojují. Děje se to podle stejného vzorce. Kruhy se otevírají, aby se zase uzavřely. Jde jen o to se rozhodnout, zda otevřít další, nebo ne. 

			Zlatíčko, jsi pýchou mého života. Moc bych si přála tě ještě jednou slyšet hrát a doufám, že se mi brzy vrátíš, pokud ne teď, tak v minulosti. Už jsem koupila lístky na září do Metropolitního muzea na Noc s Bachem, jen ještě nevím, zda se ta mizerná osa do té doby upraví dost na to, abychom se znovu setkaly a šly tam spolu.

			Panebože. Samozřejmě, že časová osa ten moment obnoví, jak nejlépe bude moci. Teď bylo jasné, že Etta na tom koncertě vůbec neměla hrát, ale jaká byla šance, že by tam bývaly stejně s Alicí šly, že by zaslechla volání brány, narazila na Sophii a následovala ji… Vlastně docela velká, hádala Etta.

			Pokud se ale něco stane ještě předtím a ty si tohle čteš léta a léta potom, co mě dostala sešlost věkem nebo cokoli jiného, co běžně lidi zabíjí, ráda bych ti řekla jen to, že miluju tebe i tvoji matku nezávisle na čase a prostoru.

			Etta ten dopis několikrát přečetla, než se rozhodla ho zase vrátit do obálky. Potom ho položila na stůl doprostřed kruhu dokumentů a začala přemítat, jaké má možnosti. 

			Brána byla zavřená. Byla-li v tomto roce nebo v blízké budoucnosti nějaká další, musela si na ni počkat. 

			Pokud nezanikly všechny.

			Hádala, že její matka ani Nicholas tu nebyli, a proto jí zůstal jen jediný člověk – právník jménem Frederick Russell s informacemi o fondu, o domě, které ale vůbec nemusely být potěšující. Ačkoli se Alici s Oskarem dařilo celkem dobře, rozhodně nebyli astronomicky bohatí a dalo se předpokládat, že se jejich fond brzy vyčerpá. Snad bude stačit na to, aby Etta stihla vystudovat a našla si práci, která by ji uživila.

			Jen se neboj, povzbuzovala se, nějak to půjde.

			Bude se prostě protloukat jako každý jiný cestovatel na neznámém místě v neznámém čase. Splyne s životem okolo, jak nejlépe bude umět. Zmizí v něm, bude ho pozorovat, učit se a nakonec i žít.

			Etta si počká.

			Otázkou jen zůstávalo, na co. 
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			Třicet tři

			Nicholas se probudil s ústy plnými hlíny a zvukem píšťal a bubnů v uších. I když byl ještě celý polámaný, rozlepil neochotně jedno oko a zadíval se do šedivého, mlžného světla. Bahno, na kterém ležel, se mu vpilo do hábitu i košile a přimrzlo mu ke kůži.

			Je mi zima, uvědomil si.

			A bolí mě celý člověk, odpovědělo mu tělo.

			Jako by jediné slovo stačilo k tomu, aby v něm zapálilo oheň agónie. Když si levou rukou otřel obličej, projela mu paží ostrá bolest. Když si ránu prohlížel, jako by do ní sypal sůl. Od zápěstí k linii prstů se mu dlaní táhly ošklivé šrámy, zatímco zbytek kůže pokrývala spálenina. Nicholas to vše ale zkoumal blíž, protože si všiml vzorku. Ano. Musel počkat, až ustoupí otok, ale v růžové bolavé kůži vystupovaly křivky a nesmyslné symboly, ve kterých se skrývala nevýslovná tajemství. Astroláb mu do masa vypálil dokonalý cejch, kterého se – pokud mu vlastní zkušenost s jizvami a ranami napovídala správně – do konce života nezbaví. 

			To bílé světlo…

			Rázem si na vše rozpomněl a vymrštil se se zoufalým zasténáním do sedu. Strhal ze sebe zbytky roztrhaného hábitu a těžkou rukou je odhodil, jak nejdále mohl. Látka se zatřepotala jako křídla obrovského bílého ptáka, přeletěla břeh a snesla se do tlamy známé řeky. 

			Do pravé ruky se mu vrátil cit i síla, která ho opustila už před dlouhými týdny. 

			„Ne,“ vydechl, „to snad…“

			Po prstenu nebylo ani památky.

			Nicholas se několikrát otočil, očima přelétl stromy okolo a zaposlouchal se do válečného hřmotu vycházejícího z nedalekého ležení královského dělostřelectva. Z místa, kde stál, rozeznat siluety cvičících vojáků, jejichž červené kabáty kontrastovaly s šedivým oparem. Napnul uši, aby mu neuniklo volání brány. Nic ale neslyšel.

			Panebože.

			Průchod zmizel a nezbyla po něm ani stopa. 

			Několikrát se otočil, jako by čekal, že brána vyleze ze země jako probuzený had z díry. 

			Nestalo se vůbec nic. 

			Zvládl to! To on zavřel bránu. Bolest uprostřed jeho hrudi zesílila a stala se nesnesitelnou. 

			Je konec.

			Nicholas nebyl jen sám. Byl sám a živý. A kromě toho i zdravý, jako by zavřená brána vysála z jeho těla jed a utřela posledních pár týdnů jako ošklivou skvrnu z tváře jeho života. Instinktivně zachytil své vzpomínky, jako by si je chtěl potěžkat v náručí dřív, než mu je zase někdo sebere, jako teď vítr odnášel zlaté a šarlatové listí. 

			Nicholas jen tiše stál, dýchal a snažil se obejmout život kolem. Všechna jeho rozhodnutí se zakládala na pouhé spekulaci. Protože mu na záda dýchala smrt, měl pocit, že se snaží dát formu vzduchu. Věděl, že se ho nic z toho nebude týkat. Teď ale pochopil, jak se zmýlil.

			Nemohl se vrátit k Ettě, ani obrátit na Li Min či Sophii, natož aby se přesvědčil, že Julian vyšel z posledních událostí nezraněn. Nezbývalo mu, než tu stát s rostoucí prázdnotou v srdci, kolem které kroužily jako mraky jeho neklidné myšlenky. 

			Muselo to být. Muselo to skončit.

			Možná že Sophia měla pravdu a on byl zbabělec, když se tak snadno vzdával vlastního života, i když to udělal pro vyšší cíle. Rozhodně nebylo příliš statečné vybrat tento konec, když věděl, že jeho život to už neovlivní. 

			„Hej, vy tam!“

			Nicholas zvedl hlavu a zadíval se na vojáka, který hlídal okraj pozemku. Byl mladý, mladší než Nicholas, a i když mu tváří probleskovala nedůvěra, převažovala starost. 

			„Co tu hledáte, pane?“

			Nicholas se narovnal a odkašlal si. „Já… jen jsem se tu díval na krajinu. Omlouvám se.“

			„Aha, to vidím,“ odtušil voják a v jeho hlase se objevil podtón, který Nicholasovi napovídal, že by se měl zajímat, co přesně ten mladík vidí. 

			Asi si myslí, že jsem zrovna utekl z otroctví prolétlo Nicholasovi hlavou. Byl otrhaný, zraněný… Nikdo se vojákovi nemohl divit. Ta myšlenka Nicholase vyděsila. Nejenže se vrátil do své přirozené éry – byl jí pohlcen a vystaven celému jejímu krutému pokrytectví, které ho nakonec znovu umlčí. Jaký důkaz nabídne vojákovi, pokud na nějakém bude trvat?

			Potvrzení, že je svobodný člověk, které s sebou nosil všude už od doby, kdy mu ho kapitán Hall opatřil, bylo pryč. Pokud změny na časové ose jeho éru nepřetvořily k nepoznání, byla kopie potvrzení stále v rukou kapitána Halla, takže někde uprostřed oceánu, ve vězení nebo v kanceláři jeho bývalého zaměstnavatele v Novém Londýně v Connecticutu. 

			V krku se mu vzedmula hořká žluč. Dobře ten pocit znal, a tak zachoval chladnou tvář. Už čelil tmě, posunul časovou osu, cestoval až na kraj světa, ale nic z toho nemohlo uspokojit člověka, který věřil, že patří do okovů. 

			Nicholas ale necouvl. Neotočil se a nedal na útěk, i když mu to radily všechny instinkty. Byl svobodný. Tady, tam a všude jinde. Kdokoli by se to snažil zpochybnit, se zlou by se potázal. 

			„Pokračujte, prosím,“ odpověděl nakonec voják a oplatil Nicholasovi kývnutí hlavou. 

			Nicholas poslechl. Za zlato, které mu Ironwood (Ironwood!) vnutil na cestu do Japonska jako železnou rezervu, si koupil čistou košili, kabát bez knoflíků, čutoru a láhev whisky na kuráž a k dezinfekci ran. Pouhý fakt, že dokázal stát na vlastních nohou dost dlouho na to, aby ránu vyčistil, zavázal a nepustil si do kalhot před všemi v hostinci U Holubice, považoval za holý zázrak. Hostinský nebyl příliš nadšen, že ho vidí, o to radostněji uvítal, když si Nicholas sebral svých pět švestek, které tu nechal, když se vydal za Ettou k průchodu do Londýna, a zase se chystal odejít.

			„Tady to máte,“ zavrčel muž a hodil mu uzlík jeho věcí. „Mám tu všechno, co jste tu i se svým doprovodem nechal. Toho chlapíka bych si vážně nerad rozházel.“

			Nicholas zvedl obočí. Hostinský nebyl zrovna nejstřízlivější, ale Nicholas nepochyboval, že těch pár cenností, které se v jeho vaku nacházely, už bylo prozkoumáno zvědavým pohledem. Pokud z nich tedy ještě něco zbylo. I tak ale zdvořile poděkoval, hodil si vak na záda a z kapsy vylovil poslední zlatou minci. 

			Když se znovu ubezpečil, že cítí pravou ruku, div sebou radostí neplácl na zem. Jakmile se dotkl cestovní brašny, uviděl všechno, jako by to bylo včera. Před léty ji koupil v Charlestonu od starého koželuha. Před očima mu vyvstal jeho krámek a vymazal i vybledlé zdi hospody. Něco ho neodbytně píchalo u srdce. 

			Panebože.

			Upustil tašku, jako by se mu měly nohy každou chvíli proměnit v písek. Hostinský k němu přiskočil s podezíravým pohledem.

			„Skoro jsem myslel, že se mi do tašky nastěhovala krysa,“ řekl nepřítomně. 

			„Tak to snad abyste šel,“ pokývl hostinský hlavou směrem ke dveřím. 

			Nicholas zaváhal, ale potom znovu popadl brašnu, tentokrát pravou rukou. Jakmile se ujistil, že neomdlí, vyšel ze dveří na chladný říjnový vzduch. Kůže mu hořela, jako by se ještě před chvílí hřál u krbu. Nejdřív chtěl prostě počkat u cesty, zda ho někdo výměnou za práci nesveze do Connecticutu, ale nakonec jen sešel z cesty a pokračoval dál, až utichl ruch města i střelba z ležení a místo nich naplnily vzduch jen ptačí štěbetání a tlukot vlastního srdce. Opřel se zády o kmen mohutného dubu, posadil se a opřel si ruce hřbetem o kolena.

			V té hospodě jsem uviděl bránu.

			Nemožné.

			Opatrně si sundal obvaz a položil zraněnou ruku těsně vedle té zdravé. Zadíval se na vypálený cejch od astrolábu uprostřed mrtvé kůže a puchýřů. Viděl jsem minulost.

			Kromě toho měl pocit, že se do minulosti mále znova vydal. Svět kolem něho se někam odsunul a stačilo jen natáhnout ruku, aby ho znovu pohltila tma.

			„Nebuď směšný,“ pokáral se, jako by to udělala Sophia. 

			Ale… Jak si to mohl ověřit? Bude muset vyvrátit vlastní hypotézu. V hlavě mu vyvstalo vysvětlení, které jim nabídl starý Remus Jacaranda. Obešla ho hrůza. Podle legendy se nový průchod dá vytvořit jen pomocí astrolábu, ale kromě toho je třeba mít k ruce ještě něco z roku, do kterého chceš cestovat. 

			Zanořil se do batohu v naději, že tam najde něco, co si pořídil letos v Nassau. Zbraně byly pryč, spona z bot prodaná… Neměl nic. 

			Nic kromě tenké kožené šňůrky s Ettinou náušnicí a naštíplým korálkem od chlapce z Kartága. Bolavou rukou sevřel svůj jediný poklad a zavřel oči. 

			První kapka barvy mu přinesla zářivý tyrkys čisté vody, další slonovinový písek pláže, třetí divokou, houževnatou zeleň palem, které jim se Sophií poskytly stín. Vzduch kolem se začal chvět, až se někde v dálce otevřel temný otvor. Nicholas měl co dělat, aby se udržel na nohou. To už ho ale tma táhla do svých útrob s takovou silou, že se jí musel poddat. Měl pocit, jako by ho někdo pohřbíval zaživa. Tma a nepříjemný tlak ho obklopily ze všech stran, v uších se rozezněl vysoký hvizd a Nicholas dopadl na sluncem rozpálený písek. Uvítal ho vlhký vánek od moře.

			„Mor a cholera!“ zaklel hlasitě, když se vrávoravě postavil. Za zády mu šuměl příboj, jehož napěněná voda Nicholase konečně probudila.

			„No to bych řek,“ ozval se za jeho zády známý hlas.

			Nicholas se za ním se zoufalou nadějí otočil. Pár metrů od místa, kde kdysi se Sophií tábořili, stál kapitán Hall s neposlušným knírem, který tak kontrastoval s jeho dokonale sčesanou prošedivělou zrzavou kšticí, kterou odpolední slunce rozzářilo jako karmínovou svatozář. Nicholas se div neudusil vlastním překvapeným smíchem. Rudý Ďábel, živý a zdravý. A tady!

			„Co tu děláte?“ zasípal a litoval, že jeho nohy ještě nebyly natolik silné, aby ho odnesly rovnou ke kapitánovi. Nechal tedy Halla přijít blíž a dobře si ho prohlédnout. 

			„Pokud se pletu, oprav mě, Nicku, ale neříkal jsi něco o tom, že se brzy potkáme v Novém Londýně?“ pokáral ho vesele kapitán. V jeho hlase se ale skrývalo ještě něco, co Nicholas důvěrně znal. 

			„Dostal jste moje dopisy?“ zeptal se Nicholas tiše a prosil vlastní srdce, aby se mu nerozletělo v hrudi jako granát. „Jak se má Chase? A co ostatní? Jsou živí a zdraví?“

			Hall ucouvl a snad poprvé v životě sebou trhl. „Hodně se toho změnilo, časová osa byla poslední dobou pěkně rozbouřená, ale přežili jsme to. Přinejmenším v téhle verzi času se nám nic nestalo.“

			Nicholas zabořil tvář do dlaní a smál se a smál, až se skoro dusil vlastními slzami, které mu stoupaly do očí. 

			„Bože, Nicku, pojď sem, pojď. Tak hrozné to bylo?“ zašeptal Hall. „Báli jsme se o tebe. Řekni, co se ti přihodilo?“

			Když se trochu uklidnil, odpověděl: „Dostal jsem se jen… do neočekávané situace.“

			„Do neočekávané situace?“ zopakoval nevěřícně Hall a s rukama na těžkém opasku ověšeném čutorami a zbraněmi pochodoval rozčileně kolem. „Celou dobu jsem slyšel historky, hrůzostrašné zprávy, které žádného strážce neuklidní. Změny za posledních pár století byly dost hrozné na to, aby se mi zprávy o nich donesly i na moře. Tak si představ, chlapče, jak jsem byl překvapený, když jsem se sem přišel zeptat Ironwoodových strážců, zda tě tu náhodou neviděli a neujali se tě, a oni mě přivítali stejně zmatení, že průchod zmizel. A nakonec se mi tu vynoříš z ničeho.“

			Nicholas jen vrtěl hlavou a upíral oči na popálenou dlaň. 

			„Bůh nás chraň,“ vydechl Hall, když ho popadl za zápěstí a prohlédl si cejch. „Co je to, chlapče? Co se ti stalo?“

			Nicholas několikrát zamrkal, aby zkrotil vír pochybností. Hall ho objal kolem ramen. „Ať už to bylo, co chtělo, je to pryč. Všechno. Ironwood je mrtvý a průchody zavřené.“

			Nicholasův adoptivní otec okamžitě pochopil a otřásl se hrůzou.

			„Povyprávíš mi to po cestě,“ řekl nakonec. „Ještě dnes budeš večeřet s Chasem a posádkou. Zblázní se radostí, až zjistí, že jsi v pořádku. Ani nevíš, jak se raduju já, že jsi celý!“

			Cit, který se mu při těch slovech ozval v srdci, mu stáhl hrdlo. Tak dlouho o té chvíli snil… Ale toužil i po jiných věcech. 

			„A v tom je právě tak potíž,“ zadíval se Nicholas na pláž. „Ruku do ohně bych za to totiž nedal.“

			Jeho příběh se vracel i ve chvíli, kdy s Challengerem brázdil vody Atlantiku v honbě za novou kořistí. Asi to bylo Nicholasovým neodbytným pocitem, že pokud bude prožité prostě ignorovat, dřív nebo později z toho zbyde jen vzpomínka, která ho v bdělých hodinách už nenavštíví. 

			Tolik štěstí ale neměl.

			Revoluce pokračovala přesně tak, jako za starých časů, muži na palubě zpívali ty samé písně, které Nicholas znal stejně jako oblohu, a pracovní rutina držela jeho osobnost pohromadě jako malta. Všechno mělo svůj rytmus: příliv, odliv, láska, odloučení, práce, odpočinek, bolest i rum. 

			Hall mu přidělil širokou kóji a choval se k němu tak trpělivě, jako kdyby byl ještě dítě. Až se za to Nicholas trochu styděl. Ale i kapitánova trpělivost měla své hranice. Jak šel čas, dorážel na něho otázkami čím dál neodbytněji. Jak pohodlné, že se všude potloukali muži z posádky, před kterými se o takových věcech nemluvilo. Hall byl jako strážce jediný na lodi, kdo kromě Nicholase věděl o existenci tajného světa cestovatelů. Kapitán byl ovšem i jediný, kdo si pamatoval dívku, která se vynořila z kouře a zmatku na Ardentu a okouzlila srdce všech námořníků. Ti už ale o její existenci neměli ani potuchy. 

			A tak se usmíval na Chase, nechal se kolébat vlnami oceánu, hřál se na slunci, když v tmavém kabátě přecházel na hlídce po palubě. Věděl, že moře zahojí všechny rány. Čas najednou přestal být nepřítelem a existoval v dokonalé souhře s Nicholasem samotným. Jenom občas ještě pocítil v srdci tupé dloubnutí a na zahojených dlaních známou horkost. 

			Ale někdy, když uléhal po celodenní těžké práci nebo mu hlava ztěžkla rumem, když popustil uzdu sebekontroly, nenacházel slova. 

			„Podívej! V přístavu stojí poštovní loď,“ podal Chase Nicholasovi dalekohled. „Asi pro nás mají válečné novinky.“

			Posádka se už nemohla dočkat, až se bude moct v Port Royal podívat na břeh, ale Chase zajímaly jen válečné události a zprávy o tom, jak se rozrůstá kontinentální námořnictvo. Před pár dny o vlásek unikli nepřátelské lodi a jejím sedmdesáti čtyřem dělům a Chase trochu mrzelo, že propásli tak pěknou bitvu. Prsty teď bubnoval o zábradlí, jako by svolával své muže do zbraně, a nervózně čekal na něco, co ještě nedokázal pojmenovat. 

			„Odkdy jsi takový whig?“ zeptal se Nicholas, když se zadíval příteli do tváře. „Určitě nechceš slyšet o Washingtonově poslední porážce?“

			Nicholase spíš zajímalo, zda se na nové časové ose něco podstatně změnilo, ale zároveň se odpovědi bál. 

			„Jenže on na Long Islandu poražen nebyl,“ vystrčil Chase bojovně blonďatými vousy obrostlou bradu. „Byl to jen strategický tah.“

			Nicholas se poprvé po dlouhé době rozesmál. „Teď zníš jako Etta. Přehazuješ hnůj a říkáš mu hlína.“

			Nicholas nepochopil, co chtěl Chase říct povytaženým obočím a ironickým úšklebkem. „Etta?“

			Ani sprška mořské vody neuhasila ruměnec, který se mu s horkou krví rozlil po tváři. „Etta je…“ Sevřelo se mu srdce.

			„Etta. Etta, Etta, Etta,“ válel Chase na jazyku její jméno. Hall byl strážce, ale zbytek posádky neměl o cestování časem ani tušení. Proto teď Chase nechápal, o kom Nicholas mluví. 

			„Hned jsem ostatním říkal, že obyčejná nemoc by starého Nicka jen tak nevyřadila z boje! Tak mi pověz, starala se o tebe pěkně?“

			Když Nicholas zavřel oči, ještě cítil její hladkou tvář na své. Brány k ní ale byly neprodyšně uzavřené, a tak mu zbyla jen bolestná vzpomínka pustošící jeho srdce jako uragán. Jeho mysl ho nenechala o ní snít, pokud zrovna nešlo o noční můru, ve které Ettina matka pomalu krvácela, Etta zoufale vzlykala, a nakonec skončila úplně sama někde v budoucnosti. Ta myšlenka ho chytila do drápů a nepustila ani tehdy, když mu Chase věnoval znepokojený pohled.

			„Nicku,“ houkl na něho Hall, „na slovíčko.“

			Chase mu chtěl položit ruku na rameno, ale on se jí hbitě vyhnul a zadíval se na černou stuhu v kapitánových prošedivělých zrzavých vlasech. Odšoural se za ním do kajuty a nechal kapitána zamknout dveře. Aniž by čekal na dovolení, posadil se k obrovskému jídelnímu stolu, na kterém večeřeli a rozkládali velké námořní mapy. 

			Kapitán mu do ruky vtiskl sklenku jantarové tekutiny a sám se opřel o stůl. Nicholas nabídnutý mok očichal, ale raději si ani nelokl, aby se mu hned nevzbouřil stažený žaludek. 

			„Vypadáš hůř, než když jsem tě našel,“ promluvil kapitán. „Nemůžu se na tebe dívat. Pokud mi okamžitě neřekneš, co se s tebou děje, nechám tě vléct za kýlem, až si budeš muset vybírat ze zubů vilejše.“

			„Vždyť už se všecko zahojilo,“ odpověděl Nicholas s očima upřenýma na mapu kolonií s úzkým manhattanským přístavem. „Dokonce i ruka.“

			„Jenže tvé rány jsou daleko hlubší,“ nedal se odradit Hall. „Pověděl jsi mi o cestování, aukci, Ironwoodově smrti, ale ani slovo o svém… novém daru.“

			„A tak to taky zůstane,“ odpověděl Nicholas.

			„Ach, chlapče,“ oslovil ho kapitán, když si založil ruce na široké hrudi, „pletu se, když hádám, že se stalo něco nečekaného? Že, pokud se dobře zamyslíme nad událostmi po aukci, musíme počítat s tím, že sis s sebou vzal zvláštní…“

			„Dost,“ prosil ho Nicholas roztřeseně. „Nevyslovujte to. Já sám tomu nerozumím stejně, jako člověk nikdy nepochopí hvězdy. Já přece… Ne… To není možné.“

			Nemohl v to doufat. Pokud by si jen kousíčkem srdce připustil, že je to možné, šel by až na kraj světa, aby objevil nějaký předmět, který by mu umožnil otevřít bránu do budoucnosti k Ettě. Tím by ale sám popřel samotný důvod, proč astroláb zničil.

			Nesmím být sobecký. Nikdo nemůže mít všechno.

			Jeho život se neoddělitelně spojil s předmětem, pro který jeho vlastní rodina zabíjela. Starověký astroláb se znovu zrodil, jako by tvrdohlavě odolával smrti, a vzal na sebe podobu… Nicholase.

			Byla Etta ještě naživu? Byla v bezpečí? A co Sophia, Julian, Li Min? Časová osa je rozprášila do různých století, aby se jeden druhému ztratili navždy. 

			Já se k nim ale dostat můžu.

			Nicholas tu myšlenku rychle odehnal a sevřel opěradlo židle tak pevně, až mu zbělely klouby na rukou. 

			„Přesto se ale o ostatní bojíš, nebo ne?“ četl si v něm Hall jako v knize. „Tíží tě, že neznáš jejich osud, ačkoli je to v tvých silách.“

			V mých silách. Stačilo si uvědomit, co to znamená, a jeho srdce hřmělo jako brána sama. 

			„Tak jednoduché to není,“ vypravil ze sebe. „Průchody jen živily svár. Musel bych je znovu otevřít, celé roky hledat ostatní… A kdo ví, co by se za tu dobu stalo s jinými cestovateli?“ Kůže na jeho dlani ještě stále nesla hrubé stopy po spálenině. „Tak málo všemu rozumím a nevím, zda to vůbec někdy pochopím. Naši nejstarší předkové, kteří si s námi celou dobu pohrávali, dokázali prodloužit svůj přirozený život tím, že pohltili sílu astrolábu. Je tohle můj osud?“

			„Měli i oni takové znamení jako ty?“ zeptal se Hall. „Nebo do sebe vtáhli moc té věci nějak jinak?“

			Nicholas si nepamatoval, že by Prastarý měl cejch, zato Belladonnu nějaké klikyháky zdobily. Byl si jistý, že je přivedla do chrámu na hoře za úplně jiným účelem než jen kvůli aukci. Pochopení mu stále unikalo, ale mohl přinejmenším hádat. Sám sebe se ptal, zda alchymistova dcera mohla přežít podobně jako jeho syn.

			Jenže už na tom nezáleželo? Co mu bylo do nějakých předků? Nicholas se nad sebou zamyslel a poznal, že ho mnohdy přece jen hnalo sobectví. Chtěl mít Ettu po svém boku. Na lodi, doma, ve městě, v džungli, kdekoli jinde. Nic z toho nebylo podstatné, dokud její drobná ruka spočívala v jeho a on ji mohl políbit, kdykoli se mu zlíbilo, což by bylo vždy a často.

			Dřív se tak rád vysmíval pobledlým básníkům a dramatikům, kteří vzdychali o umírání z lásky, ale teď poznal, že to byla jen jedna forma žalu. Jeho vlastní ztráta mu z každého dne ukradla kousek radosti, aby jeho srdce jednoho dne přeměnila na studený kus kamene. Až dopadne jako Ironwood. 

			Bez srdce se dalo žít, ale jaký to byl život? Smutný jako nerozkvetlé poupě, kterému se nikdy nedostalo dost světla na to, aby se rozvilo. 

			Nešlo však zdaleka jen o Ettu. Co Julian, Sophia a Li Min, která mu už dvakrát zůstala dlužná rozloučení? Tihle všichni se přece nakonec stali jeho rodinou, nebo snad ne? Možná ne tou nejuhlazenější, ale jinak se všemi nutnými přísadami: láskou, starostí, přátelstvím a pomocí. 

			„Kdysi jsem snil o cestování a o tom, co by mi mohlo dát. Chtěl jsem se zocelit a získat dost zkušeností na to, abych odešel do časů, které nabízely víc než moje přirozená doba.“ Nicholas se odmlčel, jako by čekal na Hallovu reakci. Trochu se bál, že svého adoptivního otce urazí nebo zklame. 

			Kapitán ale jen kývl. 

			„Cestování s sebou ale přináší i dobro, Nicku,“ řekl nakonec. „Je to zázrak. Můžeš tu sice po vzoru starých plesnivých filozofů donekonečna sedět a hloubat nad morálkou a zkažeností, ale uvědom si, že průchody samotné za nic nemohou. To zlé pohnutky cestovatelů je činí nebezpečnými.“

			„A přesně o to běží. Pouhá skutečnost, že existují, že existovaly a že někteří z nás mají schopnost jimi procházet, přece neznamená, že bychom to měli dělat,“ oponoval Nicholas. „Nesmíme riskovat, že se časová osa znovu rozkolísá.“

			„Jen přemýšlíš nahlas,“ kývl Hall, „ale pořád jen chodíš kolem horké kaše. Chápeš, že brány s sebou nesou nebezpečí. A přece…“

			„Jde o všechny ty rodiny,“ odpověděl Nicholas, když si vybavil, co mu Etta řekla na hoře. „Vy jste ten masakr neviděl, kapitáne. Sám netuším, kolik nás zbylo, ale je kruté, že jsme oddělení od svých příbuzných. Ironwoodovy jsem za svou rodinu nikdy nepovažoval, ale našel jsem si lidi stejně blízké jako vlastní krev. Jak se jim asi žije, když vědí, že nikdy neuvidí ty, které mají rádi?“

			„Počítám, že tam zahrnuješ i slečnu Spencerovou,“ utrousil Hall nevinně. „Možná bys přece jen měl vytvořit průchod do její éry? Tak bys mohl být s ní a zároveň se občas přijít potěšit mořem a podívat na starého Halla.“

			Jakmile se ta myšlenka usadila v Nicholasově srdci a začala ho hřát, ozval se i pocit viny. „To nemůžu. Nebylo by to čiré sobectví? Kromě toho netuším, zda bych se k ní vůbec dostal. Průchod se dá vytvořit jen tehdy, když mám v ruce něco z času, do kterého mířím. A Etta je z budoucnosti. Z daleké budoucnosti.“

			Nic z toho, co vlastnil, z její éry nepocházelo. Dokonce ani její náušnice ne. Pokud mohl hádat podle domu v Damašku, byli Lindenovi sběratelé s vybraným vkusem. Tam by se jistě něco našlo, ale to by musel Nicholas vytvořit přinejmenším dva průchody. Stačilo by málo a všechno by se zase vymklo jeho kontrole. 

			Hall si pohladil bradku a zamyšleně povytáhl obočí. 

			„Pokud naše řady tak prořídly, nebylo by o to jednodušší vytvořit pravidla a postarat se, aby je všichni dodržovali? Vždycky jsem měl pocit, že za většinou cest stál čistý záměr, pouhá chuť něco zažít nebo navštívit strážce uvězněné v přirozeném čase.

			„Navrhuješ nové uspořádání?“ zeptal se Nicholas. „Jenže takovou zodpovědnost nikdy neunesu. Musel bych rozhodovat o každé jednotlivé bráně.“

			„A za to jsem vděčný, protože žádný jiný by si s takovým rozhodnutím nelámal hlavu tolik jako ty sám. Ať už se rozhodneš jakkoli, budeš muset něco obětovat. Možná že se budeš muset celý život protloukat staletími a vytvářet průchody mezi rodinami, takže nikdy nepoznáš život kapitána. Až cestovatelé zjistí, čeho jsi schopný, možná tě budou pronásledovat. Nebo můžeš prostě jen snít o svém mládí a jednou přijmout to, že tvoje volba se dotkla něčeho víc než jen tebe samotného.“

			Nicholas se zhluboka nadechl. „Já se o to nikoho neprosil ani po tom netoužil. Jen jsem chtěl žít jako každý jiný člověk.“

			Moc, kterou v sobě nesl, nikdy neměla náležet jednomu člověku. Nebojoval právě proto tak zuřivě za zničení astrolábu? Kdyby se bil jen za záchranu sebe a Etty, čím by se lišil od sobeckého Cyruse? 

			Dobře věděl, že i kdyby našel všechny ostatní cestovatele, nespokojil by se s tím. Na to se příliš dobře znal. Díky Hallově pátrání dokonce věděl, kam prodali jeho matku i kde je pohřbená. V tu dobu cestoval s Julianem, zatímco ona chřadla a nakonec odešla za Stvořitelem. 

			Můžu ji zachránit. 

			Ne! Riskoval by stabilitu časové osy. Zatraceně! Musel se rychle zvednout a utéct, protože Hall ho obíral o veškerou logiku. Hrozilo, že mu nezbude nic, čím by zaplašil sobeckou hamižnost své duše. Pomalu se zvedl, když uslyšel zaklepání.

			Když kapitán Hall houkl: „Dále,“ vklouzl do kajuty jeden z malých lodních sluhů s balíčkem dopisů v ruce. 

			„Z poštovní lodi, pane,“ vysvětlil chlapec a zmizel dřív, než mu Hall stačil poděkovat. 

			„Opravdu ze mě jde takový strach?“ zeptal se kapitán, když prořízl provázek svazující dopisy. Poštu potom rychle roztřídil.

			„To rozhodně. Jako ze samotného ďábla,“ usmál se Nicholas. Poprvé si všiml, že se kapitán Hall umazal od inkoustu. „Je to ten, kdo vás na Ardentu uhodil lžičkou?“

			„Ne, ten vzpurný skřet odmítl službu,“ odpověděl Hall. Najednou umlkl a sevřel čelist. 

			„Co se děje?“ naklonil se k němu Nicholas. 

			„Máš tu poštu,“ zvedl Hall z hromádky dopisů zažloutlou obálku a očima přelétl černou voskovou pečeť s písmenem B obrostlým popínavými šlahouny a květinami. Nicholas se otřásl. 

			„Je vidět, že víš, s kým máš tu čest,“ odtušil Hall, „to je pečeť té pražské čarodějnice.“

			Nicholas od něho opatrně převzal dopis a s krátkým zaváháním rozlomil pečeť. Jakmile obálku otevřel, vyřinula se z ní vůně zeleně a země. Psaní v něm bylo podle vepsaného data přes tři sta let staré. Křehký, lámavý pergamen tomu také odpovídal. Jak se taková zásilka dostala do Port Royal, věděl jen sám Bůh. 

			Moje milé zvířátko,

			jistě si vzpomínáš, jak jsem ti říkala, že každý má pána. Jak jsi jistě pochopil na aukci, nejsem výjimkou. Mým vládcem však není žádný z lidí, ale temná historie, která se málem celá znovu opakovala, aby decimovala naše řady po celé generace, až by z nás nezůstal už ani jediný. Prohnaná obchodnice sklízí plody hrabivosti jiných. Moudrá žena však pozná hrabivost ve vlastním srdci. Mnoho let jsem hledala odpověď, až jsem narazila na tebe. Tehdy jsi byl jen malý chlapec, ale já jsem celá léta s radostí sledovala, jak rosteš a prospíváš. 

			Dostalo se ti zvláštního daru, ale nezoufej. Raději si vzpomeň, že to vše bylo součástí mého plánu, že jsem tě zkoušela, hodnotila tvé srdce, a nakonec tě uznala hodným ukončit ten starý příběh jednou provždy. Kopie původního astrolábu prodloužily jejich vlastníkům životy o celé stovky let. Můj bratr se ovšem pídil po astrolábu jen proto, aby pohltil jeho nezkalenou sílu. Teď je jen v tvých rukou. Kdyby se k ní byl dostal bratr, lehl by celý svět popelem. Přežil by jen on sám s hrstkou věrných, kteří by dali vzniknout novému světu. On by v něm samozřejmě vystupoval jako bůh. Ach, zvířátko, taková pýcha…

			„Taková pýcha,“ zopakoval Nicholas šeptem, když se mu v žilách divoce roztepala krev. Hall od něho nemohl odtrhnout oči. Nicholas četl dál, ale nemohl se přinutit ty řádky vyslovit nahlas.

			Jediná duše, která si zaslouží takovou schopnost, je ta, která se tváří v tvář smrti a obrovské ztrátě vzdá všeho, po čem kdy toužila, aby ochránila životy ostatních před budoucím svárem. Tleskám tvé vzácné, nevídané slušnosti vůči světu, který ti zatím jen křivdil. Ať už se se svým darem rozhodneš udělat cokoli, snad tě utěší, že zemře společně s tebou. Čeká tě dlouhý život, ale nebudeš nezranitelný ani chráněný před nepřirozenou smrtí, což je ovšem jen drobné omezení, pokud se opravdu rozhodneš znovu otevřít brány staletí. Nebo se jen vydat za jednou jedinou dívkou. Pokud jde o ni, mám ve sbírce něco užitečného a ráda s tebou o to budu smlouvat.

			Dopis končil slovy: Jako obvykle děkuji za obchod. Přijď brzy zas!

			Nicholas podal psaní beze slova Hallovi, který zhltl jeho obsah jako by polykal zkyslé mléko. S každým řádkem mu obočí vyletělo o kousek výš. 

			Nicholasovi v hlavě vířilo tisíc myšlenek, které ho stahovaly s každým nádechem hlouběji do svého nitra. To celé byla jen hra mezi jedním mužem a jednou ženou. Rodinné půtky. Nikdo kromě Belladonny a Prastarého neměl v rukou všechny karty. Pravda byla rozprášena napříč generacemi a čekala, kdo ji zase scelí. Nicholas najednou viděl nitky spojující všechny cestovatele, jako by před ním někdo na stole rozvinul mapu. 

			Porozuměl i tomu, odkud pramenil Rosein velký plán. Věděla, musela vědět, že kdokoli astroláb zničí, pohltí jeho sílu. To proto dovolila, aby Sophia odlákala Ettu do minulosti a nezničila astroláb rovnou sama. Roseino srdce poznalo, že jediná Etta je ve své dobrotě hodna takového daru.

			Hall se zaklonil a uznale hvízdnul. Chvíli se na sebe jen dívali, jako by vůbec neslyšeli lodní zvon volající další hlídku.

			„Od první chvíle, kdy se naše cesty potkaly, Nicholasi,“ prolomil Hall ticho, „jsem věděl, že tě tvůj život povede někam, kam za tebou nebudu moct. Kráčíš tou cestou už mnoho let, aniž bys o tom věděl. Řekni mi, co bys dělal – tedy kromě toho, že bys zachránil ostatní –, kdybys věděl, že to nezvratně nezmění časovou osu? Co bys podnikl, kdybys konečně unikl z vězení představ, co je dobře a co špatně? Ne – nehádej se sám se sebou. Prostě mi to jen řekni.“

			„Zachránil bych matku, vykoupil ji z otroctví a zařídil jí pohodlný život,“ řekl bez váhání. „Ale to je nemožné. Nesmím riskovat, že se časová osa zase pohne.“

			„Máš pravdu,“ souhlasil Hall a s plamínky v očích ho vzal za ruku, aby mu konečně řekl, co už v sobě hodně dlouho zadržoval: „Ale zítra půjdeš na břeh, vrátíš se o pět let zpátky do minulosti, vyhledáš mě v Norfolku, přinutíš mě přísahat na vlastní život, že si to pekelné tajemství nechám pro sebe, a potom chlapče, potom uděláme přesně to, co si přeješ.“
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			Třicet čtyři

			Ettin debut sólové houslistky přišel několik měsíců poté, kdy ten sen pustila po větru do rukou kohokoli, kdy by o něho stál.

			„Zvládneš to, tak se neboj!“

			Etta se zadívala na Gabrielu. Stály spolu po stranách jeviště a poslouchaly, jak orchestr klouže Mendelssohnovou 4. symfonií, které se také říkalo „Italská“. Na programu byly jen první dvě věty, a tak měla Etta zhruba čtrnáct minut času, aby uklidnila pocuchané nervy a rozhodla se, zda opravdu musí zvracet, nebo to na pódiu přejde. 

			Donutila se usmát se na kamarádku a palcem nahoru ji ubezpečit, že je vše v pořádku. Potom se zase zaposlouchala do symfonie. Zhluboka se nadechla a pomalu vypouštěla vzduch z plic, jak ji to naučila Alice. V duchu ale byla pořád tím malým děvčátkem, které se při výstupu na pódium rozplakalo trémou. Tentokrát se jí ale slzy do očí nedraly ze strachu, že by si snad nezapamatovala třicet minut hudby, ale proto, že stejný kus měla hrát šest měsíců před koncertem s Newyorskou filharmonií v Avery Hall v Lincolnově centru a s Alicí v publiku.

			„Já se spíš bojím toho úterního pohovoru na místo učitelky,“ zašeptala nakonec statečně. Jestli jí to Gabby věřila, nebo ne, byla jiná věc.

			Její pozornost znovu odpoutal zvuk strun tak jasný a radostný, že vdechl publiku v Carnegie Hall nový život. Viděla, jak se vrtí a mírně pohupují, neseni na triumfální vlně první věty. V té chvíli s ní souzněla rovněž ona a nechala se hudbou vyzvednout z vlastní tiché, osamělé existence. 

			Přišlo jí zvláštní, jak navštěvovala svůj vlastní minulý život jako duch. Před rokem si Etta počkala na čtvrtého listopadu, kdy oslavila osmnácté narozeniny, a potom se zapsala do zimního semestru na Střední školu Eleanor Rooseveltové. K tomu jí posloužily podrobné a pečlivě vedené, i když ne úplně pravdivé, záznamy o domácí školní docházce, které jí zanechala Alice. Několik prvních týdnů jen ostýchavě chodila kolem hudebny, než se konečně odhodlala, vešla a zeptala se, zda by se pro ni nenašlo místo v orchestru.

			Naštěstí místo ještě bylo. Moc se jí líbilo hrát ve skupině, se kterou mohla splynout v jeden celek, ale chyběla jí výzva a děsilo ji, jak se pomalu utápí v rezignované, spokojené pohodlnosti. Její učitel, pan Mangrove, ji doporučil dirigentovi Newyorské filharmonie, který jí s radostí nabídl židli jednoho ubožáka, který si na kole polámal obě ruce. Po maturitě a prázdninách strávených učením žáčků na housle a prací číšnice požádala o další rok s filharmonií, aby smysluplně naplnila čas, kdy zrovna nevyplňovala přihlášky na univerzitu. 

			Do Metropolitního muzea zašla jen čas od času, když pršelo, měla špatnou náladu nebo když měla pocit, že by se tam měla podívat. Vždycky zaplatila plné vstupné, prošla se výstavními sály, které nepoznávala, a potom jen tak seděla na schodišti a čekala. 

			Teď už ale dál čekat nechtěla. 

			Orchestr se bezchybně přehoupl z první věty do druhé a Gabby si za nervózního přešlapování upravila límeček na černých šatech. Ettina vlastní róba, jednoduché šaty až na zem, pocházela rovnou z Aliciny skříně. Sama sebe se ptala, co by jí na to všechno její milovaná učitelka asi pověděla. S povzdychem si zastrčila zbloudilý pramínek vlasů zpět do nízkého drdolu a zadívala se na kamarádku. 

			Gabby byla jedinou členkou orchestru z její školy a pravděpodobně si předsevzala, že se skamarádí úplně se všemi včetně blondýny, která se ve škole stejně neohřála déle než něco přes půl roku. To ona Ettu všem představila a po zkouškách ji doprovázela domů, aby měla čas jí vylíčit, kdo je kdo. Nakonec Ettu začlenila do své rodiny, kde ji přijali jako vlastní dceru a nikdy se nevyptávali, proč je její matka stále na cestách.

			Nejpodivnější na tom ovšem bylo, že čím víc času Etta s Gabby trávila, tím lépe chápala Rose. I ona se naučila té samé kultivované odtažitosti, kterou její matka tak bravurně ovládala nejen ve vztahu k ní, ale i ke všem ostatním s výjimkou Alice. Etta se snažila v hlavě ukotvit celý svůj život s Rose, ale vždycky jí vytanul jen pohled na to, jak sama na zemi krvácí a umírá. 

			Když si konečně plně uvědomila, že je mrtvá nejen Rose, ale i Henry a Nicholas, nemohla se celé dny z Alicina bytu ani hnout. Bylo jednodušší na všechno nahlížet jako na časovou smyčku a těšit se vědomím, že někde v minulosti všichni ještě žijí. 

			Ačkoli chápala, proč to Nicholas udělal, nezahnalo to mučivou samotu a zoufalství z její neměnnosti.

			Občas Ettu dusila tajemství i staré jizvy, a tak si musela zarýt nehty do dlaně, aby odolala pokušení Gabby vyprávět, že její noční můry nejsou z trémy nebo strachu, že nedodělá školu, ale z obrazů dávno ztracených měst, pouští a stínů skrytých v temném lese.

			Čas od času se Ettě zdálo, že se topí, že se noří hlouběji a hlouběji do černého srdce moře a nikdo jí nejde na pomoc.

			Proto se musela zachránit sama.

			Někdy jí v mysli uvízl střípek vzpomínky dost na to, aby ho prozkoumala a zlomilo jí to srdce. Nicholasův tajný úsměv v dešti. Henryho oči, když hrála carovi. Bledá ruka její matky, která se po ní natáhla přesně ve chvíli, kdy se pohnula časová osa. 

			Z myšlenek Ettu vytrhlo burácení potlesku. Narovnala se, zpod paží vytáhla housle a pocítila něco jako horké mravenčení. Mladší orchestr odešel druhým křídlem a uvolnil místo staršímu. 

			Gabby se na Ettu přátelsky zazubila, když s dalším potleskem zamířila na pódium a sedla si na Ettino místo prvního houslisty. Když kolem Etty procházel zbytek orchestru, žádný z jeho členů nezapomněl zašeptat přání úspěchu a povzbudivá slova. 

			„Tak jo, jdeme na to,“ ozval se zezadu pan Davis. „Jsem tak rád, že se to povedlo. Ani nevím, jak ti mám poděkovat, že jsi souhlasila to odehrát.“

			Sasha Chung, na této časové ose oslavovaný houslový virtuos, měl hrát Mendelssohnův houslový koncert E moll, aby přitáhl publikum a pomohl získat orchestru potřebné uznání, jenže měl v Paříži po cestě na letiště dopravní nehodu a skončil v nemocnici. Koncert tedy zůstal bez sólisty.

			„To já vám děkuju za tu příležitost,“ odpověděla upřímně Etta.

			Pana Davise měla opravdu ráda, a tak mu úsměv s lehkostí oplatila. Pan Davis se přátelsky zašklebil, šťouchl ji loktem a spiklenecky zašeptal: „Stejně to hraješ líp.“

			Orchestr utichl a prostor plnilo jen několik osamělých zakašlání z hlediště. 

			„Jdeme,“ pobídl ji pan Davis a poslal na jeviště jako první. Etta se protáhla kolem opony a téměř oslepená světlem reflektorů zaujala místo vedle dirigentského pultu. Protože věděla, jak to Gabby rozesměje, přišla k ní a podáním ruky ji pozdravila, jak běžně sólisté zdravívají prvního houslistu. Kamarádka okamžitě zrudla, jak se snažila potlačit chichot. Pan Davis se postavil před orchestr a podíval se na Ettu. 

			Ta se znovu zahleděla do jeviště, kde osvětlená křesla zářila jako náhrdelník plný hvězd. 

			Ve většině koncertů měl sólista na nástup trochu času, ale Mendelssohn se konvencí nedržel, a tak tu Etta stála už od začátku a hrála melodii, která Mendelssohnovi – jak se jednou svěřil příteli – „nedala pokoj, dokud ji nezapsal“. Etta ten příběh milovala, protože v něm vězelo něco hluboce, krásně lidského, touha zachytit pocit do not a převést ho do univerzálního jazyka hudby dřív, než se vytratil. 

			Mendelssohnův Houslový koncert e moll sestával ze tří částí: allegro molto appassionato v e moll, andante v C dur a nakonec allegretto non troppo – allegro molto vivace v e moll. 

			Tak jo pomyslela si Etta, když si položila housle pod bradu, doufám, že mě posloucháš, Alice. Protože se chystala podat svůj nejlepší výkon a vložit do něho všechny emoce, které měla.

			Pan Davis zvedl ruce. Etta se nadechla hluboko do břicha a cítila, jak jí nadšení protéká holými pažemi.

			Koncert začal.

			Sama neuměla popsat, jak se při hraní cítila, ale najednou měla pocit téměř dokonalé celistvosti, i když dobře věděla, že jí od začátku něco chybělo. Teď se ale stala jen kapkou v proudu, který ji bez váhání unášel dál. Když ji zradil vlastní hlas, promluvila sama krása. 

			Etta znala koncert jako své boty, a tak ani nepřemýšlela, když se vznášela na křídlech not až tam, kde jí orchestr vrátil úvodní téma. Když doplynula až ke kadenci a zanořila se do rytmických trylků, cítila každý sval i krev, která jí divoce pulzovala ve spáncích. Etta se nechala unášet hudbou, pohybovala se s ní, prohýbala a pohupovala a zavírala oči, aby ji nic zvenčí nemohlo z víru tónů vytrhnout. Najednou ji zaplavila vlna úlevy. Když hrála, pořád cítila Alicinu přítomnost a radovala se s ní, i když tu Alice fyzicky nebyla. Nakonec se musela sama sebe ptát, proč se houslím tak dlouho vyhýbala, když se tak těšila z toho, když mohla létat. 

			Koutkem oka zahlédla, jak se pan Davis s uvolněným výrazem oddával hudbě. Při první krátké pauze se dokonce odvážila krátce zahledět do publika. Něco bledého přitáhlo její pozornost na pravý konec první řady.

			Rose.

			To slovo jí otřáslo myslí jako výbuch, ale Etta věděla, že její matku je nemožné spoutat, nemožné polapit, nemožné zastavit. 

			Na sobě měla námořnicky modré šaty, ránu na krku schovanou pod šátkem a na tváři lehký úsměv. Etta zalapala po dechu. Pohled na Rose ji tak omráčil, že málem propásla nástup, ale nemohla se na ni přestat dívat. Její matka seděla v hledišti a zářila hrdostí. Když se Rose zadívala na druhý konec řady, Etta málem upustila housle. 

			Henry seděl na okraji židle s lokty opřenými o kolena a dlaní přes ústa, jako by v sobě chtěl násilím udržet slova a pocity. Ettě se rozbušilo srdce. Když vylákala z houslí další nádherné tóny, měla pocit, že se vznáší vysoko nad pódiem. Nejdřív tu vlnu citů chtěla potlačit, zahnat, ale když zahlédla ve světle reflektorů Henryho uslzené oči, musela se odvrátit, aby sama nezačala plakat.

			Jak je to možné?

			S druhou větou se zrychlilo tempo a její otázka zanikla v záplavě tónů, ale jakmile se připojil orchestr, znovu se podívala do hlediště, aby se ujistila, že tam oba rodiče opravdu sedí. 

			Tónina se přehoupla z e moll do C dur a tempo zvolnilo do andante. Potom přišlo temnější a moll, které si žádalo celou její pozornost, aby zase přerostlo v C dur a sklouzlo k pokojnému závěru.

			Jsou tu.

			Ale jak to?

			Po druhé větě přišel čtrnáctitaktový přechod pro strunné nástroje z e moll a Etta se v duchu připravila na rychlé sonata rondo. Očima zabloudila na úplný konec hlediště, kde se o zeď opírala mužská silueta. Etta zamžourala, aby rozeznala jeho tvář, ale mnoho toho neviděla. Ta ramena… To, jak držel hlavu…

			Postava se pod tíhou jejího pohledu naklonila blíž ke světlu a Etta v tu chvíli opravdu poznala, co je to štěstí. Radost jí pronikla jako tisíc třepotavých peříček. 

			Cítila, jak se v ní rozpíná, když orchestr jako jedno tělo procválal jiskřivým finále a hudba si zase vyžádala její soustředění. Měla co dělat, aby zkrotila vlastní mysl, která teď uháněla rychleji než její prsty. Zpomal, nespěchej, napomínala se v duchu.

			Nicholas.

			Etta létala na křídlech klesajícího a stoupajícího arpeggia tak lehce, že se div nevznesla. Když přišlo na divokou codu, usmívala se štěstím nad svým životem, do kterého se jedním rázem zase vlily všechny barvy duhy. Teď už hrála pro uši celého světa. Nezáleželo na tom, zda takovou příležitost dostane znovu, bylo jí jedno, že tichá existence, kterou si za poslední rok vybudovala, se zase zhroutí jako domeček z karet. Etta dohrála poslední tón a měla pocit, že se právě roztrhl strop a dírou v něm k ní konečně proniklo světlo. 

			Přes tlukot vlastního srdce neslyšela ani nadšený aplaus, jen automaticky stiskla panu Davisovi ruku, když jí do ucha povídal něco, co nezachytila, protože se hned zase otočil k orchestru. Kdyby Gabby Ettě gestem nepřipomněla, že se má uklonit, byla by na to zapomněla. 

			Jako první odešla z pódia, položila housle do otevřeného pouzdra a pelášila nejdřív do šatny a potom do západní lóže, která se táhla po celé délce hlediště. Pán, který jako dozor postával u dveří, sebou trhl, když kolem proletěla jako vichřice a celá uřícená vpadla do vstupní haly.

			Nicholas stál jen kousek od ní vedle zavřených pokladen na vstupenky. Očím všech ostatních se mohl jevit jako obraz nonšalance, ale Etta dobře věděla, jak nejistě přijímá světla i zvuky světa, který ho obklopoval. Jednu ruku měl nenuceně zastrčenou v kapse moderních černých kalhot, zatímco druhou si uhlazoval čisťoučkou bílou košili. 

			„Ahoj,“ vypravila ze sebe.

			„Ahoj,“ hlesl Nicholas skoro bez dechu. „To bylo… úžasné. Ty jsi byla úžasná.“

			Udělala krok k němu. Ještě jeden. A další. Blížila se tak pomalu, že to Nicholas nedokázal dál snést a přišel jí naproti. Ettě se v srdci rozbouřilo tolik citu, že jí div nepukl hrudník a neodhalil očím všech její láskou naplněné srdce.

			„A ty… ty jsi tady.“

			Nicholas jí odpověděl úsměvem, který ona sama odrážela jako dokonalé zrcadlo. „Ano, jsem tady.“

			„A… naši?“

			Ale jak to?

			Nicholas se něžně zasmál. „Chtěli jsme tě tu pozdravit už před koncertem, ale nemohli jsme se shodnout, jak se sem nejlépe dostat. Když jsme konečně dorazili, byli jsme rádi, že na nás ještě vyšla místa.“

			Ettě se z pohledu na Nicholase málem zatočila hlava. Uběhlo už tolik času… „Pořád tomu nerozumím. Copak nejsou průchody zavřené?“

			Nicholas jí jako na povel ukázal svoji levou dlaň zbrázděnou celou pavučinou jizev, které se proplétaly ve tvar nápadně připomínající…

			„Astroláb,“ vydechla, když ho vzala za ruku, aby si ji lépe prohlédla. Když ho rozbíjel, přidržoval si ho levicí…

			„Trochu mi to trvalo, pirátko,“ řekl tiše, když přistoupil tak blízko, až si všimla jeho živoucím tepem pulzujícího krku. „Nejdřív jsem musel najít tvého otce v Moskvě. Potom jsem cestoval do Verony za Rose, ale musel jsem počkat, až se trochu zotaví ze svých zranění. Li Min ji ošetřila dřív, než nás stačila rozprášit časová osa, a tím jí zachránila život. Rose sice přišla o hlas, ale jinak je živá a zdravá. Potom už šlo jen o jeden drobný detail – najít nějaký předmět z tvé doby, abych mohl vytvořit průchod. To samo o sobě byla dost zajímavá cesta.“

			Etta už stála tak blízko, že se musela zaklánět, aby mu přes linii čelisti viděla do krásné tváře. „Co jsi nakonec použil?“

			Zanořil ruku do kapsy, vyndal z ní levný plastový přívěšek na klíče s nápisem I LOVE NY a triumfálně jí ho přidržel před očima. Etta mu ho se smíchem vzala z ruky. „Tak jo, ten příběh si ráda poslechnu.“

			Nicholas se na ni usmál s tak svobodnou lehkostí, že se málem rozplakala štěstím. „Ten přívěšek měla ve své bohaté sbírce Belladonna. Sice za něho chtěla zajmout jednoho krále, ale když se u ní v obchodě tví rodiče poprali o to, kdo se té služby ujme, hodila ho po nás a vyhnala nás ven.“

			„To si děláš legraci.“

			„Sophia to nazvala tou neúžasnější ukázkou hlouposti, kterou kdy viděla. Tím tě mám pozdravovat,“ zazubil se Nicholas.

			„Takže jsi našel i Sophii,“ začalo Ettě svítat. „A Li Min?“

			„Se Sophií jsme se rozdělili jen proto, aby ji mohla najít sama,“ vysvětlil Nicholas, když rukou ve vzduchu opsal siluetu Ettiny tváře, jako by ji chtěl pohladit. Potom těžce polkl a bříšky prstů jí jemně odhrnul vlasy z obličeje.

			Etta se ze všech sil snažila vtisknout si do paměti, jak se na ni díval, když ho konečně políbila na rozesmátá ústa, bradu, tváře a cokoli jiného, na co dosáhla a líbala tak dlouho, až měla pocit, že se každou chvíli musí rozplynout do světla. 

			„A přitom jsem tě měla najít já,“ řekla nakonec.

			„Obávám se, že je to pozoruhodná remíza,“ zasmál se Nicholas, „ale říkal jsem si, že bys mě třeba ráda doprovodila, až budu hledat všechny, kteří také potřebují zachránit?“

			Etta ucouvla. Najednou se kolem ní třepotala naděje jako motýlí křídla. „Takže je otevřeš všechny?“ vydechla.

			Nicholas kývl. „Přinejmenším se pokusím nějak přemostit rozdíly mezi tím, co bylo, co je a co by být mělo. Prostě to s těmi rodinami zkusíme znova. A asi bychom tomu měli věnovat celý život. Pokud budete chtít, rád uvítám vaši pomoc, slečno Spencerová.“

			Etta ho znovu pohladila po zjizvené dlani a propletla prsty s těmi jeho. Její rozvířenou radost přece jen kalil tenký hlásek pochyb. Nicholas se sklonil, aby se jí zadíval do očí, a tak v jeho pohledu přečetla nevyřčenou otázku. 

			„Slečno Spencerová,“ řekl tiše, „jsem opravdu takový?“

			Za poslední rok se Etta snažila poskládat ze střepů svůj starý život, ale postrádala většinu dílků, protože prostě neexistovaly. Ty, které našla, byly zase tak bolestné, že by ji udusily. 

			„Ty bys mohla být Hemlocková stejně jako já Ironwood. Nebo můžeš být Lindenová a já Hall. A snad budeš navždy i Spencerová,“ přejel jí něžně palcem po tváři. „Možná, možná se jednoho dne rozhodneš stát se Carterovou. Nemusíme být ale ničím, jen mnou a tebou, když se jmény navždy skoncujeme. Stejně neměla nikdy co do činění s tím, kým jsme byli, kým jsme a kým se hodláme stát.“

			S těmi slovy spadl Ettě kámen ze srdce a všechno staré napětí se konečně uvolnilo. 

			„V tom případě se k vám, pane, mileráda připojím,“ napodobila se špetkou legrace Nicholasův formální tón. „Nejdřív se ale musíme s někým potkat.“

			Nicholas zvědavě kývl: „Zadej kurs a vyrážíme.“

			Když se otevřely dveře sálu, byli už oba dávno pryč.
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			Epilog

			V zahradě za máminým růžovým keřem postával muž. Uviděla ho jen proto, že se světlo zapadajícího slunce odrazilo od jeho zlatého pláště, který se za větvemi rozhořel jako východ slunce. I ona se v zahradě schovávala, ale byla chytřejší než on, a tak se schoulila za živý plot.

			Byla zvyklá, že sem občas nečekaně zavítal nějaký cestovatel a nebyl oblečený, jak se patřilo. Teď takových návštěv ale ubylo, a pokud bude po dědečkovu, ustanou úplně.

			Jsi ve dvacátém století, chtěla zašeptat, ale když se otočil, uvědomila si, že nezná jeho tvář ani ze vzpomínek, ani z knih a fotografií Ironwoodových, Jacarandových a Hemlockových, které jí k zapamatování předkládali rodiče.

			Schovávala se jen proto, aby ji neobjevil někdo se zlými úmysly.

			Na její přítomnost upozornilo návštěvníka až zašustění listů, když se stahovala dál do keře. Pomalu se otočil za zvukem a jeho štíhlé tělo se vynořilo zpoza rozkvetlého keře. Maminka o ní sice mnohokrát tvrdila, že je statečná, ale teď se Rose nemohla ani pohnout, jen zírala příchozímu do tváře lesklé jako zlatá mince, protože odvrátit oči by ji snad bolelo. 

			Viděla z něho jen části. Dlouhý úzký nos. Kůži na čele podobnou té hadí. Nebyl ani hezký ani škaredý, jen úplně, úplně jiný. 

			„Dobrý den, dítě,“ zavolal na ni tiše. „Snad se nebojíš? Jen jsem ti přišel pomoct.“

			Rose věděla, že musí běžet domů a zavolat dědečka, ale byla jako zhypnotizovaná. Zářivý návštěvník se k ní pomalu blížil. Jeho kroky klouzaly neslyšně po trávě a kamení. 

			Rose si založila ruce na hrudi a couvala k vysoké zdi, která dělila jejich dům od sousedova. 

			„Už… už ani krok!“ poručila mu roztřeseným hlasem, když se sehnula pro kámen. 

			Muž se zastavil těsně u ní a tyčil se nad ní v téměř nelidské velikosti. Bylo jí jen divné, že nevrhá stín. Zadíval se jí rovnou do očí, ale Rose cítila jen příjemné teplo. To, co dřív hladovělo, bylo nasyceno. Na chvíli si ani nevzpomněla, proč se vlastně v zahradě schovávala.

			„Nikdy bych ti neublížil,“ šeptal hlasem hojivým jako balzám. „V tvém srdci se skrývá tolik zármutku. Řekni dítě, ztratila jsi někoho?“

			Zaváhala, ale nakonec kývla: „Maminku a tatínka.“

			„Smrt přemůže málokdo,“ řekl muž a přišel blíž, „ale my je můžeme zachránit, dítě. Stejně nikdy neměli umřít.“

			Rose cítila, jak jí do očí vstupují slzy. Ten člověk měl pravdu. „Ale jak?“ zeptala se roztřeseně.

			„Tvoje rodina vlastní zvláštní předmět, který je klíčem k tomu, abychom přivedli zpátky nejen tvoje milované rodiče, ale i všechny ostatní.“

			Rose zavrtěla hlavou a zkusila si zacpat uši, ale dokud se kolem ní jako škrtič ovíjel cizincův hlas, ruce ji neposlouchaly. I když k sobě vší silou tiskla víčka, nemohla zaplašit obrazy všeho, o čem ten muž mluvil. S každým slovem se jí v mysli vynořovala jiná barevná scéna. Její plíce místo vůně mokré trávy naplnil kouř. Něco horkého a kovového jí vniklo do úst a hrozilo, že ji udusí.

			Kolem zápěstí se jí sevřela ledová ruka a vedla ji někam pryč. Teprve osamělé zavytí klaksonu ji upozornilo, že stojí u otevřené brány na rohu potemnělé ulice. Pokusila se cizinci vyškubnout, ale motala se jako v horečce, která jí kalila mysl. Viděla jen cizincovu tvář, slonovinu se zlatem. 

			Dědeček.

			„Potřebuju jen ten vzácný dar, který vaše rodina dostala. Jen tak můžeš všechny zachránit. Ty a nikdo jiný.“

			Hlavou jí proběhl zrychlený film: máma, táta, krev, velké město v plamenech, exploze, hory na kost ohořelých mrtvol, její vlastní ruce plné téru, temná řeka plná topících se zvířat a dětí, lesklá ostří pronikající kůží i kostí… To všechno se jí vpálilo rovnou do hlavy i srdce. Do celého těla se jí zahryzla ostrá bolest, drásala ji a škrábala, až už viděla jen tmu… A cítila, jak ji někdo bere za záda a nohy.

			Astroláb. Zlatý disk. Děda jí ho jednou ukázal, ale nikdy se ho nesměla dotknout. Ta věc nikdy neopustila jejich dům.

			Teprve když muž na konci dlouhého tunelu kývl, pochopila, že myslí nahlas.

			„Rose!“

			Ten hlas.

			„Rose!“

			To byl… Rose se snažila rozpomenout, komu hlas patřil, ale kromě zlatého muže, jehož elegantní dlouhé prsty ji hladily po tváři, neexistovalo vůbec nic.

			„Rose! Kde jsi?“

			Strach.

			Je místo, kde nic nebolí a kde se z tebe stane silné děvče.

			Ta slova se jí plazila duší jako nepřemožitelný had. Když otevřela oči, mihla se kolem ní osvětlená ulice. 

			„Rosie! Rosie! Tohle už není legrace!“

			Alice. Proč zněl její hlas z tak velké dálky? A proč z něho zazníval strach? Kdo jí chce ublížit?

			Cizincova tvář zazářila večerním šerem. Bylo jí tak dobře. Cítila se v bezpečí. Ten člověk ji jistě ochrání a postará se, aby jednou byla tak silná jako maminka.

			Ale kdo ochrání Alici?

			Rose se znovu pokusila vytrhnout z jeho sevření. Muž ji ale odmítal pustit. Když ji stiskl pevněji, sklouzla z ní blažená spokojenost jako deka. Kopala, škrábala, plácala kolem sebe a křičela. Obrazy smrti a zkázy se jí zase rozlily myslí, ale to ji neodradilo. Křičela až do ochraptění i poté, co dopadla na kolena a ruce na zem. Tma ji zalila stejně, jako oheň strávil neznámé město. 

			„Rosie!“

			„Rose!“

			Alice. Dědečku. Kde jste kdo? Pomoc!

			Když se Rose probudila, svítilo slunce, voněl jasmín a ona odpočívala na hedvábných polštářích v jiném století a na jiném kontinentě. Pamatovala si jen, jak ji dědeček zvedá a prochází s ní bránou, ale byla ještě rozespalá, a tak si víc nevybavovala.

			Když pochopila, že u sebe nemá dědečka ani chůvu, strachy se jí rozbušilo srdce. V pokoji, kde teď ležela, také nikdy předtím nebyla. 

			Unesl mě, napadlo ji. Rose utekla do rohu pokoje, kde se zoufale schoulila do klubíčka. Přišel si pro mě.

			Lapala po dechu a jektala zuby. Na chvíli nemohla ani polknout, natož se pohnout.

			Potom si ale vzpomněla na dědečkovu ustaranou, vrásčitou tvář a jeho hlas, který opakoval: Tiše, zlatíčko, tiše, nic se nestalo. Jen ses trochu vylekala.

			„Určitě se mi jen něco zdálo,“ přesvědčovala se. Nakonec i děda ji napomenul, že si vymýšlí, když mu všechno vylíčila. 

			Proč tedy cítila cizincovy prsty na zápěstí? A proč se jí před očima vždycky vynořil hořící svět?

			„Dost,“ napomenula se hlasem tak roztřeseným, až se za to nesnášela. Pěstičkami si protřela oči. Jen dědečkovi přidělávala starosti. Tak moc se na ni zlobil, že odešla z domu! Myslel si, že utekla, protože… ano, protože se chystali odejít z Londýna, daleko od máminy zahrady. Děda jim někde koupil nový dům. Zařekla se, že už ho nebude zlobit, plakat a schovávat se jako malý špunt.

			Byl jediný, kdo jí zůstal.

			Rose vstala, zhluboka se nadechla a vydala se ven z pokoje prohlédnout si dům. Několikrát volala dědečka i chůvu, ale odpověď dostala jen od duhových kachliček na uzavřeném dvoře.

			Je v bezpečí.

			Ale sama.

			Rose se vrátila do pokoje, ve kterém se probudila, a zanořila se do truhlice na druhé straně místnosti v naději, že najde nějaké knihy. Místo toho tam našla malířský stojan, úhlednou kupku plátna a barvy, které jí chůva nezapomněla zabalit.

			Napnula plátno do stojanu, připravila barvy, ale než si rozmyslela, co chce namalovat, zaslechla dole na ulici nějaké hlasy, a tak otevřela okenice a vyklonila se ven. Dole v prachu cesty si děti hrály s míčem pod bdělým dozorem pomlaskávajících žen v barevných šátcích. Rose si při tom pohledu pobaveně odfrkla.

			Vyskočila na římsu, přehodila přes ni bledé, dlouhé nohy a klátila jimi nad světem dole. Když se ulice vyprázdnila, zavládlo zase ticho. 

			Rose štíply do tváří slzy, ale věděla, že je přinesl prach a vítr, ne vzpomínky na zlatého muže a sny o krvi a ohni. Dědeček jí říkal, že má být statečná a ona poslechne. Rose Lindenová se přece nebála nikoho a ničeho.

			„Je jen vymyšlený,“ zašeptala znovu a zavřela oči.

			Někde za jejími zády něco skříplo, a tak se otočila v naději, že uvidí dědečkovu tvář nebo že ji chůva zavolá k večeři. Dokonce by jí nevadil ani ten pitomeček Henry, jen kdyby ji pro jednou přestal tahat za cop, ale ne… S Hemlockovými už si hrát nesměla, dokonce ani s Jacarandovými a už vůbec ne s Ironwoody. To si teď musela zapsat za uši. 

			Místo dědečka ale ve dveřích stála mladá žena a dívala se na ni.

			„Ma…“

			To slovo jí uvízlo v hrdle. Ta dívka, nebo spíš mladá dáma, na sobě měla jednoduchou chrpovou tuniku s krátkým kabátkem. Asi se ráno zapomněla učesat a neměla ani klobouk, což se opravdu neslušelo.

			Nebyla ale jako ten zlatý muž. To vůbec ne.

			Když přišla blíž, přehodila Rose bezděky nohy zpět přes římsu. Ve tváři té cizí slečny zahlédla rysy své maminky, ale raději přece jen vzala ze stolu dědečkův nůž na dopisy a namířila ho na příchozí. „Kdo jsi?“

			Dívka se zastavila, trochu překvapeně se zasmála a zvedla ruce. „Já jsem… jako ty.“

			Mluvila s americkým přízvukem, což Rose taky nečekala.

			„Nikdo není jako já,“ odmlouvala.

			Dívka se rozesmála. „To je vážně pravda. Já jen. Že jsem…“

			„Neříkej to!“ zasyčela Rose, pobouřená její lehkomyslností. Vždyť ji mohl každý slyšet! „Já vím, kdo jsi, ale hrozně to kazíš. Nekoupila jsi ani ty správné boty!“

			Mladá dáma sklopila oči a celá zrůžovělá studem je zase zvedla: „Máš pravdu. Dostalas mě.“

			Rose nechala ruku s nožem pomalu klesnout. „Co tu chceš? Dědeček není doma.“

			Když přišla blíž, Rose neucouvla, a tak se odvážila ještě o krok. 

			„Vlastně jsem přišla spíš za tebou,“ promluvila cizinka. „Chtěla jsem se podívat, jak se ti daří, a promluvit si s tebou o tom, co se ti přihodilo.“

			Rose si zacpala uši a divoce zavrtěla hlavou: „Ne, ne, ne! Tohle my říkat nesmíme!“

			„Já vím, já vím,“ sklonila se nad ní dívka. „Ale… já bych si taky s někým potřebovala promluvit a nevím o nikom, komu bych věřila tolik jako tobě. Vím, že u tebe bude mé tajemství v bezpečí.“

			Rose jí nemohla říct, co slyšela od toho cizího pána, protože by to bolelo jako vytahování třísek zarytých a zahojených hluboko pod kůží.

			Ale ta cizí holka s ní chtěla mluvit, a ne jí jen něco přikazovat jako dědeček a ostatní cestovatelé. Moc se jí líbilo, že je přece jen silná. Ne nadarmo jí tatínek říkal, že být cestovatelem je moc těžká věc. O to těžší, že jen málo lidí vědělo, co takový cestovatel dokáže a s ještě méně z nich se dalo otevřeně mluvit. 

			„Já tě vyslechnu,“ souhlasila Rose roztřeseně.

			Dívka se zamračila a s nakrčeným obočím si klekla na jeden z polštářů. S úžasem pak pozorovala, jak jde Rose k ní. „Je mi moc líto, že jsi přišla o rodiče. To muselo být hrozné a ty ses zachovala jako moc statečná holčička. I já jsem ztratila někoho, koho mám ráda, a i když rozumím, proč tomu tak je, stejně to bolí.“

			Rose se narovnala a zadívala se cizince rovnou do očí: „Já se ale nebojím!“

			„Já vím,“ zašeptala ta mladá dáma, „ale slyšela jsem, že jsi měla nedávno návštěvu, která tě mohla rozrušit. Jen bych ti chtěla slíbit, že všechno nakonec bude v pořádku.“

			Rose těžce polkla. Kdykoli zavřela oči, viděla toho, kdo za ní přišel, než opustila Londýn. Povídal jí o hrozných, ošklivých věcech, které se jí teď zdály. Všechno to utrpení, zkáza, oheň, krev…

			„Opravdu?“ zašeptala, i když dobře věděla, že se na budoucnost vyptávat nemá.

			Mladá žena kývla. „Slibuju,“ zašeptala, než se otočila do rohu pokoje, kde stál malířský stojan. „Maluješ ráda?“

			Rose po chvilce zaváhání kývla. Nemalovala od té doby, co máma s tátou…

			Zavřela oči a promnula si tváře. Dívka se zvedla a jemně ji pohladila po vlasech. „Nechceš mi něco namalovat? Třeba… třeba něco ze vzpomínek?“

			„Něco… hezkýho?“ zeptala se Rose, když na ni upřela oči.

			„Ano,“ zašeptala dívka a vzala ji za ruku. „Něco hezkýho.“

		

	
		
			Poděkování

			Některé knihy se kouzelné a zářivé už rodí, zatímco s jinými je spousta práce, do které spisovatel vloží celé své srdce. Jsem tak vděčná za všechna přátelství, která jsem letos navázala, ať už s autory, nebo se svými skvělými čtenáři. To oni mi dodávali sílu na cestě od první pracovní verze knihy až po konečný produkt, který držíte v ruce.

			Nejdříve bych ráda vyslovila svůj dík mé agentce Merrilee Heifetzové, která za své klienty každý den tvrdě bojuje a je tu pro mě, když potřebuju dodat odvahy, zvednout ze země, oprášit a poslat zpět na správnou cestu. Děkuju za tvoje dobré rady, laskavost a trpělivost. Další dík patří Allie Levickové za její spolehlivost a úžasnou povahu – Allie, jak to vlastně děláš, že jsi pořád tak nad věcí? Také děkuji Cecilii de la Campa, Angharad Kowalové, Jamesi Munroovi a všem další agentům, kteří zařídili, že se moje knížky čtou po celém světě. Jste moje hvězdy!

			Děkuju Emily Meehanové, Hanně Allamanové, Lauře Schreiberové, že se se mnou proplétali šíleným světem cest v čase. Bez vás by můj příběh nikdy nedostal tvar a já sama bych se nikdy neprodrala až k jeho srdci. Zdravím Andrewa Sugermana, mého šampióna (Hoši, jedem!), Mary Ann Naplesovou, Seale Ballengerovou, Dinu Shermanovou, LaToyu Maitlandovou, Holly Nagelovou, Elke Villovou, Andrewa Sansonea, Saru Lieblingovou, Guye Cunninghama, Dana Kaufmana, Meredith Jonesovou, Marci Sendersovou a celý tým Hyperionu. Vy všichni jste prostě skvělí! Kdybych vám všem měla poděkovat, musela bych tím zaplnit celou další knihu.

			Úplně ztracená bych byla taky bez Erin Bowmanové a Susan Dennardové. Tak moc vám děkuji za neocenitelné myšlenky, podporu a naději, kterou jsem potřebovala, abych to nevzdala. Řekla bych vám víc, ale stejně si s vámi zrovna povídám na chatu… a vůbec, však vy víte (#obušek). Na dálku objímám Victorii Aveyardovou, že se mnou do brzkých ranních hodin probírala změněné dějiny. Anno Jarzabová, miluju tě, holka! Díky, že jsi celé roky trpěla všechny moje neurózy a byla mi takovou kamarádkou, jakou bych se jednou ráda stala i já.

			Také děkuji Sabě Tahirové a Leigh Bardugové, které se ukázaly vždycky ve chvíli, kdy jsem jejich podporu potřebovala nejvíc. Amie Kaufmanové děkuji za to, že mě jako kapitán provedla zrádnými vodami a že ji můžu nazývat svou přítelkyní. 

			Zvláštní díky mým oblíbeným Kevinům: Kevinu Shiauovi za pomoc při pilování postavy Li Min a kontrolu mojí čínštiny, Kevinu Duovi za připomínky k Nicholasově cestě. Nekonečná vděčnost patří i Valji Lindové, která mi dodávala ruské věty, a Evelyn Skyeové za ověřování historických skutečností.

			MOC a MOC děkuju své rodině. Mám vás tak ráda a vy to víte, ale říkala jsem si, že to dám i do tisku. (Mami, přísahám, že jsem Rose nepsala podle tebe.)

			Nakonec bych ráda poděkovala všem čtenářům, kteří se s Ettou a Nicholasem vydali na cesty. Díky, díky, díky. To vy mi pomáháte dělat to, co miluju, a já vám to nikdy nezapomenu. Teď běžte a tvořte dějiny. 

		

	
		
			PŘEČTĚTE SI PRVNÍ DÍL ČASOCESTOVATELSKÉ SÉRIE.

			[image: ]

		

	
		
			Cestovatelka

			Alexandra Brackenová

			Z anglického originálu Wayfarer vydaného nakladatelstvím 

			HarperCollins, New York 2017, 

			přeložila Magdaléna Stárková

			Vydalo nakladatelství CooBoo v Praze roku 2017 

			ve společnosti Albatros Media a. s.

			se sídlem Na Pankráci 30, Praha 4,

			číslo publikace 31 112

			Odpovědný redaktor Michal Kolezsar 

			E-book konverzi provedlo Grafické a DTP studio Fragment

			1. vydání 

			Cena uvedená výrobcem představuje nezávaznou

			doporučenou spotřebitelskou cenu.

			www.cooboo.cz

			www.albatrosmedia.cz

			www.facebook.com/cooboo

			[image: ]

		

	cover.jpeg





OEBPS/image/1.jpg
»
ALBATROS MEDIA a s





OEBPS/image/Cestovatelka-0001-A90130F11123-art-r11.jpg





OEBPS/image/Cestovatelka-0493-A90130F11123-art-r1.jpg





